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Col. Ved Ratan Mohan, M.P. was born at Rawalpindi 
on July 30, 1920. He graduated from the Punjab 
University and later took his Master of Commerce 
Degrec frcm Delhi University. 

Shri Ved Ratan Mohan's father Shri N.N. Mohan 
was a prominent industrialist and a generous philan- 
thropist. Shri Ved Ratan Mohan made his own 
memorable contribution to the success of the enterprises 
in which his family was interested. He also took active 
interest in public life and supported many worthwhile 
causes. 

In 1961, the honorary rank of Captain was conferred 
on Shri Ved Ratan Mohan; in [966, he became a 
Lieutenant Colonel in the Territorial Army; in 1972, the 
honorary rank cf Colonel in the Territorial Army was 
conferred on him. 

He was elected as Deputy Mayor of the Municipal 
Corporation, in Lucknow. Later he was elected to the 
office of the Mayor. In 1964, he was nominated as a 
Member of the Uttar Pradesh Legislative Council. In 
1967, he was awarded Padama Shri. In 1971, he became 
the recipient of the Padma Bhushan Award. In 1972, 
he was elected to Rajya Sabha, the Upper House of 
Indian Parliament, from Uttar Pradesh. 

He died on July 28, 1973, deeply mourned and widely 
lamented. : 

He had travelled extensively and had a wide range 
of interests and accomplishments. Photography, painting, 
music and poetry had a claim on him. Equally, he 
gave generously of himself to the solution .of public 
problems and to personal hardships of individuals in 
distress. He was deeply interested in Indian culture 
and in educational institutions as vehicles of India's 
cultural renaissance and socio-economic reconstruction. 
The Vedas and their message energised his inspiration 
and impelled him to consecrated action for human 
welfare. 


Ved Ratan Mohan 


Foreword 


by 
Dr. L.M. Singhvi 


Executive Chairman, Veda Pratisthana: 


The Vedas enshrine the cosmic vision and vitality of our ancestors 
and epitomise a living legacy of divine inspiration, intuition and 
insight. 

The glory of the Vedas is their universal and timeless quality. 

The subtle and symbolic invocations of the Sruti and the mystic 
and melodic music of the celestial hymns have hallowed human 
consciousness through trackless centuries with a sublime glow. 

The Vedas exemplify a carefully nurtured and elaborately 
systematized oral tradition which is unrivalled in the annals of 
civilization. 

The evocative poetry of joyous and spontaneous affirmation of 
life and nature, the unravelling explorations of the seers into the 
terrestrial and transcendental destiny of mankind, the pervasive im- 
manence and the pristine omnipresence of primeval reality and 
primordial matter, and the wisdom and philosophy of Moral and 
Social Order in an harmonious equilibrium unfold the luminous realm 
of the spirit of the Vedas. 

The Vedas are unique in their perspective of time and space. 

Early in the history of human civilization, the Vedas proclaimed 
the essential unity of mankind, untrammelled by geographical barriers 
and tribal parochialism. 

The Vedas declared the enduring filial allegiance of Man to 
Mother Earth: माता भूमिः qatsé पृथिव्या:......्रथवं. 12.1.12. UE 

The Vedas articulated the essential equality and  intrinsically 
equal dignity of men and nations and the need for cooperative effort 
for common benefit: प्रज्येष्ठासो प्रकनिष्ठास एते, संभ्रातरों वावृधु: सौभगाय । ऋक्‌, 5.60.5. 

The Vedas cautioned against recrimination, jealousy and ill-will 
among the human kindred: मा श्राता श्रातरं द्विक्षन्‌ मा स्वसारमुत स्वसा......ग्रथवं. 
3.30.3. à 

The Vedas aimed and aspired for an ambiance of unfailing and 
ubiquitous friendship: 

मित्रस्याहं चक्षुषा सर्वाणि भूतानि समीक्षे । 

मित्रस्य चक्षुषा समीक्षामहे | यज्‌. 36.18. 


` 


The Vedas celebrate the vac whose array of thousand syllables 
and thousand postures of consciousness manifested in a thousand 
ways appear as flame-songs of the earth and the empyrean. In their 
innermost recesses are embedded the eternal and cosmic powers of 
illumination. The Vedic words rising from the oceanic depths of 
creative consciousness provide a panoramic vision and a thousand 
vignettes of that real inner illumination, svar, reached by dhi, the 
two facets of which are karma (action) and prajna (knowledge). In 
that realm of invocation and sacrifice, faith (sraddha) converges with 
reason (tarka); intuition assimilates perception; light combines with 
vigour; wisdom coalescés with valour; speech and action become one. 
The science of Vedas seeks that true synthesis of faith and reason, and 
in that pursuit, its prayer is that we may be blessed with *'faith" that 
has not degenerated into the somnolence of the spirit and that we may 
be endowed with “reason” that has not, in the words of Gurudeva 
Tagore, lost “115 way into the dreary desert sand of dead habit" and 
which has its habitation in the meandering maze of pointless prolixity: 

ब्रातारो देवा भ्रधिवोचता नो मा नो निद्रा ईशत मोत जल्पि: । 

बयं सोमस्य विश्वह प्रियासः सुवीरासो विदथमावदेम ।। ऋक्‌. 8.48.14. 


The true Vedic faith does not countenance dogma; the Vedic 
reason is not a euphemism for sophistry; the Vedic word is not a 
victim of verbiage. The essential perception of the Vedas is not a 
prisoner of perversions. The humanism of Vedas is not a hypocrisy 
and the Vedic teaching of tolerance is not a transient contrivance. 
The core commitment of Vedas is to truth and dharma, to harmony 
and happiness, to freedom and justice. The soulful Vedic voyage in 
ceaseless quest of the experience of inner illumination and with its 
rich symbolism and manifold meanings is perhaps the oldest and the 
most magnificent and many-splendoured pilgrimage of the human 
spirit. 

The Vedas gave the Magna Carta of Human Brotherhood and 
Universal Goodwill and proclaimed a noble prayerful Preamble to 
the humanitarian Constitution of One World based on friendship, 
fellow-feeling, freedom and fearlessness in words which are immortal 
and ever inspiring and which are central to the basic teleology and 
technology of building impregnable defences of peace in the minds 
of men. The Vedic seers who viewed the world of perception and 
the world of thought as a continuum prayed for the composite 
benediction of hearing noble thoughts and seeing noble deeds: भद्र 
कर्णेभि: श्रुणुयाम देवा भद्रं पश्‍येमाक्षिभियंजत्रा: । यजु. 25.21 

In that endeavour of building a universe of noble thoughts and 
noble deeds, the Vedic seers convened a cosmic convocation based 
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on the fundamental human quest for truth and the acceptance of its 
many facets (एकं सद्‌ विप्राः बहुधा वदन्ति): 

WI नो भद्रा: क्रतवो धैन्तु विश्वतोऽदब्धासो भ्रपरीतास उदि भद: | 

देवा नो यथा सदमिद, वृधे असन्नप्रायुवो रक्षितारो दिवे दिवे ॥ ऋक्‌. 1.89.1. 


In the Vedic vision of human society, man in his relation to 
man was not predatory, aggressive and oppressive as in the 
Hobbesian nightmare which conjured up homo homini lupus. The 
Vedic ideal was that Man was under an obligation to protect and 
preserve and to aid and comfort mankind everywhere: पुमान्‌ पुमांसं परिपातु 
विश्वतः | ऋक्‌, 6.75.14. 

The Vedic philosophy of freedom and fearlessness reached a 
credal and climactic crescendo in the earthy yet ethereal invocations: 

अभयं मित्रादभयमित्रादभयं ज्ञातादभयं परोक्षात्‌ | , 

mad नक्तमभयं feat नः सर्वा श्राशा मम fud भवन्तु ।। sem. 19.15.7 


Equally, the Vedic hymn of togetherness remains a refreshing 
reminder and a beacon light to the fractured and fragmented world 
out of whose womb the new world order is struggling to be born: 

सज्भच्छघ्वं संवदध्वं सं वो मनांसि जानताम्‌ | 

देवा भागं यथा पूर्वे सञ्जानाना उपासते ॥ ऋक्‌. 10. 191.2. 


These noble thoughts made the culture of the Vedas the first and 
foremost foundation of the edifice of universal values: सा प्रथमा 
संस्कृतिविश्ववा रा: | ay. 7.14. 

These enduring verities of the Vedas are not a relic of the past, 
nor are they the exclusive preserve or the sole inheritance of Indians 
and Indo-Aryans. They belong to the common heritage of humanity 
and are relevant in our contemporary world and in our age. We owe 
it to ourselves and to the peoples and the nations of the world to share 
this precious heritage and to disseminate its message and meaning. 

It is the proud privilege of Veda Pratisthana to be the chosen 
instrument of the monumental project for preparing and presenting a 
readable and systematic modern translation of all the four Vedas. 
The Veda Pratisthana has had the credentials and the capacity to 
attempt this ambitious task because it was founded on the deep under- 
standing and encyclopaedic erudition of Swami Satya Prakashji, an 
eminent scientist and a distinguished professor before he became a 
parivrajaka, the firm financial support and the bounteous benefaction 
of Narendra Mohan Foundation, an eloquent and tangible testament 
of the Mohan family's liberal and public-spirited disposition, and of 
the intrepid faith, fortitude, vision and dedication of the late Shri 
Prakash Vir Shastri. ` 
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The munificence of Major Kapil Mohan and his family and 
their deep devotion to the cause of Vedic learning enabled the Veda 
Pratisthana to embark on this noble enterprise. It was Major Kapil 
Mohan’s resolve to raise a truly meaningful memorial in the form of 
a new edition of the Vedas in remembrance of his elder brother, the 
late Col. Ved Ratan Mohan that led the Narendra Mohan Foundation 
to offer its generous and unsparing financial assistance for this project. 
We acknowledge our debt of gratitude to Major Kapil Mohan and to 
Narendra Mohan Foundation. We also take this opportunity to pay 
our tribute to the memory of Col. Ved Ratan Mohan whose life was 
a superb saga of service and an inexhaustible treasury of goodwill. 

The late Shri Prakash Vir Shastri was the main architect of Veda 
Pratisthana. It was to him that we owed the initial organization, the 
basic conception and the purposeful momentum of the project. Indeed, 
we are only trying to translate his dream into a reality. An eminent 
and gifted parliamentarian, whose cascading eloquence, sparkling wit, 
mature wisdom and intrinsic goodness had a singular charm, Parkash 
Vir Shastri was an articulate exponent and a selfless missionary of the 
fundamental values of India’s creative and spiritual culture. Spun and 
woven with the warp and woof of Indian sensitivity and perception, 
the tapestry of his life and work was as authentic as it was inspiring. 
He shunned the pettiness and parochialism of politics and strove to 
reinforce our national life with the tensile strength of our quintessential 
heritage. He lived and worked for national goals. In national politics 
he was the ambassador of the larger cultural claims on life. In his 
tragic and untimely death, Mother India lost an illustrious son 
who distinguished himself not by the office he held, nor by his wealth 
or material acquisitions, but by his dedicated and singleminded service 
to the cause of the nation. In his death, Veda Pratisthana lost its 
moving spirit, regained mainly because his memory is a motive force. 
We savour the exhilarating fragrance and see the inspiring and exhort- 
ing presence of his personality, pervasive, permeating and perdurable, 
in the fruition of this project and pay our affectionate homage to 
his everlasting memory. 


Deepavali, 1978. 


Preface 


The Vedas are the Word of God. At the very 
beginning of the C eation, man received knowledge of the 
Vedas. The Rgveda is the most ancient of all the holy 
scriptures in the world. 

Knowledge of the Vedas is not intended for a parti- 
cular race or country. God revealed.this knowledge for 
the greatest good of mankind. This noble objective is 
reflected in the following words of the Vedic sages : 


May all be happy and rid of diseases, 
May all have a happy and harmonious life, 
May nobody ever be afflicted with suffering. 


The Vedas have been translated into several lang- 
uages. Scholars like Griffith, Wilson and Max Müller 
have written commentaries on the Vedas in English. But 
the need for bringing out an unconventional and standard 
translation of the Vedas has been felt for quite sometime. 
The task, however, involved dedication, hard work and 
considerable financial resources. 

Col. Ved Ratna Mohan, ex-M.P., was a promising 
youngman, the scion of a family which had implicit faith 
in the Vedas. His brilliant career was cut short by un- 
timely death in 1973. His father, late Shri Narendra Mohan, 
was a leading industrialist of India. Devoted to social 
service, he took keen interest in the dissemination. and 
distribution of religious literature. He had unshakable 
faith in God. Daily he would perform yajna and once in 
a year he would perform this on a big scale when all the 
mantras of one of the four Vedas would be recited. He 
had named his eldest son Ved Ratna (Jewel of the Vedas). : 
He had desired the late Ved Ratna to do some service to 
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the Vedas. But fate had willed otherwise. Col. Ved 
Ratna died before he could fulfil his father's wish. 

His younger brother Major Kapil Mohan, who has 
great reverence for the Vedas like his father, made the 
noble resolve to get all the four Vedas translated into 
English and publish them on behalf of the Narendra Mohan 
Foundation in the sacred memory of his elder brother. This 
Foundation was endowed by the sons of the late Shri 
Narendra Mohan, the founder of the Mohan Industries, in 
accordance with the wishes of their father. A hospital, a 
college, and several other charitable institutions devoted to 
public service are being run by the Foundation. 

The task of rendering the four Vedas into English 
was entrusted to the Veda Pratishthana by the Foundation. 
Dr. Govardhan Lal Dutta, a famous educationist and Head 
of the Pratishthana, requested the Vedic scholar Svami 
Satya Prakash Sarasvati to undertake the highly onerous 
responsibility. Indeed one could think of no other scholar 
better qualified than Svami Satya Prakashji to accomplish 
this task. Iam happy that Svamiji was kind enough to 
accede to the request. He is devoting most of his time to 
the translation work though he is a parivrajaka, a peripa- 
tetic monk. In this task, he is collaborating with Pandit 
Satyakam Vidyalankar. 

Thanks are particularly due to Shri Vishwanath for 
his unstinted cooperation in the excellent printing of this 
work. No words would be adequate to express my warm 
appreciation and grateful thanks to Major Kapil Mohan, 
Svami Satya Prakashji and other colleagues and co-workers 
of the Veda Pratisthana who have generally helped in the 
accomplishment of this sacred task. 

Our labours would be fully rewarded if through this 
English translation of the four Vedas, attempted for the 
first time in India, the divine message enshrined in the 
Vedas impregnates human consciousness everywhere. 


Shravani Poornima, = Prakash Vir Shastri 
Vikramiya Samvat 2034, Secretary, Veda Pratishthana 
August 28, 1977. : New Delhi 
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RGVEDA SAMHITA 


क्रग्वेद संहिता 


नवमं मण्डलम्‌ 


( १ ) प्रथमं सूक्तम्‌ 
(१-१०) दरार्चस्यास्य सूक्तस्य वैश्वामित्रो मधुच्छन्दा ऋषिः | पवमानः सोमो देवता । गायत्री छन्दः ॥ 


xa स्वादिष्ठया मदिष्ठया पव॑स्व सोम धार॑या । इन्द्राय पातवे सुतः ॥१॥ 


रक्षोहा विश्वच॑र्षणिरभि योनिमयोहतम्‌ । द्रुणा सधस्थमासंदत्‌ ॥२॥ 
वरिबोधात॑मो भव मंहिष्ठो वृत्रहन्तमः । पर्षि राधो मघोनाम्‌ ॥३॥ 
may महानां देवानां वीतिमन्धसा । अभि वाज॑मुत श्रव॑ः ॥४॥ 


1. 


Svádishthayà mádishthayà pávasva soma dharaya | ín: 


dràya pátave sutáh || 1 jj rakshohá visvácarshanir abhí yó- 
nim ayohatam | drinz sadhástham asadat || 2 |) varivodhá- 
2 we" bhava mánhishtho vritrahántamah | párshi rádho ma- 
ghónam || 3|| abhy arsha mahanim deyanam vitim dndhasa | 
abhi vajam uta sravah || 4 || 
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O elixir of divine love, may you flow in the sweetest and 
most exhilarating stream, expressed for the acceptance of 
the aspirant, the resplendent self. ; 


It is all-beholding, and a destroyer of the wicked, when 
collected, it occupies the assigned position in the wooden 
cask, made strong by fixing iron nails. 2 


May you be the lavish giver of wealth, most bounteous, 
the subduer of enemies and may you bestow on us theriches 
of the affluent. 5 


Flow onward to the sacrifice with Nature's bounties and 
flow here for our strength and fame. 4 


ऋग्वेद ९.१ 
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त्वामच्छा चरामसि aRt दिवेदिवे । इन्दो त्वे न॑ आशस॑ः ॥५॥ 


tvam cha caramasi tad id 


ártham divé-dive | indo tvé na 3sásah 55 || 16 || 


(et पुनाति ते Rai सोमं ade दुहिता । वारेण ada तनां ॥६॥ 
तमीमण्वीः समर्य आ गृभ्णन्ति योष॑णो दरं । स्वसारः wa दिवि ॥७॥ 
तमीं हिन्वन्त्यग्रुवो धमन्ति बाकुरं दृतिम्‌ । त्रिधातुं वारणं मधुं ॥८॥ 


punati te parisrütam somain stirvasya duhita | vàrena 
sásvatà tana || 6 || tám im ánvih samaryá a gribhnáuti yú- 
shano dasa | svásárah parye divi | 7 jj tám im hinvanty 
agrüvo dhámanti bàkurám dritim | tridhàtu viranam mádliu 
|| 8 || 


अभी३ममघ्न्यां उत श्रीणन्ति धेनवः शिशुम्‌ सोममिन्द्राय पातवे ॥९॥ 
अस्येदिन्द्रो मदेष्वा विश्वां वृत्राणि faa at म॒घा च॑ मंहते ॥१०॥ 


^ O ághnya utá srinanti dhenávah sisum | só- 
mam indraya pátave || 9 |; asyéd. 1010 mádeshv á vísvà 
vritráni jighnate | sáro maghá ea manhate || 10 || 1 j| 
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O dropping divine elixir, we come to you only; this divine 
worship, offered day by day, is for you only; cur inveca- 
tions are to you alone, and to none else. 5 


May the dawn, the daughter of the sun, purify this elixir; 
your elixir of divine love is gushing in streams through the 
eternally outstretched ultra-psychic fleecy filter. ¢ 


The ten sister-fingers seize you in the sacrifice (for cleansing 
the stems of plant with water and squeezing out the sap) 
on the auspicious day. 7 


The fingers carry the plant of the elixir. They, the enlighte- 
ned priests, crush it and squeeze out the glittering sap on 
the water skin. The sweet sap is imbibed with three 
qualities (of invigorating body, mind and intellect), and is 
enemy-averting. g 


The inviolable kine mingle this fresh celestial elixir with 
their milk for the enjoyment of the aspirant, the resplen- 
dent self. 9 


In the exhilaration of this devotional elixir, the aspirant 
self smites all evil tendencies and bestows prosperity (on the 
devotees). 10 


3 o o 


॥१८॥ 
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(२ ) द्वितीयं सूक्तम्‌ 
(१-१०) दशर्चस्यास्य सूक्तस्य काण्वों मेधातिथिऋषिः । पवमानः सोमो देवता । गायत्री छन्दः ॥ 


पव॑स्व॒ देववीरति पवित्रं सोम॒ dubi इन्द्रमिन्दो वृषा विश ॥१॥ 
आ वच्यस्व महि प्सरो वृषेन्दो य्यन्नवंत्तमः । आ योनिं धर्णसिः स॑दः ॥२॥ 
अधुक्षत घ्रियं मधु धारां gaa वेधसः । अपो व॑सिष्ट॒ सुक्रतुः ॥३॥ 
महान्तं त्वा महीरन्वापो अर्षन्ति सिन्ध॑वः । यद्गोभिवासयिष्यसें uu 
समुद्रो अप्सु ata विष्टम्भो sect दिवः । सोम॑ः प॒वित्रे अस्मयुः ॥५॥ 


2. 


Pávasva devavír iti pavitram soma ránhva | indram 


. indo yrisha visa || 1 || a vacyasva mihi psáro vríshendo 


॥१९॥ 


dyumnávattamah | á yónim dharnasíh sadah || 2 || adhu- 


kshata priyám madhu dhara sutásva vedhásah | apó vasi- 


shta sukrátuli i| 3 || mahantam tva mahir inv apo arshanti 
síndhavah | yad góbhir vasayishydse || 4 || samudré apsú 
mámrije vishtambhé dharáno diváh | s6mab pavitre asma- 
yüh | 5 Hi i | | 


अचिक्रदद॒षा हरिमंहान्मित्रो a दंशतः । सं wm रोचते॥६॥ 
गिरर॑स्त इन्द ओज॑सा मर्मृज्यन्ते अपस्युवः । याभिर्मदाय spedu ॥७॥ 
तं त्वा मदाय घृष्वय उ लोककृब्नुमीमहे । तव प्रश॑स्तयो महीः deu 


acikradad vríshà hárir mahan nitro na darsatáh ! sám 
stirvena rocate | 0 il gíras ta inda ójasa marmrijyante apas- 
yüvah | vábhir mádàya sümbhase ॥ € || tám tva madaya 
> M lokakritntim imahe | tava prasastayvo malih 


I 8 li 


——————————————————— 


Rgveda IX.2 3589 
2 


O elixir of joy-divine, dear to Nature's bounties (or sense 
organs), may you hasten on in your purifying course. O 
blissful, may you satisfy the resplendent self, the 
showerer. 1 


O blissful elixir, the mighty showerer (of blessings) and 
the most glorious upholder, may you give us food and 
strength; may you occupy your assigned position. 2 


The stream of the effused creative juice of bliss furnishes 
the joy-giving milk. Rich in qualities and reactions, it 
is mingled with waters. 3 


When you, O elixir, the mighty, are mixed with milk, the 
forceful streaming waters flow to. you. 4 


The divine elixir is the sustainer (of all of us); it is the 
supporter of heaven and is purified in the waters. For our 
sake, (it is poured) into the straining cloth (the ultra- 
psychic fleecy filter). ; 


This mighty showerer of blessings gives out a thrilling 
sound as it drops (on the strainer). It is beautiful asa 
friend; it shines (in heaven) with the sun. 6 


O love divine, the divine words of praise (chanted on the 
occasion of your effusion) increase our vigour and en- 
courage us for the right conduct. They cleanse (our hearts), 
and they add to our exhilaration. 7 


We pray to secure exhilaration 1707 you; you are the giver 
of the highest joy to your worshipper, eager to crush evils. 
Verily, you are worthy of the loftiest adoration. 8 
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अस्मभ्यमिन्दविन्द्रयुमध्वः पवस्व॒ धार॑या । पर्जन्यों वृष्टिमाँ ga usu 
गोषा इन्दो नृषा अस्यश्वसा वाजसा उत । आत्मा य॒ज्ञस्य॑ पूर्व्यः ॥१०॥ 


asmábhyam inday indrayür. madhvah pavasya dha- 
raya | parjányo vrishtiman iva ! 91 eoshá indo nrishá asy 


asvasa vajasa utá | Amd vajnásya purvyváh | 10 [i9 |l 


(३ ) तृतीयं सूक्तम्‌ 
(१-१०) दशचंस्यास्य सूक्तस्याजीगर्तिः शुनःशेपः ( कृत्रिमो वैश्वामित्रो देवरातः ) ऋषिः । पवमानः 
सोमो देवता | गायत्री छन्दः ॥ 


mel एष देवो Aaa: पर्णवीरिव दीयति। अभि द्रोणान्यासदम्‌ ॥१॥ 
एष देवो fam कृतोऽति ह्रासि धावति । पवमानो अदाभ्यः ॥२॥ 
एष देवो विपन्युभिः पर्वमान sag: । हरिर्वाजाय AA ॥३॥ 
एष विश्वानि वार्या शूरो यन्निव सत्व॑भिः । पव॑मानः सिषासति ॥४॥ 
एष देवो रथर्यति पव॑मानो दशस्यति । आविष्कृणोति वग्वनुम्‌ ॥५॥ 


D. 

Exh devo amartyal parnavir iva diyati | abhi drónany 
adam ||1 | eshá devó vipa kritó ^ti hváransi dhavati | pá- 
vamino adabhyah ॥ 2 ॥ esha devó vipanyübhih pávamana 
ritavübhil © hárir vajaya mrijyate || 3i. esha vísvani várya 
süro vám iva xatvabhih | pivamanah sishāsati !| 4 ° esha 
deyó ratharyati pavamano dasaxyati | avísh, krinoti. vagva- 


núm |5] 
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O love divine, you are dear to the resplendent self. May 
you shower upon us streams of ambrosia, like a raining 
cloud. 9 


O love divine, you are the giver of milch-kine, of children, 
of horses, and of food; you are the primeval soul of the 
cosmic sacrifice. jo 


3 


This divine immortal bliss flies like a bird upon her wings 
to settle on the sacrificial vessels. ; 


This divine elixir which has been squeezed out from plants 
by fingers, is inviolable. It rushes forward against all 
obstacles and oppositions. 2 


This divine ambrosia, while flowing, is adorned (with - 
hymns by the devout and skilled priests), as a horse for 
battle. 3 : ; 


This strong one, as it flows along, seems to encompass all 
sorts of desirable wealth with its power and seeks to bestow 
it upon us. 4 


This love divine, as it drops, hastens, as if a horse to its 
chariot and bestows rich gifts upon the worshipper. 
(During its motion), it discovers for itself new ever-thrilling 
sounds. 5 
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४९१॥ एष विप्रैरभिष्ठतोष्पो देवो वि गाहते । gata arm ॥६॥ 
एष दिवं वि धांवति तिरो रजाँसि धार॑या । पवमानः कर्निक्रदत्‌ ॥७॥ 
एष दिवं व्यासरत्तिरो रजांस्यस्पृतः | पव॑मानः स्वध्व॒रः ॥८॥ 
एष Mad जन्मना देवो देवेभ्यः सुतः । हरिः पवित्रे अर्षति ॥९॥ 
एष उ स्य Fea जज्ञानो जनयन्निषः । धार॑या पवते सुतः ॥१०॥ 


esha viprair abhíshtuto "po devó ví gahate | dádhad 
ratnani dastishe li 6% esha dívam ví dhavati tiró rájünsi 
dharaya | paivamanah kánikradat || 7 jj esha dívam vy asarat 
tiró rajansy aspritah | pavaminah svadhvarah || 3 || esha 
pratnéna jammana devó devébhyah sutah | hárih pavitre 
arshati (9 || esha u sya  puruvrató jajňanó janávann íshah | 


dharaya pavate sutah 5 10 || 2 li 


( ४ ) चतुर्थ सूक्तम्‌ 
(१-१३) दशर्चस्यास्य सूक्तस्याङ्गिरसो हिरण्यस्तूप ऋषिः | पवमानः सोमो देवता । गायत्री छन्दः ॥ 


na सनां च सोम AM च पव॑मान महि wa: | अथां नो वस्य॑सस्कृधि ॥१॥ 
सना ज्योतिः सना स्व९विश्वा च सोम सोभंगा । अथां नो वस्य॑सस्कृधि ॥२॥ 
सना दक्ष॑मुत gad सोम wat जहि। अथां नो वस्यंसस्कृधि ॥३॥ 


4. 
Sana ca soma jéshi ca pavamana mahi srávah | Atha 
no vásyasas kridhi || 1 || sana jyótih sina svar visva ca 
soma saubhaga | Atha --- || 2 || sana dáksham utá krátum 
ápa soma mrídho jabi | átha — | 3 || 


+ re — aeg 
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This divine sap, praised by the priests, gives precious 
wealth to the worshipper. It is mingled with waters. 6 


Away it rushes with its stream across the high regions into 
heaven and roars as it flows on. ; 


Having completed the sacrificial rites, it goes to heaven 
across the inviolable regions. 8 


The green-tinted divine elixir of ancient birth flows across 
the ultra-psychic fleecy filter for the enjoyment of Nature's 
bounties. 9 


This elixir of love divine, multi-functional, produces 
abundant food, while it flows onward in a stream in the 
process of purifiaction. 10 


O love divine, most nourishing, may you welcome (enligte- 
ned persons in the holy rites); win over (the enemies) and 


make us happy and prosperous. ; 


O lord of love divine, give us light, heavenly light, give us 
good fortune, and make us happy and prosperous. 2 


O divine bliss, give us strength, give us wisdom, drive away 
our adversities and make us happy and prosperous. 3 


RSE 
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पवीतारः पुनीतन सोममिन्द्राय पातवे । अथां नो वस्य॑सस्कृधि ॥४॥ 
त्वं सूये न आ भ॑ज॒ तव क्रत्वा तवोतिभिः । अर्था नो वस्य॑सस्कृधि uuu 


pávitarah punitana 


sómam índraya pátave | &tha — || 4 || tvám sürye na á 
bhaja tava kratva távotíbhih | Atha — || 5 || 2 || 


॥२३॥ तव॒ क्रत्वा तबोतिभिज्यॉक्पर्येम wu । अथां नो वस्य॑सस्कृधि ॥६॥ 
wat स्वायुध सोम॑ Rala रयिम्‌। अथां नो वस्य॑सस्कृधि ॥७॥ 
अभ्य्षानपच्युतो रयिं समत्सु सासहिः । अथां नो वस्य॑सस्कृधि ici 


tava krátva távotíbhir jyók pasyema süryam | Atha — 
॥6 | abhy àrsha svayudha sóma dvibárhasam rayím | Atha 
— || 7|| abhy àrshánapacyuto rayím samátsu sasahíh | áthà 
pen 


jj E TERNURA P 
— 


त्वां य॒ज्ञेरवीवृधन्पवंमान विध॑र्मणि । अथां नो वस्य॑सस्कृधि usu 
रयिं नश्चित्रमश्चिनमिन्दों विश्वायुमा भर । अर्था नो वस्य॑सस्कृधि ॥१०॥ 


tvàm yajiair avivridhan pávamána vidharmani | 
átha — || 9 || rayím nas citrám asvinam indo visvávum 4 
bhara | Atha — || 10 || 25 || 
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O priests, press out joy-giving elixir to please the aspirant 
self, and make us happy and prosperous. 4 


O blissful elixir, by your power and protections, may we 
live long to enjoy the sun. Please make us happy and 
prosperous. s 


By your wisdom and protections, may we be able to behold 
the sun for a long time. Please make us happy and 
prosperous. 6 


O bright-weaponed elixir of bliss, shower upon us riches 
abundantfor both worlds. Please make us happy and 
prosperous. 7 


O you, who are unvanquished in the struggle, and subduer 
of adversities, shower wealth upon us. Please make us 
happy and prosperous. 8 


O pure dropping love divine, they glorify you with sacred 
performance for their own upholding. Please make us 
happy and prosperous. 9 i : 


O blissful Lord, bring to us varied wealth, abundant in 
cattle, and a full life. Please make us happy and 
prosperous. 10 


" "TEM 
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( ५ ) पञ्चमं सूक्तम्‌ 
(१-११) एकादशर्चस्यास्य सूक्तस्य काश्यपोऽसितो देवलो वा ऋषिः । (१) प्रथमर्च इध्मः समिद्धो 
वाग्निः, (२) द्वितीयायास्तनूनपात्‌ , (३) तृतीयाया gus, (४) चतुर्थ्या वहिः, (५) पञ्चम्या 
देवीर्द्वारः, (६) षष्ठया उपासानक्ता, (७) सप्तम्या देव्यो होतारो प्रचेतसो, (८) अष्ट- 
म्यास्तिस्तरो देव्यः सरस्वतीळाभारत्यः, (९) नवम्यास्त्वष्टा, (१०) दशम्या 
वनस्पतिः, (११) एकादइ्याश्च स्वाहाकृतयो देवताः | (१-७) प्रथमादि- 
सप्तर्चा गायत्री, (८-१ १) अष्टम्यादिचतस्ूणाश्चानुष्टुप्‌ छन्दसी ॥ 


॥२४॥ समिद्धो विश्वतस्पतिः पव॑मानो वि राजति । प्रीणन्वृषा कनिक्रदत्‌ ॥१॥ 
तनूनपात्पव॑मानः श्रृङ्गे शिशानो अर्षति। अन्तरिक्षेण रार॑जत्‌ ॥२॥ 
इळेन्यः पव॑मानो cafe राजति द्युमान्‌। मधोर्धारांभिरोज॑सा ॥३॥ 
ब॒हिः प्राचीनमोज॑सा पव॑मान स्तृणन्हरिः । देवेषु देव इयते uu 
उदातैजिहते aN देवीहिँरण्ययींः । पवमानेन gga: ॥८॥ 


5 

। Sámiddho visvátas pátih pavamano ví rajati | prinán 
vrisha kánikradat || ) || tánūnápät pavamanah srínge sísàno 
arshati | antárikshena rarajat || 2 || ilényah pávamàno rayír 
ví rajati dyumán | mádhor dharabhir ójasā || 3|| barhíh pra- 
cinam éjasa pavamana strinán hárih | devéshu devi iyate 
|| 4 || ud átair jihate brihád dváro devír hiranydyih | páva- 
manena sushtutah || 5 |i 24 || 


"ew सुशिल्पे dedi मही पव॑मानो वृषण्यति । नक्तोषासा न dala ॥६॥ 
उभा देवा नृचक्षसा होतारा देव्यां हुवे । पवमान इन्द्रो Wi wo 


HI susilpé brihatí mahi pávamano vrishanyati | náktoshása 
Ld ná darsaté || 6 || ubhá devá nricákshasa hótara daívya huve | 


pávamana indro vrísha || || 


dh oo oco ers 
f 
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5 


(The elixir), the enkindled, the sovereign Lord of all, the 
showerer of blessings, the rejoicer, flows forth, pure in 
form, and in joy utters a thrilling sound. (/dhma=Samid- 
dha= Agni — enkindled) , 


(The elixir), pure-flowing, with body never-decaying, 
rushes onwards; sharpening its splendour in the height and 
glittering across the firmament, (it falls into the receptacle). 
(Tanunpat— with body never decaying) 2 


Worthy of all praises, pure-flowing, bright, the bounteous 
giver (elixir of bliss) shines forth in its might with the sweet 
streams of water. (Jdyah= worthy of praises) 3 


The bright green-hued (or of golden colour), pure- 
flowing (elixir of bliss) rushes in its might. It occupies 
its seat (on sacred grass) pointing towards the east. (Barhih 
—seat on sacred grass) 4 


The divine golden doors, praised by the priests together 
with the bliss are thrown open from the vast heaven. 
(Devir-dvarah — divine door) 5 


The pure-flowing love divine, eagerly waits for the hand- 
somely built, lofty and charming pair of night and dawn, 
not yet visible. (Nakta-usasa —pair of night and dawn) 6 


I invoke the two celestial divine priests, the two deities who 
always behold men. (The bliss divine)-is pure-flowing. 
(Daivyau hotarau=two celestial divine priests) 7 


ऋग्वेद ६, ६ 


भार॑ती पव॑मानस्य॒ mads मही । 
इमं नों यज्ञमा ग॑मन्तिस्रो देवीः सुपेश॑सः nen 
त्वष्टारमग्र॒जां गोपां पुरोयावानमा हुवे । 
इन्दुरिन्द्रो व्रणा हरिः पव॑मानः प्रजापतिः ॥९॥ 
वनस्पतिं पवमान मध्वा aah धार॑या । 
सहस्र॑वल्शं हरितं भ्राज॑मानं हिरण्ययम्‌ ॥१०॥ 
विश्वे देवाः स्वाहांकृतिं पवमानस्या ग॑त । 
वायुबृहस्पतिः सूर्योऽस्िरिन्द्रः सजोष॑सः ॥११॥ 


bhirati pávamanasya sárasva- 
tila mahi | imam no yajüám å gaman tisró devíh supésa- 
sah || 8|] tvashtaram agrajam gopám puroyávanam á huve | 
indur 10010 vrisha hárih pávamanah prajápatih || 9 || vánas- 
pátim pavamana mádhva sám angdhi dharaya | sahásra- 
valsam háritam bhrájamànam hiranyáyam || 10 || visve devah 
sváhakritim pávam&nasyá gata | vàyür bríhaspátih sfiryo 
'gnír índrah sajóshasab || 11 || ss || 


( & ) षष्टं सूक्तम्‌ 
(२-९) नवर्चस्यास्य सूक्तस्य काश्यपोऽसितो देवलो वा ऋषिः । पवमानः सोमो देवता । गायत्री छन्दः ॥ 


Rel gegup सोम धार॑या वृर्षा पवस्वं देवयुः । अव्यो वारेष्वस्मयुः ॥१॥ 


अभि त्यं मद्यं मदमिन्द॒विन्द्र इतिं क्षर । अभि वाजिनो अर्व॑तः ॥२॥ 


6. 


Mandraya soma dháraya vrisha pavasva devayuh | ávyo 
váreshv asmayüh ||] || abhi tyám mádyam mádam índav 11019 
iti kshara | abhi vajino árvat«h || 2 | 


OE a YON TT 


Rgveda IX.6 3599 


May the three beautiful divine virtues, culture, speech and 
wisdom, come to bless our sacred offerings of bliss divine. 
(Bharati, Sarasvati and Jlha-culture, speech and 
wisdom) 8 


I invoke the architect of universe, the first-born, the 
protector, the leader, the golden coloured, pure-flowing 
divine bliss, delightful, resplendent, the showerer, the 
protector of all creatures. (Tvastr=the architect of 
universe) 9 


O pure-flowing divine bliss, may you consecrate with 
your streaming ambrosia the ever-green refulgent, golden- 
hued forest vegetation along with its thousand branches. 
(Vanaspati —lord of forest; vegetation) 10 


O all the divinities, the cosmic wind, the cosmic intelli- 
gence, the sun, the cosmic fire and lightning come together 
to the  consecrating ceremonies of the joy divine. 
(Svahakrtayah-consecrating ceremonies) 11 


O elixir of joy divine, showerer of blessings, keen to meet 
divine powers, may you be favourable to us; flow with your 
exhilarating stream into the ultra-psychic fleecy strainer. | 


May you, O drops of elixir, sovereign as you are, effuse ` 


and shower on us exhilarating sap of joy that brings to us 
vigour of horses. 2 


ऋग्वेद 6.4 


3600 


अभि खं पूर्व्यं wd सुवानो अर्ष पवित्र आ । अभि वाज॑मुत श्रव॑ः ॥३॥ 
अनुं द्रप्सास इन्द॑व आपो न प्रवतांसरन्‌। पुनाना इन्द्रमाशत ॥४॥ 
यमत्य॑मिव aft मृजन्ति योष॑णो दश । वने क्रोळन्तमरत्यविम्‌ ॥५॥ 


abhi tyám pürvyám má- 
dam suvanó arsha pavitra a | abhí vajam uta srávah || 3 || 
ánu drapsása índava apo na pravátasaran | punaná {ndram 
asata || 4 || yam átyam iva vajinam mrijánti yóshano dása | 
vane krilaatam átyavim || 5 || 26 || 


maa गोमिवृंषणं रसं मदाय देववीतये । सुतं ada सं da ॥६॥ 
देवो देवाय धारयेन्द्राय पवते सुतः। पयो यद॑स्य पीपय॑त्‌ uou 
आत्मा यज्ञस्य Wen सुप्वाणः प॑वते सुतः | Tà नि पाति «redu ॥८॥ 
एवा पुनान gaged मदिष्ठ वीतयें। गुहा चिद्दधिषे गिर॑ः ॥९॥ 


tám góbhir vrfshanam rásam mádaya devávitaye | su- 
tám bháràya sám srija || 6 || devó deváya dhárayéndraya 
pavate sutáh | páyo yád asya pipáyat || 7 || atmá yajfiásya 
ránhyà sushvanáh pavate sutáh | pratnám ní pati kávyam 
[| 8 || eva punaná indrayár madam madishtha vitáye | guha. 
cid dadhishe gírah || 9 || 27 || 
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Flow hitherward to us, and pour forth through the strainer 
that eternal exhilarating stream of celestial nectar which 
grants strength and food. 5 


The sparkling stream of elixir flows in course of filtration 
with a speed and moves towards the resplendent soul like 
waters along a slope. 4 


Far from the place of effusion and filtration, the plant of 
this elixir sportingly grows in forests. The ten fingers pluck 
it and cleanse, just as (men rub down)a strong horse. 5 


May you, after effusion, pour forth thiselixir in milk and 
mix to be enjoyed by Nature's bounties and for our 
exhilaration. 6 


The milk of divine lovc, when effused, flows to the recept- 
acle in streams for the enjoyment of the aspirant. It sustains 
and strengthens the self. ; 


The expressed sap of divine love is the soul of the cosmic 
sacrifice. It flows with speed bringing blessings. It main- 
tains its ancient regards and seerhood. g 


This most delightful exhilarating divine sap is offered to 
the resplendent self for his acceptance. It resounds with a 
thrill (when it flows from the filters) in the ceremonial 
hall. 9 


3602 ऋग्वेद ९.७ 


(७ ) सप्तमं सूक्तम्‌ 
(१-९) नवर्चस्यास्य सूक्तस्य काइयपोऽसितो देवलो वा ऋषिः । पवमानः सोमो देवता । गायत्री छन्दः ॥ 


Re असग्रमिन्द॑बः प॒था Åga ge: । विदाना अस्य योज॑नम्‌ ॥१॥ 
प्र धारा ren अग्रियो महीरपो वि गांहते । हविहविष्षु वन्द्यः ॥२॥ 
घ्र युजो वाचो अग्रियो वृषाव wed । सद्माभि स॒त्यो sae: ॥३॥ 
परि यत्काव्या कविर्नृम्णा वसांनो अति dat सिषासति nen 
पर्वमानो अभि स्पृधो विशो राजेव सीदति । यदीमृण्वन्ति Grae: ॥५॥ 


7. 


Ásrigram índavah pathá dharmann ritásya susrfyah | vi- 
dana asya yójanam.|| 1 || prá dhdra mádhvo agriyó mahír 
apó ví gahate | havír havishshu vándyah || 2 || prá yujó vac6 
agriyó vrísháva cakradad vane | sadmabhi satyó adhvaráh 
| 3 || pari yát kávyà kavír nrimná vásano árshati | svàr vajf 
sishasati || 4 || pavamano abhi spridho víso rajeva sidati | 
vád im rinvánti vedhásah || 5 || 2s !| 


Ra gear वारे परि प्रियो Rig सीदति । रेभो व॑नुष्यते मती ॥६॥ 
स वाञुमिन्द्रमश्चिनां साकं मदेन गच्छति | रणा यो अस्य धर्मभिः ॥७॥ 
आ मित्रावरणा भगं मध्वः पवन्त ऊर्मय॑ः । विदाना अस्य शक्मभिः ॥८॥ 


avyo váre piri priyó hárir váneshu sidati | rebhó va- 
nushyate matt || 6 || sá vayüm índram asvína sakám mádena 
gachati | rina yó asya dhármabhih || 7 || á mitravéruna bhá- 
gam midhyab pavanta ürmáyah | vidàná asya sákmabhih 
|| 8 | 
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1 


The excellent streams of divine love, knowing that they have 
a relation with the resplendent self, flow forth during this 
sacrifice along the path of the eternal truth. । 


Among all oblations, the oblation of this divine elixir is 
superb; after effusion, the elixir is mixed with holy waters; 
the streams of this sweet bliss flow forth pre-eminent. 2 


The pre-eminent divine love is the showerer of benefits, 
ever-true and imperishable. It flows to the sacrificial hall, 
mixed with waters, uttering continuous thrilling sounds. 3 


When the seer, the love divine, full of ample treasures, goes 
round in the midst of the recitations (by devotees), then 
the mighty resplendent self seated in the heaven (of heart) 
rejoices and accepts the invocations. 4 


When it (the love divine) is invoked by devotees, the effused 
elixir, like a king, destroys the malignant persons (the inner 
wicked tendencies) as well as those who oppose. 5 


The green-tinted (love divine), dear to the cosmic forces 
(or spiritual instincts), blends with the water, and then 
moves forward for filtration on the ultra-psychic woollen 
seive in the midst of the thrilling chants by the welcoming 
priests. ¢ 


He, the householder, who is assiduous in the technique of 
effusion and filtration of the divine elixir, is blessed by 


bounties like wind, fire and the twin divines. 7 


The stream of sweet divine love flows to the Lord of light 
and bliss and to the gracious Lord. The worshippers who 
accept the virtues of this elixir are rewarded with 
happiness. s 


=z 
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. 3604 
werd रोदसी रयिं मध्वो वाज॑स्य सातयें । श्रवो वसूनि सं जिंतम्‌ ॥९॥ 


asmibhyam rodasi rayím mádhvo vájasva xatave 


srávo vásüni sám jitam || 9 || 2 || 


( < ) अष्टमं सूक्तम्‌ 
(१-९) नवचंस्यास्य सूक्तस्य काइ्यपोऽसितो देवलो वा ऋषिः । पवमानः सोमो देवता । गायत्री छन्दः ॥ 


Ra एते सोमा अभि प्रियमिन्द्र॑स्य काम॑मक्षरन्‌। वर्ध॑न्तो अस्य वीर्यम्‌ ॥१॥ 

Fs पुनानासंश्रमूषदो गच्छ॑न्तो वायुमश्चिनां। ते नों धान्तु सुवीरम्‌ ॥२॥ 
इन्द्रस्य सोम राध॑से पुनानो हार्दि चोदय । ऋतस्य योनिंमासद॑म्‌ ॥३॥ 

मृजन्ति त्वा द॒श क्षिपों हिन्वन्ति सप्त धीतय॑ः । अनु fast अमादिषुः ॥४॥ 

देवेभ्यस्त्वा मदाय कं संजानमतिं मेष्यः । सं गोभिर्वासयामसि ॥५॥ 


8. 


Eté sómà abhí priyám fndragya kámam aksharan | vár- 
dbanto asya viryàm || 1 || punànásas camüshádo gáchanto 
vayum asvína | t no dhantu suvíryam || 2 || índrasya soma 
rádhase punànó hárdi codaya | ritásya yónim asidam [3 || 


Hr AV mrijánti tvà dása kshípo hinvánti saptá dhitáyah | ánu 
Hd vipré amadishuh || 4 || devébhyas tvà madaya kim srijanám 
| gti meshyàh | sim góbhir vasayamasi || 5 [| so || | 


ieee 
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O heaven and earth, for the acquisition of this exhilarating 
divine love, may you win for us fame and riches 9 


8 427959 
The divine elixirs instil into the self the pleasing aspira- 
tions, enhancing his vigour. ; 


Pure-flowing, filling the ladles, these (streams of divine 
love) proceed to the wind and the twin divines. May they 
sustain our strength and vigour. 2 


O pure effusing divine elixir, you provide gratification to 
the resplendent self. May you impel him to participate in 
the place of benevolent works. 3 


The ten fingers effuse you and the seven participating 
priests caress you; the sages gladden you. 4 


When you (O divine love) effuse forth along with water, 
and pass through ultra-psychic fleecy sieve, we wrap you 
up with the milk of devotion and offer you to Nature's all 
bounties. 5 


ऋग्वेद ९.९ 


3606 


Ru पुनानः कलझोष्वा वस्त्राण्यरुषो हरिः। परि गव्यान्यव्यत ॥६॥ 
मघोन आ प॑वस्व नो जहि विश्वा अप दविषः इन्दो सखायमा विश ॥७॥ 
वृष्टिं दिवः परि aa ga पंथिव्या अधि । सहो नः सोम पृत्सु धाः ॥८॥ 
qwe त्वा वयमिन्द्रपीत॑ स्वर्विदम्‌ । भक्षीमहि प्रजामिष॑म्‌ ॥९॥ 


punànáh kaláseshv à vastrany arushó hárih | pari gáv- 
yany avyata || 6 || maghóna & pavasva no jahí vísvà ápa 
dvíshah | indo sákhayam á visa || 7 || vrishtím diváh pári 
srava dyumnám prithivya adhi | s&ho nah sóma pritsá dhah 
|| 8 || nrieákshasam tvà vayám indrapitam svarvídam | bha- 


kshimáhi prajam isham || 9 ||» || 


(९ ) नवमं सूक्तम्‌ 
(१-९) नवर्चस्यास्य सूक्तस्य काइयपोऽसितो देवलो वा ऋषिः | पवमानः सोमो देवता । गायत्री Bez ॥ 


na प्रि प्रिया दविः कविर्वयाँसि नप्त्योहिंतः । सुवानो यांति कविक्र॑तुः ॥१॥ 
प्रप्न क्षयांय पन्यसे जनांय जुष्टों age वीत्यर्ष चनिष्ठया ॥२॥ 


| 9. 
di - Piri priya diváh kavír véyansi naptyor hitáh | suvanó 
iP yati kavíkratuh || 1 || prá-pra ksháyaya pányase jánaya 
~ "jüshto adráhe | vity arsha cinishthay || 2|| 


Rgveda IX.9 3607 


When (the divine love) is purified in the pitcher of heart, 
it comes out radiant and green-tinted; when it is further 
mixed up with milk, it appears that it has put on the 
raiment derived from cow. 6 


Flow on to us, who are your effluent devotees; drive away 
all our adversaries, O divine love; may you enter into the 
heart of the resplendent self, your real friend. 7 


Pour down rain from heaven, and abundance upon the 
earth; uphold our strength, O love divine, in our struggle 
of life. 8 


(O divine elixir) you are the contemplator of men, the 
loving beverage of the resplendent self and the knower of 
allthings; may we, while adoring you, be blessed with 
progeny and food. 9 


Not only wise, but you work with your penetrating 
wisdom; you are rightly placed-at the source where effusion 
takes place. The one who enjoys and accepts you is raised 
to the highest statures, dear to heaven. 1 


(O divine elixir), go forth in a most abundant stream, rich 
in sustenance; go to the guileless man, your owner, who 
praises you. 2 


3608 ऋग्बेर ९.६ 


स सूनुर्मातरा शुचिर्जातो जाते अरोचयत्‌ । महान्मही ATT ॥३॥ 
स सप्त धीतिभिहितो नव्या अजिन्वद्ुर्हः । या एकमक्षि वावृधुः ॥४॥ 
ता अभि सन्तमस्तर॑तं महे युर्वांनमा द॑धुः । इन्दुमिन्द्र तव॑ ब्रते ॥५॥ 


kA sünür mat:tra. 
3ücir jató jaté arocayat | mahan mahi ritavridha || 3 || s 
sapta dhitibhir hitó nadyo ajinvad adrühah | va ékiun ákshi 
vāvridhúh || 4 || tá abhi sántam astritam mahé vávanam á 


| 5 || 32 || 


dadhuh | índum indra. táva vraté 


ww अभि वह्ििरम॑त्यः सप्त प॑श्यति adie: । क्रिविर्देवीर॑तर्पयत्‌ ॥६॥ 
अवा कल्पेंषु नः पुमस्तमॉसि सोम योध्यां। तानि पुनान जङ्कनः ॥७॥ 


abhi váhnir áimartyah sapti pasyati vavahih|| krívir de- 
vir atarpayat || 6 || áva kálpeshn nah pumas támāůńsi soma 
yodhya | tani punàna janghanah || 7 || 


नू नव्यसे नवीयसे सूक्ताय॑ साधया पथः । प्रत्रबद्रोंचया रुच॑ः ॥८॥ 
पव॑मान महि श्रवो गामश्वं रासि वीरवत्‌ । सना मेधां सना स्वः ॥९॥ 


| ni návyase návivase 
süktáva sadhaya patháh | pratnavaéd rocaya rüeah || 8 || pá- 
vamána mahi srávo gám ásvam rasi virávat | sina medham 


sana svàh || 9 || »x]l 


cc -— Án 
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That mighty and pure elixir, when born, illumines the 
mighty parents (heaven and earth), the progenitors (of 
everything that is born) and the augmenters of eternal 
truths. 3 


Effused by (the ten) fingers, the (love divine) gladdens 
seven guileless streams of sensation. May you magnify it, 
the one and undecaying. 4 


O resplendent Lord, at your worship, they (the ten fingers) 
provide the ever-lasting and ever-youthful joy (the 
divine elixir) for your solemn service. 5 


(The divine elixir) is an immortal bearer (of oblations to 
Nature's bounties); it beholds the seven rivers (of enlighten- 
ment), i.e. the elixir is mixed with water, full as a well; he 
quenches the thirst of the divine elements. 


Protect us, O lord of bliss, manly in functions, during our 
undertaking and destroy that power of darkness against 
which we must contend (unitedly). 7 


(O love divine), may you without delay speed on the road | 
for our new praiseworthy hymns; as of old, please continue 
to display your radiance. s 


O purifier (love divine), you are always good to grant us 
abundant food, brave offsprings, cattle and horses. May 
you give us the discriminating wisdom, and also all that 
we need and cherish. 9 


3610 ऋग्वेद ९.१० 
(१० ) दशमं सूक्तम्‌ 
(१-९) नवर्चस्यास्य सूक्तस्य काशयपोऽसितो देवलो वा ऋषिः । पवमानः सोमो देवता । गायत्री छन्दः ॥ 
॥२४ प्र स्वानासो रथां इवारवन्तो न श्रवस्यव॑ः | सोमांसो राये अंक्रमुः ॥१॥ 
हिन्वानासो रथां इव दधन्विरे गभस्त्योः । भरासः कारिणामिच ॥२॥ 
राजानो न प्रशस्तिभिः सोमांसो गोभिरञ्जते | यज्ञो न सप्त धातृभिः ॥३॥ 
qR सुवानास इन्द॑वो मदाय बर्हणा गिरा । सुता अर्षन्ति धार॑या ॥४॥ 
आपानासो विवस्वतो जन॑न्त उषसो भग॑म्‌। सूरा अण्वं वि त॑न्वते ॥५॥ 


10. 


Pra svanasg ratha ivarvanto ná sravasvavah | sómāso 
rayé akramuh || 1 || hinvanaso ratha iva dadhanviré gáblias- 
tyoh | bhárásah karinam iva ॥ 2 || rájàno ná prasastibhih 
somaso góbhir anjate | vajnó ná saptá dhatribhil [13 || pári 
suvanasa indayo mádàáya barhána gira |sutà arshanti dha- 
raya ॥4॥ apanaso vivásvato jinanta usháso bhágam | súra 


ánvam ví fanvate || 5 || || 


॥३५॥ अप ent मतीनां set ऋण्वन्ति कारव॑ः । वृष्णो हर॑स आयव॑ः ॥६॥ 
समीचीनास आसते होतारः सप्तजांमयः । पदमेकस्य पिप्र॑तः ॥७॥ 
नाभा नाभिं न॒ आ 3 चक्षुश्चित्सूर्य सचां । कवेरप॑त्यमा दुहे ॥८॥ 


ápa dvárà matinam pratná rinvanti karávah | vrishne 
x hárasa ayávah || 6 || samicinasa asate hotarah saptajamayab | 
padám ékasya: pipratah || 7 nahi nábhim na a dade cá- 
kshus cit sürye sitet | kavér ápatyam a duhe || 8 || 


Rgveda IX.10 3611 


10 


The elixirs of bliss, longing for food and strength, uttering 
a sound like chariots, or like horses, have come here for the 
sake of excellence and prosperity. 1 


Coming like chariots (to the place of work and worship), 
they (the stems of the plant of divine juices) are upheld in 
the arms(of the priests) or as a load in the arms of a 
toiler. 2 


The libations (of the herbal juices) are anointed with milk 
(of devotion) as kings with praises and tended as a 
worship by seven priests. 5 


The blissful elixirs are effused and poured forth, in the 
midst of loud chants (of verses), and they proceed in a 
stream to excite exhilaration. 4 


The elixirs of cosmic brilliance generate the glory, as if of 
the dawn and whilst they issue forth, and spread, they do 
so with a thrilling sound. 5 


The ancientsingers of hymns and the offerers of divine 
love throw open the doors of cosmic sacrifice. 6 


The seven associated ministers (the sense organs) like so 
many kinsmen, participate with delight in the sacrifice, and 
with single devotion, bring success to the objective. 7 


1 take into my navel the navel of the cosmic sacrifice, my 
eyes become associated with the sun and I effuse out the 
offspring (i.e. the juice) of the parent sage (i.e. of stems of 
the plant). s 


3612 ऋग्वेद ९.११ 


अभि प्रिया दिवस्पदमंध्वयुभिगुहा हितम्‌ । wis पश्यति चक्ष॑सा ॥९॥ 


abhi 
priya divas padám adhvaryúbhir gühà hitim | stirah pas- 
vati eAkshasà || 9 || 55 || 


( ११ ) एकादशं सूक्तम्‌ 
(१-९) नवर्चस्यास्य सूक्तस्य काश्यपो5सितो देवलो वा ऋषिः । पवमानः सोमो देवता । गायत्री छन्दः ॥ 


me उपास्मै गायता नरः पव॑मानायेन्दवे । अभि देवाँ इर्यक्षते ॥१॥ 


अभि ते मधुना पयोऽथ॑र्वाणो अशिश्रयुः | देवे देवायं देवयु usu 
स न॑ः पवस्व॒ शं गवे झं जनाय शामयैते । गं राजन्नोष॑धीभ्यः ॥३॥ 
ब॒भ्रवे नु स्वतवसेऽरुणाय दिविस्पृशे । सोमाय गाथमर्चत ॥४॥ 
हस्त॑च्युतेभिरद्रिभिः सुतं सोम॑ पुनीतन। मधावा धावता wu ॥५॥ 


11. 


Upasmai güyatà narah pavamanayéndave | abhi devan 
fyakshate || 1 || abhí te mádhuna páyó 'tharvano asisrayuh | 
devám deváya devayú || 2 || sá nah pavasva sám gáve sám 
jánàya sám árvate | sim rajann ésbadhibhyah || 3 || ba- 
bhráve ná svátavase 'runáya divispríse | sómaya gathám 
arcata || 4 || hástaeyutebhir ádribhih sutám sómam puni- 
tana | mádhay 4 dhavata mádhu || 5 ||» || 


Rgveda IX.11 3613 


The mighty self has seen with his own hidden eye, that all 
the priests (the sense organs) have in their heart enjoyed 
their divine share of elixir. 9 


11 


Sing, O leaders of ceremonies, to the glory of this pure- 
flowing drop of divine love. It iskeento offer worship to 


Nature's bounties (the verses are chanted whilst the juice is 


extracted). 1 


To the exhilarating juice, the celebrated sages mix the 
sweet milk which is divine and favourite of all divinties. 2 


O radiant divine love, may you grant health and happiness 
to our people, happiness to our cattle and horses and long 
life to our herbal plants. 3 


May you recite praises to the bright and brown, self- 
vigorous, and heaven-touching divine elixir. 4 


Purify the divine elixir, which has been crushed between 
stones, whirled by the hands and squeezed. May you mix 
.the sweet milk of devotion in the inebriating elixir. s 
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॥३७॥ नमसेदुप॑ सीदत द्‌भ्नेदभि श्रींणीतन । इन्दुमिन्द्रे दधातन ॥६॥ 
अमित्रहा fat: पव॑स्व सोम॒ इं गवे । देवेभ्यो अनुकामकृत्‌ ॥७॥ 
इन्द्राय सोम पात॑वे मदाय परि षिच्यसे । मनश्रिन्मनसस्पतिः ॥८॥ 
पवमान già रयिं सोम रिरीहि नः । इन्दविन्द्रेण नो युजा ॥९॥ 


indum ín- 


.námaséd üpa sidata dadhnéd abhi srinitana 
dre dadhatana || 6 || amitrahá vícarshanih pávasva soma 
adm gave | devébhyo anukamakrít || 7 || índràya soma pá- 
tave mádàya pári shicyase | manascín 1714118398 pátih || 8 || 
pivamana suviryam rayím soma ririhi nah | índav índrena 
no yujá || 9 || » || 


(१२ ) द्वादशं सूक्तम्‌ 
(१-९) नवर्चस्यास्य सूक्तस्य काइयपोऽसितो देवलो वा ऋषिः । पवमानः सोमो देवता । गायत्री छन्दः ॥ 


Ra सोमा असृग्रमिन्दवः सुता ऋतस्य सार्दने । इन्द्राय मधुमत्तमाः ॥१॥ 
अभि विप्रां अनूषत गावो व॒त्सं न मातरः । इन्द्रं सोम॑स्य पीतये ॥२॥ 
मदच्युत्क्षेति सादने सिन्धोरूमां विपश्चित्‌ । सोमो गोरी अधिं श्रितः ॥३॥ 


12. 


Séma.asrigram índavah sutá ritásya sádane | fndraya 
mádhumattamàh || 1 || abhi víprà anüshata gávo vatsám ná 
matérah | índram sómasya pitáye ||2 || madacyüt ksheti sá- 


dane síndhor arma vipaseít | sómo gauri ádhi sritáh || 3 || 


| 
i 
a 
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(O priests), may you come with reverence; mix the juices 
of elixir with curds and offer the mixed juices to the res- 
plendent self. 6 


O divine eiixir, the subduer of enmity, the most wise, ful- 
filler of aspirations of godly men, may you shower pros- 
perity on our cows and cattle. ; 


O elixir of divine love, cognizant of the mind, and its 
controller as well, you are poured forth asa drink for the 
exhilaration of the resplendent self. 8 


O joy-bestowing effused elixir, may you give us by the 
grace of the resplendent Lord, such wealth of prosperity, as 
increases our vigour. 9 


12 


The sweetest and most flavoured juices of divine elixir (the 
spiritual love) are effused and poured forth for the accep- 
tance of the resplendent self in the hall of this eternal 
sacrifice. 1 


The wise men call upon the resplendent self to enjoy the 
divine elixir, as the mother kine low to their calves. 2 


The exhilarating elixir, the wise, dwells in its own station; 
it is further mixed with waterstaken from rivers. At the ' 
place of sacrifice, it remains under the control of speech 
(or chants in the middle tone). 3 


॥३९.॥ 


॥१॥ 
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दिवो नाभां विचक्षणोऽच्यो वारे महीयते । सोमो यः सुक्रतुः कविः ॥४॥ 
यः सोम॑ः कलशेष्वा अन्तः पवित्र आहितः । तमिन्दुः परि षस्वजे ॥५॥ 


divó nábha vicakshanó 'vyo: vare mahiyate | sómo yah su- 
krátuh kavíh || 4 || yah sómah kaláseshv 4n antáh pavítra 
áhitah | tám índuh pari shasvaje || 5 || 38 || 


प्र वाचमिन्दुरिष्यति समुद्रस्याधि विष्टर्पि । जिन्वन्कोशं मधुश्चुत॑स्‌ ॥६॥ 
नित्य॑स्तोत्रो वनस्पतिधीनामन्तः संबर्दुघः । हिन्वानो मानुषा युगा ॥७॥ 
अभि प्रिया द्वस्पदा सोमो हिन्वानो अर्षति । विप्रस्य धार॑या कविः ॥८॥ 
आ प॑वमान धारय रयिं सहस्रंवच॑सम्‌ । अस्मे ईन्दो स्वाभुव॑म्‌ ॥९॥ 


pra vácam fndur ishyati samudrásyádhi vishtapi | jínvan 
kósam madhuseütam || 6 || nítyastotro vánaspátir dhinám 
antáh sabardtighah | hinvànó manusha yugá || 7 || abhi priya 
divas pada sómo hinvànó arshati | viprasya dharaya kavíh 
|| 8 || & pavamana dharaya rayím sahásravarcasam | asmé 
indo svàbhüvam || 9 || 39 || 


( १३ ) त्रयोदशं सूक्तम्‌ 
(१-९) नवर्चस्यास्य सूक्तस्य काइयपोऽसितो देवलो वा ऋषिः। पवमानः सोमो देवता । गायत्री छन्दः ॥ 


सोम॑ः पुनानो अर्षति स॒हस्र॑धारो अत्य॑विः । वायोरिन्द्रस्य निष्कृतम्‌ ॥१॥ 
13. 


Sómah punanó arshati sahásradharo átyavih | vayór ín- 
drasya nishkritám || 1 || 


ऋणग्वेद 6.43 


UM -————-————————— 
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The elixir of bliss. the keen observant, the wise seer. is 


worshipped in the navel of the sky, and is purified by filter- 
ing it through a fleecy filter. 4 


The one collected in the vats or pots, has now been filtered 


through the ultra-psychic fleecy filters, and the filtrates are 
all mixed together. 5 


The drops of elixir, abiding in the firmament of the sky, as 
they fall and flow, make a sound, that delights the nectar- 
shedding cloud. ¢ 


The praise of the elixir of love is eternal; the plant is known 
as the lord of forests; and is the shedder of nectar. It 
inspires many generations of men. Such an elixir en- 
lightens the intellects to their core. 7 


The sagacious elixir has been brought from heaven; it flows 
in a stream to the happy and fortunate houses of the 
devouts. 8 


O purifying divine elixir, may you shower upon us wealth 
of a thousand radiances, excellent in all respects. 9 


13 


The purifying love divine, flowing in a thousand streams 
and passing through the celestial fleecy filters, proceeds to 
Nature’s bounties, such as the wind and the solar rays. ; 


॥२॥ 
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पव॑मानमवस्यवो विप्रमभि प्र॒ गांयत । सुष्वाणं देववीतये ॥२॥ 
पव॑न्ते वाज॑सातये सोमाः सहस्रपाजसः । गृणाना देववीतये ॥३॥ 
उत नो वाज॑सातये पर्वस्व बृहतीरिषः । द्युमदिन्दो सुवीर्यम्‌ ॥४॥ 
ते नः सहस्रिणं र॒यिं पव॑न्तामा सुवीरम्‌ । सुवाना देवास इन्द॑वः NGI 


pávamanam avasyavo vípram abhf 
pra gayata | sushvànám devávitaye || 2 || pávante vájasátaye 
sómàh sahásrapajasah | grinana devávitaye || || utá no vá- 
jasataye pávasva brihatir íshah | dyumád indo suviryam 
|| 4 || té nah sahasrínam rayím pávantàm 4 suviryam | su- 
vàná devása índavah !!5 || 1 || 


aal हियाना न हेतृभिरखग्रं वाजसातये । वि वारमव्यमाशवः ॥६॥ 


वाश्रा अर्षन्तीन्द॑बोऽभि व॒त्सं न Aad: i दृधन्विरि गभस्त्योः ॥७॥ 
जुष्ट इन्द्राय मत्सरः पर्वमान कनिक्रदत्‌ । विश्वा अप feat जहि ॥८॥ 
अपन्नन्तो अराव्णः पव॑मानाः Seat: । योनांवृतस्य॑ सीदत ॥९॥ 


átyà hiyana na hetríbhir ásrigram vájasataye | ví váram 
ávyam asdvah || 6 || vasrá arshantindavo “bhi vatsám na 
dhenávah | dadhanviré gábhastyoh ||7 || jáshta indraya mat- 
sarah pavamana kánikradat | vísvà ápa dvísho jahi || 8 || 
apaghnánto áràvnah pávamanah svardrísah | yóaav ritasya 
sidata || 9 |? | 
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May you, who are desirous of divine protection, sing aloud 
praises of the cosmic elixir which is being effused for 
Nature's bounties as their favourite beverage. 2 


The elixir of divine love flows for the attainment of 
nourishment, giving strength in thousands. It secures 
affection from Nature's bounties when glorified through 
sacred hymns. 3 


O divine love, may you pour forth abundant streams and 
splendid and excellent vigour for our attainment of food. 4 


May those divine libations of spiritual elixir, when effused, 
bring to us thousand-fold wealth and excellent vigour. 5 


Like horses urged to battle by their drivers, the swift- 
flowing elixir of divine love, hastens through the texture of 
the cosmic fleecy filter. 6 


While flowing, the drops of elixir of divine love make 
thrilling sounds as if cows lowing to theircalves. They are 
welcome to priests (as guests) received in arms. 7 


O pure blissful love divine, you are acceptable and pleasing 
to the resplendent self. "While uttering thrilling sound, may 
you destroy all our adversaries. s 


May you (O love divine), the beholder of the path of en- 
lightenment, purifying our mind and destroying the infidels 
who refuse to offer worship, come and stay in the prime 
position of the eternal sacrifice. 9 


coo oo CENE 
है, 
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( १४ ) चतुर्दज सूक्तम्‌ 
(१-८) अष्टचस्यास्य सूक्तस्य काइयपोऽसितो देवलो वा ऋषिः। पवमानः सोमो देवता । गायत्री छन्दः ॥ 


॥३॥ परि प्रासिंष्यदत्कविः सिन्धोरूर्मावधि श्रितः । कारं बिश्र॑त्पुरुस्पृहंम ॥१॥ 
गिरा यदी सबन्धवः पञ्च ब्रातां aged: । परिष्कृण्वन्ति धर्णसिम्‌ ॥२॥ 
आद॑स्य शुष्मिणो रसे विश्वे देवा अमत्सत । यदी गोभिर्वसायते ॥३॥ 
निरिणानो वि धांवति जहुच्छयाणि armata अत्रा सं जिघ्रते युजा ॥४॥ 
नप्तीभिर्यो विवस्वतः शुश्रो न मांमृजे युवां । गाः कप्वानो न निणिज॑म्‌॥५॥ 


14. 

Pari prásishyadat kavíh síndhor trmay ádhi sritih | kā- 
ram bíbhrat puruspríbam || 1 || gira yádi sábandhavah páüca 
vrata apasyávah | parishkrinvanti dharnasím || 2 || 4d asya 
sushmíno ráse vísve devá amatsata | yádi góbhir vasayáte 
|| 3 || nirinanó: ví dhavati jáhac cháryàni tánva | átrà sám 
Jighnate yujá || 4 || naptibhir yó vivásvatah subhró ná mā- 
mrijé yuva | gáh krinvanó ná nirníjam || 5 || 5 || 


"^^ अति श्रिती तिरश्वर्ता गव्या जिंगात्यण्व्या । वझुमियर्ते यं विदे ॥६॥ 
अभि क्षिपः सम॑ग्मत मर्जयन्तीरिषस्पतिम्‌ । पृष्ठा ग्रभ्णत वाजिनः ॥७॥ 
परि दिव्यानि ममशहिश्वानि सोम पार्थिवा । वसूनि याह्यस्मयुः ॥८॥ 


Ati sriti tirascáta gavyá jigaty ánvya | vagnüm iyarti | 
yam vidé || 6 || abhí kshípah sám agmata marjayantir ishás i 
pátim | prishthá gribhnata vajinab || 7 || pári divyáni már- 
mrisad vísvani soma parthiva | vásüni yahy asmayuth || 8 || | 
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The divine elixir of penetrating insight, when effused, 
flows widely round and is taken to the waves of a river 
(i.e. it is mixed with water) and with a thrilling sound 
pleasing to all, (it comes to a receptacle). ; 


AII the five types of men, full of zeal and faith, and desirous 
of accomplishing sacred acts, honour the sustaining love 
divine with their chants of praises. 2 


At that time, all Nature's bounties rejoice in expectation 
of getting their share of elixir, now enveloped (i.e. mixed) 
with milk and curds. 3 


Descending from the cosmic (or ultra-psychic) filters, it 
hastens and passes through the interstices of the woollen 


cloth. Finally, it imparts the ecstatic feeling of unity with 
its friend, the resplendent self. 4 


The divine extract is squeezed and cleansed by the fingers 
of the sacrificer, and it looks fresh and bright like a hand- 
some young (horse). It makes the milk as one's own abode 
(i.e. it is mixed with milk and curds). 5 


Expressed by the fingers, it proceeds obliquely to the 
produce of the cow (i.e. it is mixed with milk); it utters a 
thrilling sound which is familiar to the worshipper. 6 


The fingers express the juice from the plant which is the lord 
of nourishment. They, the fingers, come close to each 
other at the time of cleansing, and hold vigorously the 
plant of the elixir. 7 


O divine love, may you, holding all the treasures of heaven 


and earth, come favourably disposed to us. 8 


E 


॥५॥ 
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( १५ ) पश्चदशं सूक्तम्‌ 
(१-८) अष्ट्चस्यास्य सूक्तस्य काश्यपोऽसितो देवलो वा ऋषिः । पवमान॑ः सोमो देवता । गायत्री छन्दः ॥ 
एष धिया यात्यण्व्या शूरो रथेभिराशुभिः । गच्छन्निन्द्रस्य निष्कृतम्‌ ॥१॥ 
एष पुरू धियायते ged देवतातये । यत्रातांस आसते ॥२॥ 
एष हितो वि नीयतेऽन्तः qada प॒था । यदीं तुञ्जन्ति भूर्ण॑यः ॥३॥ 
एष शशुद्गाणि दोधुवच्छिशीते यूथ्यो वृर्षा । नृम्णा दर्धांन ओज॑सा ॥४॥ 


15. 

Esha dhiya yaty invya suro rathebhir asübhih | gachann 
indrasya nishkritim ॥ 1 ॥ esha puri dhiyayate brihaté de- 
vatataye | vátramrítasa asate 12] eshá hito vi nivate nth 
subhravata patha | yádi tunjánti bhúrnayah j 3 jj esha srín- 
gáni dódhuvac chisite vuthyo vrisha | urinma dadhana ójasà 


I4 tl 


एष रुक्मिभिरीयते वाजी शुभ्रेभिरंशुभिः । पतिः सिन्धूनां भर्वन्‌ ॥५॥ 
एष वसूनि पिब्दना परुषा ययिवाँ अतिं। अव शादेषु गच्छति nen 
एतं मृजन्ति मर््यसुप द्रोणेष्वायवः । प्रचक्राणं महीरिष॑ः uou 
एतमु त्यं दृश क्षिपों मृजन्ति सप्त धीतर्यः । स्वायुधं मदिन्त॑मम्‌ ॥८॥ 


esha rukintbhir ivate vàjr sublirébhir ansibhih | patih 
simdhinam bhavan || 5 || esha vásuni: pibdaná "páruxhá: yayi- 
vai ati | ava sadeshu gachati || 6 ॥ etim. mrijanti márjyam 
úpa dróneshy ayávali | pracakranam malir ishah 17 || etiam 
u tyám ‘isa kshípo mrijánti sapta dhitayah | svayudham 


_ madíntamam | 8 55 
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15 


This love divine is heroic. Expressed intelligently by 
fingers, it proceeds further and hastens as if on a swift 
chariot to the abode of the resplendent self. 1. 


This love divine engages in many sacred performances and 
promotes divine virtues, which adorn the men of immortal 
fame. 2 


The effused elixir is brought to the place of sacrifice by a 
path that shines with brilliant light; then the priests offer it 
(to the resplendent self and to Nature's bounties). 3 


He (the divine elixir) tosses his horn, and whets on high 
like a bull; the lord of the herd thus manifests his might, 
and thereby brings for us his treasures. 4 


Becoming the lord of streams, he (the divine elixir) 
proceeds along with enthusiasm and vigour (to the place of 
sacrifice), adorned with brilliant golden rays. 5 


At the right time, he overpowers the discomfited concealers 
of wealth, destroys them and moves to the side of those 
who abide by his discipline. 6 


The priests express the sap of the divine plant into the 
vessels, which is thereafter purified. The sap is the provider 
of abundant food. ; 


The ten fingers, the seven priests, effuse out this well- 
weaponed divine elixir which yields great exhilaration. g 
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( १६ ) षोडशा सूक्तम्‌ 
(१-८) अष्टर्चस्यास्य सूक्तस्य काश्यपोऽसितो देवलो वा ऋषिः । पवमानः सोमो देवता । गायत्री छन्दः ॥ 


u प्र तें सोतारं ओण्योई रसं मदाय घुष्वंये । सगो न तत्तयेतंशः ॥१॥ 


क्रत्वा दक्ष॑स्य रथ्यमपो वसांनमन्ध॑सा । गोषामण्वेषु सश्चिम ॥२॥ 
अनंक्तमप्सु दुष्टरं सोम॑ पवित्र आ daa पुनीहीन्द्राय पार्तवे ॥३॥ 
प्र पुनानस्य चेत॑सा सोम॑ः पवित्रे अर्षति । ऋत्वां सधस्थमासदत्‌ ॥४॥ 


10. 

Pra te sotara onyo rasan madaya ghrishvayve | sarge 
na takty étasah [| | ॥ Kritya dakshasva rathyam apo vása- 
nam indhasa | gosham anveshu sascima || 2 || ánaptam apsú 
dushtáram sómam  pavítra á srija | punihindràya patave 
li 3 || prá pananásya. cétasa sómah pavítre arshati | krátva 
sadhastham asadat || 4 || 


प्र त्वा नमॉभिरिन्दंव इन्द्र सोमा असक्षत । महे भराय कारिर्णः uuu 
पुनानो रूपे अव्यये विश्वा sm श्रियः । शरो न cim तिष्ठति nen 
दिवो न सानु पिप्युषी धारां gaa वेधस॑ः । वृथा पवित्रे अर्षति mon 
ei सोम विपश्चितं तनां पुनान agg । अव्यो वारं वि धांवसि ॥८॥ 


pra tva uwimobhir indava indra 
sóma asrikshata | mahé bháraya karinah 157 punano rüpé 
१४१११९ visva Árshann abhi şríyah || süro na góshu tishthati 
16 jj divó ná sánu pipyüshi dhara sutasya vedhisah | vrítha 
pavitre arshati (| 7 !| tvám soma vipascitam tana punana 


ayüshu | ávyo váram vi dhavasi | 8 || || 
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O elixir of divine love, the persons who extract and effuse 
you out, do it for an exhilaration that is capable of destroy- 
ing evils. You are a sap that pervades the entire space 
existing between heaven and earth. May your flow flash 
like a swift horse. ı 


This (elixir) provides strength and speed. In sacred rites, 
it is mingled with food and water and mixed with milk of 
cow by our fingers. ; 


This unassailable, invincible divine love abides in the cosmic 
vapours of firmament. May you pour it and purify on the 
ultra-psychic filter for the enjoyment of the resplendent 
self. 3 


The loving elixir of that devotee who is purified by worship 
flows upon the ultra-psychic filter and settles at 9 worthy 
place, duly assigned in the ceremony. 4 


O resplended self, these drops of love divine flow to you 
with praises and give you vigour for the impending great 
struggle of life. 5 


Purified through the ultra-psychic woollen filter, the divine 
elixir attains all honours. It stands as if it isa hero in the 
midst of kine. 6 


Nutritious stream of the invigorating love divine falls easily 
upon the straining cloth as the lofty rain from heaven. 7 


O bliss divine, most wise, may you extend your grace and 
purify men. May your stream of love divine flow unceas- 
ingly through the ultra-psychic woollen filters. 8 


NN 


3626 ऋग्वेद ९.१७ 


( १७) सप्तदशा सृक्तम ` 
(१-८) अशचंस्यास्य सूक्तस्य काऱ्यपोऽसितो देवलो वा ऋषिः । पवमानः सामा देवता । गायत्री छन्दः ॥ 
प्र निञ्नेनेव सिन्ध॑वो घ्नन्तो वृत्राणि भूर्णयः । सोमा असग्रमारारवः ॥१॥ 
अभि सुंवानास इन्द॑वो वृष्टयः पृथिवीमिव । m सोमांसो अक्षरन्‌ ॥२॥ 
अत्यामिर्मत्सरो मदः सोम॑ः पवित्रे अर्षति । aaa देवयुः nan 
आ कलशेंपु धावति पवित्रे परि षिच्यते । उक्थेयज्ञेषुं वर्धते uuu 


17. 


Pra nimnéneva. sindhave ghnanto vritráni bhürnayah 
soma asrigram asávah || 1 || abhi suvanasa índavo vrishta- 
yah prithivim iva | índram sómaso aksharan || 2 || átyürmir 
matsaró mádah sómah pavítre arshati | vighnán rakshansi 
devayüh || 3 || a kaláseshu dhavati pavítre pari shicyate | 
ukthaír yajüéshu vardhate | 4 || 


अति त्री सोम रोचना रोहन्न भ्राजसे दिव॑म्‌ । इष्णन्त्सूय न चोंदयः ॥५॥ 
अभि विप्रां अनूषत मूर्धन्यज्लस्य॑कारवः । दधानाश्चक्षसि ` प्रियम्‌ ॥६॥ 
तसुं त्वा वाजिनं नरो श्रीभिर्विप्रां अव॒स्यव॑ः । मृजन्ति देवतातये ॥७॥ 
मधोधारामनु॑ क्षर diss o सधस्थमासंदः । चाररक्रताय॑ पीतये ॥८॥ 


Ati tri soma rocaná rohan 
na bhrajase dívam | ishnán süryam na codayah || 5 || abhi 
vípra anüshata mürdhán yajnásya karávah | dádhanas cá- 
kshasi priyám ||6! tám u tva vajinam 1410 dhibhír vípra 

4 eee L 14A 1 S em £ = " 
avasyávah | mrijánti devatataye || 7 || mádhor dháram anu 
kshara tivráh ‘sadhastham Asadah | cárur ritáya pitáye 


|| 8 || || 
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Like rivers flowing along a steep descent, the rapid streams 
of divine love flow with full zeal (through the strainers). 
They are the destroyers of dark forces. , 


The drops of love divine, as they are expressed, flow to the 
resplendent self like the rains falling upon the ground. 2 


The elixir of divine love flows across the strainer with 
swelling waves. It is exhilarating, inebriating and it destroys 
the wicked. It is ever keen to go to the divine. 3 


It flows to the receptacles of hearts, is strained through the 
ultra-psychic filters, and is glorified at worship by praises. 4 


The divine love, mounting beyond the three worlds, 
illumines heaven and it voluntarily provides impulsion to 
the sun as well. 5 


The enlightened performers of pious ceremonies glorify it 


(the elixir) at the time of worship, entertaining affection for 


the one all-beholding. 6 


The sages, leaders of sacred rites, desirous of sustenance, 
filter and purify you, to be used in the sacred performances; 
you are the giver of strengthening food. ; 


May you flow onward to pour forth streams of the sweet 
elixir of divine love. May you stay in your receptacle, O 
sharp-flavoured, for the fulfilment of the eternal rites and 
for enjoyment. g 


3628 ऋग्वेद ९.१८ 


( १८ ) अष्टादशं सूक्तम्‌ 
(१-७) समर्चस्यास्य सूक्तस्य काश्यपो5सितो देवलो वा ऋषिः | पवमानः सोमो देवता । गायत्री छन्दः ॥ 
wa qf सुवानो गिरिष्ठाः पवित्रे सोमो अक्षाः । मदेषु सर्वधा अंसि ॥१॥ 
ci विप्रस्त्वं कविर्मधु प्र जातमन्ध॑सः । मदेंपु सर्वधा असि ॥२॥ 
aa विश्वे स॒जोष॑सो देवासः पीतिमांशत । मदेषु सर्वधा असि ॥३॥ 


18. 


Pari suvánó girishthah pavitre somo aksbah | mádeshu 
sarvadhá asi || 1 || tvám vípras tvam kavír mádhu pra jà- 
tám ándhasah | mádeshu — || 2 || táva vísve sajóshaso de- 
vásah pitím asata | mádeshu — |! 3 || 


आ यो विश्वानि वार्या वसूनि हस्त॑योदेधे । मदेपु सरवधा असि ॥४॥ 
य इमे रोद॑सी मही सं मातरेंव दोहते । मदेषु सर्वथा असि ॥५॥ 
परि यो रोद॑सी उभे स॒द्यो वाजेभिरषेति मदेषु सर्वधा असि uel 
स gol कलशेप्वा पुनानो अचिक्रदत्‌ । मदेषु सर्वधा असि ॥७॥ 


á vó vísvani varya 


vásüni hástayor dadhé | mádeshu — |/ 4 || ya imé ródasi 
mahi sim matireva dóhate | mádeshu — {ja || pári yo ro- 
daxi ubhé sadyó vajebhir árshati | mádeshu — || 6 || sa 


sushmi kaláseshv á punand acikradat | mádeshu — ||? |०॥ 


^ 


a S 


TU COEM 
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Oelixir of bliss, with your habitat on hill-tops, when 
effused, you flow on the ultra-psychic woollen strainers. 
You, O nectar, are the supreme sustaining among those 
who give us ecstatic delight. 1 


You are wise; you are a seer; you bestow the sweet 
honey as if produced from food (herbal plants). You are 
the supreme sustainer among those who give us ecstatic 
delight. 2 


All divines (the organs of senses and actions) together are 
pleased to enjoy the drinking of this embrosia. You are 
the supreme sustainer among those who give usecstatic 
delight. 3 


You are the one who places in the hands of the worshipper 
all desirable riches; you are the supreme sustainer among 
those who give us ecstatic delight. 4 


You are the one who milks this great heaven and earth, 
like two mothers; you are the supreme sustainer among 
those who give us ecstatic delight. 5 


You are the one who in no time goes around and serves 
both heaven and earth with viands; you are the supreme 
sustainer among those who give us ecstatic delight. 6 


This vigorous nectar of love divine, stocked in vessels, gives 
thrilling sounds while proceeding for purification; you are 
the supreme sustainer among those who give us ecstatic 
delight. 7 


3630 ऋग्वेद ९.१६ 


( १९ ) एकोनविंशं सूक्तम्‌ 
(१-७) सप्तर्चस्यास्य सृक्तस्य काइयपो5सितो देवलो वा क्रपिः | पवमानः सोमो देवता । गायत्री छन्दः ॥ 


"wu य॒त्सोम Aag दिव्यं पार्थिवं वसु । तन्नः पुनान आ भ॑र ॥१॥ 


युवं हि स्थः स्वर्पती इन्द्र॑श्च सोम गोप॑ती | ईशाना पिंप्यतं धियः ॥२॥ 
वृषा पुनान agg स्तनयन्नधि बर्हिषि । हरिः सन्योनिमासंदत्‌ ॥३॥ 


19. 
Yat soma citrim ukthyàm divyám parthivam vasu | tán 
nah punaná á bhara !| 1 || vuvám hi sthah svàrpati índras 


ea soma gópati | isana pipyatam dhiyah || 2 || vríshà panana 


avishn stanáyann ádhi barhíshi | hárih sán yónim asadat |] 3 || 


अवांवशन्त धीतयों वृषभस्याधि रेतंसि । सूनोर्वत्सस्य॑ मातर॑ः ॥४॥ 
कुविद्दूषण्यन्तींभ्यः पुनानो गर्भैमादधत्‌ । याः शुक्रं ged पय॑ः ॥५॥ 
उप॑शिक्षापतस्थुषो भियसमा धेहि adg i पर्वमानः विदा रयिम्‌ ॥६॥ 
नि शात्रों: सोम वृष्ण्यं नि शुष्मं नि वयस्तिर । दूरे वां सतो अन्ति वा ॥७॥ 


&vavasanta dhitáyo vrishabhásyádhi rétasi | sunór vat- 
sásya mātárah || 4 || kuvíd vrishanyántibhyah punànó gár- 
bbam àdádhat | yáh sukrám duhaté páyah ||5 || úpa siksha- 
patasthásho bhiyásam á dhehi sátrushu | pavamana vida 

 rayím || 6 || nf sátroh soma vrishnyam ní sushmam ni vá- 
yas tira | düré va sató anti và || 7 || » || 


E 
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Whatever wonderful wealth of glory there be in heaven or 
on earth, may you, O nectar of bliss, being purified, bring 
it to us. 1 


O nectar of bliss, you and resplendent self both are the 
lords of everyone; also the lords of our organs of senses; 
may you, O master, bless us in our intellectual assign- 
ments. 2 


The celestial elixir, the showerer (of benefit), is purified in 
the midst of chants of men (the priests), uttering thrilling 
noise. It lies green-tinted, on its assigned seat. 3 


Like the mothers of the born children, the fingers cleanse 
(the stems of the plant) under waters and crave for the 
invigorating and strength-giving (elixir of bliss). 4 


For purification, the plant of the mighty eiixir is washed 
with waters; the effused elixir stays under water and im- 
plants numerous germs (ferments) of activity, and finally 
the effused elixir after purification is mixed with bright 
water and milk. s 


May you bring near to us those who stand aloof; may you 
strike terror into our foes; O pure-flowing elixir, please 
transfer their riches to us. 6 


Olord of bliss, destroy the vigour, the energy, the vital 
power of our enemy, whether he be close by or at a 
distance. ; 


3632 ऋग्वेद ९.२० 


( २० ) विशं सूक्तम 
(१-७) सक्षचंस्यास्य सृक्तस्य काऱ्यपोऽसितो देवलो वा ऋषिः । पवमानः सोमो देवता । गायत्री छन्दः ॥ 


Wel प्र कविदेववीतयेऽच्यो वारॅभिरषति | साह्वान्विश्वा अभि स्पृध॑ः usu 


स हि प्मां जरिठृभ्य आ वाजं गोम॑न्तमिन्व॑ति । पव॑मानः सहस्रिणम्‌ ॥२॥ 
परि विश्वानि चेत॑सा मृशसे पर्वसे मती । स न॑ः सोम श्रवों विदः ॥३॥ 


20. 

Pra kavír devávitayé 'vyo várebhir arshati | sahvan visva 
abhí sprídhah || 1 || sa hi shma jaritribhya & vájam gó- 
mantam ínvati | pávamanah sahasrinam || 2 || pari vísvani 
९९883 mrisáse pávase matí | sá nab soma srávo vidah || || 


अभ्यर्ष बृहद्यशो मघर्वद्धयो ध्रुवं रयिम्‌। इषं स्तोतृभ्य आ भ॑र ॥४॥ 
ci राजेव gd गिरः सोमा विवेशिथ । पुनानो व॑ह्ले अद्भुत ॥५॥ 
स RG दुष्टरों मृज्यमानो गभ॑स्त्योः । सोमश्चमूषु सीदति nen 
क्रीळुमंखो न मंहयुः पवित्रे सोम गच्छसि । दध॑स्तोत्रे सुवीरम्‌ uou 


abhy. arsba brihád yáso maghávadbhyo dhruvám rayím | 
isham stotríbhya á bhara || 4 || tvám rajeva suvrató gírah . 
soma ४1४९६11113 | punànó vahne adbhuta || 5 || sá váhnir apsü 
dushtáro mrijyamano gábhastyoh | sómas camüshu sidati 
|| 6 || krilár makhó ná manhayüh pavítram soma gachasi | 

dádhat stotré suviryam || 7 || 1o || 
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The ambrosia passes through the texture of the ultra- 
psychic fleecy sieve to become the beverage of the organs 
of senses and actions, triumphing over all our adver- 
saries. 1 


Verily, it, the pure-flowing ambrosia, bestows upon its 
praisers thousandfold treasure in the shape of cattle, cow- 
products and food. 2 


You give us all kinds of wealth with your intuition; you 
flow for usat our praises; as such, O elixir of bliss, grant 
us sustenance. 3 


Bestow upon us great glory; grant durable riches to those 
who are rich and prosperous; bring food 10 your 
praisers. 4 


O elixir of divine bliss, the purified and the one pledged for 
noble deeds, O wonderful bearer of our offerings, may you 
listen to our praises as a king. 5 


O nectar of divine bliss, the bearer of oblations, you abide 
in the vapours of the firmament; you are difficult to be 
surpassed by any; we cleanse you by our hands. May you 
repose in the receptacles of our hearts. 6 


O ambrosia, you proceed to the filtering ultra-psychic 
sieve sportingly; like a chief, you are liberal and generous, 
and give excellent vigour to him who praises you. 7 


॥१२॥ 


3634 ऋग्वेद €.२१ 


( &* ) एकविंश सूक्तम्‌ 
(१-७) सप्तच॑स्यास्य सूक्तस्य काइयपो ऽसितो देवलो वा ऋषिः | पवमानः सोमो देवता । गायत्री छन्दः ॥ 


एते धांवन्तीन्द॑वः सोमा इन्द्राय घृष्व॑यः । मत्सरासः a: ॥१॥ 
प्रवृण्वन्तों अभियुजः सुष्व॑ये वरिवोविदः । स्व॒यं स्तोत्रे व॑यस्क्रृतः ॥२॥ 
वृथा क्रीळन्त इन्द॑वः सधस्थ॑मभ्येकमित्‌ । सिन्धोंरूमा व्यक्षरन्‌ ॥३॥ 


21. 


Eté dhavantindavah soma fndraya ghríshvayah | matsa- 
rásah svarvídah || 1 || pravrinvánto abhiyujah süshvaye va- 
rivovidah | svayám stotré vayaskrítah || 2 || vritha krilanta 
indavah sadhástham abhy ékam ít | síndhor ürmá vy aksha- 
ran || | 


एते विश्वानि वार्या पव॑मानास आइात। हिता न सप्त॑यो Gub ॥४॥ 
आस्मिन्पिशङ्गमिन्दवो दधाता वेनमादिशें। यो अस्मभ्यमरावा ॥५॥ 
ऋभुने रथ्यं नवं दधाता केत॑मादिशें | शुक्राः प॑वध्वमणँसा ॥६॥ 
एत उ त्ये अंवीवशन्काछ वाजिनो अक्रत । सतः प्रासांविपुर्मतिम्‌ ॥७॥ 


eté visvani váryà pávamanasa asata | hitá na sáp- 
tayo rátbe || 4 || ásmin pisángam indavo aádbata venám 
50182 | yó asmábhyam árava || 5 || ribhár n@ ráthyam ná- 
vam dádhātā kétam adíse | sukráh pavadhvam árnasa ||6 || 
etá u tyé avivasan káshtham vàjíno akrata | satáh prása- 
vishur matfm ||7 || || 


R8veda IX.21 3635 
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These flowing, encouraging (for contest), exhilarating, 
heaven-conferring streams of ambrosia rush toward the 
resplendent self. ; 


(These elixirs are) graceful in awarding favours, useful in 
numerous ways, and are the givers of wealth to him, who 
rightly effuse them. They spontaneously bestow. food and 
nourishment on their praisers. 2 


The effused streams of ambrosia come sporting and are 
finally received in a common receptacle containing water 
of rivers. 3 


Like horses harnessed to a car, these pure streams of nectar 
bring all desirable blessings to us. 4 


O effused streams of love divine, bestow at our indication 
manifold blessings on pious devotees who may not have 


given us anything presently. s 


As a great manappoints a commendable charioteer, so may 
you grant knowledge to our superior and flow. glistening 
with water. 6 


These effused streams of joy have been keen at the sacrifice; 
powerful, they have made.for themselves an abiding place; 
they have animated the intellect of the pious institutor of the 
sacrificial rite. ; 


3636 ऋग्बेद ६,२२ 


(२२ ) द्वाविंश सूक्तम्‌ 
(१-७) सप्तचंस्यास्य सृक्तस्य काइयपो$सितो देवलो वा ऋपिः | पवमानः सोमो देवता । गायत्री छन्दः ॥ 


mal एते सोमांस aaa tat इव प्र वाजिनः । सर्गोः सृष्टा अहेषत ॥१॥ 
एते वातां इवोरव॑ः पर्जन्यस्येव वृष्टयः । अम्नेरिंव भ्रमा वृथा ॥२॥ 
एते पूता विपश्चितः सोमांसो दध्यांगिरः । विपा व्यांनशुधिर्यः ॥३॥ 


22. 


Eté sémasa àsávo ráthà iva pra vajínah | sargab srishta 
aheshata ||1|| eté vata ivorávah parjányasyeva vrishtayah | 
agnér iva bhramá vritha || 2 || eté pütá.vipascítah sómaso 
dádhyàasirah | vipa vy ànasur dhíyah || 3 || 


एते मृष्टा अम॑त्याः ससृवांसो न शंश्रसुः | इयक्षन्तः पथो रज॑ः ॥४॥ 
एते पृष्ठानि रोद॑सोर्विघ्रयन्तो satay: । उतेदसुंत्तमं . रज॑ः ॥५॥ 
तन्तुं तन्वानमुत्तममनु प्रवतं आडात | उतेदसुंत्तमाय्य॑म्‌ ॥६॥ 
त्वं सोम पणिभ्य आ वसु गव्यानि धारयः । ततं तन्तुमचिक्रदः ॥७॥ 


eté mrishtá ámar- 
tyah sasrivánso ná sasramuh | fyakshantah pathó rájah 
|| 4 || eté prishtháni ródasor viprayánto vy ànasuh | utédám 
uttamám rájah ||5|| tántum tanvanám uttamám anu praváta 
asata | utédám uttamáyyam || 6 || tvám soma paníbhya à 
vásu gávyàni dharayah | tatám tántum acikradah || 7 || 22 || 
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These streams of ambrosia when let out (for filtration), give 
a thrilling sound as they pass (through the ultra-psychic 
sieve). (In their movements, they resemble) chariots or the 
swift horses let loose. ; 


Like the gushing winds, like the rain-storms or like the 
swift whirling flames of fire,— 2 


—these pure streams of divine love, sagacious, and mixed 
with milk and curds, easily participate in our ceremonies 
performed with intelligence. ३ 


These elixirs, when purified, come down from the filters to 
the receptdcles; thence they traverse along their assigned 
paths. They never get exhausted (in their incessant 
sojourn). 4 


Spreading in various directions, they pervade the entire 
space, from earth to heaven. They extend to all the regions, 
the highest and the supreme ones. 5 


Descending rivers follow this excellent ambrosia as it 
spreads out to our sacred works; these accomplishments 
are glorified thereby. 6 


O elixir of bliss, you hold the wealth of kine which you win 


from the greedy persons; you are the force behind the 


extended thread (of creation). 7 


3638 ऋग्वेद ६.२३ 


( २३ ) त्रयोविंशं सूक्तम्‌ 
(१-७) सप्तच॑स्यास्य सूक्तस्य काश्यपो5सितो देवलो वा ऋषिः । पवमानः सोमो देवता । गायत्री छन्दः ॥ 


va सोमा अख्ग्रमाशवो मधोमेदस्य धार॑या । अभि विश्वानि काव्यां ॥१॥ 


अनुं werd आयवः पदं नवींयो अक्रसुः | रुचे ज॑नन्त॒ सूर्यम्‌ ॥२॥ 
आ प॑वमान नो भरायों अदांझुषो गय॑म्‌। कृधि घ्रजावंतीरिष॑ः ॥३॥ 
अभि सोमांस आयवः पव॑न्ते मद्यं मर्दम्‌। अभि कोशं मधुश्च॒त॑म्‌ uv 


23. 


Soma asrigram 888४0 mádhor mádasya dhárayà | abhí 
visvani kavya || 1 || ánu pratnása ayavah padám náviyo 
akramuh | rucé jananta süryam ||2!| 4 pavamana no bha- 
rary6 ádàsusho gáyam | kridhí prajavatir íshah || 3 || abhí 
sómàsa ayávah pávante mádyam madam | abhi kósam ma- 
dhuscütam || 4 || 


सोमो अर्षति धर्णसिर्दधान इन्द्रियं रस॑म्‌ । सुवीरो अभिशस्तिपाः ॥५॥ 
इन्द्राय सोम पवसे देवेभ्यः सधमाद्यः । इन्दो वाज॑ सिषाससि ॥६॥ 
- अस्य पीत्वा मदानामिन्द्रो वृत्राण्यप्रति । ज॒घान॑ ज॒घनंच्च नु ॥७॥ 


somo arshati dharnasír dádhana indriyám 
rásam | suviro abhisastipáh || 5 || indraya soma pavase de- 
vébhyah sadhamádyah | indo vájam sishasasi || 6 || asy& pī- 
tvá mádànàm 11010 vritrány apratí | jaghána jaghánae ca 
nú ||7 || ४ || 


shen 


Rgveda IX.23 3639 


23 


The swift-flowing ambrosia issues forth in a stream, sweet 
and exhilarating, whilst the chanting of numerous praises by 
the sages goes on. , 


These swift-going cosmic horses (of the sun) have been 
traversing a new field since the eternal past; they as if, impel 
the sun to give light. 2 


O purifier, acquire for us the property and possessions of 
such a miser landlord as is not liberal in munificience. May 


you bestow upon us progeny-abounding food. 3 


The swift-flowing streams of divine love effuse exhilarat- 
ing juices; they flow (after filtration) to the honey-storing 
receptacle. 4 


The divine love, the sustainer (of the world), the giver of 
the sap of life to organs of senses and actions, heroic, a 
protector against calumny, flows forth (to the receptacles). s 


O nectar of divine love, worthy of worship, you flow forth 
for the sake of the resplendent soul and for the sake of 
sense organs (divines); O drop of ambrosia, you vouchsafe 
to give us food. 6 


Having drunk of this divine supreme exhilarating draught, 
the soul, the irresistible, has .been subduing the opponents; 
may he ever subdue them. ; 


* 
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(,२४ ) चतुविदां सूक्तम्‌ 


` (१-७) सपर्चस्यास्य सूक्तस्य काश्यपोऽसितो देवलो वा ऋषिः । पवमानः सोमो देवता । गायत्री छन्दः ॥ 


mel sp सोमांसो अधन्विषुः पवमानास इन्द॑वः | श्रीणाना अप्सु संज्ञ ॥१॥ 


अभि गावों अधन्विषुरापो न घ्रवतां य॒तीः । पुनाना इन्द्रमाशत ॥२॥ 
प्र प॑वमान धन्वसि सोमेन्द्राय पातवे । नृभिर्यतो वि नीयसे ॥३॥ 
त्वं सोम pia: पर्वस्व चर्षणीसहे । सस्निर्यो अनुमाद्यः ॥४॥ 


24. 


Pra 8011850 adhanvishuh pavamanasa índavah | srinàná 
apstt mriñjata ||!|| abhi gávo adhanvishur apo ná pravata 
E = 4 ८ = 9 , - . 
yatih | punàná índram asata || 2 || prá pavamāna dhanvasi 
sóméndràya pátave | nríbhir yató ví niyase || 3 || tvám soma 
. 4 , - 4 , . , 4 
nrimádanah pávasva carhanisáhe | sásnir yó auumádyah 


|| 4 l| 


इन्दो यदद्रिभिः सुतः पवित्रे परिधावसि । अरमिन्द्रस्य ume uu 


पव॑ख्र॒वृत्रहन्तमोक्थेभिरनुमाद्यं gÑ: पाव॒को अङ्गतः ॥६॥ 
JN: पावक उच्यते सोम॑ः सुतस्य मध्व॑ः | देवावीर॑ंघशंसहा ॥७॥ 


1100 yád ádribhih sutáh pavítram paridhávasi | iram 
indrasya dhámne || 5 || pávasva vritrahantamokthébhir anu- 
mádyah | sácih pavakó ádbhutah || 6!| sácih pavaká ucyate 
sómah sutásya mádhvah | devavir aghasansahá || 7 || 14 || 
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24 


The purified streams of effused elixirs flow downwards 
through the ultra-psychic filters, mixed with water, milk 
and curds. | 


The flowing juices of ambrosia rush like waters flowing 
down a declivity; filtered and purified, they proceed to the 
resplendent self. 2 j 


O filtrable ambrosia, you proceed to the resplendent self 
for his enjoyment. By the priests, you have been prepared 
and conveyed by them (to the self). 3 


O ambrosia of divine love, you are the exhilarator of men; 
may you flow to the resplendent soul, who is the conqueror 
of adversaries. You (O elixir) are pure and worthy of 
adoration. 4 


O nectar, when you are effused by crushing under stones, 
you hasten to the ultra-psychic sieve; verily, you are pure 
and of worth acceptance (or enjoyment) by the resplendent 
self. 5 


Flow on, best aestroyer of evils, to be propitiated by 
praises. Verily, you are pure, purifying and wonderful. 6 


The ambrosia is said to be the yielder of the exhilarating ° 


effusion; it is known to be pure, shining and purifier, the 
gratifier of the enlightened persons and a dertroyer of the 
wicked. ; 


TEM crm - 


3642 ऋग्वेद ९,२६ 
[ अय द्वितीयोऽनुवाकः ॥ ] ( २५ ) पञ्चविंशं सूक्तम्‌ 
(१-६) षडुचस्यास्य सूक्तस्यागस्त्यो हळ्हच्युत ऋषिः । पवमानः सोमो देवता । गायत्री छन्दः ॥ 
wa qa दक्षसाधनो देवेभ्यः पीतये हरे । मरुद्भथों वायवे ad: ॥१॥ 
पव॑मान धिया हितोईऽभि योनिं कर्निक्रदत्‌ । धर्मणा वायुमा विश ॥२॥ 
सं देवैः शोभते gat कवियोंनावधिं प्रियः । वृत्रहा देववीत॑मः ॥३॥ 
विश्वां रूपाण्यांविशान्पुंनानो यांति हर्यतः । यत्रामृतास आसति ॥४॥ 
अरुषो जनयन्गिरः सोम॑ः पवत आयुषक्‌ । इन्द्रं गच्छ॑न्कविक्रतुः ॥५॥ 
आ प॑वस्व मदिन्तम पवित्रं धार॑या कवे । अर्कस्य योनिमासदम्‌ ॥६॥ 


25. 


Pávasva dakshasádhano devébhyah pitiye bare | ma- 
rüdbhyo vàyáve mádah || | jj pávamána dhiya hito 'bhí yó- 
nim kánikradat | diármanà vaytim 4 visa || 2 || sim devaíh 
sobhate vríshà kavir yónàv ádhi priyáh | vritrahá devavi- 
tamah || 3 || vísvà rüpány avisan punano yàti haryatah | yá- 
tramritasa ásate || 4 || arushó janáyan gírah sómah pavata 
àyushák | índram gachan kavíkratuh || 5 || à pavasva madin- 

j tama pavítram dháraya kave | arkásya yónim asidam 


|| 6 || ७ || 


( २६ ) पडि सूक्तम्‌ 
(१-६) षडुचस्यास्य सूक्तस्य दार््हच्युत इथ्मवाह ऋषिः । पवमानः सोमो देवता । गायत्री छन्दः ॥ 


mel aera वाजिन॑मुपस्थे अदितेरधि a विप्रासो अण्व्यां धिया ॥१॥ 


| 26. 
Tám amrikshanta vajinam upasthe áditer adhi | vípraso 


ánvyà dhiyá || 1 || 


Rgveda IX.26 3643 
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O green-hued ambrosia, the bestower of strength, may 
you flow for the enjoyment of divine powers such as vital 
principles and vital winds. ; 


O purifying ambrosia, suitably placed -by sacred rites, may 
you roaring enter the receiving pot, and come in contact 
with the wind by your natural rights. 2 


This ambrosia, the showerer of benefits, the seer, the 
beloved, the destroyer of foes, most favourite among the 
divines, shines in its own home. 3 


Pervading all beauteous forms, the pure, the desirable 
(elixir) goes to the place where the immortal ones abide. 4 


Endowed: with wisdom of the past, the brilliant nectar of 
divine love, generating sounds, flows forth continually, and 
finally it proceeds to the resplendent soul. 5 


Most exhilarating and sagacious (elixir) flows through the 
filler in a stream, and attains its seat in the proximity of 
the adorable (resplendent soul). 6 


26 
The priests cleanse with utmost care (or with fingers) that 


ambrosia, vigorous and agile, on the lap of the mother 
earth. 1 


ij 
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d गावों अभ्यंनूषत सहस्रधारमक्षितम्‌ । ed धर्तारमा fea: ॥२॥ 
तं वेधां मेधर्याह्यन्पवमानमधि द्यविं। धर्णसिं भूरिधायसम्‌ ॥३॥ 
तम॑ह्यन्भरिजोध्िया ada विवस्व॑तः । fd वाचो अदाभ्यम्‌ ॥४॥ 
d सानावधि जामयो हरि हिन्वन्त्यद्रिभिः । ead भूरिचक्षसम्‌ U^ 
तं त्वां हिन्वन्ति वेधसः पवमान ARH । इन्दविन्द्राय मत्सरम्‌ ॥६॥ 


tám gávo abby ànüshata sahasradharam 
ákshitam | (ndum dhartaram á diváh || 2 || tam vedham 
medháyalyan pavamanam ádhi dyavi | dharnasím bhiridha- 
yasam || 3 || tim ahyan. bhurijor dhiyá samvásanam vivasva- 
tah | pátim vàcó ádabhyam j| 4 || tám sánav adhi jamáyo 
hárim hinvanty ádribhih | haryatam bhüricakshasam || 5 || 
tám tvà hinvanti vedbásah pavamana giravridham | indav 
indraya matsaram | 6 || 16 || 


( २७ ) सप्तविंशं सूक्तम्‌ 
(१-६) षडुचस्यास्य सूक्तस्याङ्गिरसो aa ऋषिः । पवमान सोमो देवता | गायत्री छन्दः ॥ 


"१७ एष afta: पवित्रे अधि तोइाते। पुनानो emp स्रिध॑ः ॥१॥ 
एष इन्द्राय वायवे स्वर्जित्परि षिच्यते । प॒वित्रे दक्षसाधनः ॥२॥ 


27. 


Esha kavír abhíshtutah pavitre adbi tosate | punanó 
ehnánn apa srídhah || 1 || esha índràya vayave svarjít pári 
shicyate | pavitre dakshasadhanah | 2 | 


-4 
—— A 
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The sacred hymns propitiate that ambrosia flowing in a 
thousand streams, which is inexhaustible and is the sus- 
tainer of heaven. 2 


They elevate to heaven by their keen intellect that creative 
(ambrosia), the purifier, the sustainer and the upholder of 
all. 3 


The worshippers elevate by the fingers (by their arms) that 
unconquerable (ambrosia), the Lord of praise abiding (in 
receptacles).4 


The fingers effuse (from the plant) that green-tinted, 
desirable and far-beholding sap, after having crushed 
with stones the plant stems placed at a high level. s 


Men of intelligence invoke you, O pure and refined elixir; 
you provide exhilaration to the resplendent self, and all 
these praises are addressed to you. 6 


27 


This purifying ambrosia of divine love, lauded as if it is a 
sage, passes through the ultra-psychic fleecy filter. It 
drives away all the opponents. ; 


This invigorating heaven-conquering ambrosia is poured 
upon the ultra psychic filter for the gratification of the 
cosmic forces as the sun and the wind. 2 


A 
` p 
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एष नृभिर्वि नीयते feat मूर्धा वृर्षा सुतः । सोमो वनेषु विश्ववित्‌ ॥३॥ 
एष गव्युरंचिक्रदृत्पवमानो हिरण्ययुः । इन्द्रः सत्राजिदस्तृतः ॥४॥ 
एष सूर्येण हासते पर्वमानो अधि द्यवि । पवित्रे मत्सरो ad: ॥५॥ 
एष शु्म्यसिष्यददुन्तरिक्षे वृषा हरिः । पुनान इन्दुरिन्द्रमा ॥६॥ 


esha nríbhir ví nı- 
yate divó ,mürdhaá vrisha sutáh | sómo váneshu visvavít 


— 


13 || esha gavyür acikradat pavamano hiranyayüh | induh 
satrajid ástritah || 4 || esha sáryena hasate pávamano ádhi 


dyávi | pavítre matsaró mádah || 8 || esha sushmy asishya- 
dad antárikshe vrísha hárih | punaná índur índram 4 


|| 6 || 7 || 


( २८ ) अष्टाविंशं सूक्तम्‌ 
(१-६) षडुचस्यास्य सूक्तस्याङ्गिरसः प्रियमेध ऋषिः। पवमानः सोमो देवता । गायत्री छन्दः ॥ 


"e एष वाजी हितो नृभिर्विश्वविन्मन॑स॒स्पतिः । अव्यो वारं वि धावति ॥१॥ 
एष पवित्रें अक्षरत्सोमों देवेभ्यः ga: । विश्वा धामान्याविशन्‌ ॥२॥ 
एष देवः झुंभायतेऽधि योनावर्मत्यः । वृत्रहा देववीत॑मः ॥३॥ 


28. 

Eshá vají hitó nríbhir visvavín mánasas pátib | ávyo 
váram ví dhàvati ‘| 1 || eshá pavitre aksharat sómo devé- | 
bhyah sutih | visva dhamany àávisán || 2 || esha deváh sgu- | 
bhayaté 'dhi yónüv aimartyah | vritrahá devavitamah ||-3 || | 


Rgveda 1X.28 3647 


This effused ambrosia, the elixir of divine love, is the 
showerer of benefits, the summit of heaven and prominent 
among forest produces. It is all-knowing and thus 
conducted by the pious men (to the spots of benevolent 
sacrifices). 3 


This ambrosia resounds as it drops, yearning to give us 


cattle and gold and is the conqueror of foes, irresistible and 
purifier. 4 


This pure-flowing exhilarating elixir of divine love mounts 
up with the Sun's rays to the sky and then drops on the 
ultra-psychic filter. 5 


This powerful and purifying ambrosia, the showerer of 
blessings, green-tinted, shining when pure, flows through 
the firmament (the filter), is meant to be enjoyed by the 
resplendent self. 6 


28 


This swift-flowing ambrosia, placed in the vessel by pious 
men, runs to the fabric of ultra-psychic fleecy filter. It 
is omniscient and lord of mental complex. ; 


This ambrosia has been effused for divines (all organs of 
senses and actions) and it flows into the ultra-psychic filter. 
It penetrates through all the functional spots. 2 


This divine immortal ambrosia is brilliant in its own "d 
is the destroyer of evils and is the most devoted to divine 


functional organs. a 
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` एष वृषा कनिक्रददशभिजामिभियंतः । अभि द्रोणानि धावति ॥४॥ 
एष सूर्यमरोचयत्पवमानो विच॑र्षणिः । विश्वा धामानि विश्ववित्‌ ॥५॥ 
` एष शुष्म्यदाभ्यः सोमः पुनानो अर्षति । देवावीर॑घरांसहा ॥६॥ 


esha vrisha kánikradad dasábhir jamibbir yatáh | abhi dró- 
nani dhavati || 4 |! esha sáryam arocayat pávamáno vicar- 
shanih | visva dhamani visvavit [| 5" esha sushmy idabhyab 


somal punànó arshati | devavir aghasansaha || 6 || 18 || 


( २९ ) एकोनत्रिंशं सूक्तम्‌ 
(१-६) पड़चस्यास्य सूक्तस्याङ्गिरसो नरमेध ऋषिः | पवमानः सोमो देवता । गायत्री छन्दः ॥ 


ml प्रास्य धारां stat: सुतस्यौज॑सा । देवाँ अनुं॑प्रभूष॑तः ॥१॥ 
aÑ जन्ति वेधसो गृणन्तः कारवों गिरा । ज्योतिज॑ज्ञानमुक्थ्यम ॥२॥ 
सुषहा सोम तानि ते पुनानाय प्रभूवसो । वधीं समुद्रमुक्थ्यम ॥३॥ 
विश्वा वसूनि संजयन्पव॑स्व सोम धार॑या । इनु डेषोसि asda ॥४॥ 


29. 


Prasya dhara aksharan vríshnah sutasyatjasa | deváü 
ánu prabhishatah || 1 || sáptim mrijanti vedháso grinántah 
karávo gira | jyótir jajüànám ukthyam || 2 || susháha soma 
táni te punànáya prabhüvaso | várdhà samudrám ukthyam 
|| 3 || vfsvà vásüni samjáyan pávasva soma dháraya | inú 
dvéshansi sadhryàk || 4 | 
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This showerer of blessings, cleansea and squeezed by ten 
fingers hastens uttering a sound to the receiving pots. 4 


This purified (sap), all-contemplating and all-knowing, 
gives radiance to the sun and all the spots of the sacred 
performances. 5 


This powerful, invincible, purifying ambrosia which 15 
protector of divine functional organs and the destroyer of 
the wicked, proceeds to receptacles after purification and 
filtration. 6 


29 


The streams of this effused ambrosia of love divine, the . 
showerer of blessings, flow forth with speed and force. (The 
elixir) seeks to surpass all other divine powers in strength. ı 


The pious performers and priests praise it with their songs 
and offer laudations while filtering and purifying this 
radiant nectar. It becomes worthy of adoration immediately 
after its generation. 2 


O Lord of love divine, you are the distributor of abundant 
wealth. When you are purified, you look radiant. May 
you therefore fill the praise-deserving ocean (i.e. the pitcher 
containing water) to the brim. 3 


O ambrosia, flow in a full stream, conquering for us all 
treasures. May you drive away all our enemies (to great 
distances). 4 


FRR UMS SUDUIS are) bd ii pio tiiri 
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रक्षा सु नो अर॑रुषः स्वनात्संमस्य कस्य॑ चित्‌ । निदो यत्र सुमुच्महें ॥५॥ | 
wat पार्थिवं रयिं दिव्यं deer mura युमन्तं शुष्ममा भ॑र ॥६॥ | 


rákshà su no árarushah svanát sa- 
masya kásya cit | nidó yátra mumucmáhe || 8 || éndo párthi- 
vam rayím divyám pavasva dhárayà | dyumántam sishmam 
á bhara || 6 || 19 || 


(३० ) त्रिंशं सूक्तम्‌ 
(१-६) पडुचस्यास्य सूक्तस्याङ्गिरसो बिन्दुक्रषिः । पवमानः सोमो देवता । गायत्री छन्दः ॥ 


"el प्र धारां अस्य शुष्मिणो gat पवित्रे अक्षरन्‌ । पुनानो वाच॑मिष्यति ॥१॥ 
इन्दुर्हियानः सोतृभिमुज्यमानः कनिक्रदत्‌ । इय॑ति वसुमिन्द्रियम्‌ usu 
आ नः शुष्मं नृषाह्य॑ वीरवन्तं Gergen p पव॑स्व॒ सोम धार॑या ॥३॥ 
प्र सोमो अति धारया पव॑मानो असिष्यदत्‌ । अभि द्रोणौन्यासद॑म्‌ ॥४॥ 


30. 


Pra dhara asya sushmíno vritha pavítre aksharan | pu- 
15116 vácam ishyati || 1 || fndur hiyanah sotríbhir mrijyáma- 
nah kánikradat | fyarti vaguám indriyám || 2 || 4 nah sush- 
mam nrisháhyam virávantam puruspríham | pávasva soma | 
dháraya || 3 || prá 86710 ati dhárayà pávamāno asishyadat | | 
abhí drónàny asádam || 4 || Meson | 

i 


` Rgveda 1X.30 3651 


Preserve us from the reproach of every one, who makes no 


offerings, is vicious and wicked, and who. utters ill words, 
so that we may be free (from anxiety). ; 


O Lord of ambrosia, may you pour in streams the terres- 
trial and celestial riches and bring to us brilliant vigour. 6 


, 


30° 


The streams of the effused divine elixir, active and strong, 
flow without any effort through the ultra-psychic fleecy 
filter. During filtration, the elixir is, as if, gladdened to 
listen to the chants of praise. ; 


Urged by the workers who press it out, the divine elixir 
during purification, filtration, and flow utters a characteri- 
stic voice of thrill and impels the organs of sense and action 
(for their right functions). 2 


O divine elixir, may you flow forth for us in a stream, and 
bestow on us the foe-dispelling strength, and herioc 
progeny, coveted by so many of us. 3 


This purified elixir of love flows out in a stream and is 
received in the pitchers of the innermost consciousness. 4 


` 


RRR 0 TY nes 
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अप्सु त्वा मधुमत्तमं हरिं हिन्वन्त्यरद्रिभिः । इन्दविन्द्राय पीतये uu 
सुनोता मधुमत्तमं सोममिन्द्राय वज़िणें। चारं शधीय मत्सरम्‌ ॥६॥ 


apsü tvà mádhumattamam há- 
rim binvanty ádribhih | indav {ndraya pitáye || 5 || sundta 
mádhumattamam sómam fndraya vajríne | cárum sardhaya 
matsarám || 6 || 20 || 


( ३१ ) एकत्रिंशं सूक्तम्‌ 
(१-६) षडुचस्यास्य सूक्तस्य राहूगणो गोतम ऋषिः । पवमानः सोमो देवता । गायत्री छन्दः ॥ 


Ru प्र सोमांसः स्वाध्यः पव॑मानासो अक्रसुः । रयिं ` कुृण्वन्ति चेत॑नम्‌ ॥१॥ 


magia अधि भवेन्दो gaa: । भवा वाजानां पतिः ॥२॥ 
तुभ्यं वार्ता अभिप्रियर्तुभ्य॑मर्षन्ति सिन्ध॑वः । सोम वर्ध॑न्ति ते मर्हः ॥३॥ 
` आ प्यायस्व समेतु ते Aad: सोम वृष्ण्य॑म्‌ । भवा वार्जस्य संग॒थे ॥४॥ 
तुभ्यं गावो घृतं पयो बभ्रा ee अक्षितम्‌। वर्षिष्ठ अधि सान॑वि ॥५॥ 


31. 


Prá sómásah svadhyàh pávamanaso akramuh | rayim 
krinvanti cétanam || 1 || divas prithivyá ádhi bhávendo dyu- 
mnavárdhanah | bhava vajanam pátih || 2 || tábhyam vata 
abhiprfyas tübhyam arshanti síndhavah | sóma várdhanti te 
máhah || 3 || 4 pyayasva sam etu te visvátah soma vrish- 
nyam | bhava vájasya samgathé || 4 || tibhyam gávo ghri- 
tám páyo bábhro duduhré ákshitam | varshishthe ádhi sā- 
navi || 5 || 


Rgveda IX.31 ; 3653 


O divine drops of elixir, (the stems of plants from which 
you are extracted) are crushed and pressed between the 
stones; and you flow forth sweet-flavoured and green- 

tinted into the waters. You come out for the enjoyment of 
the resplendent soul. 5 


(O priests or devotees) may you express the sweet- 
flavoured, charming and exhilarating divine elixir of devo- 
tion for the enjoyment of your own resplendent self, 
resolute and adamantine, and for your invigoration. 6 


31 


The benevolent drops of elixir, filtered and purified, flow 
forth; they confer life-giving wealth and intelligence. ; 


O elixir of bliss, may you, both on heaven and earth, be the 
augmenter of our enlightenment, and may you be the lord of 


food. 2 


O elixir of bliss, the winds are gracious in their love to you; 
the rivers flow to you; they magnify your greatness. 3 


O elixir of bliss, may you be well-nourished; may vigorous 
powers unite in you from all sides; may you give us strength 
in the struggle of life. 4 


O tawny-tinted (elixir), may the cows continue to yield 
milk and butter for you in large measures. May you ever 
grow on our highest summits. 5 à 


Ix Xl 


3654 ऋग्वेद 6.33 


स्वायुधस्य॑ ते सतो भुर्वनस्य पते वयम्‌ । इन्दो सखित्वसुृंश्मसि ॥६॥ 


svayudhásya te sató bhüvanasya pate vayám | 
fndo sakhitvám usmasi || 6 || || 


( ३२ ) द्वात्रिंशं सूक्तम्‌ 
(१-६) पड़ूचस्यास्य सूक्तस्यात्रेयः श्यावाश्व ऋषिः । पवमानः सोमो देवता । गायत्री छन्दः ॥ 
प्र सोमांसो Aga: श्रव॑से नो aad: | सुता विदथे अक्रसुः ॥१॥ 
आदी त्रितस्य योष॑णो हारे हिन्वन्त्यद्रिमिः । इन्दुमिन्द्राय पीतये ॥२॥ 
आदीं हंसो यथां गणं विश्व॑स्यावीवशान्मतिम्‌ । अत्यो न गोभिरज्यते ॥३॥ 


32. 


Prá sómaso madaacyütah srávase no maghónah | sutá 
vidáthe akramuh || 1 || ád im tritásya yóshano hárim hin- 
vanty ádribhih | índum índraya pitaye || 2 || ad im hansó 
yatha ganám visvasyavivasan matím | átyo na góbhir ajyate 


|| 3 || 


उभे सॉमाबचार्कशान्मृगो न तक्तो अर्षसि । सीदन्नृतस्य योनिमा ॥४॥ 
अभि गावो अनूषत योषां जारमिव प्रियम्‌ । अगंन्नाजिं यथां हितम्‌ ॥५॥ 
अस्मे धेहि gaat मघर्वद्भयश्च मह्ये च । सनिं मेधामुत श्रवः ॥६॥ 


ubhé somàvacákasan mrigó ná taktó arshasi | sidann 
ritásya yónim 4 || 4 || abhí gávo anushata yésha jarám iva 
priyám | ágann ajím yátha hitám || 5 || asmé dhehi dyumád 
yáso maghávadbhyas ca máhyam ca | sanim medhám utá 
srávah || 6 || z2 || - 


& 


Rgveda IX.32 3655 


O elixir of devotional bliss, the Lord of all beings, bearing 
arms of protection, we crave for your friendship. 6 


32 


May the elixirs of love divine, full of exhilaration, be 
effused duringall sacred performances. They rush forth 
for our sustenance—for us who are the organizers of sacri- 
fice. | 


And nov, the stems of the plant are crushed under stones, 
and the fingers of the triply-enlightened priest effuse out 
the green-tinted elixir for the enjoyment of the resplendent 
self. 2 


And like a swan entering its own flock, this divine ambrosia 
excites everyone and captures his thoughts. Like a horse 
bathed with water, the divine elixir is covered with the milk 
of devotion (i.e. is mixed with water, milk and curds). 


O elixir, you behold both the worlds, run like a speedy deer; 
come along with milk and take a seat of honour in the 
sacred performances. 4 


The songs of praises commend you as å beloved praises 
her lover; as a hero, you hasten to a joyful contest. 5 


May you bestow illustrious fame on us,—both on our rich 
participants and me (the poor). Grant us wealth, intelli- 
gence and glory. 6 


 ———————————ÁÀ————— बा ert eR 
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( ३३ ) sraferst सूक्तम्‌ 
(१-६) पडूचस्यास्य सूक्तस्याप्यखित ऋषिः । पवमानः सोमो देवता । गायत्री छन्दः ॥ 

॥२३॥ प्र सोमांसो विपश्चितोऽपां न cent op व्नानि महिषा इव ॥१॥ 
अभि द्रोणानि Sud: शुका क्रतस्य धार॑या । वाजं गोम॑न्तमक्षरन्‌ ॥२॥ 
सुता इन्द्राय वायवे वरुणाय मरुद्भ्यः । सोमा अर्षन्ति विष्णवे ॥३॥ 
तिखो वाच उदीरते गावो मिमन्ति daa: । हरिरेति कनिक्रदत्‌ ॥४॥ 
अभि ब्रह्मीरनूषत aaka मातरः । मर्मृज्यन्ते दिवः rear ॥५॥ 
रायः संमुद्रांश्चतुरोऽस्मभ्य॑ सोम विश्वतः । आ प॑वस्व सहंखिर्णः ॥६॥ 


33. 


Pra sómaso vipascito ‘pam ua yanty ürmáyah | vánàni 
mahishá iva || 1 || abhi drónàni babhrávah sukrá ritásya 
dháraya | vájam gómantam aksharan || 2 || sutá indraya vā- 
yáve várunaya marüdblyah | soma arshanti vishnave || 3 || 
tisró vaca ud irate gavo mimanti dhenávah | hárir etj káni- 
kradat || 4 || abhi bráhmir anüshata yahvir ritásya mātárah | t 
marmrijyánte diváh sísum || 5 || ràyáh samudráns catüro 
'smábhyam soma visvátah | 4 pavasva sahasrínah || 6 || zs || 


( ३४ ) चतुर्खिशं सुक्तम्‌ 
(१-६) पडूचस्यास्य सूक्तस्याप्यखरित ऋषिः । पवमानः सोमो देवता । गायत्री छन्दः ॥ 


॥२४॥ sp Gaal धार॑या तनेन्दुर्हिन्वानो अर्षति । रुजददळ्हा व्योज॑सा ॥१॥ 


34. ! £ 
Prá suvānó dhiraya tánéndur hinvānó .arshati | rujád 


drilbá vy 6jasa || 1 | 


Rgveda [X.34 3657 


33 


The conscientious drops of divine love rush along like 
waves of water or like buffaloes to forests. 1 


The brown bright drops flow with strength to the pitchers 
with a stream of divine ambrosia; they pour forth food 
accompanied with kine (or milk products). 2 


The effused elixir of divine love proceeds to Nature's 
bounties such as the sun, the wind, the ocean, the moving 
clouds and to the cosmos. 5 


The priests utter the three sacred texts (the Rk, the Yajus 
and the Samans); the milch kine low on being milked, 


while the green —tinted elixir flows with roaring sound (to 


the collecting vessel). 4 


While they purify and decorate the child of heaven (the 
elixir of love divine), the priests utter words of praises 
through the divine texts pertaining to holy rites, supreme 
and sacred. s 


From every side, O Lord of love and joy, pour upon us 
oceans of riches; from all the four quarters, fulfil our 
thousands of aspirations. 6 


24 


The elixir of divine love when effused and expressed, flows 
in a stream to the filter,’breaking down strong fortresses of 
opposition by its strength. ; 


a eee ne" 
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सुत इन्द्राय वायवे वरुणाय मरुद्भ्यः । सोमो अर्षति विष्णवे ॥२॥ 
वृर्षाणं वृषभिय॑त सुन्वन्ति सोममद्रिभिः । दुहन्ति शाक्मना पय॑ः ॥३॥ 
भुवत्त्रितस्य॒ मर्ज्यो भुवदिन्द्राय मत्सरः। सं खूपेर॑ञ्यते हरिः nen 
अभीमृतस्यं॑ विष्टपं दुहते yamar । चारं प्रियतमं हविः nen 
समेनमईता इमा गिरों अर्षन्ति स॒स्रुत॑ः । धेनूवाश्रो अवीवशत्‌ ॥६॥ 


sutá indraya vayave. várunāya marüd- 


bhyah | sómo arshati víshnave || 2 || vrishanam vríshabhir 
yatam sunvánti sómam ádribhih | duhdnti sakmana piyah 
| 3 || bhúvat tritásya márjyo bhüvad-índráva matsaráh 
sám rupafr ajyate hárih || 4 || abhim ritásya. vishtápam du- 
haté prisnimatarab | cáru. priyátznam havih [| 5 || sám enam 
áhruta.imá giro arshanti sasrütah — dhenür vàsró avivasat 
|| 6 || २५ || 


( ३५ ) पञ्चत्रिंशं सूक्तम्‌ 
(१-६) षडूचस्यास्य सूक्तस्याङ्गिरसः प्रभूवसु्षिः । पवमानः सोमो देवता । गायत्री छन्दः ॥ 
Rel आ न॑ः पवस्व॒ धार॑या पर्वमान रयिं पृथुम्‌ । यया ज्योतिर्विदासि नः ॥१॥ 
इन्दो agga पवस्य विश्वमेजय । रायो धती न ओज॑सा ॥२॥ 
त्वया aot वीरवोऽभि प्यांम पृतन्यतः । क्षरं णो अभि वायैम्‌ ॥३॥ 


35. 


À nah pavasva dharava pavamana rayím prithüm | 
yaya jyótir vidási nah || 1 || indo samudramiikhaya pávasva 
visvamejaya | ray6 dharti na ójasa || 2 || tvávà viréna 
viravo ‘hf shyama pritanyatáh, | kshárà no abhí vár- 


yam || 3 |i 


Rgveda IX.35 3659 ' 


The ambrosia effused proceedsto the sun, the wind, the 
ocean, to the moving clouds and to the cosmos. 2 


From the crushed plant, they squeeze out the sap between 
the effusing stones; they milk out its juice by their efforts. 3 


The exhilarating ambrosia is cleansed by the triple- 
functioning priest for the enjoyment of the resplendent self; 
the green-tinted elixir is mixed with the ingredients. 4 


The forces of cosmos milk out at the place of cosmic sacri- 
fice this elixir which is most beautiful and graceful as an 
oblation. s 


Our sincere praises flow to himin one united stream and 
he uttering a sound welcomes the milch kine. 6 - 


35 


May you pour forth in streams for us, O purifier (the elixir 
of bliss), —in such streams, wherewith you bless us enlight- 
enment. May you give us riches in plenty. ; 


O loving ambrosia, impeller of the waters, the trembler of 
all, flow forth by your power as the bearer of wealth 
to us. 2 


With you, O valiant one, our hero, may we overcome our 
enemies; let whatever is desirable be poured upon us. 3 


"NT TIT IL! 
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प्र वाजमिन्दुरिष्यति सिषांसन्वाजसा ऋषि: । ब्रता विदान आयुंधा uu 
ते गीभिवींचमीङ्कयं dad वासयामसि । सोमं जन॑स्य॒ गोप॑तिम्‌ ॥५॥ 
विश्वो यस्य॑ ब्रते जनों दाधार धर्मणस्पतेः । पुनानस्य॑ प्रभूर्वसोः ॥६॥ 


pra vájam indur ishyati sfshasan vajasa rishi | 
vrata vidana áàvudha || 4 || tám girbhir vacammkhayion pu- 
anim vasayamasi | somam janasya gopatim | 0 visvo vá- 
sya vraté jáno dadhara dharmanas páteh , punanásya pra- 


bhüvasoh |j 6 [| == || 


( ३६ ) षट्त्रिंशं सूक्तम्‌ 
(१-६) पडूचस्यास्य सूक्तस्याङ्गिरसः प्रभूवसुक्षिः । पवमानः सोमो देवता । गायत्री छन्दः ॥ 
"el अस॑जि wat यथा पवित्रे. चम्वोः सुतः । काष्मैन्वाजी न्य॑क्रमीत्‌ ॥१॥ 
स वल्लिः सोम जाग्रंविः पव॑स्व देव॒वीरतिं। अभि कोइ मधुश्चुतम्‌ ॥२॥ 
स नो ज्योतीँषि पूर्व्यं पवमान वि रोचय (mer दक्षाय नो हिनु ॥३॥ 
शुम्भमान ऋतायुभिर्मृज्यमांनो गर्भस्त्योः । पर्वते वारे अव्यये ॥४॥ 


36. 


Ásarji ráthyo yatha pavítre camvoh sutáh | kérshman 
vàji ny àkramit || 1 || st válnih soma jágrivih pavasva de- 
vavír &ti | abhi kósam madhuseütam || 2 || x no jyótinshi 
pürvya pavamana ví rocaya | krátve dákshaya no hinu 
|| 3 || sumbhamana ritayübhir mrijyamano gábhastyoh | pá- 
vate váre avyáye || 4 Il 


Rgveda IX.36 366] 


The divine elixir is the bestower of food, is the seer, (the 
source of enlightenment); it is an associate of food; it 
knows our conducts of life, and is equipped with arms. 4 


We clothe with praises that ambrosia of divine love who 
is the inspirer of praise, the purifier, our cowherd (the 
guardian of men). 5 


On the worship of whom, all men set their hearts—the 
Lord of virtuous acts, the purified and the possessor of 
abundant wealth. ७ 


36 


Pressed between the two wooden boards, the divine sap is 
squeezed out; it then passes to the ultra-psychic filter for 
purification. In this respect, the processes may be compared 
to letting loose of a chariot-horse, stepping out on the 
battlefield. 1 ; 


O ambrosia of divine love, you are the bearer (of 
oblations), vigilant, devoted to Nature's bounties. May 
you flow past the ultra-psychic filter-cloth and finally to 
the honey-dropping containers. 2 


O eternal purifier, illume for us the luminaries of heaven 
and animate us for strength— bestowing benevolent 


works. 5 


Adorned by priests of holy rites and expressed by their 
hands, the love divine flows through the ultra-psychic 
fleecy filter. 4 


SS Sr E————— 
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स विश्वां दाझुषे वसु सोमो दिव्यानि पार्थिवा । पर्वतामान्तरिक्ष्या ॥५॥ 
आ दिवस्पृष्ठमंश्वयुगॅव्ययुः सॉम रोहसि । वीरयुः शवसस्पते ॥६॥ 


BÀ vísva dasushe vasu somo divyáni 
párthivà | pávatàm ántárikshya || 5 | á divas prishthám 
asvayür gavyayüh soma rohasi | virayüh savasas pate 
|| 6 || 26 || 


( ३७ ) सपत्रिरां सूक्तम्‌ 
(१-९) पडूचस्यास्य सूक्तस्याङ्गिरसो रहूगण ऋषिः । पवमानः सोमो देवता । गायत्री छन्दः ॥ 
ol q सुतः पीतये वृषा सोम॑ः पवित्रे अर्षति । विप्नन्रक्षांसि देवयुः ॥१॥ 
स पवित्रे विचक्षणो हरिरर्षति धर्णसिः । अभि योनिं कनिक्रदत्‌ ॥२॥ 
स वाजी रोचना दिवः पव॑मानो वि धावति । रक्षोहा वार॑मव्यय॑म्‌ ॥३॥ 
स त्रितस्याधि ad पर्वमानो अरोचयत्‌ । जामिभिः सू सह ॥४॥ 


37. 


Sá sutáh pitáye vrísha xómah pavítre arshati | vighnan 
rákshansi devayth || 1 || sá pavítre vicakshanó-hárir arshati 
dharnasíh | abhi vónim kánikradat || 2 || sá vaji rocana di- 
yah pávamáno ví dhavati | rakshohá. váram avyáyam || 3 |! 
sá tritasyadhi sánavi pávamano arocayat | jamíbhih süryam 


sahá || 4 j| 


Rgveda IX.37 3663 


May that love divine bestow upon the liberal donor all 
treasures, whether of heaven or earth or the firmament. 5 


(O love divine), the lord of food andstrength, your glory 
ascends to the summit of the sky, a glory that gives us 
horses, kine and brave progeny. 6 


37 


It, the elixir of bliss, the showerer of benefits, when effused 
for enjoyment, flows to the ultra-psychic filter for puri- 
fication. It destroys demons of evils and covets to meet 
the divine elements. 1 


The all—beholdinglove divine, green and fresh, all-sus- 
taining, flows through the ultra-psychic filter and drops 
into the pitcher of hearts with resounding voice. 2 


This elixir of love divine, speedy like a horse, and illumer 
of heaven, hastens through the ultra-psychic fleecy filter, 
and is the destroyer of the demon of evils. 3 


This pure elixir, during the sacrifice set by the triply- 
functioning priest, has lighted up the sun together with 
other luminaries. 4 


' 
dh moas 


TÈT ९.३७ 


3664 


a वृंत्रहा वृषा gat व॑रिवोविददाभ्यः। सोमो वाज॑मिवासरत्‌ ua 
स देवः कविनेंषितोई $भि द्रोणानि धावति । इन्दुरिन्द्राय मंहनां ॥६॥ 


sa vritraha vrísha sutó varivovid ádabhyah | sómo 
vijam ivasarat || 5 || sa devil kavíneshito bhí drónàni dha- 


vati | 1007 indraya manhána || 6 j| 27 || 


( ३८ ) अष्टात्रिंशं सूक्तम्‌ 
(१-६) पड्चस्यास्य सूक्तस्याङ्गिरसो रहूगण ऋषिः । पवमानः सोमो देवता । गायत्री छन्दः ॥ 
mel एष उ स्य वृषा रथोऽव्यो वारेभिरर्षति । गच्छन्वाजं ERU ॥१॥ 
एतं त्रितस्य योष॑णो हरिं हिन्वन्त्यद्रिभिः । इन्दुमिन्द्राय पीतये ॥२॥ 
एतं त्यं हरितो दशं मर्मृज्यन्ते अपस्युवः । याभिर्मदाय शुम्भते ॥३॥ 
एष स्य मानुंषीप्वा ३येनो न विक्षु सीदति । गच्छञ्जारो न योषित॑म्‌ uu 
एष स्य मद्यो रसोऽव॑ चष्टे दिवः feta इन्दुर्वारमाविशात्‌ ॥५॥ 
एष स्य पीतये सुतो हरिरषति धर्णसिः । ऋन्द्न्यो्निमभि प्रियम्‌ nen 


38. 


Esha u syá vrísha ráthó vyo varebhir arshati | gáchan 
vájam sahasrinam || 1 || etám tritászya vóshano hárim hin- 
vanty ádribhih | indum indraya pitiye ||2 || et&m tyám hba- 
rito dása marmrijyánte apasyüvah | yabhir mádaya süm- 
bhate || 3]] esha sya mánushishv à syenó ná vikshü sidati | 
gáehan jaró ná yoshítam || 4 || eshá syá mádyo rásó 'va 
cashte diváh sísuh | yá indur váram ávisat || || esha syd 
pitáye sutó hárir arshati dharnasíh | krándan yónim abhí 


priyám || 6 || » || 


Rgveda IX.38 3665 


This effused elixir, the dispeller of darkness, the showerer 
of benefits, the giver of wealth, and the invincible proceeds 
(to the receptacle) as a horse to battle. 5 


This divine elixir when effused by the pious devotee hastens 
in its might to the pitchers of heart. The loving elixir is 
for the resplendent self in all its dignity. 6 


38 


This elixir, the showerer of benefits, swift as chariot, passes 
through the ultra—psychic fleecy filter, bearing nourishing 
food for thousands of persons. 1 


The fingers of that triply-functioning priest effuse by the 
stones (i.e. by adamantine determination) this fresh green- 
tinted elixir for the enjoyment of the resplendent self. 2 


The ten fingers, active in effusion express that elixir and by 
them it is purified for the exhilaration (of the resplendent 
self). 3 


That love divine setlles down in the community of men, 
like a falcon, speeding like a lover to his beloved. 4 


That exhilarating divine juice of love beholds everyone with 
affection,— the elixir, the child of heaven, that percolates 
through the ultra-psychic fleecy filter. 5 


That green-hued, all-sustaining elixir when effused for 
enjoyment rushes to its beloved place with resounding 
VOICE. 6 i 
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( ३९ ) एकोनचत्वारिंशं सूक्तम्‌ 
(१-६) पड़चस्यास्य सूक्तस्याङ्गिरसो बृहन्मतिक्रेपिः | पवमानः सोमो देवता । गायत्री छन्दः ॥ 


"**! Seg ब्रृहन्मते परि प्रियेण धाम्नां । यत्र देवा इति बर्बन्‌ ॥१॥ 


परिप्कृप्वन्ननिंप्क्ृतं जनाय यातयन्निर्षः । वृष्टिं दिवः परि स्रव ॥२॥ 


06 


Asür arsha brihanmate pári priyéna dhámmà | yátra 
devá íti brávan || 1 || parishkrinvánn ánishkritam jánàya yà- 
táyann íshah | vrishtím diváh pari srava || 2 || 


सुत एंति पवित्र आ त्विषिं दर्धान ओज॑सा । विचक्षांणो विरोचय॑न्‌ ॥३॥ 
sri स यो दिवस्परि रघुयामां पवित्र आ । सिन्धोरूमां व्यक्षरत्‌ ॥४॥ 


suta eti pa- 
vítra a tvishim dadhana djasa | vicákshàno virocáyan || 3 l| 
ayám sa yo divas pari raghuyima pavítra á | síndhor ürmá 
vy aksharat || 4 || 


` आंविवांसन्परावतो अथो अर्वावत॑ः सुतः । इन्द्राय सिच्यते मधुं ॥५॥ 
समीचीना अनूषत aft हिन्यन्त्यद्रिभिः । योनांवृतस्य॑ सीदत ॥६॥ 


avivasan paraváto átho arvavátah sutáh | 
fndraya sicyate mádhu || 5 || samicina anüshata hárim hin- 
vanty Adribhih | yónav ritásya sidata ||6 || 2१ || 


Rgveda IX.39 3667 
39 


O love divine, most sublime in thoughts, flow swift in your 
lovely splendour, saying, “I go where the divine elements 
dwell". ; 


Sanctifying the unconsecrated devotee aud bringing food 
for the offerer, may you pour down rain from celestial 
region. 2 


This elixir when effused enters the ultra-psychic filter with 
force, sending forth its light and beholding all illuminated 
things. 3 


Such is this divine elixir that it mounts to regions beyond 
heaven, and thence it descends in a short while through the 
ultra-psychic filter in streams like the river-waves. 4 


The effused elixir is meant for all divines, whether far off 
or nigh. Itis poured forth, sweet as honey, for the enjoy- 
ment of the resplendent soul. 5 

. Ina group they sing hymns of praise; they crush the green 


(plants of the elixir) with stones. May you sit down at the 
place of sacrifice. 6 


 —————————— i i कटा आए a uta nel 
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(४० ) चत्वारिंशं सूक्तम्‌ 
(१-६) पडूचस्यास्य सूक्तस्याह्रिरसो बृहन्मतिऋंषिः । पवमानः सोमो देवता । गायत्री छन्दः ॥ 


el पुनानो अंक्रमीदृभि विश्वा war विच॑र्षणिः । शुम्भन्ति fast धीतिभिः ॥१॥ 
आ योनिमरुणो रुहद्वमदिन्द्र वृषा सुतः । ga सद॑सि सीदति ॥२॥ 
नू नों रयिं महामिन्दोऽस्मभ्यं सोम Aad: । आ प॑वस्व सहस्त्रिणम्‌ ॥३॥ 
विश्वां सोम पवमान gadan भ॑र। विदाः स॑हस्रिणीरिषंः uuu 
स न॑ः पुनान आ भ॑र रयिं स्तोत्रे सुवीय॑म्‌ । ager गिर॑ः ॥५॥ 
पुनान इन्दवा भ॑र सोम॑ Rala रयिम्‌ । वृष॑ज्निन्दी न उक्थ्य ॥६॥ 


40. 


Punànó akramid abhí visva mrídho vícarshanih | şum- 
bhánti vípram dhitíbhih || 1 
indram vrísha sutáh | dhruvé sadasi sidati || 2 || nú no ra- 


à yónim arunó ruhad gámad | 


yím mahám indo 'smábhyam soma visvátah | á pavasva 
sahasrinam || 3 || vísvà soma pavamàna dyumnánindav à 
. bhara | vidáh sahasrínir ishah || 4|| sá nah punana á bhara 
rayím stotré suviryam | jaritir vardhaya gírah || 5|| punaná 
indav á bhara sóma dvibárhasam rayím | vríshann indo na 
ukthyàm || 6 || 30 || | 
| 


( ४१ ) एकचत्वारिंशं सूक्तम्‌ 
(१-६) षंडुचस्यास्य सूक्तस्य काण्वो मेथ्या तिथिक्रपिः । पवमानः सोमो देवता । गायत्री छन्दः ॥ 


॥३१॥ प्र ये गावो न भूणेयस्त्वेषा अयासो she: । Hed: कृष्णामप त्वच॑म्‌ ॥१॥ 


41. 


Prá yé gávo ná bhürnayas tveshá ayáso ákramuh | 
ghnántah krishnám ápa tvácam || 1 || 


Rgveda IX.41 3669 
40 


The pure, all-seeing (divine elixir) overcomes all evils; 
may you honour this sage, the elixir, with holy songs. ; 


This refulgent (elixir), showerer of benefits, when effused, 
enters the heart ofthe devotee; it moves to the proximity 
of tbe resplendent soul and stays there with permanence in 
its super-psychic abode. 2 


O Lord of purity and love divine, quickly pour upon us 
from all quarters vast and thousandfold treasures. 3 


O Lord of purity and love divine, bring all sorts of wealth 
and provide food to us in thousand measures. 4 


O lord of love divine, pure and dignified, bring us, your 
worshippers, wealth with offsprings. May you recompense 
the praises of him who glorifies you. s 


O lord of bliss and love, pure and graceful, bring us wealth 


(of joy and wisdom) from both worlds; O showerer of 
benefits, bring us glorious wealth. 6 


41 


It descends like streams of waters; it is swift, brilliant, 
rapid and drives off the dark evils. 1 


Tm ———————— 


॥३२॥ 
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सुवितस्य॑ मनामहेऽति सेतु दुराव्य॑म्‌। साह्वांसो दस्युंमत्रतम्‌ ॥२॥ 
yà वृष्टेरिव aa: पर्वमानस्य शुष्मिणः । चर॑न्ति विद्युतो दिवि ॥३॥ 
आ पवस्व महीमिषं गोम॑दिन्दो हिर॑ण्यवत्‌ । अश्वांवहाजवत्सुतः ॥४॥ 
स प॑वस्व विचर्षण आ मही रोद॑सी gura उषाः सूर्या न र॒ङ्मिभिः ॥५॥ 
qf णः शर्मयन्त्या धार॑या सोम विश्वतः । सरां sud विष्टपम्‌ ॥६॥ 


suvitásya manamahé 
‘ti sétum duravyam | sahvánso dásyum avratám ||2 || srinvé 
vrishtér iva svanáh pávamanasya sushmínah | cáranti vi- 
dyüto diví || 3 
yavat | ásvavad vájavat sutáh || 4 || sá pavasva vicarshana 


|  pavasva mahim ísham gómad indo híran- 


á mahi 10088 prina | usháh süryo ná rasmíbhih || 5 || pari 
nah sarmayantya dharaya soma visvátah | sara raséva vi- 
shtápam || 6 || 32 || 


( ४२ ) द्विचत्वारिंशं सूक्तम्‌ 
(१-६) पडूचस्यास्य सूक्तस्य काण्वो मेध्यातियिऋंषिः । पवमानः सोमो देवता । गायत्री छन्दः ॥ 


जनय॑त्रोचना दिवो जनयन्नप्सु Baal वसांनो गा अपो हरिंः ॥१॥ 
एष Nds मन्म॑ना देवो देवेभ्यस्परि । धार॑या पवते सुतः ॥२॥ 


42. 


Janáyan rocaná divó janáyann apsü süryam | vásano 
gá apó hárih || 1 || esha pratnéna mánmana devó devébhyas 
pari | dháraya pavate sutáh ||2 || 


Rgveda IX.42 3671 


We praise this auspicious elixir which acts as a bridge to 
carry us across to the region of excellence and 0155 and 
which leaves the regions of woe behind. With its assistance, 
we triumph over hostile people who do not submit to the 
virtuous disciplines. 2 


The sound of this effused and purified elixir is heard like 
that of rainfall and in its flashes it is like the lightnings 
running across the sky. ; 


When effused, this elixir bestows abundant prosperity of 
cows, gold (or goat and sheep), horse and food (strength). 4 


Flow on. O all-beholding elixir, fill to the full the vast 
heaven and earth as the sun fills space after the dawn with 
his beams. 5 


Flow round us, O elixir of love divine, on all sides in a 
bliss—bestowing stream, like a river down a plateau. 6 


42 


This green-tinted splendorous ambrosia, generating the 
luminaries of heaven and generating the sun in the flrma- 
ment, keeps clothing himself with the descending waters 
and milk— 

| ; 
It, when effused with holy hymns, flowsin a stream; it is 
divine in its own nature and flows for the divine forces. 2 


M 
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वावृधानाय तूर्षैये पर्वन्ते वाज॑सातये । सोमांः सहस््नपाजसः ॥३॥ 
दुहानः प्रत्नमित्पर्य' प॒वित्रे परें षिच्यते । ऋन्‍द॑न्देवाँ अंजीजनत्‌ ॥४॥ 
अभि विश्वानि वार्याभि देवाँ ऋतावृधः । सोम॑ः पुनानो अर्षति ॥५॥ 
maa: सोम वीरवदश्चांवद्दाज॑वत्सुतः । पव॑स्व edi: ॥६॥ 


vàvridhanáya türvaye pá- 
vante vájasataye | soma sahásrapajasah || 3 || duhànáh 
pratnám ít páyah pavitre pari shicyate | krándan deváü 
| abhi visvani váryabhí deváü ritavridhah | só- 


Ajijanat || 4 
mah punànó arshati || 5 |! góman nah soma virávad isvavad 
vájavat sutih | pávasva brihatir fshah || 6 ||» || 


( ४३ ) त्रिचत्वारिशं सूक्तम्‌ 
(१-६) पडूचस्यास्य सूक्तस्य काण्वो मेथ्यातिथिक्रपिः । पवमानः सोलो देवता । गायत्री wT ॥ 


uq seb इव मृज्यते गोभिमंदाय हर्यतः । तं गीभिवीसयामसि ॥१॥ 
ते नो विश्वां अवस्युवो गिर॑ः शुम्भन्ति पूर्वथां । इन्दुमिन्द्राय पीतये nen 
- पुनानो याति हर्यतः सोमो गीभिः परिंप्क्ृतः । विप्र॑स्य॒ मेध्यातिथेः ॥३॥ 
पव॑मान विदा रयिमस्मभ्यं सोम सुश्चिय॑म्‌ । इन्दो सहस्र॑वच॑सम्‌ ॥४॥ 


43. 


Yo itya iva mrijyáte góbhir mádaya haryatáh | tám 
girbhír vasayamasi || 1 || tám no visva avasyüvo gírah şum- 
bhanti pürvátha | 11017 101509 pitáye || 2 || punanó yati 
haryatáh somo. girbhíh párishkritah | víprasya médhyatitheh 
|| 3 || pivamana vida rayím asmábhyam soma susríyam | 


indo sahásravareasam || 4 || 


Rgveda IX.43 3673 


The elixirs of divine love flow with unbounded vigour for 
the rapid and ever—increasing acquisition of food. 3 


Milking forth the eternal fluid, this elixir is poured into the 
ultra-psychic filter and there with a roar, it generates 
divine virtues. 4 


This love divine, when purified, hastens towards all desir- 
able prosperity and towards divine men who adhere to 
eternal truth. 5 


May this elixir, when effused, pour down treasures upon us 
consisting of kine, children vigour, strength and abundant 
food. 6 


43 


We glorify with praises that loving elixir for our spiritual 
joy which, like a horse, is cleansed. The purified extract 
is finally mixed with cow's milk and curds. 1 : 


All our invocations, desiring grace and protection, beautify 
this elixir now as of old, so that our resplendent soul may 
enjoy it. 2 


This elixir of love divine flows on when beautified at the 
sacrifices, conducted by the respectable medicants. 4 


O flowing elixir of love divine, O delightful, grant us 
auspicious wealth with thousands of splendour. 4 


॥१॥ 
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इन्दुरत्यो न वाजस्ृत्कनिक्रन्ति पवित्र आ । यदक्षारति देवयुः ॥५॥ 
पर्वस्व वाज॑सातये विप्र॑स्य wat वृधे । सोम md सुवीयेम्‌ ॥६॥ 


fndur átyo ná vajasrit káni- 
kranti pavitra & | yád &kshar ati devayüh || 5 || pávasva vá- 
jasataye víprasya grinató vridhé | sóma rásva suviryam 


|| 6 || || 


( ४४ ) चतुश्चत्वारिरां सूक्तम्‌ 
(१-६) षडुचस्यास्य सूक्तस्याङ्गिरस अयास्य ऋषिः । पवमानः सोमो देवता । गायत्री छन्दः ॥ 


प्र णं इन्दो महे तन॑ ऊर्मि न बिभ्रदर्षसि अभि देवाँ अयास्यः ॥१॥ 
मती जुष्टो धिया हितः सोमो हिन्वे परावति । sea धार॑या कविः ॥२॥ 
अयं देवेषु arta: सुत día पवित्र आ। सोमो याति विच॑र्षणिः ॥३॥ 
स न॑ः पवस्व वाज॒युश्च॑क्राणश्चार॑मध्वरम्‌ । बर्हिष्माँ आ विवासति ॥४॥ 
स नो ama वायवे विप्र॑वीरः aaa: i सोमो देवेष्वा य॑मत्‌ ॥५॥ 


44. 


Prd na indo mahé tina ürmím má bíbhrad arshasi | 
abhi devái ayásyah || 1 || mati jushtó dhiyá hitáh sómo 
hinve paràváti | víprasya dháraya kavíh || 2 || ayám devé- 
shu jágrivih sutá cti pavítra á | somo yati vicarshanih 
|| 3 || sá nah pavasva vajayiis cakranás carum adhvarám | 
barhfshmaii 4 vivasati || 4|| sá no bhágaya vayáve vipravi- 
rah sadávridhah | smo devéshv á yamat || 5- || 


Rgveda IX.44 3675 


The nectar of joy divine, beloved of divine forces, when 
flows through the ultra-psychic filter roars like a courser 
rushing to battle. 5 


May you, O love divine, flow for the acquisition of food of 
wisdom and for the prosperity of the enlightened person 
who praises you; may you grant him excellent progeny. 6 


44 


O love divine, you flow to us to bestow abundance. The 
internal organ bears the thrills of your waves and conveys 
them in turn to gods (the sense organs). i 


The sage-like love divine, gratified by the praise of the 
pious worshipper and effused forth for the worship, flows 
forward in a stream to long distances. 2 


This vigilant elixir of love divine, after effusion, proceeds 
onwards to the ultra-psychic filter; and there-after in the 
purified form, it, the all-beholding, goes to the sense 
organs. 3 


May you flow for us, who are desirous of obtaining food 
of wisdom, and make our worship auspicious. (O elixir,) 
the devotees enshrine you in their hearts. 4 


May the elixir which is pressed forth by the seers for 
obtaining grace and vitality make us ever-prospering. May 
the elixir grant us wealth of wisdom to be conveyed to gods 
(i.e. to all the faculties of the humam complex). s 


opcs 01bó 0 a SSAA i 
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स नों अद्य वसुत्तये अतुविद्वातुवित्तमः । वाज॑ जेषि श्रवों बृहत्‌ ॥६॥ 


sá no adya 
vásuttaye kratuvíd gatuvittamah | vajam jeshi srávo brihát 


|| 6 | x || 


( ४५ ) पञ्चचत्वारिंशं सूक्तम्‌ 
(१-६) पड़ृचस्यास्य सूक्तस्याट्रिरस अयास्य ऋषिः । पवमानः सोमो देवता । गायत्री छन्दः ॥ 


ua प॑वस्व॒ मदाय è qal देववीतये । इन्दविन्द्राय पीतये ॥१॥ 


स नों अर्षाभि दूत्यं? त्वमिन्द्राय तोशसे । देवान्त्सखिभ्य आ वर॑म्‌ ॥२॥ 
उत त्वाम॑रुणं व॒यं गोभिरञ्ज्मो मदाय कम्‌। वि नों राये eet वृधि ॥३॥ 
aq पवित्रमक्रमीद्वाजी धुरं न याम॑नि । इन्दुर्देवेषु पत्यते ॥४॥ 
समी सखायो अस्वरन्वने क्रीळन्तमत्य॑विम्‌। इन्दं नावा अ॑नूषत ॥५॥ 
तयां पवस्व धार॑या qup पीतो विचक्ष॑से । इन्दो स्तोत्रे सुवीयम्‌ ॥६॥ 


45. 


Sá pavasva mádàya kam nricáksha devavitaye | inday 
indraya pitaye || 1 || sá no arshabhí dutyam tvám indraya 
tosase | deván sákhibhya 4 váram || 2 || utá tvám arunám 
vayám góbhir aüjmo mádaya kám | ví no rayé duro vridh 
|| 3 || áy ü pavítram akramid vàjí dhüram ná yámani | ín- 
dur devéshu patyate || 4 || sim i stkhayo asvaran vane kri- 
lantam átyavim | índum navi anüshata || 5 || tiya pavasva 
dhárayà yáyà pité vicikshase | fndo stotró suvíryam 


|| 6 [2 l 
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O receiver of sacred homages, knower of paths of virtues, 
may you grant us this day abundant food of wisdom and 
vigour for the acquisition of wealth of enlightenment. 6 


45 


O elixir of love divine, the beholder of men, flow pleasantly 
for the joy of the sense organs and for the delight and 
exhilaration of the resplendent soul. , 


Flow for functioning as the messenger for us; may you (O 
elixir) appear for the joy of the resplendent soul. May you 
flow forth for the award of our friends, the sense organs. 2 


We invoke you, O purple elixir, for the purpose of exhilara- 
tion and mix you with cow's milk and curds; may you 
throw open the doors for our riches. 3 


The ambrosia passes through the ultra-psychic sieve as a 
horse passes the shafts (of the chariot) for driving. The 
elixir conveys the exhilaration to the sense organs. 4 


His associates praise the elixir as it sports in waters and 
passes through the ultra-psychic fleecy filter. The hymns 
(of priests) glorify the drops of divine elixir. s 


Flow forth, O elixir of love divine, with that stream, where- 
with, when drunk, you instil wonderful vigour in the hearts 
of your discerning offerers of praise. 6 


3678 ऋग्वेद ६.४६ 
( ४६ ) षट्चत्वारिंशं सूक्तम्‌ 
(१-६) षड्चस्यास्य सूक्तस्याङ्गिरस अयास्य ऋषिः । पवमानः सोमो देवता । गायत्री छन्दः ॥ 
असगरन्देववींतयेऽत्यांसः कृत्व्यां इव । क्षर॑न्तः qaam: ॥१॥ 
परिष्कृतास इन्द॑वो योषेव पित्र्यावती । वायुं सोमा असक्षत ॥२॥ 
एते सोमास इन्द॑वः प्रय॑स्वन्तश्चम्‌ सुताः । इन्द्रै वर्धन्ति कर्म॑भिः ॥३॥ 


46. 
Asrigran devávitayé ‘tyasah kritvya iva | ksharantah 
parvatavridhah || 1 || parishkritasa índavo yósheva pitrya- 
vali | vàyüm sómà asrikshata 


| 2|| cté somasa indavah prá- 
yasvantah camú sutáh | indram vardhanti kármabhih || 3 || 


आ धाता सुहस्त्यः शुक्रा Dita मन्थिनां p गोभिः श्रीणीत मत्सरम्‌ ॥४॥ 
स प॑वस्व धनंजय प्रयन्ता राध॑सो महः | wend सोम गातुवित्‌ ॥५॥ 
एतं जन्ति मर्ज्यं पव॑मानं दश क्षिप॑ः । इन्द्राय मत्सरं मद॑म्‌ ॥६॥ 


%.dhavata suhastyah sukrá gribhnita manthína | góbhih sri- 
nita matsarám || 4 || sázpavasva dhanamjaya prayantá rá- ` 
dhaso maháh | asmábhyam soma gatuvit || 5 || et&m mrijanti 
márjyam pavamanam dasa kshípah | índràya matsarám má- 
damı || 6 || > | 
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46 


The plants of divine elixir grow on the lofty mountains; the 
saps obtained from them flow with a speed as of the swift 
moving courser to the recaptacles for sustaining the sense 
Organs. ] 


The juices of love divine pressed and adornedlike a bride 
of the one who has a father, flow to the breathing organs 
of the human body. 2 


These brilliant elixirs, bestowing pleasant nourishment, 
expressed into the receptacle of the heart gratify resplen- 
dent soul with sacred works. 3 


May the dextrous priests hasten to me with their attrition 
apparatus (for producing sacrificial fire) and accept (from 
me) the brillant elixir. May they mix it with cow's milk 
and curds. 4 


O elixir of divine love, the conqueror of wealth, and the 
knower of the paths (of virtuous prosperity), may you, the 
bestower of the vast wealth, flow forth for our sake. s 


1 


The ten fingers purify the purifiable effuse exhilarating 


juices for the benefit of the resplendent soul. 6 | 


3680 > "EU &. ४८ 
( ४७ ) सप्तचत्वारिंशं सूक्तम्‌ 
(१-५) पञ्चर्चस्यास्य सूक्तस्य भार्गवः कविक्षिः। पवमानः सोमो देवता । गायत्री छन्दः ॥ 

"" अया सोम॑ः सुकृत्ययां महश्चिदभ्यवर्धत । मन्दान SAA ॥१॥ 
कृतानीर्दस्य करत्वा चेत॑न्ते दस्यृतह॑णा । ऋणा च॑ धृष्णुश्च॑यते ॥२॥ 
आत्सोम॑ इन्द्रियो रसो वज्रः सहस्रसा भुवत्‌ । उक्थं यदस्य॒ जायते ॥३॥ 
ea कविर्विधर्तरि विप्राय रल॑मिच्छति। यदी मर्मृज्यते धिय॑ः ॥४॥ 
सिषासतू रयीणां वाजेष्वर्वतामिव । भरेषु जिग्युषामसि nen 


47. 


Aya sómah sukrityáya mahás cid abby avardhata | 
mandana ud vrishayate || 1 || kritanid asya kártvà cétante 
daxyurtarhana | rina ca dhrishnüs cayate || 2 || át sóma in- 
driyó ráso vájrah sahasrasá bhuvat | ukthám yad asya já- 
yate || 3 || svayám kavir vidhartiri vipriya rátnam ichati | 

, = ee , ^ ' . = $3 - a £ ct 
yádi marmrijyate dhíyah || 4 |j sishasátu rayinim vájeshv 
arvatam iva | bháreshv jigytisham asi ||5 || «|| 


( ४८ ) अष्टचत्वारिशं सूक्तम्‌ 
(१-५) पञ्चचेस्यास्य सूक्तस्य भार्गवः कविक्रंपिः | पवमानः सोमो देवता | गायत्री छन्दः ॥ 


॥५॥ तं त्वां नृम्णानि बिभ्र॑तं सधस्थेषु महो दिवः । चारं सुकृत्ययेमहे ॥१॥ 
ddego महाम॑हित्रत॑ मर्दम्‌ । शतं पुरो exem ॥२॥ 


48. 
Tim tvà nrimnáni bibhratam sadhástheshu 11916 di- 
váh | eárum sukrityáyemahe || ? || simvriktadhrishnum uk- 
thyim mahamahivratam madam | satám puro rurukshánim 


|| 2 | 


Rgveda IX.48 3681 
47 


By the sacred solemnity, the blissful elixir is magnified 
before the mighty divines; joyous it moves like a mighty 
bull. 1 


Its task is done; its work of crushing wicked tendencies is 
made manifest; it acquits the debts of the worshipper. 2 


When the praise of the resplendent self is recited, the elixir 
dear to him, vigorous as a thunderbolt, flows forth and 
gives wealth in thousands. 3 


When (the stems of the plant of) the sage-like blissful elixir 
are cleansed with fingers, the elixir of its own accord desires 
to provide precious wealth to the pious worshipper. 4 


(O blissful elixir), you desire to give wealth to those who 
conquer in the internal struggle of life, just as men distri- 
bute fodder to horses in battle. 5 


48 


In our sacred ceremonial works we solicit your blessings; 
you are the possessor of stores of wealth; and you abide in 
the lofty regions of the heavens: , 


(O divine elixir!) you are overthrower of the resolute 
adversities; you are the accomplisher of many solemn 
observances; you are worthy of praises, the exhilarator and 
the destroyer of a hundred strongholds of evil-doers. 2 
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aden रयिमभि राजांनं सुक्रतो दिवः । सुपर्णो अंव्यधिमभरत्‌ ॥३॥ | 
विश्व॑स्मा इत्स्वईहो सार्धारणं रजस्तुर॑म गोपामृतस्य विभैरत्‌ m 
अर्धा हिन्वान इन्द्रियं samt महित्वर्मानशे । अभिष्टिकृहिच॑षणिः ॥५॥ 


átas tvà rayím abhi rájanam sukrato diváh | suparnó 
avyathír bharat || 3 || visvasma it svar drisé sadharanam 
rajastáram | gopám ritasya vir bharat || 4 || adha hinvana 
indripám jyayo mahitvam anase | abhishtikríd vicarshanib 
|| 5 || §| 


( ४९ ) एकोनपश्चाहा सूक्तम्‌ 
(१-५) पञ्चचंस्यास्य सूक्तस्य भार्गवः कविक्षिः। पवमानः सोमो देवता । गायत्री छन्दः ॥ 


mi qa वृष्टिमा सु नोऽपामूर्मिं दिवस्परि । अयक्ष्मा edis: ॥१॥ 
तयां पवस्व॒ धार॑या यया Gud इहागर्मन्‌ । जन्यास उप॑ नो गृहम्‌ ॥२॥ 
घृतं dae mwa यज्ञेषुं देववीतमः । अस्मभ्यं वृष्टिमा da ॥३॥ 
स न॑ Sa व्य9व्ययं पवित्र धाव॒ धार॑या । देवासः शृणवन्हि क॑म्‌ ॥४॥ 


49. 


Pávasva vrishtim á sú no ’pam ürmím divas pari | aya- 
kshmá brihatir fshah || 1 || t&y& pavasva dháraya yaya gáva | 
ibágáman | jányasa úpa no grihám || 2 || ghritim pavasva 
dharaya yajüéshu devavitamah | asmábhyam vrishtim a | 
pava || 3 || sá na urjé vy àvyáyam pavítram dhava dharaya | 
devásah srinávan hi kam || 4 || 


Rgveda IX.49 3683 


O divine elixir, you are the accomplisher of selfless deeds; 
the unwearied hawk brings you here from distant heaven; 
you are our lord over riches. 3 


The divine bird brings you here so that each may see the 
light. You arethe impeller of spiritual water, the guard 
of eternal truth and the common sustainer of every one. 4 


He is the contemplator of all and the granter of desires. 
He attains mighty power and majesty when he puts forth 
his vigour, his resplendence. ; 


49 


May you pour down upon us a showerof rain from heaven, 
a stream of waters from the celestial region and plenteous 
store of wholesome food free from disease. 1 


Flow in such a stream that even the cattle belonging to 
strangers (or opponents) may come to our home. 2 


Since you are very loving to Nature's bounties at the cos- 
mic sacrifice, may you shower down water in a stream; may 
pour down on us floods of rain (i.e. of blessings). 3 


May you for our sustenance run through the ultra-psychic 
fleecy filter with your stream; may our organs of senses hear 
your sound. 4 


ELM ————————ee emere ————————————————ÁHr— 
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पवमानो असिष्यद॒द्रक्षोस्पपजईईनत्‌ | प्रत्नवद्रोचयत्रुचः ॥५॥ 


pavamano asishyadad rá- 


| 5 || ५ || 


kshansy apajánghanat | pratnavád rocáyan नाल्या) 


( ५० ) पञ्चाइं सुक्तम्‌ 
(२-५) पञ्चचस्यास्य सूक्तस्याङ्गिरस उचश्य ऋषिः । पवमानः सोमो देवता । गायत्री छन्दः ॥ 


॥ उत्ते शुष्मास ईरते सिन्धोरूर्मेरिव स्वनः । वाणस्यं चोदया पविम्‌ ॥१॥ 
प्रसवे त उदीरते तिस्रो वाचो. मखस्युवः । यदव्य एषि सान॑वि ॥२॥ 
अव्यो वारे परि प्रियं हार हिन्वन्त्यद्रिमिः । पव॑मानं मध्चश्चुत॑म्‌ ॥३॥ 


50. 


Ut te sáshmàsa irate síndhor ürmér iva svanáh | và- 
násya codaya pavím || 1 | prasavé ta ud irate tisró váco 
makhasyuvah | yád ávya éshi sánavi || 2 || ávyo váre pari 
priyam hárim hinvanty ádribhih | pavamanam madhusci- 
tam || 3 || 


आ प॑वस्व मदिन्तम पवित्रं धार॑या कवे । अर्कस्य योनिमासर्दम्‌ ॥४॥ 
स प॑वस्व मदिन्तम॒ गोभिरञ्जानो अक्तुभिः । इन्दविन्द्राय पीतये ॥५॥ 


à pavasva madintama pavítram dharaya kave | 
arkásya yónim asádam || 4 || sá pavasva madintama góbhir 
anjanó aktübhih | fndav índraya pitáye || 5 || || 


Rgveda IX.50 3685 


This purified elixir flows forth to the receptacle, destroying 
our wicked tendencies and flashing out splendour as of 
old. 5 


50 


Your mighty streams flow forth upwards like the roaring 
waves ofa sea; may you provide impulsion to your sound 
like that of a rushing arrow. ; 


At your effusion, the priests engaged in sacrifice utter the 
three voices (of Rk, Yajuh and Saman), full of joy, when 
you proceed to the ultra-psychic fleecy filter. 2 


They filter out the charming green-tinted, honey-dropping 
elixir, through the ultra-psychic fleecy filter, after crushing 
(the plant) with adamantine stones (of will power). 3 


O most exhilarating sage-like elixir of penetrating wisdom, 
flow through the ultra-psychic filter in streams tothe recept- 
acle to be co-seated in the innermost cavity along with the 
resplendent soul. 4 


O most exhilarating elixir, anointed with milk (of enlighten- 
ment) as a soothing balm, flow forth for the joy of resplen- 
dent soul. 5 


gem o mo Rt 


॥८॥ 


3686 "EU ६.५२ 
( ५१ ) एकपञ्चाशं सूक्तम्‌ 
(१-५) पश्चचस्यास्य सूक्तस्याङ्गिरस उचथ्य ऋषिः। पवमानः सोमो देवता । गायत्री छन्दः ॥ 
अध्वर्यो अद्रिभिः सृतं सोम॑ पवित्र आ dura पुनीहीन्द्राय पात॑वे ॥१॥ 
दिवः पीयूष॑सुत्तमं सोममिन्द्राय वज़िणें। सुनोता मधुमत्तमम्‌ ॥२॥ 
qd त्य ईन्दो अन्ध॑सो देवा AAAA । पव॑मानस्य मरुतः ॥३॥ 
त्वं हि सम वर्धयन्त्सुतो मदाय भूणेये । वरृष॑न्त्स्तोतार॑मूतयें ॥४॥ 
अभ्य॑र्ष विचक्षण पवित्रं धार॑या सुतः । अभि वार्जमुत sm ou 


51. 


Ádhvaryo ádribhih sutám sómam pavitra á srija | pu- 
nihindraya pátave || 1 || diváh piyüsham uttamám sémam 
fndraya vajrine | sunótà mádhumattamam || 2 || táva ty& 
indo ándhaso devi mádhor vy àsnate | pavamanasya ma- 
rütab || 3 || tvám hi soma vardháyan sutó madaya bhür- 
naye | vríshan stotáram ūtáyc || 4 || abhy àrsha vicakshana 
pavítram dháraya sutáh | abhí vájam utá srávah || 5 || * || 


/ 


( ५२ ) aai सूक्तम्‌ 
(१-५) पञ्चच॑स्यास्य सूक्तस्याङ्गिरस उच्य ऋषिः। पवमानः सोमो देवता । गायत्री छन्दः ॥ 


॥५॥ GR ga: सनद्रयिरभरहाज॑ नो अन्ध॑सा । सुवानो अर्ष पवित्र आ ॥१॥ 


qd प्रत्नेभिरध्वमिरव्यो वारे परि प्रियः । स॒हस्र॑धारो यात्तनां ॥२॥ 


52. 


Piri dyuksháh sanádrayir bhárad vájam no ándbasa | 
suvünó arsha pavitra á || 1 || tava pratnébhir idhyabhir 
ávyo váre piri priyah | saliásradháro vat tánà || 2 || 


Rgveda 15.52 3687 
51 


७ pious devotee, may you affuse the elixir that has been 
purified through the ultra-psychic filter after crushing with 
rocklike adainantine will power for the joy of your resplen- 
dent soul. , 


May you effuse the most sweet-flavoured elixir of devotion, 
the best ambrosia of heaven for the resplendent soul, the 
wielder of the adamantine will power. 2 


O blissful drops of elixir, the divine sense organs and the 
vital breaths partake of your sweet purifying sap, the viand 
of life. 3 


For, O elixir of devotion, being effused you approached the 
worshipper for his protection and superb exhilaration; (you 
come out) strengthening the vitality of sense organs and 
fulfilling the desires. 4 


May you, O sagacious elixir, when effused in a stream, flow 
on to give us strength and fame. 5 


52 


May the glittering elixir of devotion, the acquirer of wealth, 
bestow upon us strength along with food; may it when 
effused, hasten to the receptacles through the filters. 


Your elixir of devotion, dear to the divine powers, flows in 
a thousand streams, and along the traditional paths, it 
passes through the ultra-psychic woollen filters. 2 


3688 ऋग्वेद ९.५३ 


wei यस्तमींइयेन्दी न दान॑मीङ्कय। वधेवैधस्रवी्कय ॥३॥ 
नि शझुष्म॑मिन्दवेषां yga जनानाम्‌। यो अस्माँ आदिदेशति uo 
शतं न॑ इन्द ऊतिभिः सहस्रं वा शुचीनाम्‌ । पव॑स्व मंहयद्रयिः nen 


earür 
ná yas tám mikhayéóndo ná danam mkhaya | vadhaír va- 
dhasnav Ikhaya || 3 | né süshmam inday cshām  püruhüta 
jananam | yó asm adidesati || 4 || satim na inda ütíbhih 
saluisram và sücinàm | pavasva manhayádrayih || 5 || ° || 


(५३ ) त्रिपञ्चाशं सूक्तम्‌ 
[d EN 
(१-४) चतुक्रचस्यास्य सूक्तस्य काश्यपो5वत्सार ऋषिः | पवमानः सोमो देवता । गायत्री छन्दः ॥ 


nel उत्ते शुष्मासो अस्थू wit भिन्दन्तो अद्रिवः quer याः परिस्पृधः ॥१॥ 
अया निजप्तिरोज॑सा wag धने हिते। स्तवा अबिभ्युषा हृदा ॥२॥ 
wet sumi नाशध्रेषे पर्वमानस्य दूढ्यां । रुज यस्त्वा पृतन्यतिं ॥३॥ 
तं हिंन्वन्ति मद॒च्युतं हारै नदीषु वाजिन॑म्‌। इन्दुमिन्द्राय मत्सरम्‌ ॥४॥ 


53. 

Ut te stishmaso asthū raksho bhindánto adrivah | nu- 
dásva yah parispridhah || 1 || aya nijaglmír ójasā ratha- 
samgé dhane hité | ४६४४४ abibhyusha hrida || 2 || ásya vratini 
nadhrishe pávamanasya düdhyà | ruj& yas tva pritanyáti 
|| 3 || tim hinvanti madacyttam harim nadishu vajinam | 
intlum indraiya matsarám || 4 || 1 || 


Rgveda IX.53 3689 


O elixir of bliss, send him to us who has been like a pot; 
send us now gifts of wealth; may you come to us in swift- 
flowing streams; may you come to us, whose plants have 
been crushed with the blows of the stones. 5 


O drops of blissful elixir, invoked by all, may you over- 
throw the strength of those people who challenge us. 4 


O drops of spiritual bliss, may you, who are the distributor 
of riches, pour forth for our protection hundreds and 
thousands of the pure streams. 5 

137258 
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53 


(O divine elixir,) crushed through stones, your powerful 
(streams), having scattered and subdued the wicked, are 
stationed high. May you drive away those adversities 
which envelop us. ; 


By this strength, you become conqueror (of our enemies); 
I praise you with a fearless heart for the sake of progress of 
our array of chariots ranged against our opponents and for 
the sake of gaining wealth. 2 


No one with evil thoughts can assail your inviolable 
prowess whilst you flow forth; you destroy the malignant 
who defies you in the struggle of life. 3 


They, the wise devotees, plunge (the stems of the plants of) 
the love divine under water (to squeeze out the sap) which 
is green-tinted, strength-conferring, and exhilarating for 
the resplendent soul. 4 
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(५४ ) चतुष्पञ्चाशं सूक्तम्‌ 
(१-४) चतुर्कचस्यास्य सूक्तस्य काश्यपोऽवत्सार ऋषिः । पवमानः सोमो देवता । गायत्री छन्दः ॥ 


"UU अस्य wag gd शुक्रं ges अहूंयः । पय॑ः ewm ॥१॥ 
अयं सूर्य इवोपदृगयं सराँसि धावति । सप्त प्रवत आ दिव॑म्‌ nen 
अयं विश्वानि तिष्ठति पुनानो भुव॑नोपरिं। सोमो देवो न सूर्य: ॥३॥ 
परि णो देववीतये ani अर्षसि गोम॑तः । पुनान इन्दविन्द्रयुः ॥४॥ 


54. 

Asya’ pratnam anu dytitam sukrám duduhre ihrayah | 
payah sahasrasam rishim || 1 || ayám sürya ivopadrig ayám 
siransi dhavati | sapta praváta a dívam || 2I] ayam visvani 
tishthati punānó bhüvanopári | somo devó ná süryah || 3 || 
piri no devávitaye vajan arshasi gómatah | punaná indav 
indraytih || 4 | ॥ || 


( ५५ ) पञ्चपञ्चारां सुक्तम्‌ 
(१-४) चतु्रचस्यास्य सूक्तस्य काइयपोऽवत्सार ऋषिः | पवमानः सोमो देवता | गायत्री छन्दः ॥ 


"tU यवैयव॑ नो अन्ध॑सा gays परि खव । सोम विश्वां च सोभंगा ॥१॥ 
इन्दो यथा तब स्तवो यथां ते जातमन्ध॑सः । नि बर्हिषिं प्रिये aa: ॥२॥ 


55. 
Yivam-yavam no andhasa pushtam-pushtion pari srava | 
soma vísvi ea satbhaga [i 1! indo yitha tava stive yatha 
te jatam andhasah | ní barhishi priyé sadah || 2 || 


Rgveda [X.55 3691 ` 


54 


According to the traditional reputation, the invokers effuse 
this brilliant and pure fluid, the giver of penetrating insight 
that grants a thousand gifts. ; 


Like the sun, it (the divine elixir) is the supervisor of all 
acts; it hastens to the lakes (ofthe brain), and unites with 
the seven down-descending currents from the region of 
enlightenment. 2 


After filtration and purification, the spiritual elixir of divine 
love shines in its splendour and stands high over all things 
in the celestial region like the sun. 3 


O filteréd and purified elixir, always devoted to the res- 
plendent soul, you pour down for the dedicated divine 
purposes food with milk and curds. 4 


55 


O elixir of divine love, may you flow forth with your juices 
of all kinds of food grains for every sort of nourishment 
and with all felieities. ; 


O drops of spiritual bliss, since all these nourishing praises 
are addressed to you and the way you are born and the 
way the things are born of you, may you come and be 
seated in the innermost cavity of our hearts. 2 
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उत at गोविदंश्ववित्पवस्व सोमान्ध॑सा । मक्षूर्तमेभिरहमिः ॥३॥ 
यो जिनाति न जीर्यते हन्ति दात्रुमभीत्य॑। स प॑वस्व सहस्रजित्‌ ॥४॥ 


uta no 
govid asvavít pávasva somandhasa | makshütamebhir áha- 
bhih || 3 || yó jinati ná jiyate hánti sátrum abhitya | sa 
pavasva sahasrajit || 4 || 12 || 


(५६) पट्पञ्चाहां सूक्तम्‌ 
(१-४) चतुक्रचस्यास्य सुक्तस्य काइयपोऽवत्सार ऋषिः | पवमानः सोमो देवता । गायत्री छन्दः ॥ 


mal प्रि सोम॑ ऋतं eum पवित्रे अर्षति । विज्नन्रक्षंसि sag: ॥१॥ 
यत्सोमो वाजमर्षेति शतं धारां अपस्युवः । इन्द्र॑स्य सख्यमांविशन्‌ ॥२॥ 


56. 


Pari sóma ritám brihád asüh pavítre arshati | vighnán 
rákshansi devayáh || | | yát somo vijam arshati satim 
dhara apasyüvah | indrasya sakhyám àvisán || 2 || 


अभि त्वा योष॑णो दडा जारं न कन्यांनूषत । मुज्यसे सोम सातयें ॥३॥ 
त्वमिन्द्राय विष्णवे स्वादुरिंन्दो परि खव । नृन्त्स्तोतृन्पाह्यहसः ॥४॥ 


abhi tvi 
yóshano dása jaram má kanyaniishata | mrijyáse soma sä- 
táye || 3 || wim indrava vishnave svadtir indo pári srava | 
nrín stotrín pahy áühasah || 4 || ४ || 


Rgveda IX.56 3693 


O elixir of divine love, granter of wisdom (cattle) and vigour 
(horses), may you flow with all nourishment to us through 
days that fly most rapidly. 3 


'Flow forth, O conqueror of thousands; flow as one who 
ever conquers and is never conquered, and who attacks 
with dreadful weapons and destroys evils. 4 


56 


The sweet elixir of love divine devoted to Nature's bounties 
flows to the ultra-psychic sieve, destroying the wicked 
Spirits. Itis the bestower of eternal enlightenment. | 


Hundreds of ever-active streams of the spiritual elixir 
pour the strengthening food, while establishing friendship 
with the resplendent soul. 2 


The ten fingers greet you, O elixir, as a maiden greets her 
lover; thereby, you are cleansed to our advantage. 


Flow hitherward, O sweet-flavoured elixir of spiritual 
love; flow for the sake of the resplendent soul and under 
the blessings of the all-pervading Lord. May you pre- 
serve the worshippers, your praisers, from every sort of 
Sin. 4 
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( ५७ ) सप्तपञ्चाइां सूक्तम्‌ 
(१-७) चतुर्क्रचस्यास्य सूक्तस्य कारयपोऽवत्सार ऋषिः । पवमानः सोमो देवता । गायत्री छन्दः ॥ 
mens ते धारा असश्चतो दिवो न य॑न्ति qed: | अच्छा वाजँ सहस्रिणम्‌ ॥१॥ 
अभि प्रियाणि काव्या विश्वा चक्षाणो अर्षति । हरिस्तुञ्जान आयुंधा ॥२॥ 
स dis आयुभिरिभो राजेव gaa: शयेनो न ad षीदति ॥३॥ 
स नो विश्वां दिवो वसूतो प्रंथिव्या अधि । पुनान इन्दवा भ॑र ॥४॥ 


57. 


Pri te dhara asaseáto divó ni yanti vrisht&yah | ache 
fe L | , . डी LI £ >> , = Li - 
vajam sahasrinam || 1|] abhi orivàni Kavya visva cakshano 
arshati | haris tuňjāná ayudha || 2 ॥| sá marmrijaná ayabhir 
ibho rájeva suvratáh | syenó ná vansu shidati || 3 || sá no 
vísvà divó vásutó prithivyá adhi | punana indav à bhara 


|| 4 || = || 


( ५८ ) अष्टपञ्चाशं सूक्तम्‌ 
(१-४) चतुर्कचस्यास्य सूक्तस्य काइयपोऽवत्सार ऋषिः । पवमानः सोमो देवता | गायत्री छन्दः ॥ 


४१५॥ त्रत्स मन्दी धावति धारां सुतस्यान्धसः । तरत्स मन्दी धांवति ॥१॥ 
उस्रा ag वसूनां ade देव्यवसः । तरत्स मन्दी धावति usu 


58. 
Tirat sá mandi dhavati dhara sutásyandhasah | tárat 
sá mandi dhàvati || 1 || usra veda vastnam  mártaxya devy 


ávasah | tárat sá mandi dhavati || 2 || 


Rgveda 1X.58 3695 
57 


Your streams, that never fail or waste, flow forth like the 
showers fron; heaven, and bringfor us a thousand stores 
of food. | 


The ever-green elixir contemplating all tbe holy acts, 
pleasing to Nature's bounties, rushes forward brandishing 
his arms. 2 


He, the divine elixir of spirituality, sacred in deliberations, 
purified by the virtuous men, sits on waters like a fearless 
king or like a hawk. 3 


O elixir of spiritual bliss, when purified, bring us all the 
treasures that are in heaven and upon this earth.'4 


58 


He (the divine sap of spirituality), exhilarating and rescuing 
(from sins) runs swiftly (to receptacles); the effused sap of 
nourishment flows in streams. Swiftly runs the rescuing 
elixir, the giver of delight. 1 


The stems of the plant of brilliant elixir know how to 
protect the mortals. The elixir is the bestower of riches. 
Swiftly runs the rescuing elixir, the giver of delight. 2 
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ध्वस्नयों: पुरुषन्त्योरा सहस्राणि दद्महे । तरत्स मन्दी धांवति ॥३॥ 
आ ययोखिशतं तनां सहस्राणि च ade | तरत्स मन्दी alata uve 

dhyasrayoh purushián- 
tyor á sahasrani dadmahe | tárat sá mandi dhavati || 3 || á 
yáyos trinsitam tina saliásrani ca didmahe | tárat sá mandi 
dhavati || 4 || 15 || 


.( ५९ ) एकोनषष्टितमं सूक्तम्‌ s 
(१-४) चतुऋचस्यास्य सूक्तम्य काइयपोऽवत्सार ऋषिः | पवमानः सोमो देवता । गायत्री छन्दः ॥ 


॥६६॥ पर्वस्व गोजिद॑श्वजिद्विश्वजित्सोम रण्यजित्‌ । प्रजावद्रलमा भर ॥१॥ 
पर्वस्वाद्भयो अदाभ्यः पवस्वोष॑धीभ्यः । पर्वस्व धिषणाभ्यः ॥२॥ 
त्वे सोम wart विश्वानि दुरिता dei कविः die नि बर्हिषि ॥३॥ 
qd aAA जाय॑मानोऽभवो महान्‌ । इन्दो विश्व अभीद॑सि ॥४॥ 


59. 

Pávasva gojid asvajíd visvajit soma ranyajft | prajávad 
rátnam á bhara || 1|| pávasvadbhyó ádabhyah pávasvaüsha- 
dhibhyah | pávasva dhishánabhyah || 2 || tvam soma páva- 
mano visvani duritá tara | kavfh sida nf barhíshi || 3 || pá- 
yamana xvàr vido jayamano 'bhavo mahán | índo vísvaii 
abhid asi || 4 || 1० || ` 


21 


Rgveda IX.59 3697 


We have received wealth in thousands from rescuers and 
peace lovers. Swiftly runs the rescuing elixir, the giver of 
delight. 4 


We have received from those two (1. rescuers, 2. peace 


lovers), thirty robes and thousand cows. Swiftly runs the | 


rescuing elixir, the giver of delight. 4 


59 


O nectar of divine bliss, restrainer of sense organs against 
malices, winner of vigour, conquerer of all things, including 
covetable wealth, may you flow forth and bring us riches 


with progeny. ; 


May your blessings flow forth with waters, flow forth 
through the filaments (ofthe ultra-psychic woollen filter); 
flow out of the herbs, flow onward while crushed between 


the stones. 2 


O elixir of divine bliss, the purifier, the sage, may you help 
us to overcome all hindrances and be enshrined in our 


hearts. 3 


© purifying elixir of spiritual bliss, grant all boons; from 
‘the very beginning as soon as manifest, you are great; O 
blissful, you overcome all (vices and adversaries). 4 


F 


|! | 1M 


3698 ऋग्वेद ९,६१ 


(६० ) षष्टितमं सूक्तम्‌ 
(१-४) चतुक्रचस्यास्य सूक्तस्य काइयपो5वत्सार ऋषिः । पवमानः सोमो देवता । (१-२, ४) प्रथमाद्वितीययो- 
ऋचो श्चतुश््याश्च गायत्री, (३) तृतीयायाश्च पुर उष्णिक्‌ छन्दसी ॥ 


msl sp गायत्रेण गायत पव॑मानं विचर्षणम्‌ ed सहस्र॑वक्षसम्‌ ॥१॥ 
ते al सहस्रचक्षसमथो सहस्रभर्णसम्‌ । अति वार॑मपाविपुः ॥२॥ 
अति वारान्पर्वमानो असिष्यदत्कलश अभि धावति | इन्द्र॑स्य॒ areata ॥३॥ 
इन्द्रस्य सोम राध॑से झां प॑वस्व विचर्षणे । प्रजावद्रेत आ. भ॑र ॥४॥ 


60. 

Prá gityatréna gàyata pávamànam víearshanim | indum 
sahasracakshasam || 1 || tám tva sahásracakshasam átho sa- 
hásrabharnasam | iti váram apavishuh [|2|| &ti várān páva- 
mano asishyadat kalisali abhi dhavati | fndrasya hardy avi- 
sán || 3 || indrasya soma rádhase sim pavasva vicarshane | 
prajávad réta á bhara || 4 || ए | 


[ अथ तृतीयो5नुवाकः॥ ] ( ६१ ) एकपष्टितमं सुक्तम्‌ 
(१-३०) त्रिंशदृचस्यास्य सूक्तस्याङ्गिगसोऽमहीयुक्रेपिः | पवमानः सोमो देवता । गायत्री छन्दः ॥ 


wal अया वीती परि aa यस्त॑ इन्दो मदेष्वा | अवाह॑न्नवतीर्नवं ॥१॥ 
पुरः सद्य इत्थाधिये दिवोदासाय we | अध॒ त्यं तुर्वशं यदुंम्‌ ॥२॥ 
परि णो अश्व॑मश्वविद्गोमंदिन्दो हिर॑ण्यवत्‌ iat सहस्रिणीरिषः wan 


61. 
z E soe n L , £ CX 
Ayá viti pári srava yás ta indo mádeshv á | aváhan 
navatir náva || 1 || párah sadyá itthádhiye dívodasaya sim: 
baram | Adha tyám turvásam yádum || 2 || pári no iisvam. 
asvavíd gómad indo híranyavat | kshára sahasrínir íshah 


|| 3 || 


Rgveda IX.61 . 3699 
60 


Sing forth the spiritual hymn, the GAYATRI, to adore the 
Lord, who is our purifier and who sees us all with thousand 
eyes. 1 


O thousand-eyed, and the sustainer of thousands, the 
pious devotees make you, O elixir, flow through the ultra- 
psychic filter. 2 


The purifier (the love divine) trickles through the fleecy 
ultra-psychic filter and hastens to the receptacles of the 
heart and then passes on to the resplendent soul. 3 


The all-beholding divine bliss flows pleasantly for the 
delight’of our soul and nourishment with progeny. 4 


61 


O love divine, may you flow with that nourshing spiritua- 
lity which enables the resplendent self to subdue ninety and 
nine strongholds of nescience in the battle of life; ; — 


— which conquers the strongholds in an instant, in the 
interests of the seeker of truth, the devout, and subdues 
the malicious, obstinate and quarrelsome tendencies. 2 


O love divine, the knower of the secrets of energy, may 
you shower forth vigour and wisdom, riches of gold and 
food in boundless measures. 3 
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पव॑मानस्य ते वयं पवित्र॑मभ्युन्दतः । सखित्वमा वृणीमहे uu 
ये ते पवित्र॑मूर्मयोंऽभिक्षर॑न्ति धार॑या । तेभिर्नः सोम uuu ॥५॥ 


pávamanasya te vayám pavitram abhyundatáh | sakhi- 
tvám à vrinimahe || 4 || yé te pavítram ürmáyo "bhiksha- 
ranti dharaya | tébhir nab soma mrilaya || 5 || 18 || 


wel स्‌॒न॑ः पुनान आ भ॑र॒ रयिं वीरवतीमिषम्‌ । gaa: सोम विश्वतः ॥६॥ 
एतमु त्यं दश क्षिपो मृजन्ति सिन्धुंमातरम्‌ । समादित्येभिरख्यत ॥७॥ 
समिन्द्रेणोत वायुना ga एंति पवित्र आ। सं सूर्य॑स्य रङ्मिभिः ॥८॥ 
स नो भगांय वायवे पूपणे पवस्व॒ मधुमान्‌ । चारित्रे वरुणे IGN 
उच्चा तें जातमन्धसो दिवि षद्भूम्या द॑दे । उग्रं शर्म महि श्रव॑ः ॥१०॥ 


sá nah punaná á bhara rayím virávatim fsham |isanah 
soma visvátah || 6 || etám u tyám uása kshipo mrijánti sín- 
dhumataram | sim adityébhir akhyata || 7 || sám índrenotá 
vàyünà sutá cti pavítra á | sám süryasya rasmíbhib || 8 || 
si no bhágaya ११११५० püshné pavasva mádhumàn | cárur 
mitré várune ca || 9 || uecá te jatim andhaso divi shad 
bhümy á dade | ugrám sárma mahi srávah || 10 || 29 || 


wel एना वि्चान्यर्यं आ युम्नानि मानुंषाणाम्‌। सिषासन्तो. वनामहे ॥११॥ 
स न इन्द्राय ada वरुणाय मरूद्भय॑ः । वरिवोवित्परि स्रव ॥१२॥ 


ena visviny arya á dyumnáni mánushanam | síshasanto 
yanamahe || 11 || sá na indraya yájyave várunàya marüd- 
bhyah | varivovít pari srava || 12 [i 
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We solicit your friendship; your affection over-flows 
beyond the limits of the ultra-psychic filter. 4 


4 


Delight us, © divine love, with those of your undulations 
which flow over the ultra-psychic sieve in a stream. s 


O divine love, lord over all, the purifier, bring us riches, 
food and heroic progeny. 6 


The ten fingers cleanse and beautify this divine elixir; the 
cosmic oceans are the mother of this newborn babe, which 
along with other children is born of the mother Eternity. 7 


When effused, it proceeds to the cleansing sieve with the 
lightning and the wind along the path of the sun's rays. s 


May you, 0 sweet-flavoured and beautiful nectar, flow for 
our splendour, for our virile strength, for our sustenance, 
for our friendship and venerability. 9 


High is the birth of this sap of life; though set in heaven, 
it has come down to the earth with strong sheltering power 
renown and sustenance. 10 


With the aid of this (divine elixir) alone, may we procure 
all the wealth that belongs to men, and enjoy it not alone 
but distributing it judiciously among ourselves. 11 


O divine elixir, the possessor of wealth as you are, may you 
flow from all sides for our resplendence, for our venerability 
and for our humanitarian character. 12 


IVBHOEET! T 


॥२१॥ 
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उपो पु जातमपुरं गोभिर्भङ्गं परिष्कृतम्‌ इन्दुं देवा अयासिपुः ॥१३॥ 
तमिद्दर्धन्तु नो गिरों वत्सं संशिश्वरीरिव । य इन्द्र॑स्य हृदंसनिंः ॥१४॥ 
aT णः सोम रां गवें धुक्षस्व पिप्युषीमिष॑म्‌। वधौ aF ॥१५॥ 


ipo shú jatim aptüram 
gobhir bhangám pirishkritan | índum devi ayasishuh || 13 || 
tam id vardhantu no giro vatsim samsísvarir iva | yá ín- 
drasya hridamsánih |) 14 || ársha nah soma sim give dhu- 
kshásva pipytshim fsham | várdhà samudrim ukthyam 
|| 15 || 2o || 


पवमानो अजीजनद्दिवश्चित्रं न त॑न्यतुमं । ज्योतिंवेश्वानरं बृहत्‌ ॥१६॥ 
पवमानस्य ते रसो मदो राजन्नदुच्छुनः । वि वारमव्य॑मर्षति ॥१७॥ 
पवमान रसस्तव दक्षो वि राजति द्युमान्‌ । ज्योतिर्विश्वं AA ॥१८॥ 
यस्ते मदो वरेण्यस्तेना पवस्वान्ध॑सा । देवावीर॑घशंसहा ॥१९॥ 
ज्चवत्रम॑मित्रियं erat दिवेर्दिवे । गोषा उ अश्वसा असि ॥२०॥ 


pávamano ajijanad divas citram ná tanyatüm | jyótir 
vaisvanarám brihát || 16 || pávamánasya te ráso mádo rā- 
jann aduchunáh | vi viram ávyam arshati || 17 || pavamana 
rasax táva dáksho ví rijati dywman | jyótir vísvam svar 
drisé || 18 || yas te mado vitrenyas téna pavasvandhasa | dc- 
vavir aghasansaha || 19 || jághnir vritrám amitrfyam sisnir 
vájam divé-dive | goshiá u asvasá asi |! 20 ||? || 
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Sent forth by sacred waters, Nature's bounties approach 
this divine elixir, which is born with fullness, and is the 
demolisher (of evils)—the one adorned with milk and 
curds. 13 


May our praises foster him who wins the heart of the res- 
plendent self, as the milch cows foster their young calf. 14 


O elixir of divine love, pour prosperity upon our cattle, 
milk forth (for us) nutritious food and augment water that 
merits laudation. 15 


The pure elixir generates in heaven the great light, the guide 
of all men, as it were the marvellous thunder. 16 


O bright-shining elixir, as you flow, the juice of yours: 
enters the cosmic woollen sieve, exhilarating and free from 
evil. 17 : 


O purified elixir, your juice as it collects, shines bright; it 
makes the pervading universal light visible. ig 


Flow onward with such of your juiceas is exhilarating, 
most excellent, dear to Nature’s bounties and slayer of 
wicked people. 19 


You are the destroyer of the hostile nescience, the enjoyer 
of battle day by day, the giver of wisdom and the giver of 


vigour. 20 


॥२२॥ 


॥२३॥ 
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संमिको अरुषो भ॑व सूपस्थाभिर्न धेनुभिः । सीद॑ञ्छथेनो न योनिमा॥२१॥ 
स dau य आयिथेन्द्रे वृत्राय हन्तवे aAa महीरपः ॥२२॥ 
सुवीरासो वयं धना जयॅम सोम alg: । पुनानो वधे नो गिरः ॥२३॥ 
त्वोतांसस्तवाव॑ंसा स्याम॑ aed आमुर॑ः । सोम॑ aad arate ॥२४॥ 
अपन्नन्पंवते मृधोऽप सोमो अराट्णः। गच्छन्निन्द्रस्य निष्कृतम्‌ ॥०५॥ 


sánmislo arusno bhava süpasthábhir ná dhenübhih | si- 


dan chyenó ná yónim a 
L 1) , . fe 9 , = 2 — 
vritraya hántave | vavrivansam mahir apáh || 22 || suviraso 


i! 21 || st pavasva ya avithéndram 


vayám dhána jaVema soma midhvah | punand vardha no 
gírah. || 23 || tvótasas távávasä syama vanvanta amürah | 
óma vratéshu. jagrihi || 24 || apaghnin pavate mrídhó 'pa 
somo áràvnah | gáchann indrasya nishkrit&m || 25 || 22 || 


महो नों राय आ भ॑र पव॑मान जही मृध॑ः रास्वेन्दी वीरवद्यठाः ॥२६॥ 
न al शतं चन हुतो राधो दित्सन्तमा मिनन्‌। यत्पुनानो म॑खस्यसे ॥२७॥ 
पवस्वेन्दो वृषां सुतः कृधी नों यशसो जनें । विश्वा अप feat जहि ॥२८॥ 
अस्य ते सख्ये व॒यं तवेन्दो qm उत्तमे । सासह्याम॑प्रतन्यतः ॥२५॥ 


maló no raya á bhara pivamana jahí mrídhah | rá- 
svendo virávad ४४82) 26 || na tvà satám cand hráto rádho 
ditxantam á minan | yát punànó makhasyáse || 27 || páva- 


 wvendo vrísha gutáh kridhi no yasáso jáne | vísvà apa dví- 


sho jahi || 28 || Asya te sakhyé vayám távendo dyumna 


+ - ` LJ , 
uttamé | sasahyama pritanyatah || 29 || 
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May you now when blended with the milk ofthe kine 
become resplendent. You alight like a falcon on your 
own abode. 2 


Flow onward, as you have been flowing, to help the res- 
plendent self in slaying nescience, which obstructs the flow 
of the great streams of pious thoughts. 22 


O divine elixir of bliss, showerer of blessings and purifier, 
may we win wealth, beget heroic children and may you 


augment and accept our praises. 23 


Protected by you, through your grace may we be victorious 
over our adversaries. 0 blissful Lord, may you be vigilant 


at our worship. 24 


The elixir of divine love flows onward, chasing the malig- 
nant, and driving off the withholders of wealth and thus it 


proceeds to the holy abode of the resplendent Lord. 25 


O drops of ambrosia, the purifier, bring to us plenty of 
wealth; conquer our foes; grant us fame and brave off- 


Spring. 26 


O love divine, none of the hundreds of hurdles can harm 
you when you, pure and neat, propose to give wealth to us, 
benevolently inclined. 27 


O mighty love divine, the showerer of benefits, may you 
make us celebrated amongst men and drive away all our 
adversaries. 28 


O divine love, may we overcome them who assail us; may 
we enjoy your friendship, lofty and glorious. 29 


aL. 
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या तें भीमान्यायुंधा तिग्मानि सन्ति gA । रक्षां समस्य नो निदः ॥३०॥ 


ya te bhimany áyu- 
dha tigmáni sánti dhürvane | rákshà samasya no nidáh 
i| 30 || » || 


( ६२ ) द्विषष्टितमं सूक्तम्‌ 
(१-३०) त्रिंशदृचस्यास्य सूक्तस्य भार्गवो जमदम्नि्षिः | पवमानः सोमो देवता । गायत्री छन्दः ॥ 

।२४ एते अंस्रग्रमिन्द॑वस्तिरः  पविन्नमाशवः । विश्वान्यभि सोभ॑गा ॥१॥ 
fared दुरिता पुरु सुगा तोकाय वाजिनः । तनां कृण्वन्तो अवेते ॥२॥ 
कृण्वन्तो ata Tara सुष्टतिम्‌ । इळांमस्मभ्यं HAAA ॥३॥ 
असा्यंुर्मदायाप्सु दक्षों गिरिष्ठाः । श्येनो न योनिमासंदत्‌ ॥४॥ 
शुञ्रमन्धों देववातमप्सु धूतो aft: सुतः । स्वद॑न्ति गावः पयोभिः ॥५॥ 


62. 


Eté asrigram índavas firth pavitram asivah | vísvany 
abhi siúbhaga || 1 [| vighnánto duriti purú suga tokáya vā- 
jinah | tina krinvánto árvate || 2 || krinvánto várivo gave 
‘Why àrshanti sushtutim | flim asmabhyam samyátam || 3 || 
Asay anstir madayapstt dákxho girishthah | syenó ná yó- 
nim ásadat || 4 || subhrám ándho devávatam apsá dhütó 
nríbhih sutáh | svadanti gay ah páyobhih || || 24 || 
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With your weapons which are formidable for destroying 
the wicked, please guard us from our every foe. 3o 


62 


These rapid streams of divine love have been directed 
through the cosmic filter to bring us all felicities— 1 


—repelling many evils, bestowing happiness and success 
upon our sons and warriors. 2 


They flow towards our noble eulogy, granting to (us) our 
cattle-sustaining wealth and food. 3 


This rapid (divine elixir) like mountain-born stream of 
. water flows for exhilaration; it alights like a falcon on his 
own place of stay. 4 


The cows sweeten this nourishing juice, cherished by divines, 
with their milk. The sap-plant before being effused by the 
priests is cleansed in the waters. s 


ooo IIIS REED 
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।२५॥ आदीमश्वं न हेतारोष्शूशुभन्नमृतांय । मध्वो रस॑ ara ॥६॥ 
यास्ते धारां मधुश्च॒तोऽसर॑ग्रमिन्दर ऊतये । ताभिः पवित्रमासदः ॥७॥ 
सो अर्पेन्द्राय पीतये तिरो रोमाण्यव्ययां । सीदुन्योना वनेष्वा ॥८॥ 
त्वमिन्दो परि aa स्वार्दिष्ठो अङ्गिरोभ्यः | वरिवोविद्धत॑ पयः ॥९॥ 
अयं विचर्षणिर्हितः पव॑मानः स॒ Sata. हिन्वान आप्य॑ बृहत्‌ ॥१०॥ 


ad im ásvam ná hétäró 'süsubhann amritaya | mádhvo 
risam sadhamade || 6 [| yas te dhárā madhusetité ’srigram 
inda itive | tabhih pavitram asadah || 7 || só arshéndraya 
pitive tiró roman avyáyà | sídan yónà váneshv á || 8 || 
tym indo pariysrava svadishtho angirobhyah | varivovíd 
ghritám páyah || 9|{ ayám viearshanir hitth pávamánah sá 
cetati | hinvana apy brihát [| 10 [| 25 || 


॥९६॥ एष वृषा  gwa पव॑मानो अशस्तिहा । करहसूनि दाशुषे ॥११॥ 
आ पवस्व सहखिणं रयिं . गोर्मन्तमश्चिन॑म्‌ । पुरुश्चन्द्रं YETER ॥१२॥ 
एष स्य परि षिच्यते मर्मुज्यमांन आयुर्भिः । उरुगायः कविक्र॑तुः ॥१३॥ 
सहस्रोतिः शतामंघो विमानो रज॑सः कविः । इन्द्राय पवते मद॑ः ॥१४॥ 


esha vrisha vríishavratali pavamano asastiha | karad váz 
suni dastishe || 11 || a payasva sahasrinam rayim gomantam 
asvinam | puruscandram puruspriham || 12 || esha sya pári 
shicyate marmrijyámàna ayubhih | urugayáh kavíkratuh 
|| 13 || sahásrotih satámagho vimáno rájasah kavíh | indraya 
pavate mádah || 14 || 
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Then the ministering priests in the ceremony adorn this 
juice of the exhilarating (ambrosia) for gaining immortality, 
as if they are decking a horse. 6 


Settle down, O elixir of divine love, on the cosmic filter 
with those of your streams that shower sweetness and which 
are poured forth for our protection. ; 


Staying for some time in the wooden vessels, may you pass 
obliquely through the filter of woollen hairs, and hasten (O 
divine sap) for the enjoyment of the resplendent self. 8 


O elixir of divine love, sweet and flavoured, you are the 
bestower of riches. We mix you with butter and milk to 
be offered to the tire-technicians. 9 


This all-seeing flowing divine elixir, deposited on the sides 
of the container, furnishes us with abundant food. As a 
product of waters, it is known by all. 1o 


The flowing divine elixir, the showerer of benefits, when 
engaged in showering, becomes the destroyer of the obs- 
tacles and bestows riches upon the offerer of worship. 1 


Pour forth thousand-fold much desired and exceedingly 
glorious and gladdening wealth, both of cattle and steeds. 12 


This divine elixir worthy of many praises and of wise 
designs is effused and beautified by men. 13 


This sagacious exhilarating elixir, offering thousand-fold 
protections and having hundred-fold wealth, is the 
measure of all the regions. It flows for the resplendent 
Lord. 14 


es 
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गिरा जात इह स्तुत इन्दुरिन्द्राय धीयते । वियोना वसताविव ॥१५॥ 


gira jata ihá stutá indur indraya dhi- 
yate | vir yóna vasatáv iva || 15 ||» || 


mel qaa: सुतो नृभिः सोमो वाज॑मिवासरत्‌ | चसूषु शकक्‍्म॑नासद॑स्‌ ॥१६॥ 
तं figs त्रिवन्धुरे रथे युञ्जन्ति यातवे । ऋषीणां सप्त धीतिभिः ॥१७॥ 
तं सोतारो धनस्पूत॑माझुं वाजाय यार्तवे । हरिं हिनोत वाजिन॑म्‌ ॥१८॥ 
आविशान्कलशै सुतो विश्वा अषैन्नभि श्रिय॑ः । शूरो न गोषु तिष्ठति ॥१९॥ 


आ त॑ इन्दो मदाय क॑ पयों दुहन्त्यायव॑ः। देवा देवेभ्यो मधुं ॥२०॥ 


pavamanah sutó nríbhih somo vájam ivasarat | eamüshu 
sákmanasádam || 16 || tam triprishthé trivandhuré ráthe yui- 
janti yátave | rishinam saptá dhitíbhih || 17 || tim sotaro 
dhanaspritam asim vijaya yátave | hárim hinota vajinam 
|| 18 || avisán kalásam sutó visva árshann abhí sríyah | süro 
na góshu tishthati || 19 || à ta indo madaya kam páyo du- 
hanty àyávah | devi devébhyo mádhu || 20 || 27 || 


॥२८॥ आ नः सोम॑ पवित्र आ सृजता मधुंमत्तमम्‌ । देवेभ्यो देवश्रुत्तमम्‌ ॥२१॥ 
एते सोमा Heed ग्रणानाः श्रव॑से महे । मदिन्तमस्य धार॑या ॥२२॥ 
अभि गव्यानि वीतयें नृम्णा पुंनानो अर्षसि । सनहांजः परिं खव ॥२३॥ 


4 nah sómam pavítra à srijata mádhumattznam | de- 
véblyo devasráttamam || 21 || eté soma asrikshata grinanah 
srávase mahé | madintamasya dharaya || 22 || abhi gávyani 
vitáye nrimná punanó arshasi | xanddvajah pari srava || 23 || 
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This divine elixir is generated and glorified by praises 
at this sacrifice. It is deposited in its abode, for the res- 
plendent Lord like a bird on its sheltering nest. 15 


The pure elixir expressed by the priests speedily alights 
upon the sacrificial ladles, as of to battle. 16 


O devotees, yoke him to the three-benched, triple-seated 
sacrificial chariot of the seven sages to go to Nature's 
divine forces. 17 


O effusers, urge forward that wealth-bestowing rapid 
vigorous steed-like divine elixir to go to the sacrificial 
battle-field. 18 


This elixir while effused enters into the cosmic pitcher, : 


brings us all success and stands like a hero amidst the 
kine. 19 


O divine elixir, the devout priests milk out your sweet juice 
for Nature's bounties for the purpose of exhilaration. 20 


May you pour upon the cosmic filter for us and for the 
sake of the divine forces the most sweet-flavoured elixir of 
devotion, which the divine forces hear and respond to most 


gladly 21 


These much-lauded divine elixirs are let flow in the most 
exhilarating stream for the sake of obtaining abundant 


food. 22 


In the course of purification, you hasten to cherish the 
treasures of kine (of wisdom); may you flow hitherward to 
grant us nourishment. 23 
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उत नो गोम॑तीरिषो विश्वां अर्ष परिष्ट्रभः | गुणानो जमद॑भिना ॥२४॥ 
पव॑स्व वाचो अंग्रियः सोम॑ चित्राभिरूतिभिः । अभि विश्वानि काव्यां ॥२५॥ 


utá no gématir ísho visva arsha parishtibhah | grinind ja- 
mádagnina || 24 || pavasva vàeó agriyáh soma citrabhir ütí- 
bhih | abhi visvani kavya || 25 || 2 || 


।२९। त्वं स॑मुद्रियां अपोऽग्रियो वाच॑ ईरय॑न्‌। पव॑स्व॒ विश्वमेजय ॥२६॥ 
तुभ्येमा भुवना कवे महिन्ने सोम तस्थिरे । तुभ्य॑मर्षन्ति सिन्धवः ॥२७॥ 
प्रते दिवो न quar धारां यन्त्यसश्चतः । अभि शुक्रासुपस्तिर॑म्‌ ॥२८॥ 


tvam samudriya apó 'griyó viea irayan | pavasva viş- 
vamejaya || 26 || tibhyema bhivana kave mahimné soma 
tasthire | tábhyam arshanti sindhavah 1|27 || pra te divó ná 
vrishtáyo dhárà yanty asascatah | abhi sukram upastíram 
॥ 28 || 


mA पुनीतनोग्रं दक्षांय साध॑नम्‌ । इंशानं वीतिरांघसम्‌ ॥२९॥ 
पवमान ऋतः कविः सोम॑ः पवित्रमासंदत्‌ । दधत्स्तोत्रे सुवीर्यम्‌ ॥३०॥ 


indrayéndum punitanográm dikshaya sadhanam | işi- 
nam vitiradhasam || 29 || pavamana ritáh kavíh sómah pa- 
vítram ásadat | dádhat stotré suviryam || 30 ||» || 
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And being praised by a person of spiritual blaze, hasten 
towards us for giving all widely-renowned food and 
cattle. 24 


O foremost leader, may your divine love flow with your 
marvellous protections towards our praises, towards all our 
hymns of praise. 5s 


May you, as a leading inspirer of the lyrics, raising your 
voice, pour forth the waters of the firmament. 26 


O poet of penetrating vision, in your might, these worlds 
stand firm; and the cosmic rivers flow to pay homage to 
you. 27 


Your streams perpetually flow like showers of rain that 
fall from heaven upon the white fleece spread under 
them. 28 


May you purify the strong and effectual elixir, the lord of 
treasures, the giver of enjoyment to the person of resplen- 
dence. 29 


The flowing divine love, the truth personified -and of 
penetrating vision, is spread all over the cosmic filter, giving 
great vigour to the worshipper. 3o 


॥३०॥ 


॥३१॥ 
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( ६३ ) त्रिपष्टितमं सूक्तम्‌ 
(१-३३) त्रिशदृचस्यास्य सूक्तस्य काश्यपो निधुविक्रपिः । पवमानः सोमो देवता । गायत्री छन्दः ॥ 
आ प॑वस्व सहस्रिण र॒यिं सोम सुवीयैम्‌। अस्मे श्रवांसि धारय ॥१॥ 
इषमूज च पिन्वस॒ इन्द्राय मत्सरिन्तमः। चमूष्वा नि षींदसि॥२॥ 
सुत. इन्द्राय विष्णवे सोम॑ः कलशें अक्षरत्‌ । मधुमाँ अस्तु वायवे ॥३॥ 
एते अंख्ग्रमाशवोउति ह्वरांसि बभ्रवः । सोमा ऋतस्य धार॑या ॥४॥ 
इन्द्रं वर्ध॑न्तो अप्तुरः कृण्वन्तो विश्व॒मायैम्‌। अपञ्नन्तो अराव्णः ॥५॥ 


63. 

A pavasva sahasrinam rayim soma suviryam | asmé grá- 
vansi dharaya || 1 || fsham tirjam ca pinvasa índrāya matsa- 
rintamah | eancishv á ni shidasi || 2|| sutá indraya víshnave 
50118) kaláse aksharat | mádhumáii astu vàyáve || 3 || eté 
asrigram asávó "ti hvárāńsi babhrávah | soma ritásya dhá- 
raya || 4 | indram várdhanto aptürah krinvánto vísvam 
arya | apaghnanto aravnah || 5 |! ७ || 


सुता अनु स्वमा रजोऽभ्य्॑षन्ति बभ्रवः । इन्द्रं गच्छ॑न्त॒ इन्द॑वः ॥६॥ 
अया da धार॑या यया सूर्यमरोचयः । हिन्वानो मानुंषीरपः ॥७॥ 
अयु | | » | ~ अन्तरिक्षेण JI 

क्त सूर एतंशं पर्वमानो मनावधि । अन्तरिक्षेण यात॑वे ॥८॥ 


sutá ánu syam á rájo ’bhy arshanti babhrayah | indram 
^ " n 4 £ y 5 T4 in, sü 5 2 
gachanta indavah || 0 || ayá pavasva dharaya yaya süryam 
7 4 2 " 1 4 F gú eg 
ároeayah | hinvànó. manushir apáh || 7 || &yukta stra étagam 


pávamüno manáv ádhi | antirikshena yatave || 8 || 
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O Lord of divine bliss, pour upon us thousand-fold wealth; 
grant excellent progeny and secure ample food for us. | 


You are most exhilarating, and effuse out nourishment and 
vigour for the resplendent self. You have your seat in the 
cups (of the worldly regions). 2 


The elixir of divine love is effused for the sake of resplen- 
dence and omnipresence, as well as for superactivity; it 
drops into the cosmic pitcher in the most sweet-flavoured 
form. 3 


These swift—flowing saps of elixir, brown in hue, associat- 
ed with a stream of water, have been flowing ahead inces- 
santly through obstinate channels. 4 


Augmenting the strength of respledent self, urging the 
waters and rejuvenating all noble acts and destroying the 
infidels— 5 


—the effused richly-coloured cosmic divine elixirs flow to 
the resplendent self and then hasten back to their place of 
origin. & 


O Lord of divine elixir, may your blessings flow with that 
stream wherewith you lighten up the sun and urge on the 
waters beneficial to man. ; 


The purified elixir harnesses the courser of the sun to travel 
through the firmament, and reach man. s 
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उत त्या हरितो दश सूरों अयुक्त यातवे | इन्दुरिन्द्र इति ब्रुवन्‌ ॥९॥ 
प्रीतो wad सुतं गिर इन्द्राय मत्सरम्‌ । अव्यो वारॅणु सिञ्चत ॥१०॥ 


uta tya 
harito dasa súro ayukta yatave | indur indra ít bruván 
| 9 [| páritó vàyáve sutim gira fndràya matsarám | ávyo vá- 
reshu siňcata || 10 || ai] 


^" पर्वमान विदा रयिमस्मभ्ये सोम दुष्टर॑म्‌। यो दूणाशो वनुप्यता ॥११॥ 
अभ्यर्ष agai रयिं गोम॑न्तमश्विन॑म्‌ । अभि वाज॑मृत श्रव॑ः ॥१२॥ 
सोमो देवा न सूयॉऽडिभिः पवते सुतः । mule: कलशे रसम्‌ ॥१३॥ 
एते धामान्यायी शुक्रा ऋतस्य धार॑या । वाजं गोमन्तमक्षरन्‌ ॥१४॥ 
सुता इन्द्राय ats सोमासो दध्याशिरः । पवित्रमत्यक्षरन TA 


pivamana vida rayon asmábhyam soma dushtáram | yó 
dumaso vanushyatá || 11 || ably àrsha sahasrinam rayím gó- 
mantam asvinan | abhi vajam uta srávah || 12 || 8010 devó 
ni süryo "dribhih pavate xutáh | dadhinah kalise rásam 
ISH eté dhamany arya sukrá ritixya dharaya | vajam gó- 
mantam aksharan | 14 || sutá indraya vajrine 5011850 dá- 
dhyasirah | pavítraim áty aksharan | 15 || 32 || 


eag सोम मधुमत्तमो राये अर्ष पवित्र आ.। मदो यो ARAA: ॥१६॥ 
तमीं मृजन्त्यायवो a adig वाजिन॑म्‌ | इन्टुमिन्द्रांय मत्सरम्‌ ॥१७॥ 


pra soma mádhumattamo rayé arsha pavítra a | mado 
yo devavitamah ' 10 || tám 1 mrijanty aydyo hárim nadishu 
vajínam | indum índraya matsaram |! 17 || 
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The sweet-natured one harnesses the ten horses and 
exclaiming “O Indra! O Indra!" (O Lord of resplendence!) 
procecds towards the sun. 9 


O worshippers, pour the divine exhilarating elixir of 


devotion, effused althrough in all directions, upon the 
cosmic woollen filter for the sake of superactivity and 
resplendence. 10 


O purified elixir, grant us unassailable wealth, not to be 
destroyed by our foes. 11 


With your stream bring to us thousand-fold wealth of kine 
and steeds; bring us vigour and renown. 12 


This divine elixir when effused flows on his way like the 
radiant sun pouring its divine essence in the cosmic bowl 
of universe. 13 


These brilliant divine drops have poured for us the eternal 
truths in a stream of solemn sacrifice assuring for us the 
prosperity of food and cattle. 14 


The divine elixir mixed with curds flows through the cos- 
mic filter and is dedicated to the resplendent Lord, the 
wielder of the thunderbolt. 15 


O Lord of divine elixir, pour into the cosmic filter (the sap 
of spirituality) to bring us wealth which is most sweet- 
flavoured, exhilarating and most desired by Nature's 
bounties. 16 


The priests cleanse in the cosmic sacred waters the green- 
tinted, powerful, exhilarating elixir in dedication to the 
resplendent Lord 


ऋ 
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आ प॑वस्व॒ हिर॑ण्यवदश्वांवत्सोम वीरवत्‌ । वाजं गोम॑न्तमा भर ॥१८॥ 
परि वाजे न वाजयुमव्यो वारेषु सिञ्चत । इन्द्राय मधुमत्तमम्‌ ॥१९॥ 
कविं dara asa धीभिर्विप्रां अवस्यवः । वृषा कनिक्रदर्षति ॥२०॥ 


à pavasva híran- 
vavad ásvavat soma viravat | vajam gomantam a bhara 
Wis pari vaje ná vajaviin ávyo vareshu sincata | indraya 
madhumattamam || 19 || kavím mrijanti márjyam dhibhír 
Vipra avasyavah | vrisha kénikrad arshati || 20 |] || 


Bel वृषणं धीभिरप्तुरं सोम॑मृतस्य॒ धारया । मती विप्राः सम॑स्वरन्‌ ॥२१॥ 
पर्वस्व देवायुषगिन्द्रं गच्छतु ते मद॑ः। वायुमा रोह धर्मणा ॥२२॥ 
पवमान नि तोशसे र॒यिं सोम श्रवाय्यम्‌ । प्रियः समुद्रमा विश ॥२३॥ 
SUI Aa: क्रतुवित्सोम मत्सरः । नुदस्वादेवयुं जनम्‌ ॥२४॥ 
पवमाना असक्षत सोमाः शुक्रास इन्द॑वः | अभि विश्वानि काव्यां ॥२५॥ 


vrishanam dhibhír aptúram somam ritixya dharaya | 
mati viprah sám asvaran | 21% pivasva deviyushigs indram 
gachatu te mádah | vaytin á roha dharmana || 22 || pávzinàna 
ni tosase rayim soma sráváyyam | priyáh samudriin á visa, 
|| 23 || apaghnán pavase mridhah kratuvít soma matsaráh | 

, P4 र ET H ' , = nn S z. k S , > 
nudásvádevayum jánam |! 24 || pavaméina asrikshata sómah 
gukrása índavah | abhi visvani kavya 25 Hw || 
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O Lord of divine elixir, may you grant wealth of gold, 
horses, and brave offspring; also bring us nourishment and 
cattle. 18 


Sprinkle and filter the sweetest elixir upon the cosmic 
woollen sieve for the resplendent self, seeking success in a 
battle and the succeeding battles. 19 


The worshippers desiring protection cleanse with their 
fingers and adorn the purifiable divine elixir of penetrating 
vision, and then, with characteristic sounds, the elixir, the 


showerer of blessings flows onwards. 20 


The wise priests with their fingers cleanse under a stream 
of water (the stems of the elixir plant) and proceed further 
for the effusion of the sap with hymns of praise and the 
juice comes out with a roar. 21 


Flow, O brilliant elixir; let your exhilarating juice proceed 
intermittently to the resplendent Lord and rise with your 
supporting juice to superactivity. 22 


O purified divine elixir, you squeeze forth the celebrated 
riches of the enemy; may you, O beloved, enter the 
Ocean. 23 £ 


O divine elixir, you who are exhilarating, flow onwards and 
defeat the enemies. Please bestow knowledge on us; may 
you drive off the people who do not respond to Nature’s 
bounties (i. e. to law and order). 24 


The brilliant purified divine elixirs have been pouring 
forth amidst divine praises. 25 


॥३५॥ 


॥३६॥ 
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पर्वमानास stad: शुभ्रा अँस्रग्रमिन्दवः । घन्तो विश्वा अप हिषः॥२६॥ 
पव॑माना दिवस्पर्यन्तरिक्षादस्रक्षत । पृथिव्या अधि सानंवि neon 
पुनानः Wis धारयेन्दो विश्वा अप॒ स्रिधः । ज॒हि रक्षांसि सुक्रतो ॥२८॥ ` 
अपन्नन्त्सोम ASA कनिक्रदत्‌ । gad झुप्म॑सुत्तमम्‌॥२९॥ 

अस्मे वसूनि धारय सोम॑ दिव्यानि पार्थिवा । इन्द्रो विश्वानि वायां ॥३०॥ 


pavamanisa asavah subhra asrigram indavah | ghnánto 
visva apa dvíshah {! 26 || pavamana divas páry antirikshad 
asrikshata | prithivyá ádhi sinavi |! 27 || pundinah soma dhá- 
rayéndo vísvà apa sridhah | jahi rakshansi sukrato || 28 || 
apaghnan soma raksháso bhy arsha kanikradat | dyumán- 
tam stishmam uttamám || 29 || asmé vásüni dharaya soma 
divyáni parthiva | indo visvani várya || 30 || » || 


( ६४ ) चतुःपष्टितमं सूक्तम्‌ 
(१-३१) त्रिशदृचस्यास्य सूक्तस्य मारीचः कश्यप ऋषिः । पवमानः सोमो देवता । गायत्री छन्दः ॥ 
वृषा सोम qg असि gat देव वृष॑त्रतः | वृषा धर्माणि दधिषे ॥१॥ 
वृष्ण॑स्ते वृष्ण्यं शवो वृषा वनं वृषा मदः । सत्यं वृषन्वृषेदेसि ॥२॥ 
अश्वो न चंक्रदो वृषा सं गा इन्दो समर्वतः। वि नों राये दुरों वृधि ॥३॥ 


61. 

Vrisha soma dyuman asi vrisha deva vríshavratali | vrt- 
sha dhármáni dadhishe if 1 [ vríshnas te vrishnyam sivo 
vrísha vánam vrishii mádah | satyám vrishan vríshéd asi 
|| 2 | ásvo ni cakrado vrísha sám ga indo sám aryatah | ví 


no rayé -düro vridhi || 3 || 
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The purified elixir, swift and bright, is flowing forth driv- 
ing off all adversaries. 26 


The purified elixirs are poured forth from heaven and from 
heaven and from the firmament upon the summit ofthe 
earth. 27 


O brilliant divine Lord of elixir, may you let off the elixir 
purified in a stream, achieving great acts and may you 
destroy every adversity and obstacle. 28 


Driving the evils far off, may you pour forth the divine 


brilliant and excellent elixir with splendid roar and: 


Strength. 29 


Bestow upon us, O blissful Lord, the celestial and terres- 
trial treasures and give us, O benign and benevolent, all 
boons worth cherishing. 30 


64 


O Lord of divine love, you are bright and consecrating; 
O showerer, consecration by sprinkling is your sacred 
privilege; O showerer, you sustain eternal law and order. 1 


O showerer, your strength consists in showering; your 
worship consists in showering; your joice consists in show- 
ing; 0 showerer, truly you alone are a ‘showerer’, a vrsa. 2 


O blissful Lord, the showerer, you neigh like a horse; you 
give us cattle; you give us horses and open the doors for 
our wealth. 3 
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असक्षत प्र वाजिनों गव्या सोमांसो अश्वया । शुक्रासों वीरयाडावः ॥४॥ 
शुम्भमांना ऋतायुभिर्मृज्यमांना गभस्त्योः । पन्ते वारे अव्यये ॥५॥ 


asrikshata prá vijino gavyi sú- 
mäso asvaya | sukraso virayásávalh || 4! sumbhámānā rita- 
yübhir mrijyámànà gábhastyoh | pávante vare avyáye 


|| 9 || #6 | 


।३ ते विश्वा दाझुषे वसु सोमा दिव्यानि पार्थिवा । पर्वन्तामान्तरिक्ष्पा ॥६॥ 
पव॑मानस्य॒ विश्ववित्त ते a असक्षत । सूर्यस्येव न रइमर्यः ॥७॥ 
केतुं कृप्बन्दिवस्परे विश्वां रूपाभ्यर्षसि । समुद्रः सोम पिन्वसे ॥८॥ 
हिन्वानो वाच॑मिष्यसि पर्वमान विधर्मणि । अक्रान्देवो न सूर्य: ॥९॥ 
ag: पविष्ट॒ चेत॑नः प्रियः कवीनां मती । सृजदश्वं रथीरिव ॥१०॥ 


té visvi dastishe visu sóma divyáni parthiva | pávan- 
tam ántárikshyā !| 6 j| pavaminasya visvavit prá te sdrga 
asrikshata | stiryasyeva na rasmáyah || 7 || ketám krinván 
divas pari visva rüpábhy àrshasi | samudráh soma pinvase 
|| 8 || hinvànó váeam ishyasi pávamāna vidharmani | ákran 
devó ná süryah || 9 || índuh pavishta cétanah priyáh kavī- 
nám matí | srijid áşvam rathír iva || 10 | 3 || 
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The powerful, brilliant, rapid divine elixirs are effused in 
the hope of obtaining cattle, horses and brave offspring. 4 


The divine juices are beautified by-holy worshippers en- 
gaged in selfless sacrifices and cleansed by their hands. 
May you flow through allthe woollen ultra-psychic 
filters. 5 


May those divine juices pour forth for the offerer of 
libations all the treasures of heaven and earth and of the 
firmament. 6. 


O all-beholding Lord of elixir, the streams of your divine 
sap is being constantly purified and is ever sent forth like 
the rays of the sun. 7 


O Lord of elixir, the divine bliss, you are the ocean, bestow- 
ing knowledge; your elixir hastens from heaven to all our 
various forms and bestows (on us all types of blessings). s 


O Lord, when your purified elixir is poured forth in streams, 
it neighs in loving sounds; like the bright sun, it moves 


through the supporting filters. 9 


This divine elixir, the enlightener, the beloved, flows forth, : 


whilst the sages are reciting the praise-hymns; it lets 
loose (his wave) as a charioteer loosens his horse— 1o 
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wer ऊर्मिर्यस्ते पांवेत्र आ देवावीः wea । सीद॑न्नतस्य योनिमा ॥११॥ 


स नों अर्ष पवित्र आ मदो यो देंववीत॑मः । इन्दविन्द्राय पीतयें ॥१२॥ 
इषे प॑वस्व धार॑या मुज्यमांनो मनीषिभिः । इन्दो रुचाभि गा ईहि ॥१३॥ 
पुनानो वरिवस्कृध्यूर्जं जनाय गिर्वणः । हरें जान आरम्‌ ॥१४॥ 
पुनानो देववीतय इन्द्र॑स्य याहि निष्कृतम्‌ । द्युतानो वाजिभिर्यंतः ॥१५॥ 


ünnír yas te pavitra á devàvih paryáksharat | sídann 
ritisya yónim à || 11 || st no arsha pavftra 4 mádo yó de- 
vavitamah | fndav fndraya pitaye || 12 || ishé pavasva dhá- 
raya mrijyamano manishíbhilr| 100 rucabhi ga ihi || 13 || 
punànó várivas kridhy ürjam jánàya girvanah | hire sri- 
jana asíram || 14 || punanó devávitaya fndrasya yahi nishkri- 
tim | dyutànó vajibhir yatáh || 15 || 38 || 


Hq हिंन्वानास इन्दवा$च्छा समुद्रमाशवः । धिया जूता size ॥१६॥ 


मर्मुजानास॑ आयवो qub समुद्रमिन्द॑वः । अम्म॑न्नतस्य योनिमा ॥१७॥ 
परि णो याह्यस्मयुर्विश्वा वसून्योजसा । पाहि नः शर्म die ॥१८॥ 
maa वह्लिरेतंशाः प॒दं data क्रक्रंमिः । प्र यत्स॑मुद्र आहितः ॥१९॥ 


pra hinvànása índavó ‘cha samudrám asavah | dhiyá 
jutá asrikshata || 16 || marmrijanása ayávo vrítha samudrám 
indavah | 4gmann ritásya yónim å || 17 || pari no yahy asma- 
yur visva vásüny ójasa | pahí nah sárma virávat || 18 || mí- 
mati váhnir étasah padám yujaná ríkvabhih | pra yát sam- 
udrá áhitah || 19 || ; 
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—your wave which devoted to Nature’s bounties flows 
to the cosmic filter, alighting upon the place of universal 
sacrifice. 11 


O divine elixir, exhilarating and most devoted to the divine 
forces, hasten to the ultra-psychic filter for the resplendent 
self to assimilate. 12 


O holy water, cleansed by the priests, may you flow a 
stream for our sustenance and with fodder go to the 
cattle. 13 


The green-tinted blissful elixir, lauded by hymns, is mixed 
with the curds and milk and then purified; it bestows 


wealth and food upon the worshipper. 14 


Purified for the banquet of Nature's bounties, go to the 
radiant region of the resplendent self, guided by the 
vigorous and strong. 15 


The rapid saps of divine elixir are sent towards the firma- 
ment. They are effused by the fingers and thence poured 
forth. [6 


The swift vapours being cleansed approach the firmament 
without any effort; they go to the original abode of the 
eternal truth. ;7 


O divine elixir, our faithful friend, gaurd all our treasures 
with your might; guard hero-like our sheltering home. 18 


The horse of burden neighs, harnessed by the priests to the 
sacrifice. It moves well-guarded to the sea (the lake, 
vat or reservoir) 19 
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आ यद्योनिं हिरण्यय॑माशुऋतस्य सीद॑ति । जहात्यप्रंचेतसः ॥२०॥ 


a yád yónim hiranyáyam àsür ritásya 
sidati | jáhàty ápracetasah || 20 || s» || 


re अभि वेना अनृषतेयक्षन्ति प्रचेतसः | मञ्जन्त्यविचेतसः ॥२१॥ 
इन्द्रायेन्दो मरुत्वते पत्रस्य मधुमत्तमः । ऋतस्य योनिंसासद॑म्‌ ॥२२॥ 
तं त्वा विप्रं वचोविदृः परिप्कृण्वन्ति वेधर्सः । सं त्वां aac: ॥२३॥ 
रसै ते मित्रा अर्यमा fara वरुणः कवे । पव॑मानस्य मरुत॑ः ॥२४॥ 
त्वे मॉम विपश्चितं पुनानो वाच॑मिष्यसि । इन्दो सहस्रभर्णसम्‌ ॥२५॥ 


abhi vena anüshatéyakshanti prácetasah | májjanty ávi- 
cetasah || 21 || indrayendo marütvate pávasva madhumatta- 
mah | ritásya yónim àsádam || 22 || tám tvà vipra vacoví- 
dah parish krinvanti vedhásah | sám tvà mrijanty àyávah 
|| 23|| rásam te mitró aryamá píbanti várunah kave | páva- 
manasya marütah || 24 || tvim soma vipascitam punànó vå- 
cam ishyasi | índo sahásrabharnasam || 25 || «o || 


"a उता सहस्रभर्णसं AM साम मखस्युवम्‌ । पुनान इन्दुवा भ॑र ॥२६॥ 
पुनान इन्दवेपां ë ya  जनांनाम्‌ । प्रियः समुद्रमा विठा ॥२७॥ 
दवि्युतया रुचा परिष्ट्राभन्त्या कृपा । सोमाः शुक्रा गवाठारः ॥२८॥ 
हिन्वाना हतूभियंत आ वाजे वाज्यक्रमीत्‌ । सीद॑न्तो वनुषो यथा ॥२९॥ 


utó sahásrabharnasam vácam soma makhasyüvam | pu- 

nàná inday 4 bhara || 26 || punàná indav eshàm püruhüuta 

jananam | priyáh samudrám 4 visa || 27 || dávidyutatya rucá 

parishtóbhantya kripá | somáh .sukrá gávasirah || 28 || hin- 
P 


vànó hetríbhir yatá á vájam vajy akramit | sidanto vanusho 
yatha || 29 || 
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whilst the swift elixir gladly accepts a place on the golden 
seat of the sacrificer devoted to truth, it leaves far away 
the foolish, the infidel. 20 


Devoted worshippers glorify the divine elixir; the prudent 
persons cherish to perform the sacrifice; down sinks the 
one, mentally-perverted. 21 


Flow, O drops of elixir, sweet-flavoured, for the resplendent 
self. Flow for men in general. Take your proper place 
in the spiritual sacrifice. 22 


The wise performers of pious acts, well-acquainted with 
the holy love, adorn you; may men skilled in the art, con- 
secrate you. 23 


The supra-instincts of friendliness, justice, venerability and 
humanity, enjoy the holy spiritual sap whilst it drops. 24 


Brilliant elixir of bliss, while being filtered and purified, 
you have been uttering words feeding thousands. 25 


O brilliant elixir, when purified bring for our guidance a 
clear voice of conscience that may feed thousands craving 
for prosperity. 26 


O elixir, invoked by many, you have been purified and are 
now cherished by these your worshippers; may you enter 
the firmament (of their hearts). 27 


The bright holy juices with their shining radiance and 
resounding stream.are blended with the milk and curds. 28 


The powerful elixir urged by the enthusiast devotees goes 
collected to the battle like warriors as they stand arrayed. 29 


3728 ऋग्वेद ९.६५ 


BIT स्वस्तय॑ संजग्मानो दिवः कतिः । dep सूया. दृशो ॥३०॥ 


ridhák soma svastáye samjagmánó diváh ka- 
víh | pávasva süryo drisé || 30 || « || 


( ६७ ) पश्चपष्टितमं सृक्तम्‌ 
(१-३०) त्रिंशाहचस्यास्य सृक्तस्य वारुणिभ्ृंगुभांगवों जमदम्निवा ऋषिः । पवमानः सोमो देवता । 
गायत्री छन्दः ॥ 


॥१॥ हिन्वन्ति सरमुस्र॑यः स्वसारो जामयस्पतिम्‌ । महामिन्ट्ँ RAJA: ॥१॥ 


पवमान रुचारुंचा देवो देवेभ्यस्परि । विश्वा वसून्या विठा ॥२॥ 


आ प॑वमान सुष्टुतिं वृष्टिं देवेभ्यो दुर्वः । इपे प॑वस्व संयतम्‌ ॥३॥ 


65. 


Hinvánti süram üsrayah svisaro jamáyas pátim | ma- 
ham 1007 mahiyüvah || | || pávamāna rucá-ruea devó de- 
vébhyas pári|vísva vasiiny 4 visa ||? 


| á pavamana sushtu- 
tím vrishtím devébhyo düvah | ishé pavasva samyátam 


|| 3 |l 


Jr ह्यसि भानुना द्युमन्तं त्वा हवामहे । पर्वमान स्वाध्यः ॥४॥ 
आ HA सतीर्य मन्द॑मानः स्वायुध । इहा प्विन्दुवा गाह neti 


yrisha hy ási bhanána dyumántam tva havamahe | pá- 
yamana svàdhyàh || 4 || á pavasva suviryam mandamanah 
svayudha | ihó shy indav 4 gahi || 5 || 1 || 
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O divine elixir of bliss, mighty and prospering, come like 
a sagacious blessing from- heaven for our prosperity, like 
the sun for our vision. 30 


65 


The glittering-maidens, the (ten) sister-fingers, of close- 
birth work side by side for the effusion of bliss-giving 
elixir, —the impeller and invigorator, mighty and Lord of 
all. 1 


O filtered and purified elixir, shining with reiterated 
radiance at the top of Nature's all bounties, may you 
enter into all blessings of prosperity. 2 


O purified and filtered elixir, pour on us a well-praised 
shower in dedication to Nature's bounties; pour a continual 
shower for our nourishment. 4 


We, the performers of noble selfless works, praise you, O 
purified elixir, brilliant with radiance. Verily, you are the 
showerer of blessings. 4 


May you, O nobly-armed, pour upon us creative virility. 
O divine elixir, may you come to us with your favours. s 
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v qum: परिषिच्यसे ` मृञ्यमांनो गर्भस्त्याः । ट्रणां सश्रस्थ॑मश्चुप ॥६॥ 
प्र सोमांय व्यश्ववत्पवमानाय गायत । महे सहस्नचक्षसे ॥७॥ 
यस्य a agga ` हरिं हिन्वन्त्यद्रिभिः । इन्दरुमिन्द्राय पीतय ॥८॥ 
तस्यं ते वाजिनों au विश्वा धनानि जिग्युपः । सखित्वमा व्व॑णीमहे ॥९॥ 
वृषा पवस्व॒ धार॑या मरुत्वते च मत्सरः | विश्वा Tala आज॑सा ॥१०॥ 


yád adbhíh parishicyáse mrijyamano gábhastyoh | drina 
sadhástham asnushe || 6|| prá somaya vyasvavát pávama- 
naya gàyata | mahé sahásraeakshase || 7 || yásya várnam 
madhusetitam hárim hinvánty ádribhih | fndum índràya př- 
táye || 8-|| tásya te vajino vayám vísvà dhánàni jigyúshah | 
sakhitvám.á vrinimahe || 9.|| vrísha pavasva dháraya ma- 
10 || 2 || 


rütvate ca matsaráh | visva dádhàna djasa | 


v" ते त्वां धर्तारमोण्योः पव॑मान satan. हिन्वे and वाजिन॑म्‌ ॥११॥ 
wm चित्ता विपानया हरिः wawa धार॑या । युजं TAg चोदय ॥१२॥ 
sm इन्द्रो महीमिषं पव॑स्व AAA: । sme साम गातुवित्‌ ॥१३॥ 


El 'tám tvà dhartáram onyoh pávamaàna svardrísam | hinvé 
vájeshu vàjínam || 11 || ayá cittó vipánáya harih pavasva 
dhárayà | yájam vajeshu codaya || 12 || 4 na indo mahim 
{sham pávasva-visvádarsatah | asmábhyam soma. gatuvit 


130^ ` 


Rgveda IX.65 3731. 


When rubbed and cleansed by the hands, you are blended 
with consecrated waters; you find your abode in the 
wooden vats in which you are collected. 6 


May you like previous holy chanters sing to the glory of 
the supreme Lord of divine elixir, the Lord who is great 
and all-beholding with his thousands of eyes— 7 


—the elixir, honey-dropping, foe-repelling and of pleasing 
colour. Whom they squeeze out with stones (of hard work 
and perseverance) for the sake of the resplendent self. ४ 


We solicit the friendly love of you, O strong, mighty. and 
winner of all the riches. 9 


May you, O showerer of benefits, flow in a stream for 
inspiring mortal men in general and grant us riches by 
your superior might. 10 


You are the sustainer of heaven and earth; O all pure and 
sanctified, you are the beholder of heaven and extremely 
powerful. 1 impel you to participate in our battle (against 
all odds of life). i 


Cleansed, effused and expressed by my tender fingers, you 
come out fresh and pleasing in colour, flow forth in a 
stream and impel (the resplendent self), our-ally, .for 
success in life's struggle. 12 


O swift-flowing divine elixir, the illuminator of the uni- 
verse, pour down upon us abundant food and be to us the 
revealer of the path (to heaven). 13 . 


Weil 


MeN 


OPT. 
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आ Feat अनूपतेन्दी धाराभिरोजसा । पर्न्द्रस्य पीतये विजा ॥१॥ 
| 


यस्य॑ ते मद्यं रस॑ तीव्रं दुहन्त्यर्द्रिभिः । स॒ पवस्वाभिमातिहा ॥१८॥ 


á kalásà anüshaténdo dhárabhir ójasà | éndrasya pī- 
táye visa || 14 || yásya te mádyam rásam tivrám duhánty 
Adribhib | sá pavasvabhimatiha || 15 || || 


राजां मेधाभिरीयते waa मनावधि । अन्तरिक्षण MAA ॥१८॥ 
आ न॑ इन्दो झातस्विनं गवां पाष स्वश्व्यम | वहा भर्गत्तिमतयें ॥१७॥ 
आ न॑ः सोम सहो Gal रूपं न वचसे भर d मुप्वाणा देववीतय ॥१८॥ 
अपाँ सोम द्युमत्तमोऽभि zm रोमंबत । ARAA न यानिमा au 
अप्सा इन्द्राय वायवे वरुणाय मरुद्ठयः । सामा अर्पति विष्णवे ॥२०॥ 


raja medhabhir iyate pávamàno manáv adhi | antári- 
kshena yátave || J6 || 4 na indo satagvínam gávām pósham 
svásvyam | váha bhágattim ütáye || 17 || á nah soma sáho 
1५० rüpám ná várease bhara | sushvànó devávitaye || 18 || 


árshà soma dyumáttamo "bhi drónàni róruvat | sídaii chyenó 
ná yónim, 4 || 19 || ०१७७४६. indraya vàyáve várunàya marüd- 


bhyah | somo arshati víshnave || 20 || ¢ || 


zd तोकाय नो दर्धदम्मभ्य सोम विश्वः । आ daa AATA ॥२१॥ 
a arate: परावति. cama सुन्विर । m: z[ammfa uz zl 


isham tokáya no dádhad asmábliyam soma visvátah | á 
pavasva sahasrinam || 21 || yé sómasah paraváti yé arvaváti 
sunviré | yé vàdáh sarvanávati || 22 || 
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O elixir of divine love, they praise the ultra-psychic recept- 
acles together with your sublime streams of elixir; may you 
enter the streams so that the resplendent self may relish it. 14 


The priests express with stones of austerity the sharp 


exhilarating elixir, which is the destroyer of the evil- 
minded. 15 


The radiant elixir purified at the place of worship is 
implored with holy songs by the priests to pass through 
the firmament (of inner consciousness). . 16 


O divine elixir, bring to us for our protection increase of 
kine with hundreds of other cattle including beautiful 
horses and a gift of prosperity. 17 

O divine elixir, expressed for the banquet of our organs 
of sensation, bestow on us strength, speed and 8 form for 
brilliance. 18 


Hasten, most radiant divine elixir, with a roar to the ultra- 
psychic receptacles, as a hawk flying to its nest. 19 


The divine elixir, the enjoyer of the water, hastens to the 
ultra-psychic containers for resplendence, activity, vener- 
ability, for human characteristics, and for pervasiveness. 5o 


O elixir, bestowing food upon our children, may you pour 
from all quarters thousand-fold riches. 21 


May those divine bliss-giving spiritual juices which are 
effused at a distance or nigh or in the ultra-conscious cavity 
of heart,— 22 


॥६॥ 
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य आर्जीकेपु zen ये मध्ये पस्त्यांनाम्‌ । य वा FAT पञ्चसु ॥२३॥ 
ते नें af दिवस्परि पर्वन्तामा सुवीयेम्‌ । सुवाना देवास इन्द॑वः ॥२४॥ 
पवते हर्यतो हरि्रणानो जमर्दभिना । हिन्वानो गोरधि त्वचि ॥२५॥ 


ya arjikéshu krítvasu 
yé madhye pastyanam | yé và jáneshu paücásu || 23 || té no 
vrishtim divas pari pavantam á suviryam | suvaná devása 
índavah || 24 || pávate haryató harir grinànó jamádagnina | 
| 25 || 5 || 


hinvànó gor ádhi tvací 


प्र शुक्रासों बयोजुवों हिन्वानासो न सप्त॑यः । श्रीणाना अप्सु BAA ॥२६॥ 
तं त्वा सुतेष्वाभुवो हिन्विरे देवतातये । स प॑वस्वानयां रुचा ॥२७॥ 
आ ते दक्ष॑ मयोभुवं वह्लिमद्या व्र॑णीमहे । पान्तमा पुरुस्पृहम्‌ ॥२८॥ 
आ मन्द्रमा वरेण्यमा विघ्रमा म॑नीषिण॑म्‌ । पान्तमा YTA ॥२९॥ 
आ र॒यिमा सुंचेतुनमा सुक्रतो तनूष्वा । पान्तमा YETEN ॥३०॥ 


pri sukráso vayojtivo hinvanáso na sáptayah | srinàná 
apsá mrinjata || 26 || tam tva sutéshv abhüvo hinviré devá- 
tàtaye | sá pavasvanáya rucá || 27 || & te dáksham mayo- 
bhávam váhnim adyá vrinimahe | pantam & puruspriham 
|| 28 || 4 mandrám 4 várenyam 4 vípram 4 manishínam | 
pántam á puruspriham || 29 || 4 rayim 4 sucetinam & su- 
krato tanüshv 4 | pantam 4 puruspríham || 30 || e || 
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—or amongst the straight forward tendencies, or in super- 
activity in the neighbourhood of the spiritual ultra-streams 
of consciousness or in the five categories of mankind— 23 


—tnay those celestial elixirs when expressed, pour down 
upon us from celestial heavenly region and furnish us 
heroic children. 24 


The delightful elixir of pleasing colour, admired by organs 
of eye, is impelled to flow on cow-hide filter to the 
receptacles. 25 


The bright herbal plants of divine elixirs are the dispensers 
of food. They are cleansed under the waters iike horses 
urged by the charioteers, and the filtered juice is then 
mixed with the milk and curds for consecration. 26 


The priests who are present send you forth at the rites at 
which you are effused for the entire divine forces; may you 
flow with this splendour. 27 


We depend on your strength today and ever; you are: the 
source of happiness, the bearer of good things, the defender 
(against evils) and evokedby many ; — 28 


—exhilarating, worthy of choice, the wise, the intelligent, 
the defender, and coveted by all— ; 29 


(We choose you; we come to you), O most efficient, for 
your wealth and spiritual wisdom; and for your posterity 
You are the defender and coveted by all. 30 
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( && ) पट्पष्टितमं सूक्तम्‌ 
(१-३७) त्रिंशदृचस्यास्य सूक्तस्य शतं वैखानसा ऋषयः । (१-१८, २२-३०) प्रथमाद्ष्टादशर्चा द्वाविंश्यादि- 
नवानाञ्च पवमानः सोमः, (१९-२१) एकोनविंश्यादितृचस्य च पवमानोऽग्निर्देवते । 
(१-१७, १९-३०) भ्रयमादिसप्तदशार्चामेकोनविंदयादिद्वादशानाञ्च गायत्री, 
(१८) अष्टादश्याश्चानुष्टुप्‌ छन्दसी ॥ 


nn पर्वस्व विश्वचर्षणेऽभि विश्वानि काव्यां। सखा सखिभ्य get: nan 
ताभ्यां विश्व॑स्य राजसि ये प॑वमान धामनी । प्रतीची सॉम तस्थतुः ॥२॥ 
परि धामानि यानि ते त्वं सोमासि Aad: । पव॑मान ऋतुभिः कवे ॥३॥ 
पव॑स्व जनयन्निषोऽभि विश्वानि वायो । सखा सखिभ्य ऊतये ॥४॥ 
तवं शुक्रासो अर्चयो दिवस्पृष्ठे वि त॑न्वते । पवित्रे सोम धार्मभिः ॥५॥ 


66. 


sákha sá- 


Pávasva visvacarshane 'bhí vísvàni kavya 
khibhya idyah || 1 || tábhyam vísvasya ràjasi yé pavamana 
dhamani | pratici soma tasthátuh || 2 || pari dhámàni yàni 
te tvám somasi visvátah 
vasva janáyann ísho 'bhí visvani varya | sákha sákhibhya 


pávamana ritübhih kave ||3 || pá- 
ütáye ||4 || táva sukraso arcáyo divas prishthé ví tanvate | 
pavitram soma dhámabhih || 5 || 7 || 


॥८॥ तवेमे सप्त सिन्ध॑वः grt सोम सिस्त्रते ged धावन्ति धेनव॑ः ॥६॥ 
प्र सोम याहि धार॑या सुत इन्द्राय मत्सरः । दधांनो अक्षिति श्रवः ॥७॥ 
ag त्वा ध्रीभिर॑स्वरन्हिन्वतीः सप्त जामयः । विप्रमाजा विवस्वतः dicil 
मृजन्ति त्वा समग्रुवोऽव्ये जीरावधि ष्वणि । रेभो यदज्यसे बने ॥९॥ 


távemé saptá síndhavah prasísham soma sisrate | tú- 
bhyam dhayanti dhenávah || 6 || prá soma yahi dharaya sutá 
{ndraya matsaráh | dádhano ákshiti srávah || 7 || sám u tv 
dhibhír asvaran hinvatih saptá jamáyah | vípram aja vivás- 
vatah || 8 || mrijánti tva sam agrávó 'vye jiráv adhi shváni | 
rebhó yád ajyáse váne ||9 || 
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O all-beholding, you are adorable; a friend to be sought by 
friends; may you flow for all, our holy love. ; 


O blissful Lord of purified elixir, rule over the. universe by 
those two halves (the northern and southern solstices) 
which stand facing you. 2 


O wise and pure lord of immortality, with your all-round 
splendour, you encompass on every side and everywhere 


with the seasons. 3 


O blissful, you are a friend; may you for the sake of grant- 
ing all precious boons of every kind flow onward, generat- 
ing food for your friends and giving support to us all. 4 


O blissful lord, your shining rays accompanied by brilliance, 
spread the purifying glory over the lofty ridge of heaven. 5 


O blissful Lord, the seven rivers, as being yours, flow at 
your command; the milch-kine hasten to you. g 


Proceed, O Lord of blissful elixir, in a stream when 
effused; exhilarate the resplendent self and bestow upon 
us inexhaustible store of sustenance. 7 


You, O sage, are invoked by the seven kindred (metres of 
divine speech) which utter the songs of praises at the 


worship. 8 


The fingers cleanse (the stems squeeze out the juice and 
filter it) in quickly improvised loud sounding supra-psychic 
(woollen) filter, when with a noise you are sprinkled with 
water. 9 


D 
Å Å 


Ite 
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पव॑मानस्य ते कवे वाजिन्त्सगा अस्रश्नत। अवॅन्तो न श्रवस्यर्वः ॥१०॥ 


'pávamànasya te kave vájin 
sárga asrikshata | árvanto ná sravasyávah || 10 || s || 


अच्छा कोश मधुश्चुतमस्तग्न वारे अव्यये । अवांवशन्त dtd: ॥११॥ 
अच्छा समुद्रमिन्द्वो5स्तं गावो न Fad: | अग्मन्नृतस्य योनिमा ॥१२॥ 
प्र ण इन्दा महे रण आपो अर्पन्ति सिन्धवः । यद्गोभिर्वासयिष्यसे ॥१३॥ 
अस्य॑ ते सख्ये वयमियक्षन्तस्त्वोतयः । इन्दो सखित्वमुरमसि ॥१४॥ 
आ प॑वस्व॒ wae महे सोम नृचक्षसे । एन्द्रस्य जठरे विश ॥१५॥ 


acha kósam madhuscutam ásrigram váre avyáye | iva- 
vasanta dhitáyah || 11 || áchà samudrám índavó ‘stam ४४४० 
ná dhenávah | ágmann ritásya yónim å || 12 || prá na indo 
mahé rina apo arshanti síndhavah | yád góbhir vasayish- 
yáse || 13 || ásya te sakhyé vayám íyakshantas tvótayah | 
1100 sakhitvám usmasi || 14 || 4 pavasva gávishtaye mahé 
soma nricakshase | éndrasya jatháre visa || 15 || » || 


महाँ असि साम ज्येष्ट उग्राणामिन्द ओजिष्ठः । युध्वा सञ्छश्वं्गिथ ॥१६॥ 
4 उग्रेभ्यश्रिदोजीयाव्छॅरॅभ्यश्रिच्छरंतरः  । भूरिदाभ्य॑श्रिन्मंहीयान्‌ ॥१७॥ 
त्वं सोम सूर एषंस्तोकस्य साता तनूनांम्‌ । वृणीमहे स॒ख्याय॑ वृणीमहे युज्याय ॥१८॥ 


maháü asi soma jyéshtha ugránam inda djishthah | 
yudhva san chásvaj jigetha || 16 || ya ugrébhyas cid ójiyan 
chürebhyas cie chüratarah | bhüridábhyas cin mánhiyàn 
| 17 || tvám soma súra éshas tokásya sati tantinam | vrini- 
máhe sakhyáya vrinimáhe ytjyaya || 18 || 
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O sage of supra-psychic bliss, possessor of food, when you 
are filtered your food-desiring streams are let loose like 
horses. 10 


They are let loose in the supra-psychic woollen filters to go 
towards the honey-dropping receptacles. Our fingers have 
already treated and cleansed the plant. 11 


The streams of the supra-psychic bliss go to the ocean, as 
milch kine to their stall; they go to the place of worship. 12 


O divine elixir, at the sacrifice, the flowing waters hasten 
to cleanse the stems of plants, and subsequently after 
effusion, the sap is mixed with the curds and milk. 13 


O Lord of divine bliss, we abide in your friendship at the 
hour of sacrifice; depending on your protection, we crave 
for your friendly love. 14 


O divine elixir, flow on for the sake of the mighty wisdom- 
seeker, for the sake of the beholder of men; may you 
enter into the very core of the resplendence. 15 


O divine elixir, you are great and most worthy of praises; 
you are most vigorous of the mighty; when engaged in 
the battle of life, you are always triumphant. 16 


You are mightier than the mighty; braver than the brave, 
and more generous than the generous. 17 


O Lord of divine love, you are a hero. Bestow upon us 
food; may you bethe giver of sons; we crave for your 
friendship, and we cherish your companionship. is 
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अझ आयूँषि wa आ सुवोर्जमिषं च नः । आरे बांधस्व दुच्छुनांम्‌ ॥१९॥ 
whee: पव॑मानः पार्ञजन्यः पुरोहिंतः । तमीमहे महागयम्‌ ॥२०॥ 


ágna áyünshi pa- 
vasa á suvórjam ísham ca nah | àré badhasva duchtinam 
|| 19|| agnír ríshih pavamanah páicajanyah puróhitah | tám 


imahe mahagayam || 20 || 10 || 


va ap पर्वस्व a अस्मे ad: Aa दधद्रयिं मयि पोष॑स्‌ ॥२१॥ 
पव॑मानो अति Aasa सुष्टतिम्‌ सूरो न विश्वर्दर्शतः ॥२२॥ 


A 


a Hus आयुभिः प्रयस्वान्प्रयसे हितः । इन्दुरत्यो विचक्षणः ॥२३॥ 


ágne pávasva svápà asmé váreah suviryam | dadhad ra- 
yim máyi pósham || 21 || pávamàno ati srídho 'bhy àrshati 
sushtutím | sáro ná visvádarsatah || 22 || sá marmrijaná ayu- 
bhih práyasvàn práyase hitáh | indur átyo vicakshanah 
| 23 || 


पव॑मान ऋतं बृहच्छुक्रं अ्योतिरजीजनत्‌ । कृपणा तमाँसि ASAT UR 
पव॑मानस्य॒ जईतो हेरेश्वन्दा अंस्रक्नत | जीरा अजिरशोंचिषः ॥२५॥ 


pavamana ritám brihác chukrám jyótir ajijanat | 
krishná támansi jánghanat || 24 || pávamanasya jánghnato 
hares candrá asrikshata | jira ajirásocishah || 25 || 1 || 
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O adorable Lord, you support our lives; you send us fuel 
and food; may you drive far off the evil instincts. 19 


Adorable Lord, the penetrating seer, is just another form 
of the pure and flowing. He isthe benefactor of all five 
types of men and is the preceder at sacrifices. Hymned by 
the great, we solicit His blessings. 20 


O adorable Lord, the doer of good, may you bestow upon 
us brightness and brave offspring. May He grant me 
wealth in plenty for our nourishment. 21 


Visible to alllike the sun, the divine elixir hastens and 
proceeds ahead against all evil forces, whilst appropriate 
praises are offered by worshippers. 22 


Repeatedly purified and adorned by the leading priests, 
the drops of elixir, rich in food, and meant for sustenance, 
flow on and on continuously; may it be the beholder of 
all 23 


The purified elixir generates the veracious, all-pervading, 
bright-shinning light and destroys the gloomy darkness. 24 


. Ever-flowing have been the gladsome swift-moving streams 
of the purifid elixir, brilliant and radiating; may the elixir 
be the destroyer of darkness. 25 
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, "१९ पव॑मानो र॒थीत॑मः शुभ्रेभिः शुभ्रशस्तमः | हरिश्चन्द्रो मरणः ॥२६॥ 
पव॑मानो व्य॑श्ववद्रश्मिभिवाजसात॑मः । दर्धत्स्तोत्रे सुवीर्यम्‌ ॥२७॥ 
प्र daa इन्दुरक्षाः पवित्रमत्यव्यर्यम्‌ | पुनान इन्दुरिन्द्रमा ॥२८॥ 
एष सोमो अधिं त्वचि गवाँ क्रीळत्यद्रिमिः । इन्द्रं मदाय जोहुवत्‌ ॥२९॥ 


MIS 


यस्य॑ते द्युन्नवत्पयः पव॑मानाश्रंतं दिवः । तेनं नो सळ जीवसे ॥३०॥ 


pávamano rathitamah subhrébhih subhrásastamah | há- 
riscandro marádganah || 26 || pávamano vy àsnavad rasmí- 
bhir vajasatamah | dádhat stotré suviryam ||27 || pra suvàná 
indur akshàh pavítram áty avyáyam | punaná indur índram 
ई || 28 || esha somo ádhi tvací gávam krilaty ádribhih | ín- 
dram mádàya jóhuvat || 29 || yásya te dyumnavat páyah 
pávamanábhritam diváh | téna no mrila jiváse || 30 || 1? || 


( ६७ ) सप्तपशितिमं सुक्तम्‌ 
(१-३२) द्वात्रिंशहचस्यास्य सूक्तस्य सप्तर्पयः-(१-३) प्रथमादितृचस्य वाहस्पत्यो भरद्वाजः, (४-६) चतुर्थ्यादितचस्य 
मारीचः कश्यपः, (७-९) सप्तम्यादितृचस्य राट्ृगणो गोतमः, (१०-१२) दशम्यादित्चस्य भोमोऽत्रिः, (१३-१५) त्रयो- 
दड्यादितृचस्य गाथिनो विश्वामित्रः, (१६-१८) पोडद्यादितृचस्य भागतो जमदग्निः, (१९-२१) एकोनविश्यादि- 
तृचस्य मेत्रावरुणिवसिष्टः:; (२२-३२) द्वाविव्याद्येकादंशार्चा्चाङ्गिरसः पवित्रो वसिष्ठो वोभो वा ऋषयः । 
(१-९, १३-२२, २८-३०) प्रथमादिनवर्चां त्रयोदव्यादिदशानामष्टाविंऱ्यादितृचस्य च पवमानः 
सोमः, (१०-१) दशम्यादितृचस्य पवमानः पूपा सोमो वा, (२३-२४) त्रयोविंशीचतुिध्योः 
पवमानोऽम्निः: (2%) पञ्चविंश्याः पवमानोऽग्निः सविता वा, (२६) पड़विश्याः पवमानो ऽग्निः 
पवमानाम्निसवितारो वा, (२७) सप्तविंत्याः पवमानो म्रिवि श्वे देवा वा, (३१-३२) TR- 
त्रिंशीद्वात्रिद्योश्च पावमान्यध्येतृम्तुतिर्देवताः। (१-१५, १९-२६, २८-२९) 
प्रथमादिपञ्चदराचामेको न विश्याय्रष्टानामष्टाविंश्येकोन त्रिंश्यो श्व गायत्री, (१६- 
१८) पोडऱ्यादितृचस्य द्विपदा गायत्री, (२७, ३१-३२) सप्तविंश्येक- 
ब्रिंशीद्वात्रिंशी नामनुष्टपू , (३०) त्िश्याश्व॒ पुर उष्णिक्‌ छन्दांसि ॥ 


॥१३॥ ep सोंमासि धारयुर्मन्द्र ओजिशे अध्वरे । पव॑स्व मंहयद्रयिः ॥१॥ 


67. 
Tvam somàsi. dhàrayár mandrá ójishtho adhvaré | pá- 
vasva manhayádrayih || 1 || 
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The purified elixir, effusing in streams, riding over the best 
of the chariots, most radiant with beauteous splendours, 
green-tinted, invoked by the group of mortals— 26 


—may the purified elixir, the most liberal dispenser of 
food, pervade the world with its rays, granting excellent 
‘progeny to the worshipper. 27 


The cosmic elixir when effused drops through the fleecy 
supra-psychic filter, and as filtrate it passes on to the res- 
plendent self. 28 


These stems of the plants sport with the stones upon the 
cattle hide, while crushed and bruised, and the elixir is 
finally made available for self’s exhilaration. 29 


O all-pure blissful sap of life, bless us, so that, we may live r 
long with that bright and nutritious milk of yours which 
has been brought from heaven. 30 


67 


You are, O Lord of elixir, most exhilarating, and most 
powerful; you have been ever kind to us when you shed 
your joyous stream of bliss, while weare engaged in our 
dedicated performances. May you, the bestower of wealth, 
continue to flow on and on as ever. 1 


ul? 21 


EE» Lol» e damos am MANU. vor केळी INSTI ISP a 
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त्वं सुतो gar दधन्वान्म॑त्सरिन्त॑मः । इन्द्राय सूरिरन्ध॑सा ॥२॥ 
aq सुष्वाणो अद्रिभिरभ्यंष॑ कनिक्रदत्‌ । दयुमन्तं शुष्ममुत्तमम्‌ ॥३॥ 
इन्दुर्हिन्यानो अर्षति तिरो वारांण्य॒च्ययां । हरिर्वाज॑मचिक्रदत्‌ ॥४॥ 
इन्दो च्यव्य॑मर्षसि वि atta वि सौभ॑मा। वि वाजान्त्सोम गोम॑तः ॥५॥ 


tvám sutó nrimádano dadhanván 
matsaríntamah | indraya sürír andhas@ || 2 || tvám sushvanó 
ádribhir abhy àrsha kánikradat | dyumántam sishmam utta- 
mam ||3|| indur hinvanó arshati tiró várany avyaya | hárir 
vajam acikradat || 4 || 100 vy ávyam arshasi ví srávansi ví 
saubhaga | ví vajan soma gómatah || 5 || 1: || 


आ न॑ इन्दो झातग्विनै रयिं गोम॑न्तमश्चिन॑म्‌। भरां सोम «feu ॥६॥ 
पवमानास इन्द॑वस्तिरः पवित्रमाठाव । इन्द्रे यमेंभिराइत ॥७॥ 
ककुहः सोम्यो रस इन्दुरिन्द्राय पूर्व्यः । आयुः प॑वत आयवे uci 
हिन्वन्ति सरमुस्त्र॑यः पवमानं मधश्रश्चत॑म्‌। अभि गिरा सम॑स्वरन्‌ ॥९॥ 


à na indo satagvinam rayím gomantam asvínam | bhara 
soma sahasrínam || 6 || pávamanasa indavas tiráh pavítram 
āsávah | {ndram yámebhir 88913 || 7 || kakuháh somyó rása 
{ndur {ndraya pürvyáh | àyáh pavata ayáve || 8 || hinvánti 
sfiram üsrayah pávamanam madhuscütam | abhí gira sám 


asvaran || 9 || 
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When effused, you are the giver of joy to our leading men. 
You are the bestower (of sustenance). You are ever the 
best joy giver. With .all your nutrient, juice, you are an 
intelligent associate of the resplendent self. 2 


Crushed and effused by the pressing stones, you proceed 
with loud roar (to the receptacle) in a stream; may you 
grant us bright. excellent strength. 3° 


Divine drops: of elixir of spirituality; when: effused, flow 
through the ultra-psychic woollen filter; (the filtrate) comes 
out (in a stream) with loud roar,—green-tinted and strength- 
giving. 4 i 


O elixir of divine love, you hasten through the ultra-psychic 
woollen filter; you grant us food and riches: 0 blissful 
Lord, grant us strength and wealth’ of speech and 
wisdom. 5 j La AYR 


O blissful Lord. of divine.elixir., bring ,us thousand-fold 
wealth, consisting of hundreds of cows; grant us excellent 
wisdom and vigour. 6 


The purified swift-flowing, divine juices passing through 
the ultra-psychic filters reach the resplendent self by their 
own paths. ; 

The sages from olden tires have been pouring theexcellent- 
sap of the bliss-plant into the ultra-psychic filter after 
expression, and the clarified juice goes to the resplendent 
self for whom it is actually meant. s 


The (ten) fingers express the purified honey-droppihg 
heroic elixir; may you, the devotees, hail'it with songs of 
praise. 9 
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अविता at अजाश्वः पूषा याम॑नियामनि । आ भक्षत्कन्यांसु नः ॥१०॥ 


avitá no ajásvah püshá yámani-yàmani | á 
bhakshat kanyàsu nah || 10 || 14 || 


^" अये TW: कपर्दिने घृतं न dad cmd । आ अक्षत्कन्यांसु नः ॥११॥ 


अये d आघुणे सुतो घृतं न प॑वते शुचि । आ भेश्षत्कन्यांसु नः ॥१२॥ 
वाचो जन्तुः क॑वीनां पव॑स्व सोम धार॑या । sag रल्रधा असि ॥१३॥ 
आ कलशेंपु धावति शयेनो वर्म वि गाहते । अभि द्रोणा कनिक्रदत्‌ ॥१४॥ 
परि प्र सोम ते रसोऽसंजि Fe सुतः । श्येनो न त॒क्तो अर्षति ॥१५॥ 


ayám sómah kapardine ghritim na pavate mádhu | 4 
bhakshat kanyàsu nah || 11 || ayám ta aghrine sutó ghri- 
tám ná pavate süci | á bhakshat kanyàsu nah || 12 || vàcó 
jantih kavinám pávasva soma dháraya | devéshu ratnadhá 
asi || 18 || á kaláseshu dhavati syend várma ví gahate | abhí 
dréna kánikradat || 14 || pári pri soma te rásó 'sarji kaláse 
sutáh | syenó n& taktó arshati || 15 || 15 | 


AES पत्रस्य सोम मन्दयन्निन्द्राय मधुमत्तमः ॥१६॥ 


अस्ग्रन्देववीतये वाजयन्तो रथां इव ॥१७॥ 
ते सुतासो म॒दिन्त॑माः शुक्रा वायुम॑ख्रक्षत ॥१८॥ 
aen तुन्नो अभिष्टुतः पवित्रे सोम गच्छसि । दध॑त्स्तोत्रे dui ॥१९॥ 


pávasva soma mandáyann índraya madliumattamah || 16 || 
ásrigran deviyitayc vàjayánto rátha iva || 17 || 16 sutáso 
mauintamah sukrá vāyúm axrikshata || 18 || grávna tunnó. 
abhfshtutah pavítram soma gachasi | dádhat stotré suvír- 


yain || 19 || 
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May the automation-borne nourisher be our protector on 
all his paths. May He bestow charming virtues on us. 10 


This divine elixir flows for the nourisher, decorated with a 
tiara, providing asap like butter; may he grant charming 
virtues to us. 11 


This divine elixir is poured forth for you, O shining 
(nourisher); it flows like clarified sacred butter, may you 
grant charming virtues to us. 12 


O divine elixir, impeller of the poets, whilst they utter their 
words of praise, flow in a stream; you are the dispenser 
of treasure among Nature's bounties. 13 


He hastens to the ultra-psychic receptacles as a falcon 
enters its nest and enters the receptacle with a screaming 
sound. 14 


Your loving juice; O Lord of bliss, spreads around when 
effused into the receptacle as a swift falcon rushes along. 15 


O divine elixir, super-sweet and flavoured, may you flow 
onward giving exhilaration to the resplendent self. 16 


The elixir is let loose for the banquet of Nature's bounties, 
like chariots seeking wealth. 17 


These effused elixirs, brilliant and extremely exhilarating, 
' are let forth with the speed and sound of the wind for the 


sake of virile activity. 18 


Bruised with the stones and effused, O divine elixir, you 
enter the ultra-psychic filter bestowing virility upon your 
praiser. 19 
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एप gal अभिष्ठंतः पवित्रमति mea रक्षोहा वार॑मव्यय॑स्र्‌ ॥२०॥ 


esha tunnó abhíshtutah pavítram iti gahate | 
rakshohá váram avyáyam || 20 || 16 || 


“sl qpa -यञ्चं awe भयं विन्दति मामिह । पवमान वि तज्ज॑हि ॥२१॥ 
पव॑मानः सो अद्य न॑ः पवित्रेण विच॑र्षणिः । यः पोता स dan नः ॥२२॥ 
यत्ते पवित्र॑मर्चिप्यञ्चे विततमन्तरा ब्रह्म तेन॑ पुनीहि नः ॥२३॥ 
यत्ते पतित्रमचिवद्ये तेन॑ पुनीहि नः । व्रह्मसवेः पुनीहि नः ॥२४॥ 
उभाभ्याँ देव सवितः पवित्रेण सवेन च । मां पुनीहि विश्वतः ॥२५॥ 


yád anti yáe ca düraké bhayárm vindáti mam ihá | pá- 
vamana ví taj jalii [| 21 || pávamauah só adya nah pavitrena 
vicarshanih | yah potá sá punatu nah || 22 || yat. te paví- 
tram arcishy ágne vítatam antir à | bráhma téna punili 
nah || 23 || yát te pavitram arcivad agne téna punihi nah | 
brahmasavaih | punihi nah || 24 || ubhábhyàm deva savitah 
pavítrena savéna ca | mam punihi visvátah || 25 || 17 || 


va fag देव सवितवषिष्ठे: सोम arate: । अग्ने A: पुनीहि नः ॥२६॥ 
पुनन्तु मां देवजनाः पुनन्तु वस॑वो धिया । 
विश्वे देवाः पुनीत मा जातवेदः पुनीहि मां ॥२७॥ 
प्र प्यायस्व प्र स्य॑न्दस्व सोम विश्वेभिरंशुभिः । देवेभ्यं उत्तमं हृविः ॥२८॥ 


tribhish tvám deva savitar várshishthaih soma dháma- 
bhih | ágne dákshaih punihi nah || 26 || puńántu mam deva- 
janáh punántu vásavo dhiya|visve devah punitá mà játa- 
vedah punībí ma || 27 || pra pyayasva prá syandasva sóma 
vísvebhir ansáblih | devébhya uttamám havíh || 28 || 


Rgveda IX.67 ; 3749 


This elixir, bruised (with stones) and praised, the destroyer, 
plunges through the ultra-psychic woollen filter, andis the 
destroyer of evil hurdles. 20 


Whatever fear seizes me, near at hand or far away, may you 
be pleased to dispel that. 21 


May that divine elixir, the beholder of all, pure and puri- 
fier, purify us now by his purifying power. 22 


O adorable Lord, with that lustre which is within you, may 
you purify us. May you purify us with your spiritual 
enlightenment. 23 


Purify us, O adorable Lord, with that pure radiance which 
is yours; may you purify us with your divine love. 24 


O impellér, O light, purify me by your processes of filtra- 
tion and of effusion both; purify me from every side. 25 


O impeller, O light, O foremost adorable, you preside over 
all the three regions (behind the fire on the earth, behind 
the lightning — midspace, and behind the sun in the celes- 
tial region). ‘May you purify us with your powerful 
skills. 26 i 

May the enlightened persons purify me; may the persons 
of riches make me pure by their wise blessings; may all 
the bounties of Nature purify me. O omniscient Lord, may 
you purify me. 27 l d 


O Lord of bliss, nourish us with all care. May you be so 
pleased with us that all types of loving spiritual saps, worthy 
as offerings to all enlightened divinities, flow toward us. 28 


IP 
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zd fi पनिंभ्रतं युवांनमाहुतीवृधम्‌ । आगन्म AAA नम॑ः ॥२९॥ 
अळाय्य॑स्य परशुनैनाश तमा प॑वस्व देव सोम । आखुं चिंदेव देव सोम ॥३०॥ 
यः पांवमानीरध्येत्यूषिभिः ddd रस॑म्‌ । 
Hd स॒ पूतर्म॑श्चाति स्तरद्तिं मांतरिश्व॑ना ॥३१॥ 
dada saat: aa रसंम्‌। 
qui सरस्वती दुहे A सर्पिमंध्रूदकम ॥३२॥ 


úpa 
priyám pánipnatam yüvanam ahutivrídham | áganma bí- 
bhrato námah || 29 || aláyyasya parasür nanàsa tám á pa- 
vasva deva soma | àkhüm cid evá deva soma || 30 || yah 
pavamanir adhyéty ríshibhih sámbhritam rásam | sárvam 
sá pütám asnàti svaditám matarísvana || 31 || pavamanir yó 
adhyéty ríshibhih simbhritam rásam | tásmai sárasvati duhe 
kshirám sarpír mádhüdakám || 32 || 18 || 


[ अथ चतुर्थोऽनुवाकः ॥ ] ( ६८ ) अष्टपश्टितमं सृक्तम 
(१-१०) दृशचस्यास्य सुक्तस्य भाळन्दनो वत्सम्रिक्रपिः | qaum सोमो देवता । (१-९) 
प्रथमादिनवर्चा जगती, (१२) दशम्याश्च fau" छन्दसी ॥ 


"^! प्र देवमच्छा मधुमन्त इन्दवोऽसिंप्यदन्त गाव आ न धेनवः | 
afeval वचनाव॑न्त॒ Sate: परिस्रुतमुस्रिया निर्णिजं घिरे ॥१॥ 
स teag पूर्वां अचिक्रददुपारुहः श्रथयन्त्स्वादते हरिः । 
तिरः पवित्रे परियन्नुरु जयो नि satin दधते देव आ वर॑म्‌ ॥२॥ 


68. 
Pri devám áchà mádhumanta índavó 'sishyadanta gáva 
á ná dhenávah | barhishido vacanavanta üdhabhih parisri- 
tam usríyà nirníjam dhire || 1 || sá róruvad abhí pürvà aei- ' 
kradad uparihah srathiyan svadate harih | tirah pavítram 


P4 


pariyánn urú jráyo ni sáryani dadhate devá & váram || 2 | 


Rgveda IX.68 3751 


That youthful loving lord of bliss we approach, with 
homage and reverence, who utters the words of wisdom to 
us, and who is fostered by your offerings. 29 


The battle-axe of the aggressor is self-destroyed. Flow to 
us, divine elixir; (slay) the villain foe alone, O bright 
elixir. 30 


He who reads these Pavamani hymns (dedicated to the | 


effusing spiritual sap), the essence of the Veda, received 
and preserved by the Vedic seers, enjoys his food purified 
in every way and first sweetened and tasted by the breath- 
ing vital complex. 31 


For him who recites these Pavamani hymns, the essence of 
the Veda, carefully received and preserved by the sages, 
the divine mother of speech furnishes the spiritual milk, 
butter and exhilarating sweetened ambrosia. 32 


t 


68 


The exhilarating divine nectar flows towards the resplen- 
meme self, as milch-kine hasten to their calves or just as the 
pure milk flows forth from the udders of the lowing cows 
sitting on the sacred grass. 1 


The fresh divine nectar repeatedly echoes the holy hymns. 


(of the poets) as if with a shriek; while it separates from 
the growing herbs ina green tint, it particularly sweetens 
itself; passing through the ultra-psychic filter with speed, it 
annihilates the evil demoniac obstacles. The shining elixir 
bestows wealth upon the worshippers. 2 | 


॥२०॥ 
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वि यो ममे यम्यां संयती मद॑ः साकंव्र्धा पय॑सा पिन्वदक्षिता । 
मही अंपारे रज॑सी विवेविंददभिबजन्नक्षितं पाज आ द॑दे ॥३॥ 
स मातरां विचर॑न्वाजय॑न्नपः प्र मेधिरः स्वधर्या पिन्वते पदम्‌ । 
अंशुर्यवेन पिपिशे यतो नृभिः सं जामिभिर्नसते रक्ते BR: nen 
सं दक्षेण मन॑सा जायते कविक्रतस्य गभों निहितो य॒मा परः । 
यूनां ह॒ सन्ता प्रथ॒मं वि जज्ञतुर्गुहा हितं जनिम नेममुद्य॑तम्‌ nen 


ví yó mame yamyà samyati .mádah sàkamvrídha piyasa 
pinvad ákshità | mahi aparé rájasi vivévidad abhivrájann 
ákshitam pája á dade || 3 || sá matara vicáran vàjáyann 
apáh prá médhirah svadháyà pinvate padám | ansür yá- 
vena pipise yató nríbhih sám jamíbhir násate rákshate sí- 
rah || 4 || sám dákshena manasa jayate kavír ritásya gárbho 
nfhito yamá paráh | yünà ha sánta prathamám vi jajnatur 
guha hitám jánima némam udyatain || 5 || 19 || 


aoe xd विंविदुर्मसीषिर्णः इयेनो यदन्धो अभरत्परावर्तः | 
d म॑र्जयन्त gad नदीष्वॉ. cardia प॑रियन्त॑म्‌ग्मिय॑म्‌ ॥६॥ 
ei data द॒श योष॑णः सुतं सोम क्र्षिभिर्मतिभिर्थातिभि्हितम्‌ । 
yen वारॅभिरुत देवहूतिभिनंभियंतों वाजमा द॑र्षि सातयें ॥७॥ 


mandrásya rüpám vividur manishinah 8४९10 yád ándho 
ábharat paravátah | tám marjayanta suvridham nadishv aii 
usántam ansim pariyántam rigmíyam || 6 || tYám mrijanti 
dása yóshanah sutám sóma ríshibhir matíbhir dhitíbhir hi- 
tám | ávyo várebhir utá deváhutibhir nríbhir yató vajam a 


darshi satáye || 7 || 


Rgveda IX.68 3 3753 


O Lord of exhilarating divine nectar holds in unison, and 
fills full with milk the eternal, twin-united (regions of 
heaven and earth). Heknows that the two regions are 
extensively great, and without limits, while moving above 
ihem, He assumes imperishable strength. 5 


The sage-like nectar wanders through the two worlds; and 
sends forth the waters. It swells up and strengthens with 
its own might. The nectar coilected by the priests is mixed 
with extracts of barley. The mixture is stirred skilfully 
with the compact fingers of the priests. It furnishes protec- 
tion to all and sundry creatures. 4 


Fhe sage-like divine nectar is born with a developed mind. 
It is the germ of the eternal law. As a rule, it is deposited 
in the top-region. Both of them (the sun and the moon) 
were the first to be recognized during the creation. Before 
the birth, they rested in a secret place, from. whence they 
duly appeared in course of time. 5 


The wise worshippers have been knowing the form of the 
exhilarating divine elixir, ever since the divine falcon brings 
it from far; they cleanse it in the flowing waters of rivers; 
the fostering delightful elixir flows around; it deserves 
our laudation. 6 i; 


O life-giving nectar, the ten fingers of the priests cleanse 
your plants and the priests collect you, when effused in 
vessels, reciting the songs of praises, and pour you through 
the ultra-psychic woollen filters. They collect the filtrate 
in vessels with oblations to Nature. You hestow food to 
them as gift. ; 


॥१॥ 
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परिप्रयन्तं वय्यं सुषंसदं सोमं मनीषा अभ्यनूषत स्तुभः | 
यो धारया मधुमाँ ऊर्मिणा दिवि इयति वाचे रयिषाळम्॑यः ॥८॥ 
अयं दिव gala विश्वमा रजः सोमः पुनानः कलशेंपु सीदति । 
अद्धिगोंभिखेज्यते अद्रिभिः सुतः पुनान इन्दुर्वरिवो विदत्प्रियम्‌ ॥९॥ 
एवा d: सोम परिषिच्यमांनो वयो gtd पवस्व । 


A 


अद्वेषे द्यावांप्रथिवी हुवेम देवा. धत्त रयिमस्मे FRA ॥१०॥ 


pariprayántam vayyàm sushamsádam só- 
mam manishá abhy ànüshata stúbhah | yó dharaya mádhu- 
man ürmínà diva iyarti vácam rayishal ámartyah || 8 || ayám 
diva iyarti visvam 4 rájah sómah punànáh kalaseshu si- 
dati | adbhír góbhir mrijyate ádribhih sutáh punana índur 
várivo vidat priyám || 9 || eva nah soma parishicvámàno 
vayo dádha» citratamam pavasva | adveshé dyávaprithivi 
huvema dévà dhattá rayím asmé suviram || 10 || 20 || 


( ६९. ) एकोनसप्ततितमं सुक्तम्‌ 
(१-१०) दशचंस्यास्य सूक्तस्याङ्गिरसो हिरण्यस्तूप ऋषिः | पवमानः सोमो देवता | (२-८) 
प्रथमाद्यष्टचा जगती, (९-१०) नवमीदशम्योश्च त्रिष्टुप्‌ छन्दसी ॥ 


qq धन्वन्प्रतिं धीयते मतिवैत्सो न मातुरुप॑सर््यूर्धनि । 
उरुधारेव दुहे अग्र॑ आयत्सस्य॑ब्रतेष्वपि सोम॑ इष्यते ॥१॥ 
£ 69. 
Ishur ná dbinyan práti dhiyate matir vatsó ná r.ätúr 
úpa sarjy üdhani | urúdhāreva duhe ágra ayaty ásya vra- 
téshv ápi sóma ishyate || 1 || ' 


Rgveda IX.69 3755 


Songs resonate with-intelligent praises to invoke the wide- 
flowing and delightful divine elixir. It rests in good com- 
pany with associates. As it comes down with its undulating 
stream of water from the heaven above, it impels people 
to sing the songs of praise. It is a wealth-conquering 
immortal. 8 


This divine elixir sends from heaven the large quantities of 


water; being filtered (through the ultra-psychic sieve), it 
settles in the vessels. The plant is cleansed with water and 
crushed with stones for effusion and the extract is (finally 
mixed with) milk. The filtered divine elixir bestows delight- 


ful wealth. 9 


O blissful elixir, when mixed with water and milk, may you 
pour on us manifold food and vigour; let us invoke the 
friendly heaven and earth; O nature's bounties, may you 
grant us wealth and excellent progeny. 10 


69 


Our praise is attached (tothe resplendent Lord), as an 
arrow to the bow. The divine elixir has been let loose (to 
the resplendent self), the fosterer as a calf to the udder of 
its mother. (The resplendent Lord sheds blessings) as a 
É— को. having a copious stream of milk, yields it atthe 
approach (of the calf); the elixir in the stimulated form is 
dedicated to the resplendent on all auspicious occasions : 
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उपा मतिः पृच्यते सिच्यते मधुं मन्द्राजनी चोदते अन्तरासनि । 
पव॑मानः संतनिः प्रैघ्नतामिंव मर्धुमान्द्रप्सः परि वार॑मर्षति ॥२॥ 
wet qu: पवते परि त्वचि श्रथ्नीते नक्तीरदितेक्॑तं यते । 
हरिरक्रान्यज॒तः सँय॒तो मदो नृम्णा शिशानो महिषो न शोभते ॥३॥ 


ipo matíh pricyáte sicyáte 
mádhu mandrájani codate antár àsáni | pávamànah samta- 
nfh praghnatám iva mádhuman drapsáh pari váram arshati 
|| 9 || ávye vadhüyüh pavate pári tvací srathnité naptír ádi- 
ter ritám yaté | hárir akran yajatáh samyató 11800 nrimná 
818810 mahishó na sobhate || 3 || 


उक्षा मिमाति प्रतिं यन्ति saat देवस्य देवीरुपं यन्ति निष्कृतम्‌ i 
अत्यक्रमीदर्जुन वारमव्ययमत्कं न निक्तं परि सोमो. अव्यत ॥४॥ 
अमृक्तेन wilt वास॑सा हरिरम॑त्यो fafa: परि व्यत । 
दिवस्पृष्ठं त्रहणां निर्णिजे कृतोपस्तरंणं TATAE ॥५॥ 


ukshá mimati práti yanti 
dhenávo devásya devír ápa yanti nishkritám | áty akramid 
árjunam váram avyáyam átkam ná niktám pári sómo avy- 
ata || 4 || ámriktena rúsatā vásasa hárir ámartyo nirnijanáh 
pari vyata | divas prishthám barhána nirnije kritopastára- 
nam camvór nabhasmáyam || 5 || 2 || 


Rgveda IX.69 3757 


The resplendent Lord is invoked through songs of praises. 
The elixir is sprinkled on that occasion; the stream of the 
pleasant juice is directed towards the mouth, as if, of the 
resplendent; the effused exhilarating swift-flowing elixir 


hastens to the ultra-psychic £F like, the'arrow of 
Y d 


~~ 
XN 


the combatants. 2 4 
Q , 2 
Í f 


Seeking its beloved, the stems of the elixir plant are 
cleansed on the sheep-skin. The plant is the great-grand- 
daughter of the mother Infinity (from the mother Aditi, 
the sun; from the sun, the rains; and from rains, the plant 
or herbs in the fourth generation). It comes to the earth 
for the sacrifices. The effused elixir is green in colour, 
adorable, is collected (in ladles); and is exhilarating. It 
sharpens the vigour and thus enables one to overcome 
enemies; it shines like one of strength and energy. 3 


The showerer roars, the cows flock around him. The divine 
maidens proceed to the station of the enlightened ones. 
The radiant elixir passes through the sieve of white sheep- 
skin. Thereon it clothes itself, as it were, in new shining 
armour (i.e. the water is mixed with it). 4 


The immortal green plant of the elixir puts on a clean and 
bright garment when washed with water. The filtered 
elixir, placed in open, shines by the reflection of the sun, 
standing on the back of the sky, for the destruction (of the 
sin) and purification. It looks shining when placed in bowls 
and illumines the two worlds. s 


——— सुर 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
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"Aen रश्मयों द्रावयित्नवों मत्सरास॑ः प्रसुपः साकमीरते । 
तन्तुं ततं परि ae आरावो नेन्द्राट्रते प॑वते धाम किं चन ॥६॥ 
सिन्धोरिव प्रवणे निम्न आरावो वृर्षच्युता मदांसो गातुर्माशत । 
ai नों निवेशे द्विपे चतुंप्पदेऽस्मे वाजाः सोम तिष्ठन्तु कृष्टयः uou 


süryasyeva rasmáyo dravayitnávo matsarasah prasápah 
sakgm irate | tántum tatám piri sArgasa asávo néndràd 
rité pavate dháma kim cand || 6 || síndhor iva pravané 
nimná àsávo vríshacyutà mádàso gatum asata | sam no ni- 
vesé dvipáde cátushpade 'smé vajah soma tishthantu krish- 
táyah || 7 | 


आ नः पवस्व॒ वसुमडिरण्यवदश्वावदोमव्यवमत्सवीयेम्‌ 
a4 हि सोम पितरो मम स्थन दिवो मूर्धानः प्रस्थिता quem: ॥८॥ 
एते .सोमाः पव॑मानास॒ इन्द्रं रथां इव प्र ag: सातिमच्छं । 
सुताः पवित्रमति यन्त्यव्यं हित्वी aff हरिता. वृष्टिमच्छ uci 
इन्दविन्द्राय ब्रहते प॑वस्व सुमळीको अंनवद्या रिशादाः । 
भरा चन्द्राणि ग्रणते वसूनि देवेद्यांवापृथिवी प्राव॑तं नः ॥१०॥ 


á nah pavasva vásumad dhíranyavad ásv?vad 
gómad yávamat suviryam | yüyám hí soma pitáro mdma 
Sthána divó mürdhánah prásthità vayaskrítah || 8 || eté gó- 
māh pávamānāsa índram ráthā iva prá yayuh sātím ácha | 
sutáh pavítram áti yanty ávyam hitví vavrím haríto vrish- 
tím ácha || 9 || índav índrāya brihaté pavasva sumrilikó 
anavadyó risádàh | bhára candrani grinaté váspni devafr 
dyavaprithivi právatam nah || 10 || 22 || 
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The rushing, exhilarating, foe-slaying divine elixirs when 
let loose are filtered together round through the extended 
cloth like the sun's rays; they flow to no other spot except 
where the resplendent self is. 6 


As ina waterfall or a river the flowing waters readily find 
their way along a slope to a low ground, in the same way 
exhilarating elixir of divine love poured forth by the sprink- 
less finds its way to the resplendent self. May you bless in 
our home our men (bipeds) and cattle (quadrupeds). May 
food and men (offspring) ever abide with us. 7 


Pour out upon us wealth consisting of treasure, sheep, 
horses, cattle, barely and great heroic strength. You, O 
divine elixirs, are my progenitors, staying high up on the 
summits of heaven and are providers of food. y 


These filtered divine juices speed forth to the resplendent 
self, worthy of honour, like chariots advancing toa battle. 
Expressed (with stones) they pass through the ultra-psychic 
woollen filter, just as casting off infirmity, everyone goes 
to the place where it rains. 9 i 


O divine drops of elixir, the blameless, the generous, the 
— of foes, may you flow on for the mighty 
resplendent self and bring to your worshipper splendid 
riches. O heaven and earth, may you protect us with your 
divine treasures. 10 


।२३॥ 


3760 ऋग्वेद ६.७० 


( ७० ) सप्ततितमं सृक्तम 
(१-१०) दशचंस्यास्य सूक्तस्य वैश्वामित्रो रेणुक्रपिः | पवमानः सोमो देवता । (१-९) 
प्रथमादिनवर्चा जगती, (१०) दशम्याश्च त्रिष्टुप्‌ छन्दसी ॥ 


fusi सप्त धेनवों gee सत्यामाशिरं पूर्व्ये व्योमनि a 
चत्वार्यन्या भुव॑नानि निर्णिजे चारुणि चक्रे यदृतेरवर्धत na 
स भिक्षमाणो aada चारुण उभ द्यावा काव्येना वि शंश्रथे । 
तेजिष्ठा अपो मंहना परि व्यत यदी देवस्य s dum सदो विदुः ॥२॥ 
ते अस्य सन्तु केतवोऽमत्यवोऽदाभ्यासो जनुषी उभे aq 
येभिर्नृम्णा च॑ देव्यां च पुनत आदिद्राजानं मनना अग्रृभ्णत ॥३॥ 
स मुज्यमांनो दशभिः सुकर्मभिः प्र म॑ध्यमासुं मातृषु प्रमे सचां । 
ब्रतानि पानो अमृतस्य चारण उभे नृचक्षा अनु Tea विशों ॥४॥ 
स dda इल्द्रियाय धाय॑ंस ओभे अन्ता रोद॑सी हषते हितः । 
वृषा शुष्मेण बाधते वि दुर्मतीरादेदिशानः aed aed: ॥५॥ 


70. 

Trír asmai saptá dhenávo duduhre satyam asfram pir- 
vyé vyomani|catváry anyá bhüvanani nirníje cárüni cakre 
yád ritaír ávardhata || 1 || sá bhíkshamano amrítasya cáruna 
ubhé dyávà kávyena ví sasrathe | téjishtha apó manhána 
pári vyata yádi devásya srávasa sádo vidüh || 2 || té asya 
santu ketávó 'mrityavó 'dabhyaso janüshi ubhé ánu | yé- 
bhir nrimná ca devyà ca punatá ád íd rájanam manána 
agribhnata || 3 || sá mrijyámano dasábhih sukármabhih pra. 
madhyamásu matrishu pramé sáca|vratáni panó amrítasva | 
cáruna ubhé nricáksha ánu pasyate vísau || 4 || sá marmri- 
jana indriyáya dhayasa óbhé antá ródasi harshate hitáh | 
vrisha sishmena badhate ví durmatir adédisanah sarya- 
héva surüdhah || 5 || 23 || 
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70 


For Him, in the éastern sky thrice-seven, i.e. 21 celestial 
cows (12 months--5 seasons+3 regions-sun) have been 
pouring the appropriate mixture of sweet milk and cream. 
He has made four other beauty-regions for His adornment, 
which continue to grow in accordance to the eternal law. ; 


He (the divine elixir) solicits for the auspicious ambrosia 
(i.e. sacred waters); both heaven and earth are kept aloof 
by His poetry or design. He wraps the lustrous waters 
with his greatness, when (the priests) with the oblation find 
out the resting abode of the radiant (elixir). 2 


May, those — his immortal and invisible—rays, protect both 
classes’ of creation (men and-cattle). His stimulates human 
strength and divine food. The sovereign Lord of bliss is 
invoked by songs of praise. 3 


Adorned and cleansed by ten working fingers, it, the com- 
panion (of the waters) stands amongst the midmost 
mothers to measure (the worlds); He is the beholder of 
men and protects the sacred rites. The auspicious ambrosia 
looks after both types of men (vicious and virtuous). 4 


Being filtered for the supreme resplendent Lord's world- 
supporting strength, stationed in the midst of both worlds, 
it goes (everywhere); the showerer destroys evil-minded 
by his vigour, challenging the evil forces like an archer. 5 


॥२४॥ 


3762 ऋग्वेद ६.७० 


स मातरा न दरंशान उस्रियो नानददेति मरुतांमिव स्वनः । 
जानन्नृतं प्रथमं यस्स्वर्णरं प्रशस्तये कमंव्रणीत सुक्रतुंः ॥६॥ 
रुवति भीमो वृंषभस्तविष्यया शृङ्गे शिशानो हरिणी विचक्षणः d 
आ योनिं सोमः aad नि षीदति गव्ययी त्वग्भ॑वति निणिंगव्ययीं ॥७॥ 
sf: पुनानस्तन्व॑मरेपसमव्ये setae सान॑वि 
gA मित्राय वरुणाय वायवे त्रिधातु मधु क्रियते सुकमॅमिः ॥८॥ 


sa matara ná dádrisana usríyo nánadad eti marütàm 
iva svanáh | jànánn ritám prathamám yát svàrnaram prá- 
gastaye kam avrinita sukrátuh || 6 || ruváti bhimó vrisha- 
bhás tavishyáya sringe sisano hárini vicakshanáh | á yó- 
nim sómah sükritam ni shidati gavyáy? tvag bhavati nirníg 
avyáyl | 


17 || sicih punanás tanvàm arepás:m avye harir ny 
adhavishta sánavi | jushto mitraya varunaya vàyáve tri- 
dhátu mádhu kriyate sukármabhih || 8 || 


पवस्च सोम देववीतये वृषेन्द्रस्य ait सोमधानमा far 
पुरा at बराधाइरितातिं पारय क्षेत्रविद्धि दिश आहां विपृच्छते ॥९॥ 
हितो न सप्तिरभि वाजमर्पेन्द्रस्येन्दो जठरमा पवस्व । 
नावा न सिन्ध्रुमति पर्षि विहाज्छूरो न gaad नो निदः ed: ॥१०॥ 


 pávasva soma de- 
vávitaye vríshéndrasya ,hirdi somadhánam a visa | pura no 
badhád duritáti paraya kshetravid dhí dísa 4ha viprichaté 
|| 9 || hitó ná sáptir abhi vájam arshéndrasyendo jatháram 
á pavasva | nàvá na síndhum ati parshi vidváti chiro ná 
yuduyann áva no nidá spah || 10 || 24 || ; 
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He repeatedly beholding his parents (earth and heaven) 
proceeds with a loud roar, like cows (looking at their 
calves and lowing) and like thundering clouds. Water has 
been the best well-wisher of every man, and as such the 
elixir mixed with it (water). The intelligent and wise (elixir) 
has chosen man to be the offerer of its praise. 6 


The formidable showerer, the far-sighted, sharpening his 
green-tinted horns, roars with violent force. The elixir 
settles on his well-prepared station. The stems of plants 
are first cleansed on the cowhide and filtered through 
sheep-wool (ultra-psychic woollen filter). 7 


The fresh elixir, brilliant, green-tinted, free from blemishes 
and stains, and the purifier of body, flows down on the 
ultra-psychic woollen filter placed at a higher level. It is 
offered by the priests (to the self) to invoke friendliness, 
venerability, and the virile activity in the sweetened and 
exhilarated form of triple qualities. g 


Flow on, O divine elixir, the showerer, for the sake of 
Nature’s bounties, enter the ultra-psychic reservoir of the 
resplendent self. Bear us beyond misfortune before we are 
oppressed. He alone, who knows the location, can direct 
someone else to the spot on enquiry. 9 


speedily flow (towards the receptacle) as a horse when 
urged hastens to the battle. Flow, O elixir, into the belly of 
the resplendent self. Oall-knowing. bear us safe across, 
as boatmen bear people across a river in a boat and fight- 
ing like a hero defend us against reviling evil forces. 10 


॥२५॥ 
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( ७१ ) एकसप्ततितमं सुक्तम्‌ 
(१-९) नवचस्यास्य सूक्तस्य वैश्वामित्र ऋषभ ऋषिः । पवमानः सोमो देवता । (१-८) प्रथमाग्रष्टचां 
जगती, (९) नवम्याश्च fav छन्दसी ॥ 


आ दक्षिणा सज्यते शुष्म्याई सदं वेति दरुहो रक्षसः पाति sm 
हरिरोपरं gaa नभस्पयं उपस्तिरे चम्वोई ब्रह्म॑ निर्णिजे ॥१॥ 
प्र कृष्टिहेव शूष día रोरुंबदसुर्य वणं नि रिणीते अस्य तम्‌ । 
जहाति aff पितुरेति निप्कृतसुपत्रृतं कृणुते निर्णिजं तनां ॥२॥ 


71. 

A dakshina srijyate sushmy àsádam véti druhó rakshá- 
sah pati jágrivih | hárir opasám krinute nábhas páya upa- 
stire camvór bráhma nirnije || 1 || pra krishtihéva süshá eti 
róruvad asuryàm várnam ni rinite asya tám | jáhati vavrím 
pitür eti nisbkritám upaprütam krinute nirníjam tana || 2 || 


att: सुतः प॑वते गभस्त्योवृषायते नभ॑सा वेप॑ते मती । 
स मोंदते add साधते गिरा नेनिक्ते अप्सु यज॑ते परीमणि ॥३॥ 
परि geb सहसः पर्वतावृधं wa: सिञ्चन्ति zeke सक्षणिम्‌ i 
आ यस्मिन्गावः सुहुताद ऊध॑नि मूर्धड्डीणन्त्य॑ग्रियं वरीमभिः ॥४॥ 


ádribhih sutáh pavate gábhastyor vrishayáte nábhasa vé- 
pate matí | sá modate násate sádhate gira nenikté apsü yá- 
jate -parimani ||3|| pari dyukshám sáhasah parvatavrídham 
mádhvah sificanti harmyásya sakshánim | á yasmin gávah 
suhutada üdhani mürdhán chrinánty agriyám várimabhih 
|| 4 || sám 1 rátham ná. bhuríjor aheshata dasa svásaro ádi- 
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The alms and gifts are presented on sacred occasions. The 
vigour-infusing elixir is stationed on its proper resting- 
place; the vigilant elixir guards its worshippers against the 
malignant forces and adverse circumstances. The green- 
tinted pleasing elixir makes the all-sustaining clouds as its 
abode. In the midst of heaven and earth, it has placed the 
sun to give us light. ; 


The powerful elixir advances with a roar like a slayer of 
(malevolent) men; it assumes that colour which dispels 
darkness; it abandons bodily infirmity. The oblations (of i 
elixir) go to the prepared (altar). Jt makes its way through | 
the outstretched ultra-psyċhic woollen filter. 2 | 


Crushed and bruised with stones worked by hands, it flows. 
It moves with the dignity of a bull. Invoked with prayers, | 
it wanders through the firmament; it rejoices, and is em- | 
braced; when praised with a hymn, it fulfils the desire of 
the worshippers. The plant is cleansed under water, (and 
then crushed and effused). The elixir is honoured on all 


sacred occasions. 3 


The powerful exhilarating divine elixirs are dedicated to 
the resplendent self that dwells in heaven (i.e. in the inner- 
most celestial cavity of heart), who is the augmenter of the 
clouds, and who is the destroyer of the dwelling (of foes). 
For his sake, on account of his greatness, the cows, the 
enjoyers of food, furnish the best or the milk in the up- 
lifted udders (to be mixed with the elixirs). 4 


ih a. ements 


abt 


॥२६॥ 


3766 "EH ६.७१ 


समी रथं न भुरिजोरहेषत दश स्वसारो अदितेरुपस्थ आ । 
जिगादुपं ज्रयति गोरपीच्यं प॒दं यद॑स्य मतुथा अजीजनन्‌ uel 


sam 1 rátham na bhuríjor aheshata. dása svásaro ádi- 
ter upástha á | jigad úpa jrayati gór apicyam padám yád 
asya matütha ájijanan || 5 || 25 || 


इयेनो न योनिं सद॑नं धिया कृतं हिँरण्ययंमासदँ देव एष॑ति । 
ए रिणन्ति बर्हिषि प्रियं trea न देवाँ अप्येति यज्ञियः nen 
परा व्यंक्तो अरुषो दविः afar त्रिपृष्ठो अनविष्ट गा अभि a 
सहस्रणीतिर्यतिः परायतीं रेभो न पूर्वीरुषसो वि रांजति ॥७॥ 


89९10 na yónim sádanam dhiyá kritám hiranyáyam asa- 
dam devá éshati | é rinanti barhíshi priyám girásvo ná de- 
viii apy eti yajiiiyah ||6]| para vyàkto arushó diváh kavír 
vrísha triprishthó anavishta ga abhi | sahásranitir yátih pa- 
rayáti rebhó na pürvir usháso ví rajati || 7 || 


ay रूपं क्रेणुत AUD अस्य स यत्राठायत्समंता सेघ॑ति स्रिधः । 
अप्सा याति स्व॒धया देव्य जने सं सुष्टुती नसते सं गोअंग्रया ॥८॥ 
उक्षेव यूथा परियन्नरावीदधि त्विषीरधित सूर्यस्य l 
दिव्यः सुंप्णो$व चक्षत क्षां सोमः परि ऋतुना पश्यते जाः ॥९॥ 


tveshám rü- 
pám krinute várno asya sá yátrásayat sámrita sédhati sri- 
dhah | apsa yati svadháya daívyam janam sam sushtuti ná- 
sate sim góagrayà || 8 || ukshéva yüthá pariyánn aravid 


_adhi tvíshir adhita süryasya | divyáh suparnó 'va cakshata 


kshám sómah pári krátunà pasyate jah || 9 || ze || 
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The ten fingers of both the hands urge him (the stems of 
the elixir plant) near to the ground like arms to a chariot. 
This divine elixir goes to the receptacles, and there it is 
mixed with cows’ milk. The priests effuse the elixir out 
whilst offering prayers (and carry it to its resting place). s 


The spiritual elixir of joy, shining, occupies its golden 
seat within our innermost consciousness as a result of the 
sacred operations just as a falcon coming to rest in his 
nest. The devotees send their most-beloved (elixir) by their 
songs of praise to the place of dedicated sacrifice, just as 
the horse proceeds to divine dignitaries (in an imperial 
ceremonial). 6 


The divine elixir, radiant, wise, the showerer, flowing in 
numerous streams, descends from a region beyond. It 
responds to the praises of the worshippers, offered at the 
three libations (morning, midday and evening). Led in a 
thousand directions, coming and going (from receptacles 
to receptacles), it shines splendidly through many dawns, 
like one who sings the songs of praise. 7 


The colour of this spiritual elixir, its radiance, shines. In 
all the battles, it beats down the adversaries. It is the 
giver of ambrosial water; it goes with the oblation to the 
divine people. It is invoked by hymns of praise and when 
glorified, one demands from it the only boon, a request for 
kine or divine speech. 8 


Like a bull, finding herds of kine all round, it (the elixir) 
bellows (when effused). And it assumes the brilliance of 
the sun. Celestial falcon looks down gracefully upon the 
earth. The spiritual elixir views all living creatures with 
loving wisdom. 9 


liz Sil 


3768 ऋग्वेद ९.७२ 
( ७२ ) द्रिसप्ततितमं सूक्तम्‌ 

(१-९) नवचम्यास्य सूक्तस्याङ्गिरसो हरिमन्त ऋषिः । पवमानः सोमो देवता । जगती छन्दः ॥ 
ER aaraa न युज्यते सं धेनुभिः कलशे सोमो अञ्यते | 
उहाच॑मीरयंति हिन्वते मती पुरुष्टतस्य कति चित्परिप्रियः ॥१॥ 
साकं व॑दन्ति ब॒हवो मनीषिण इन्द्र॑स्य सोम॑ जठरे यदांदुहुः । 
यदी मृजन्ति सुगभस्तयो नरः सनीळाभिर्वृशभिः काम्यं मधुं ॥२॥ 
अर॑ममाणो अत्येति गा अभि सूर्यस्य प्रियं -टुंहितुस्तिरो रव॑म्‌ । 
अन्व॑स्मे जोष॑मभरट्विनंगुसः सं हयीमिः स्वस॑मिः क्षेति जामिभिः gau 
नृधूतो अद्रिषुतो बर्हिषि प्रियः पतिर्गवां प्रदिव इन्दु्त्वियंः | 
पुर॑न्धिवान्मनुंषो यज्ञसाधनः झुचिधिया प॑वते सोमं इन्द्र ते ॥४॥ 
aga चोदित धार॑या सुतोंऽनुष्व॒धं प॑वते सोम॑ इन्द्र ते। 
आप्राः क्तृन्त्सम॑जेरध्वरे मतीर्वेन द्रुषच्चम्वोईरासंदृद्धरिः ॥५॥ 


72. 

Hárim mrijanty arushó ná yujyate sám dhenübhih ka- 
láse.sómo ajyate | úd vácam iráyati hinváte mati purushtu- 
tásya kati cit pariprfyah || 1 || sakám vadanti bahávo mani- 
shina índrasya sómam jatháre yád aduhüh | yádi mrijánti 
sigabhastayo nárah sánilabhir dasábhih kamyam mádhu 
|| 2 || dramamano áty eti gá abhí stiryasya priyám duhitus 
tiró rávam | ánv asmai jósham abharad vinamgrisáh sám dva- 
yibhih svásribhih ksheti jamibbih || 3 || nrídhüto ádrishuto 
barhíshi priyáh pátir gávam pradíva indur ritvíyah | pu- 
ramdbivan mánusho yajiasadhanah súcir dhiyá pavate soma 
indra te || 4 || nríbakübhyam coditó dharaya 8000 'nushva- 
dhám pavate sóma indra te | áprah kratun sam ajair 
adhvaré matír vér ná drushác camvór ásadad dhárih 


|| 5 || श || 
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They, the priests, cleanse the elixir of the green tint. It is 
harnessed in a sacrifice like a swift horse. The shining 
elixir is mixed with cow's milk in the pitcher. While he 
utters a sound, the priests send forth the songs of praise. 
Thereupon, the householder receives charming boons and 
treasures in unknown measures. | 


Many wise men utter the songs of praisein one tune while 
they prepare the divine elixir and the resplendent self drinks 
this milk to his heart's content. (Prior to effusion), the fair- 
armed men cleanse the plant of the delightful exhilarating 
juice with their ten fingers. 2 


Unresting, on his way, this divine elixir proceeds further 
and is mixed with cow's milk. When effused and filtered, 
the juice utters a cry, dear to dawn, the daughter of the 
sun. The praisers, meanwhile, sing the songs of praise to 
delight him. The plant is cleansed with the kindred fingers 
of both the hands. 3 


Shaken and cleansed (by fingers of) men, and bruised and 
crushed between the stones, effuses out the divine elixir, 
the delighter, the lord of the cattle (or of sense organs), 
ancient, distilling, (in the vessels), born in due season, 
adorned in the sacred place of worship. It invokes intelli- 
gence and provides material for man's offerings and is pure. 
Such an elixir flows for you, O resplendent self, of his own 
accord. 4 


Urged by the arms of men, poured forth in a stream; 
the spiritual stream of elixir flows for you, O resplendent 
self, for strength. You accomplish the sacred duties assign- 
ed, and overcome all hostile hurdles that come in the way. 
Loving elixir, green-tinted, rests upon the (ultra-psychic) 
pitchers like a bird perching on a tree. 5 
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a amp defa स्तनयन्तमक्षिते कविं कवयो5पसो मनीषिण॑ः । 
समी गावो मतयों यन्ति संयतं ऋतस्य योना सद॑ने Wa: ॥६॥ 
नाभां पृथिव्या धरुणों महो दिवो ऽपामूमों सिन्धुष्वन्तर्रक्षितः । 
इन्द्र॑स्य qul वृषभो विभूव॑सः सोमो हृदे प॑वते चारं मत्सरः ॥७॥ 
स तू प॑वस्व परि पार्थिवं रज॑ः स्तोत्रे शिक्षन्नाधून्वते च॑ सुक्रतो । 
मा नो निर्भाग्वसुनः सादनस्पररों र॒यिं fag बहुलं व॑सीमहि uci 
आ तू न॑ इन्दो शतदात्वश्व्यं सहस्नंदातु पशुमद्धिर॑ण्यवत्‌ | 
उप॑ मास्व ब्रृहती रेवतीरिषोऽधिं स्तोत्रस्य॑ पवमान नो गहि ॥९॥ 


ansum duhanti stanáyantam ákshitam kavim kaváyo 
‘paso manishínah | sam i gávo matáyo yanti samyáta ritá- 
sya yona sádane punarbhüvah || 6 || nabha prithivyá dha- 
rúno mahó divó 'pám ürmaü síndhushv antár ukshitáh | ín- 
drasya-vajro vrishabhó vibhüvasuh sómo hridé pavate cáru 
matsarah || 7 || sá ti pavasva pári párthivam raja stotré 
sikshann adhunvaté ca sukrato | má no nír bhag vásunah 
sadanaspriso rayim pisángam bahulám vasimahi || 8 || 4 ti 
na indo satadatv ásvyam sahásradatu pasumád dhíranya- 
vat | ápa masva brihati revátir 1816 'dhi stotrásya pava- 
mana no gahi || 9 || s || 


( ७३ ) त्रिसप्ततितमं सूक्तम्‌ 
(१-९) नवर्चस्यास्य सूक्तस्याङ्गिरसः पवित्र ऋषिः । पवमानः सोमो देवता । जगती छन्दः ॥ 


Ra सुक्कं द्रप्सस्य धम॑तः समंस्वरन्नृतस्य॒ योना सम॑रन्त नाभ॑यः । 
fea मून्नों असुरश्चक्र आरभें सत्यस्य नावः सुकृतमपीपरन्‌ ॥१॥ 


73. 


Srákve drapsásya dhámatah sám asvarann ritásya yona 
sám arantà nábhayah | trín sá mürdhnó ásuras cakra ará- 
bhe satyásya návah sukrítam apiparan ||] || 


Rgveda IX.73 3771 


The poet seers, the experienced performers of holy cere- 
monial rites milk forth the sap of spirituality from the 
plants, loud-sounding and undecaying. 
The cows, bearing calves anew, furnish milk all along, and 
the wise worshippers, gathering together, effuse out the 
elixir at the sacred spots of sacrifice. 6 


The plant of this elixir of divine love, the supporter of the 
vast heaven, is placed upon the navel of the earth, and is 
moistened (and cleansed) amongst the rivers in the wave of 
the waters. It is like the bolt of justice in the hands of 
the resplendent self. The elixir is the showerer of benefits 
and the possessor of wealth. The auspicious elixir distils 
into the heart (of the resplendent self) and exhilarates. 7 


O performer of good deeds, please flow quickly round the 
terrestrial region, giving riches to the worshipper, and to 
the shaker of the libation. Please do not deprive us of the 
wealth that enriches our dwellings. May we be invested 
with abundant wealth of diverse kinds. 8 


O Lord of divine love, bring us without delay wealth of a 
hundred gifts and horses; award us a thousand blessings 
of cattle and gold; measure unto us abundant riches and 
food. Come, O purified one, to hear our songs of praise. 9 


73 
With a characteristic sound, the streams of the rushing 
divine love flow to the receptacles placed at the centre of 
the sacrifice. This powerfulelixir has overwhelmed the 
three worlds with its functions. The boats of ever-true 
divine love fulfill the aspirations of the accomplishers of 


noble deeds. ı 
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- € 


सम्यक्सम्यञ्चों महिषा अहेषत सिन्धोरूमांवाथ्चे वेना avatar । 
मधोर्धाराभिर्जनय॑न्तो अर्कमिस्प्रियामिन्द्र॑स्य तन्व॑मवीव्ृधन्‌ ॥२॥ 
प॒वित्र॑वन्तः परि वाच॑मासते fast cm अभि र॑क्षति aaa 
महः समुद्रं वरुणस्तिरो द॑धे धीरा इच्छेकुर्धरुणेप्वारभ॑म्‌ ॥३॥ 
सहस्रधारेऽव ते ade नाके मधुजिह्ला असश्चतः | 
अस्य स्पशो न नि मिषन्ति भूर्णयः प॒देप॑दे पाशिनः सन्ति सेतवः ॥४॥ 
पितुर्मातुरध्या ये स॒मस्वरन्नुचा शोच॑न्तः संदर्हन्तो AAMA | 
इन्द्रद्विष्टामप धमन्ति मायया त्वचमसिंक्की भूम॑नो दिवस्परि ॥५॥ 


samyák samy- 
&fico mahishá aheshata síndhor ürmáv ádhi vena avivi- 
pan | mádhor dhárabhir janáyanto arkám ít priyám índra- 
sya tanvàm avivridhan || 2 || pavítravantah pari vácam asate 
pitaísham pratnó abhí rakshati vratám | maháh samudrám 
várunas tiró dadhe dhira ic chekur dharüneshv arábham 
|| 3 || sahásradharé 'va té sám asvaran divó nake mádhu- 
jihva asascátah | ásya spáso ná nf mishanti bhürnayah 
padé-pade pasínah santi sétavah || 4 || pitür matur ádhy á 
yé samásvarann rica sócantah samdáhanto avratán | indra- 
dvishtam ápa dhamanti mayáyà tvácam ásiknim bhümano 
divas pari || 5 || 29 || 


॥३०॥  प्रल्नान्मानादध्या ये समस्वरञ्ट्रोर्कयन्त्रासो रभसस्य मन्त॑वः । 
अपानक्षासों त्रधिरा अहासत ऋतस्य पन्थां न तरन्ति दुष्कृतः ॥६॥ 


pratnán mánad ádhy á yé samásvaraü chlókayantraso 
rabhasásya mántavah | ápanaksháso badhirá ahasata ritá- 
sya pántham ná taranti dushkrítah || 6 || 


Rgveda IX.73 3773 


The mighty assembled devotees send forth their invoca- 
tions together; desirous of happiness, they cleanse the plant 
in the waves of the river (or mix water in the effused juice). 
Reciting praises, they nourish the splendrous body of the 
resplendent self with the streams of the exhilarating spiritual 
elixir. 2 


With the potential of purification, (the elixir at the time of 
effusion) is invoked through the divine words. This elixir, 
their ancient father, protects their work; the venerable 
elixir overwhelms the vast firmament with exhilaration. 
The skilful sages are able to conduct the.elixir of bliss to 
the all-sustaining waters. 3 


The rays from the halo of the divine love are coming down 
tothe earth through the firmament in thousand streams. 
Their abode is at the vault of heaven, from whence they, 
the sweet tongued, emanate. The emanations from the 
spiritual elixir are swift-moving, not static. At every place 
are found the junctions, that join everyone with intimate 
bonds. 4 


The rays from the halo of divine love emanate from the 
fatherly heaven and come down to the motherly earth, 
illumined by the hymn of praise. These actinic emanations 
consume the impious ones, and drive away dark evils 
despised by the resplendent self, from earth and heaven by 
their wisdom. 5 


The fast-moving bright rays worthy of all praise, emanating 
from the halo of divine love move in unison across the 
midspace. They avoid blind, as well as the deaf. The 
wicked (persons) hesitate to traverse the path of eternal 
truth. a 


3774 ऋगवेद ६.७४ 


सहस्त्र॑धारे वित॑ते पवित्र आ वाच॑ पुनन्ति कवयों मनीषिण 
रुद्रास॑ एषामिषिरासो अद्रहः ea: स्वञ्चः € नृचक्षसः ॥७॥ 
ऋतस्य॑ गोपा न दभाय सुक्रतुस्त्री ष पवित्रां हृद्य१न्तरा द॑धे । 
fara विश्वा भुवनाभि प॑ञ्यस्यवाजुष्टान्विध्यति कर्ते अंब्रतान्‌ ॥८॥ 
ऋतस्य तन्तुर्विततः पवित्र आ जिह्वाया अग्ने वरुणस्य मायया | 
धीराश्चित्तत्समिनक्षन्त आशतात्रा कर्तमव॑ पदात्यप्र॑भुः ॥९॥ 


sahásradhare vitate 
pavitra á vácam punanti kaváyo manishinah | rudrása esham 
ishiráso adriha spásah sváncah sudríso nricakshasah || 7 || 
ritasya gopá ná dabhaya sukrátus tri sha pavitra hridy 
antar 4 dadhe | vidván sá visva bhüvanabhí pasyaty ává- 
jushtan vidhyati karté avratan || 8 || ritásya tantur vitatah 
pavitra 4 jihváya ágre várunasya māyáyā | dhiras cit tat 
saminakshanta āgatátrā kartám ava padaty dprabhuh 
| 30 || 


(७४ ) चतुःसप्ततितमं सूक्तम्‌ 
(१-९) नवर्चस्यास्य सूक्तस्य देथतमसः कक्षीवान ऋषिः | पवमानः सोमो देवता । (१-७, ९) प्रथमादि- 
सप्तर्चा नवम्याश्च जगती, (८) अष्टम्याश्च त्रिष्टुप्‌ छन्दसी ॥ 


Ru शिशुर्न जातोऽव॑ चक्रदहने miade: सिर्षासति। 
दिवो रेत॑सा सचते पयोव्र्धा तमीमहे सुमती amb as: ॥१॥ 


74. 
Sisur ná jató ‘va cakradad vane svar yád vajy àrusháh 
sishasati | divó rétasa sacate payovridha tám imahe sumati 
sárma sapráthah || 1 || 


Rgveda IX.74 3715 


The intelligent sages extol the voice of the firmament in 
the purifving extended divine love with its thousand 
streams; the vital elements of the cosmos are their 
servants swift-moving, inviolable, reverend, splendrous, 
the beholders of mankind. 3 


These waves of divine love are the protectors of the cosmic 
sacrifice and the doers of good deeds; they cannot be 
resisted; he places in his heart the three purifiers; he, the 
all-wise, looks over all worlds; he censures those who are 
hostile in action, and who do not offer sacrifices and render 
no public good. s 


The thread of the cosmic sacrifice, spread over the ultra- 
psychic filter, extends as if, by its act up to the tip of vener- 
able Lord’s tongue; the prudent devotees attain it; but he 
who is incompetent and faithless shall sink into the pit of 
hell, even whilst he is in this world. ५ 


74 
When it, the powerful and brilliant elixir, born in the cos- 
mic waters wishes to enjoy heaven, it roars like a youngling. 
It comes from the sky to mix with the water that nourishes 
the cattle; we invoke this elixir by our praises for opulence 
and shelter. ; 
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दिवो यः स्कम्भो धरुणः स्वांतत आपूर्णा अंशुः Tafa विश्वतः । 
सेमे मही रोद॑सी यक्षदावृतां समीचीने दांधार समिर्षः कविः nen 
महि प्सरः aed सोम्यं agit गव्यूतिरदितेक्रतं यते । 
ईशे यो वृष्टेरित उस्रियो gum नेता य इतरऊंतिक्रग्मिर्यः ॥३॥ 


divó ya skambho dhartnah svatata 
apurno ansüh paryéti visvátah | sémé mahi ródasi yakshad 
avrita samiciné dadhara sám íshah kavíh || 2 || mahi psárah 
sükritam somyám mádhürví gávyütir áditer ritám yaté | 
ise yó vrishtér itá usriyo vríshapám netá ya itáütir rigmí- 
yah || 3 || 


आत्मन्वन्नभो दुह्यते घृतं पर्य॑ ऋतस्य «(ud वि Alaa 
समीचीनाः gara: प्रीणन्ति तं नरो Raad मेहन्ति पेर॑वः ॥४॥ 
अरावीदंशुः सच॑मान ऊर्मिणां देवाव्यं} मनुंषे पिन्वति त्वच॑म्‌ । 
दधाति गर्भमदितेरुपस्थ आ येन॑ तोके च॒ तन॑यं च धाम॑हे ॥५॥ 


atmanván nábho dubyate ghritam páya ritásya 
nábhir amrítam ví jayate | samicinah sudánavah prinanti 
tám náro hitám áva mehanti péravah || 4 || áravid ansuh 


sácamàna ürmína devavyàm mánushe pinvati tvácam | dá- : 


dhati gárbham áditer upástha 4 yéna tokám ca tánayam 
ca dhámahe || 5 || a: || 


Rgveda IX.74 3111 


This elixir of divinelove is the supporter of heaven, and 
the prop of the earth; it spreads widely and fills the vessels 
and flows in all directions. May it unite the two 
great worlds by its own strength; it upholds them 
combined; may it, the sage, bestow food upon its worship- 
pers. 2 


There is abundant and well prepared: food, made of this 
divine elixir and sweetened for (the resplendent one) who 
is to be invoked at that time of worship. For him, the way 
to earth is broad. He isthe Lord of the rain that falls 
here; he is the possessor of cattle, the showerer of water, 
and the leader. He helps us hence and thereby deserves 
our praises. 5 


Water, the life sap, is milked from animated clouds of the 
firmament. Here is the centre of cosmic creation whence 
the nectar of immortality (the divine elixir) is generated. 
The most bounteous ones, ever united, love him. As our 
friend, as leader, as protector, he (the divine sap of bliss) 
showers down the accumulated (waters of happiness). s 


Combining with the radiant wave, the elixir of divine love 
roars loudly; it sprinkles its divine nectar for the benefit of 
the worshipper. It places the cosmic life germ upon the 
lap of the mother Infinity, whereby we acquire sons and 
grandsons. 5 
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Ra स॒हस््रंधारेऽ् ता असश्रत॑स्तृतीय सन्तु रज॑सि प्रजाव॑तीः । 
चत॑स्रो नाभो निहिंता अवो दिवो हविभॅरन्त्यमृत॑ gaad: ॥६॥ 
श्वेतं रूपं doa यत्सिषांसति सोमा rz असुरो वेद भूम॑नः । 
धिया शर्मी सचते सेमभि प्रवद्दिवस्कव॑न्धमर्व॑दर्षदुद्वि्णम्‌ ॥७॥ 
अर्ध aq Fea गोभिरक्तं PAM वाज्यंक्रमीत्ससवान्‌ । 
आ हिन्विरे मनंसा देवयन्तः कक्षीवते शतहिमाय गोनाम्‌ ॥८॥ 
ate: सोम ware ते रसोऽव्यो वारं वि प॑वमान धावति । 

स मुज्यमांनः कविभिमंदिन्तम॒स्वदस्वेन्द्राय पवमान पीतये ॥९॥ 


sahdsradharé 'va ta asascátas tritiye santu rájasi pra- 
javatih | cátasro nábho nihita avó divó havír bharanty amri- 
tam ghritascütah || 6 || svetám rüpám krinute yát síshasati 
sómo midhvan asuro veda bhümanah | dhiya sami sacate 
sém abhí pravád divás kávandham áva darshad udrínam 
| 7 || ádha svetám kalásam góbhir aktám kárshmann á vajy 
àkramit sasaván | 4 hinvire manasa devayántah kakshivate 
satáhimàya gónàm || 8 || adbhíh soma papricanasya te rásó 
'vyo váram ví pavamàna dhavati | sá mrijyámanah kavíbhir 
madintama svádasvéndraya pavamana pitaye || 9 || 32 || 


: ( ७५ ) पञ्चसप्ततितमं सूक्तम 
(१-७) पञ्चचम्यास्य सक्तस्य भार्गवः कविक्रषिः । पवमानः सोमो देवता । जगती छन्दः ॥ 


१॥ अभि प्रियाणि पवते चनोहितो नामानि यह्वो अघि येषु वर्धते । 
आ we बृहतो बृहन्नधि रथं विष्व॑ञ्चमरुहद्विचक्षणः ॥१॥ 


75. 
Abhí priyáni pavate cánohito námani yahvó ádhi yéshu 
várdhate | 4 sfiryasya briható brihánn ádhi rátham víshv- 


aficam aruhad vicakshanáh || 1 || 


Rgveda IX.75 - 3779 


May those elixirs, which are in the third world, the cele- 
stial, descend with procreating power. The four brilliances 
have been sent down from heaven. They bear divine water, 
and bring elixir and sacred oblation. 6 


When divine elixir seeks to gain heaven, it assumes a white 
colour. Powerful as it is, it showers benefits, and knows 
how to bestow abundant wealth. By its wisdom it is 
associated with excellent rites. 1t bursts asunderthe rain 
cloud from heaven. ; 


The divine elixir successfully reaches the white-sprinkled 
cosmic pitcher like a horse reaching the goal. The devout 
priests stimulate it with their praise. It bestows cattle 
upon seers rich with sacred love and who have seen a 
hundred winters. s 


O purified elixir, when you are diluted with the divine 
water, your juice passes through the ultra-psychic woollen 
fleece and thus cleansed by the sages. 0 exhilarating puri- 
fied elixir, be sweet-flavoured, so that the resplendent self 
may gladly accept you. 9 


75 


The divine elixir is flowing to charming waters, with which * 


it gets mingled and is fostered. He, the great, is beholder 
of all and mounts the mighty sun’s chariot which goes 
everywhere. 1 
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sae जिह्वा पवते मधुं प्रियं वक्ता पतिधियो अस्या अदाभ्यः । 
दधाति पुत्रः पिप्रोरंपीच्यं$ नाम॑ तृतीयमधि रोचने द्विः ॥२॥ 
अव॑ द्युतानः कलश अचिक्रद्न्नृभिर्यमानः कोश आ हिरण्यये । 
अभीमृतस्य॑ दोहनां अनूषताधि fags उषसो वि राजति nan 
अद्रिभिः सुतो मतिभिश्चनोंहितः प्ररोचयत्रोद॑सी मातरा झुचिः । 
रोमाण्यव्यां समया वरि धांवति मधोधारा पिन्व॑माना दिवेदिवे ॥४॥ 
परि सोम प्र ध॑न्वा स्व॒स्तये नृभिः पुनानो अभि वांसयाशिर॑म्‌ । 
ये ते मदां आहनसो विहायसस्तेभिरिन्द्र चोदय॒ दातवे मघम्‌ ॥५॥ 


ritásya jihva pavate mádhu 
priyám vaktá pátir dhiyó asya adabhyah | dadhati putráh 
pitrór apicyàm nama tritiyam ádhi rocané diváh || 2 || ava 
dyutànáh kalásaü acikradan nríbhir yemanah kósa a hi- 
ranyáye | abhím ritásya dohána anüshatádhi triprishthá 
usháso ví rajati || 3 || ádribhih sutó matíbhis cánohitah pra- 
rocáyan ródasi matara sücih | rómany ávyà samáya ví dha- 
vati mádhor dhárà pinvamana divé-dive || 4 || pari soma pra 
dhanvà svastáye nríbhih punànó abhi vasayasiram | yé te 
mada &hanáso víhayasas tébhir indram codaya dátave ma- 
ghám || 5 || s» || 


( ७६ ) षट्सप्ततितमं सूक्तम्‌ 
(१-५) पञ्चर्चस्यास्य सूक्तस्य भार्गवः कविऋंषिः | पवमानः सोमो देवता । जगती छन्दः ॥ 


॥॥ धर्ता दिवः प॑वते कृत्यो रसो दक्षों देवानामनुमाद्यो नृभिः। 
हरि: सृजानो अत्यो न सत्वंभिर्वैया पाजासि कृणुते नदीष्वा ॥१॥ 


76. 
Dhartá diváh pavate krítvyo ráso dáksho devánam anu- 
mádyo nríbhih | hárih srijanó atyo na sátvabhir vritha pa- 


jansi krinute nadíshv 4 |! 1 || 


| त 


Rgveda IX.76 3781 


This elixiristhe tongue of the cosmic sacrifice, and is 
unassailable. It distils the delightful exhilarating (juice) 
within the lustrous region of the heavens; it (the elixir) 
assumes a third independent name, unknown even to its 
parents, the earth and heaven. 2 


Shining, it roars aloud, descending into the ultra-psychic 
vessels, and is pressed by the priests into the golden recept- 
acle; the milkers of the worship glorify it. It is the supporter 
of the three regions and shines brightly through the 
morning dawns. 3 


It comes out effused when pressed through stones, whilst 
the priests sing the praises. It is fit for food, and illuminates 
both heaven and earth, the parents. The extract flows 
between the ultra-psychic woollen filter, and then diluted 
with water. The stream of the exhilarating beverage thus 
gets purified day by day. 4 


O divine elixir, may you flow forth for our good. Purified 
by the priests, may you invest yourself with devotional 
love. May the exhilarating loud-sounding mighty juices, 
as are yours, inspire the resplendent self and bestow 
affluence upon us. 5 


76 


(The divine elixir), sustainer of all, powerful, the invigorator 
of the sense organs, worthy to be praised by the priests, 
golden—hued, flows onwards from the firmament (the 
ultra-psychic region). Like a horse let loose by brave 
persons, it without any effort, replenishes its vigour in 
the streams (of water). 1 


3782 ! Eur] US 


शूरो ada aga meat: ai: सिषांसत्रथिरो गविष्टिषु । 
इन्द्रस्य शुष्ममीरयन्नपस्युभिरिन्टुंहिन्वानो अज्यते मनीषिभिः ॥२॥ 
इन्द्र॑स्य सोम पर्वमान ऊर्मिणा तविष्यमांणो जठरेष्वा विंदा । 
प्र णैः पिन्व विद्युदभ्रेव रोदसी धिया न वाजाँ उप॑ मासि spa: ॥३॥ 


8170 na dhatta ayudha gábhas- 
tyoh svàh sishasan rathiró gávishtishu | indrasya süshmam 
iráyann. apasyübhir índur hinvanó ajyate manishíbhih || 2 || 
indrasya soma pávamàna ürmínà tavishyamano jatháreshv 
a visa | pra nah pinva vidyüd abhréva ródasi dhiyá ná vá- 
jai úpa masi sásvatah || 3 || 


विश्वस्य राजां पवते eal mae धीतिरंषिषात्॑वीवशत । 
यः सूर्यस्यासिरेण asad पिता मंतीनामसमष्टकाव्यः TT 
wa यूथा परि कोशमर्षस्थपामुपस्थें वृषभः कनिक्रदत्‌ । 
स इन्द्राय पवसे मत्सरिन्तंमो यथा जेषांम समिथे त्वोत॑यः ॥५॥ 


visvasya raja pavate svardrísa 
ritásya dhitím rishishal avivasat | yah süryasyásirena mrij- 
yáte pitá matinám ásamashtakavyah || 4 || vrísheva yüthá 
_ piri kósam arshasy apám upásthe vrishabbáh kánikradat | 
sá indraya pavase matsaríntamo yatha jéshama samithé tvó- . 
tayab || 5 || | 


Rgveda 15.76 3783 


Like a hero, he carries weapons in his hands, desiring to 
enjoy felicity. He mounts his chariot in quest of the lost 
cattle (or wisdom); the elixir of bliss stimulates the strength 
of the resplendent self; he is invoked by the performers of 
sacrifice; he (the elixir) is anointed with milk and curds. ; 


O divine elixir of bliss, you have been duly purified. With 
your full exhilarating strength, may you enter the heart of 
the resplendent self and make both worlds yield milk for 
us, just as lightning milks the clouds. May you mete out 
inexhaustible strength into us as a result of our duty-bound 
performances. 3 


Onwards flows (the divine bliss), the sovereign of all the 
creatures that see the light. He is known as the lord of 
seers and saints, who sing the praises at the sacrifice where 
the elixir is effused. He is cleansed by the ray of the sun; 
he is the burthen of the hymns of praise and his wisdom 
is beyond our reach. 4 


Like a bull in the midst of the herd, yourush tothe ultra- 
psychic receptacle, with a crying sound as you fall upon the 
water’s lap. You effuse and flow for the enjoyment of the 
resplendent self. May we, under your care and protection, 
O blissful Lord, be victorious in battle against evils. 5 


^ 


॥२॥ 


3784 ऋग्वेद ९,७७ 
( ७७ ) सप्तसप्ततितमं सूक्तम्‌ 
(१-५) पञ्चर्चस्यास्य सूक्तस्य भार्गवः कविक्पिः | पवमानः सोमो देवता | जगती छन्दः ॥ 
एष प्र कोशे मधुमाँ अचिक्रददिन्द्र॑स्य वज्रो वपुषो वपृष्टर 
अभीमृतस्य॑ सुदुघां घृतश्चुतो वाश्रा अर्षन्ति पयसेव धेनवः ॥१॥ 
स पूर्व्यः प॑वते यं दिवस्परि शयेनो म॑थायर्दिषितस्तिरो रज॑ः । 
स मध्व॒ आ युवते वेविजान इत्कृशानोरस्तुर्मनसाहं Pega ॥२॥ 


77. 


Esha pra kóse mádhumaii acikradad índrasya vájro vá- 
pusho vápushtarah | abhim ritásya sudügha ghritascüto 
vàsrá arshanti páyaseva dhenávah || 1 || sá pürvyáh pavate 
yam divas pari syenó matbayád ishitás tiró rájah | sá 
mádhva á yuvate vévijana ít krisánor ástur mánasáha bi- 
bhyusha || 2 || 


ते नः पूवोस उप॑रास इन्द॑वो महे वाजाय धन्वन्तु गोम॑ते । 
ईक्षेण्यासो अह्योई॑ न चार॑वो Adaa ये जुंजुपु्हेविहेविः ॥३॥ 
अयं नो विहार्न्वनवडनुष्यत इन्द्रः सत्राचा मनसा पुरुष्टुत 
इनस्य यः सद॑ने THAN गरवांसुरु्ञमभ्यषेति व्रजम्‌ ॥४॥ 
चक्रिर्दिवः प॑वते कृत्व्यो रसों महाँ अद॑ब्धो वरुणो हुरुग्यते | 
असावि मित्रो वृजनेषु यज्ञियोऽत्यो न यूथे dag: कनिक्रदत्‌ ॥५॥ 


té nah piirvasa uparasa índavo:mahé vájaya 
dhanvantu gómate | ikshenyaso 31190 na cáravo bráhma- 
-brahma yé jujushür havír-havih || 3 || ayám no vidván va- 
navad vanushyatá induh satraca manasa purushtutáh | ina- 
sya yáh sádane gárbham adadhé gávam urubjam abhy 
árshati vrajám || 4 || cákrir diváh pavate krítvyo ráso ma- 
háü ádabdho váruno hurág yaté | ásavi mitró vrijáneshu 
yajüíyó tyo ná yüthé vrishayuh kánikradat || 5 || 2 || 


Rgveda IX.77 रं 3785 
77 


The sweet-flavoured elixir sounds in the ultra-psychic 
pitcher. It is like a thunderbolt of the resplendent Lord, 
more beauteous than the beautiful. The streams of this 
veracious elixir mix up with water and a good quantity of 
milk and in the process, make a sound like lowing of kine 
laden with milk. ı 


That ancient elixir effuses out which the hawk, commission- 
ed for the purpose, brings down from heaven passing 
through the third world, though fully possessed of fear of 
the bow-armed protector, guarding this stock of bliss with 
caution. He flies downward, holding fast the blissful elixir, 
sweet and flavoured, (for the benefit of the resplendent 
self). 2 


May those, first and foremost, fresh streams of divine 
elixirs flow on their way to give us abundant food and 
milk. They are pleasing to look upon like beautiful well- 
adorned women and whom not only our every prayer, even 
every oblation pleases. 3 


`» 


May this drop of divine elixir, much lauded with full know- 
ledge, slay them with united mind who desire to slay us. It 
(the elixir) dwells in the interior of our heart and deposits 
a germ in the cosmic herds and hastens to fertilize our milk- 
giving stall of kine. 4 


The active, potent juice of heaven is flowing on; the 
mighty, unassailable and virtuous divine flows from heaven 
for the sake of him, who in search wanders hither and 
thither. It isa friend ofevery one. The adorable divine 
elixir is effused in affliction, uttering a sound like an ardent 
horse amidst a herd (of mares). 5 


॥३॥ 


3786 ऋग्वेद ९.७८ 
( ७८ ) अष्टसप्ततितमं सूक्तम्‌ 
(१-५) पञ्चर्चस्यास्य सक्तस्य भार्गवः Ha: | पवमानः सोमो देवता । जगती छन्दः ॥ 
प्र राजा वाच॑ जनय॑न्नसिष्यददपो वसांनो अभि गा इयक्षति । 
गृभ्णाति रिप्रमविरस्य तान्वा शुद्धो देवानासुरपं याति निष्कृतम्‌ usu 
इन्द्राय सोम परि षिच्यसे नृभिर्नृचक्षां of: कविर॑ञ्यसे aa । 
पूर्वहि ते स्रुतयः सन्ति यातवे सहस्रमश्वा हर॑यश्चमूषद॑ः ॥२॥ 
समुद्रियं अप्सरसो मनीषिणमासीना अन्तरभि सोम॑मक्षरन्‌ । 
ता ई हिन्वन्ति हम्यैस्यं सक्षणि area gu पव॑मानमक्षितम्‌ uad 


78. 

Pra raja vácam janáyann asishyadad apó vásano abhí 
gá iyakshati | gribhnáti riprám ávir asya tánvà suddhó de- 
vánàm úpa yati nishkritám || 1 || indraya soma pári shicyase 
nríbhir nricáksha ürmíh kavír ajyase vane | pürvir hi te 
srutáyah sánti yátave sahásram ásvà hárayas camüshádah 
|| 2]| samudriya apsaráso manishínam asina antár abhi só- 
mam aksharan | tá im hinvanti harmyásya sakshánim yá- 
cante sumnám pávamànam ákshitam || 3 || 


गोजिन्नः सोमो रथजिडिरिण्यजित्स्वजिदजित्पंवत सहस्रजित्‌ | 
यं देवास॑श्रक्रिर पीतये मदं स्वादिष्ठं द्रप्समरुणं मंयोभुव॑म्‌ ॥४॥ 
एतानि सोम पव॑मानो अस्मयुः सत्यानिं कृण्वन्द्रविणान्यर्षसि । 


c c. 


जहि शात्र॑मन्तिके wea asdf गव्यूतिमर्भये च नस्कृधि ॥५॥ 


— 2 - 


gojin nah .sómo 
rathajíd dhiranyajít svarjíd abjít pavate sahasrajít | yám 
devásas cakriré pitáye mádam svádishtham drapsám aru- 
nám mayobhüvam || 4 || etáni soma pávamano asmayüh sat- 
yáni krinván drávinany arshasi | jahí sátrum antiké düraké 
ca yá urvím gávyütim ábhayam ca nas kridhi || 5 || 3 || 


से 2-० (४2 3787 


78 


This royal divine elixir, raising its voice, flows forth on its 
way; it clothes itself with water and advances forward 
whilst the hymns of praises are sung. It then passes to the 
ultra-psychic woollen filter where its impure residue is 
retained (and the purified filtrate passes through). Hence- 
forth purified, it passes onto the dwellings of the divine 
sense-organs. 1 


O elixir of devotion, you are expressed by the priests for the 
resplendent self. You are the observer of men, stimulated, 
intelligent, and your stems are immersed in water (before 
effusion). Many are the paths for you to follow and in- 
finite are the spreading green-tinted streams pouring down 
to the ultra-psychic receptacles. 2 


The damsels of the firmament, seated in the midst, flow 
towards the sagacious elixir; they cherish the one who is 
the sprinkler of the hall of sacrifice; may, the worshippers, 
invoke the flowing undecaying elixir, and ask for a boon. 3 


The elixir of divine love flows for us. Itis the conqueror 
ofcattle, of chariots, of gold, of heaven, of water, of 
thosand-fold wealth, whom the divinities, the sense organs, 
greet and accept as their drink for their exhilaration, since - 
it is exceedingly sweet and flavoured. While it drops, it 
is purple in colour and is the source of happiness. 4 * 


May you bestow all true riches to us. Loving as you are, 
may you flow on and on, O purified divine elixir of bliss. 
Destroy our enemy whether he be far or near; grant us a 
free road and freedom from danger. ७ 


Well 


3788 TAT ६.७९ 
( ७९ ) एकोनाशीतितमं सूक्तम्‌ 
(१-५) पक्चचस्यास्य सूक्तस्य भार्गवः कविक्रेपिः । पवमानः सोमो देवता । जगती छन्दः ॥ 
अचोदसो नो धन्वन्त्विन्दवः प्र सुंवानासों बृहहिवेषु हर॑यः | 
वि च॒ asta इषो अरातयोऽर्यो नशान्त सनिषन्त नो धिय॑ः ॥१॥ 
प्रणो धन्वन्त्विन्दवो मदच्युतो धनां वा येभिरवैतो जुनीमसि । 
तिरो ada कस्य॑ चित्परिह्कुतिं वयं धर्नानि विश्वां भरेमहि ॥२॥ 
उत स्वस्या अरात्या अरिहिं ष उतान्यस्या आरांत्या वृको हि षः । 
Jaa तृष्णा सम॑रीत ताँ अभि सोम॑ ज॒हि प॑वमान दुराध्यः ॥३॥ 


79. 

Aecdáso no dhanvantv indavah pra suyanaso briháddi- 
veshu hárayah | ví ca násan na ishó áratayo 'ryó nasanta 
sánishanta no dhíyah || 1 || prá no dhanvantv índavo ma- 
dacyüto dhana và yébhir árvato junimasi | tiró mártasya 
kásya cit párihvritim vayám dhanani visvadha bharemahi 
| 2 | ut& svásya áratyà arír hi sha utányásyà áràtya vríko 
hi sháh | dhánvan ná trishna sám arita tan abhi sóma jahí 


pavamana duradhyah ||3 || 


दिवि ते नाभां परमो य आंदुदे एथिव्यास्तें रुरुहुः सान॑वि क्षिप॑ः । 
अद्रयस्त्वा बप्सति गोरधि त्वच्यऽप्सु त्वा हस्तदुदुहुमनीषिर्णः ॥४॥ 
एवा त॑ इन्दो सुभ्वै giti रसँ तुञ्जन्ति प्रथमा AABT: । 
निटैनिदं पवमान नि तारिष आविस्ते शुष्मो भवतु प्रियो मद॑ः ॥५॥ 


divi te nabha paramo ya 30906 
prithivyás te ruruhuh sánavi kshípah | ádrayas tva bapsati 
gór ádhi tvacy àpsü tva hástair duduhur manishínah || 4 || 
evá ta indo subhvàm supésasam rásam tufijanti prathama 
abhisriyah | nídam-nidam pavamana ni tarisha avis te süshmo 


bhavatu priyó mádah || 5 || «| 


Rgveda IX.79 3789 
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May the spontaneously effused, green in hue, and fresh 
elixir of divine love flow to us during the brilliant (occa- 
sions of sacred acts). May they be destroyed whoare the 
with-holders of food from us; may our adversaries be 
destroyed. May the words of wisdom inspire us for our 
noble acts. | 


May these honey-dropping elixirs flow to us. May they 
bring us riches; with their aid, may we encounter the 
powerful enemy. May we, overcoming everyone who is 
not friendly to us, deprive the opponent of his precious 
wealth for our enjoyment. 2 


For verily the elixir is the foe of its own enemy and the 
destroyer of the enemy of another. As thirst overcomes 
one in a desert, so purified irresistible elixir slays both of 
them. 3 


The best blissful juice, which persons of enlightenment 
invoke dwells in the navel of heaven. Its stems and off- 
shoots grow upon the summit of the earth; the stones crush 
you upon the cowhide (or a hard surface of earth); the 
wise sages milk you with their hands under water. 4 


O drops of resplendence, you are effused and pressed out 
by the leading priest. You when mingled are attractive 
in form and fully matured. 0 purified elixir of enlighten- 
ment, may you destroy all our reviling thoughts. May 
your powerful, blissful and rejuvenating (sap) be made 
available to us. 5 


3790 ऋग्वेद ९.८० 
( ८० ) अशीतितमं सूक्तम 
(१-८) पश्चच॑स्यास्य सृक्तम्य APS वसुक्रपिः । पवमानः सोमो देवता । जगती छन्दः ॥ 
aaa mi पवते नृचक्षंस ऋतेनं देवान्ह॑वते दिवस्परि । 
ga radar वि दिद्युते समुद्रासो न सव॑नानि विव्यचुः ॥१॥ 
ये त्वां वाजिन्नध्न्या अभ्यन॑पतायोहत॑ योनिमा रोहसि gar 
मघोनामायुः प्रतिरन्महि श्रव इन्द्राय सोम पवसे वृषा मद॑ः ॥२॥ 


80. 


Sómasya dhira pavate nricakshasa riténa devin havate 
divas pari | bríhaspáte raváthena vi didyute samudraso ná 
sávanani vivyacuh ||1|| yam tvà vajinn aghnyá abhy ánü- 
shatayohatam yónim 4 rohasi dyumán | maghónàm ayuh 
pratiran mahi sráva índràya soma pavase vríshà madah 


|| 2 || 


Cer कुक्षा पवते मदिन्तम ऊर्ज वसानः श्रवसे ugs: । 
qag विश्वा भुवनाभि प॑प्रथे क्रीळन्हरिरत्य॑ः स्यन्दते वृषा ॥३॥ 
तं त्वां avem मधुमत्तमं नर॑ः स॒हस्र॑धारं दुहते दश क्षिप॑ः । 
नृभिः सोम प्रच्युता ग्राव॑भिः सुतो विश्वान्देवाँ आ प॑वस्वा सहस्रजित्‌ ॥४॥ 
तं त्वा हस्तिनो मधुमन्तमद्रिभिर्दुहन्त्यप्सु gai दश क्लिप 

इन्द्रे सोम मादयन्देव्यं जनं सिन्धोरिवोर्मिः पव॑मानो अर्षसि ॥५॥ 


éndrasya kukshá pavate madintama ürjam vásanah 
srávase sumangálah | pratyán sa vísva bhúvanābhí paprathe 
krilan hárir átyah syandate vrísha ||3|| tám tvà devébhyo 
mádhumattamam nárah sahásradhàram duhate dasa kshí- 
pah | nríbhih soma prácyuto grávabhih sutó visvan deváü 


Á pavasva sahasrajit || 4 || tám tvà hastíno madhumantam 


ádribhir duhánty apsü vrishabhám dasa kshípah | índram 
soma madayan daívyam janam síndhor ivormíh pávamano 
arshasi || 5 || 5 || 


Rgveda IX.80 3791 
80 


The stream of this blissful elixir, the dream of man, flows 
forth. By the eternal truth, it invites the divinities from 
the region of enlightenment to the place of sacrifice. While 
it flows out with brilliance, the learned leading worshipper 
sings the hymns of praise in high pitch. The elixir flows 
in streams to the reservoirs like the rivers covering the 
land. | 


O divine elixir, the creative power, you are praised by the 
inviolable divine speech; you sustain the entire creation: 
your abode (in the innermost cavity) has been fashioned 


by golden hands; like the sun inthe sky, you shine forth 
above all. You provide us health, wealth, food, long life 
and divine exhilaration. You flow forth for the sake of 
the resplendent self, and are the showerer of all benefits. 2 


You, as elixir of life, the creative inspiration and power, 
flow for the satisfaction of the resplendentself and for his 
ample nourishment. You are clothed with vigour; you 
extend fortunes to all the beings. You are pleasingly 
green-tinted,sporting, swift-moving and showerer of benefits 
as you flow forth. 3 


The ten fingers of the priest milk you forth for gods, the 

sense-organs; most sweet-flavoured, flowing in a thousand 

streams, poured out by the devotees, squeezed through 

stones, you, O divine elixir, the winner of thousand-fold 
wealth, flow to all the psychic powers. 4 


You are skilfully milked by ten fingers; the stems of your 
plant are crushed between stones; the sap is mingled with 
water. You are sweet and flavoured, a showerer of benefits. 
You exhilarate the resplendent self, and all the celestial 
organs of the body. When squeezed and filtered, you rush 
forth like a wave of water. s 


॥६॥ 
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( ८१ ) एकाशीतितमं सुक्तम्‌. 
(१-५) पञ्चचस्यास्य सूक्तस्य भारद्वाजो वसुऋषिः | पवमानः सोमो देवता | (१-४) प्रथमादिचतुर्रचां 
जगती, (५) पञ्चम्याश्च fag छन्दसी ॥ 


प्र सोम॑स्य॒ पव॑मानस्योर्मय इन्द्रस्य यन्ति जठर सुपेशसः । 
GHI यदीसुन्नींता यशसा गवाँ दानाय शार॑मुदमन्दिछुः सुताः ॥१॥ 
अच्छा हि सोम॑ः कलशाँ असिष्यद्दत्यो न वोळ्हां vgddfagut । 
अर्थां देवानामुभयस्य जन्म॑नो विद्वाँ अंश्चोत्यसुतं इतश्च यत्‌ ॥२॥ 
आ न॑ः सोम पव॑मानः किरा वस्विन्दो भव॑ मघवा राध॑सो मह 
शिक्षा वयोधो वसंवे सु चेतुना मा नो गय॑मारे अस्मत्परां सिचः ॥३॥ 


81. 


Pra sómasya pavamanasyormaya índrasya yanti jathá- 
ram supésasah | dadhná yád im únnītā yasásà gávàm dā- 


náya süram udámandishuh sutáh || 1 || áchà hí sómah ka- . 


lásaüà ásishyadad átyo na vólhà raghüvartanir vrisha | áthā 
devánam ubháyasya jánmano vidváü asnoty amits itás ca 
yát ||2 || á nah soma pávamànah kira vásv 1100 bháva ma- 
ghávà rádhaso maháh | síksha vayodho vásave sú cetünà 
má no gáyam aré asmát para sicah || 3 || 


आ नः पूषा पर्वमानः सुरातयो मित्रो गच्छन्तु वरुणः स॒जोष॑स 
बृहस्पतिमरुतों वायुरश्विना त्वष्टा सविता सुयमा सर॑स्वती ॥४॥ 
उभे द्यावापृथिवी विश्वमिन्वे अर्यमा देवो अदितिर्विधाता । 
भगो नृशंसं उर्वन्तरिक्षं विश्वे देवाः पर्वमानं जुषन्त uel 


& nah püshá pá- 
vamanah suratayo mitró gachantu várunah sajóshasah | brí- 
haspátir mariito vayür asvína tváshta savitá suyámàa sá- 
rasvati || 4 || ubhé dyávaprithivi visvaminvé aryamá devó 
áditir vidhatá | bhágo nrísánsa urv àntáriksham vísve de- 
váh pávamanam jushanto || 5 || 6 || 


Wu. 
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The graceful waves of the purified spiritual bliss flow in the 
ultra-psychic region of the complex of the resplendent self. 
The elixir has been effused, filtered and mixed with milk 
and curds of kine,—all to exhilarate the hero, the bestower 
(of gifts to the devotees). ; 


The bliss divine, the showerer, flows towards the pitchers 
of inner consciousness, like a draught horse, moving with 
sure and steady paces. It knows both, the ambrosia brought 
from the other world, the exterior, and also the one existing 
in this world, the interior (observations from the external 
and experiences from within). 2 


The elixir of life, when effused and purified, enriches us 
with all sorts of wealth. The divine love is the possessor 
of affluence; may it also provide us with ample richness of 
divine experience. O dispenser of sustenance, may you 
bless this embodied soul with prosperity, along with dis- 
criminating faculty. Scatter not riches and blessings distant 
from us. 3 


May the effused life-sustenance come to us. May also 
come venerability and friendliness, bountiful and of one 
accord come to us. May also come to us men of valour, 
the twins divine, the sense of superb activity, the divine 
knowledge, creativity and impulsion, technical skill, and 
tractable divine speech. 4 


The elixir of life is honoured and loved by all bounties of 
Nature—be they existing in the pervading pair of earth and 
heaven. It is valued by people, just and kind, by those 
blessed by mother Infinity, by the possessors ofthe faculty 
of sustenance, and of effulgence, and by  bounties in 
spacious firmament. 5 


॥७॥ 


3794 ऋग्वेद &.८२ 


(८२ ) द्दयशीतितमं सूक्तम्‌ 
(१-५) पञ्चर्चस्यास्य सूक्तस्य भारद्वाजो TEA: । पवमानः सोमो देवता | (१-४) प्रथमादि- 
चतुक्रचां जगती, (4) पञ्चम्या श्च Ag छन्दसी ॥ 


असांवि सोमो अरुषो वृषा हरी asa दुस्मो अभि गा अंचिक्रदत्‌ । 
पुनानो वारं dere इयेनो न योनिँ घृतवन्तमासद॑म्‌ ॥१॥ 
कविवैधस्या quf माहिनमत्यो न मृष्टो अभि वाज॑मर्षसि । 
अपसेधन्दुरिता सोम uz घृतं वसांनः परि यासि निणिज॑म्‌ ॥२॥ 
पर्जन्यः पिता मंहिषस्यं पर्णिनो नाभां पृथिव्या गिरिषु क्षयं दधे । 
स्वसार आपो अभि गा उतासरन्त्सं ग्रावंभिर्नसते बोते अध्वरे ॥३॥ 


82. 

Asavi sómo arushó vríshà hári rájeva dasmó abhí gá 
acikradat | punànó váram páry ety avyáyam syenó ná yó- 
nim ghritavantam àasádam || 1 || kavír vedhasyá páry eshi 
máhinam átyo ná mrishtó abhí vájam arshasi | apasédhan 
duritá soma mrilaya ghritám vásànah pári yàsi nirníjam 
|| 2 || parjanyah pitá 1ahishásya parníno nábhà prithivya 
girishu ksháyam dadhe | svasara apo abhi gá utásaran sám 
gravabhir nasate vité adhvaré || 3 || 


जायेव पत्यावधि ad मंहसे पत्राया गर्भ शृणुहि ब्रवीमि ते । 
अन्तर्वाणींष प्र चरा सु जीवसेंडनिन्यों aad सोम जाग्रहि ॥४॥ 
यथा diva: शतसा Ade: सहस्रसाः पर्यया वाज॑मिन्दो । 
एवा प॑वस्व सुविताय नव्यसे तर्व॑ब्रतमन्वापंः सचन्ते ॥५॥ 


jàyéva. pátyav ádhi séva 

manhhase pajraya garbha srinuhí brávimi te | antár vánishu 

prá cara sú jiváse 'nindyó vrijáne soma jagrihi jj 4 || yátha 
£ P4 , . ^ M: l /) sal 7 >“ a zt 

pürvebhyah satasá ámridhrah sahasrasah paryáya vajam 

indo | evá pavasva suvitáya návyasc tava vratám anv ápah 


sacante || 5 || 7 || 
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The effused elixir of love with all its radiance is a showerer 
of benefits; green-tinted; is like a king in magnanimity. 
The divine juice, as it proceeds to waters (to be mixed with) 
utters a thrilling sound. It passes through an ultra-psychic 
fleecy sieve for filtration and purification. Just as a hawk 
(coming back to its nest for rest), it alights on the water- 
moistened seat. ] 


You, the wise one, pass through the adorable filter with 
the intent desire to participate in the noble sacrifice. Just 
as a horse, you, cleansed with water, proceed to the battle, 
i.e. to meet the struggles of life. May you drive away all 
our evils and troubles, and be kind and considerate to us. 
Clad with water, you, 0 elixir, pass through the filtering 
device. 2 


The father of the broad-leafed (plant of divine elixir) is 
the divine cloud; the plant dwells on the navel of the earth 
among the mountains. The streams of waters are its sisters. 
The chants of hymns go on while the juice is squeezed out, 
and it meets the stones at the beloved sacrifice (which 


crush the stems of the plant). 3 


You give delight to your devotee as wife to her husband. 
O child of cloud, listen to all that I address to you. Pleased 
with our adorations, may you favour us with full life. O 
irreproachable divine elixir, please be vigilant against our 
foes and miseries. 4 


Just as you, the divine bliss, have been providing invulner- 
able strength and wisdom to our ancient sages hundred- 
fold-and thousand-fold, favour us also with the same, and 
provide us with the latest prosperity. These sacred waters 
would bring success to all your pledges and functions. 5 


॥८॥ 


3796 ; ऋग्वेद ९.८२ 


(८३ ) त्र्यशीतितमं सूक्तम्‌ 
(१-५) पश्चर्चस्यास्य सूक्तस्याङ्गिरसः पवित्र ऋषिः । पवमानः सोमो देवता । जगती छन्दः ॥ 


पवित्रे ते वित॑तं ब्रह्मणस्पते sania पर्येषि विश्वर्तः । 
अत॑प्ततनून॑ तदामो sya शृतास इडर्हन्तस्तत्समांडात ॥१॥ 
तपाष्पवित्रे वित॑त॑ दिवस्पदे शोच॑न्तो अस्य तन्तंवो व्यस्थिरन्‌ । 
अवॅन्त्यस्य पवीतारमाशवो दिवस्पृष्ठमधि तिष्ठन्ति चेत॑सा ॥२॥ 


83. 


Pavítram té vítatam brahmanas pate prabhür gatrani 


‘páry eshi visvátah | átaptatanür ná tid àmó asnute sritása 


id váhantas tat sám 88588 || 1 || taposh pavítram vítatam 
divás padé sócanto asya tántavo vy àsthiran | ávantv asya 
pavitáram asávo divas prishthám ádhi tishthanti ९6 «sà ', 2 jj 


अरूरुचदुषसः पृञ्चिरग्रिय उक्षा बिभति भुर्वनानि वाजयुः । 
मायाविनो ममिरे अस्य माययां queden पितरो गर्भमा द॑धुः ॥३॥ 
गन्धर्व इत्था प॒दम॑स्य रक्षति पाति देवानां जनिंमान्यङ्गृतः | 
गृभ्णाति रिपुं निधयां निधाप॑तिः सुकृत्तमा मधुनो भक्षमाशत ॥४॥ 
हविहेविष्मो महि सद्य देव्यं नभो वसानः परि यास्यध्वरम्‌ । 
राजां पवित्ररथो वाजमारुहः सहस्र॑शृष्टिजेयसि श्रवो बृहत्‌ uel 


árürucad ushásah prísnir agriyá ukshá bibharti bhyvanani . 


vàjayüh | mayavino mamire asya màyáyà nricákshasah pi- 
táro gárbham á dadhuh || 3|| gandharvá itthá padám asya 
rakshati pati devanam jánimany ádbhutah | griblnati ripám 
nidbiya nidhápatih sukrittama mádhuno bhakshám asata 
|| 4|| havir havishmo máhi sádma daívyam nábho vásanah 
pári yasy adhvarám | rájà pavítraratho vájam áruhah sa- 


hasrabhrishtir jayasi sravo brihát || 5 || ® || 
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O Lord of divine enlightenment, your processes of purifica- 
tion are widely stretched out (in cosmos); you are the 
sovereign, who rules over the entire creation from all sides; 
you never get tired (become hot) in your work; your divine 
bliss is not obtainable to those who are unripened. Only 
the mature ones receive the graces from you. 1 


Your filter of the elixir that blazes all opposition (and 
destroys adversaries) lies at the summit of heaven. The 
shining filaments of this filter are separated. The brilliant 
swift-flowing juices protect the pious ones (or the worship- 
pers). They with their supreme intellect attain the highest 
summit of aspirations. 2 


The associate of dawn, and the sun (i.e. the divine elixir) 
shines forth; it sprinkles the dew drops to nourish the 
worlds with food and provisions; by its super—intellect, it 
supports the entire intelligentsia, the elders, the beholders 
ofmen; it supports the germ of entire activity in the 
world. 3 


The sun verily preserves this station. The elixir of life 
preserves the races of sentient beings. Thelord of nooses 
seizes our enemy with snare. They who are virtuous in 
actions have a right to enjoy the sweet-juiced elixir of life. 4 


O elixir, you are mixed with water, i.e. you are clad in 
water, and thence you take the sacrifice to the celestial 
abode. As a king, you ascend to the battle, mounted on 
the chariot of your ultra— psychic filter and armed with a 
thousand weapons, you win abundant food for us. 5 


॥९॥ 


3798 ऋग्वेद ६.८४ 
( ८४ ) चतुरशीतितमं सूक्तम्‌ 
(१-५) पश्चचस्यास्य सूक्तस्य वाच्यः प्रजापतिऋषिः । पवमानः सोमो देवता । जगती छन्दः ॥ 
qa देवमादनो विचर्षणिरप्सा इन्द्राय वरुणाय वायवे | 
कृधी नों अद्य afta: स्वस्तिमदुरुक्षितो गंणीहि देव्यं जन॑म्‌ ॥१॥ 
आ eden भुव॑नान्यमंत्यो विश्वानि सोमः परि तान्य॑षति । 


e * 


कृष्वन्त्संचृतं : = IL Ces] c " Jj. 
कृण्वन्त्सं विचृतमभिष्टय इन्द्रः सिषत्तयुषसं न सूर्य: ॥२॥ 


81. 

Pavasya devamádano vicarshanir apsa indraya varunaya 
vàyáve | kridhi no adya varivah svastimad urukshitat gri- 
nihi daívyam jánam |) 1j! á yás tasthaú bhiivanany ámartyo 
visvani sómah pári tiny arshati | krinván samerítam vi- 


critam abhishtaya duh sishakty ushásam ná süryah || 2 li 


आ यो गोभिः सृज्यत ओष॑धीष्वा देवानाँ सुम्न इषयन्नुपांवसुः | 
आ विद्युतां पवते धार॑या सुत इन्द्रं सोमो मादयन्देव्ये जन॑म्‌ ॥३॥ 
एष स्य सोमः पवते सहस्त्रजिर्डिन्वानो वाचमिषिरामुषर्बुध॑म्‌ i 
इन्दुः समुद्रसुदियति वायुभिरेन्द्रस्य aft कलेषु सीदति ॥४॥ 
अभि त्यं गावः पयसा पयोव्र्धं सोम॑ श्रीणन्ति मतिभिः स्वर्विदम्‌ । 
धनंजयः पवते कृत्व्यो रसो विप्रः कविः काव्येना Adar: ॥५॥ 


x " , . n , = £ Ros 2 Q " 
á yó góbhih srijyáta oshadhishy à deváànam sumná ishá- 
^ P E ४ L LI LU L = ^ , ^ 
yam üpàvasuh | á vidydta pavate dhayaya sutá índram 
sómo madiyan daívyam janaim || 3 || esha sya sómah pavate 
sahasrajíd dhinvànó váeam ishiram usharbidham | fnduh 
samudrám td iyarti vàyübhir éndrasya hardi kaláseshu sī- 
dati || 4 || abhi tyám gavah páyasà payovridham sómam 
srinanti matibhih svarvídam | dhanamjayáh pavate krítvyo 
í 1 £ " s Are: a n 
ráso víprah kavíh kávyena svàreanàh ||5 ||? || 
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May you flow forth, the exhilarator of the cosmic bounties, 
the far-sighted, the giver of life-force to the sun, the ocean 
and the wind. Grant us this day wealth and health; call 
the celestial people on the auspicious ground of the 
sacrifice. 1 


The immortalelixir of bliss, which is stationed upon the 
regions, goes about them all; the divine love brings us 
closer to divine virtues and takes us away from vices. It 
comes to the sacrifice for the fulfilment of our desires, like 
the sun following the dawn. 2 


The elixir of life force which is created by the sun's rays, 
(or when mixed with cow's milk) is placed in the herbs for 
the gratification of the divine powers. It snatches away the 
property of the foes (to be given to virtuous people). 
Poured forth in a stream, it flows with the lightning's flash 
and gladdens the Lord of the sun and the people of 
heaven. 3 


This is the elixir of divine love, the conqueror of thou- 
sands; awakened at dawn, it flows stimulating the priests 
to chant the divine praises. The elixir sends forth its ocean 
of divine love with the aid of the breathing winds; for the 
satisfaction of the resplendent self, it is received in the 
receptacles of hearts. 4 


The milk of the cows, i.e. the wisdom of the sages, aug- 
ments the exhilarating elixir. Mixed with that milk and 
invoked by praises, it awards us everything. The elixir of 
the life-force, the winner of wealth, flows forth, purified 
with wisdom, sacred acts and mature experience. 5 


॥१०॥ 


3800 TAT ९,८५ 


(८५ ) पञ्चाशीतितमं सूक्तम्‌ 
(१-१२) द्वादशर्चस्यास्य सूक्तस्य भार्गवो वेन ऋषिः । पवमानः सोमो देवता | (१-१०) प्रथमादि- 
arat जगती, (११-१२) एकादशीद्वादश्योश्च त्रिष्टुप्‌ छन्दसी ॥ 


इन्द्राय सोम ada: at स्रवापामीवा भवतु रक्ष॑सा सह । 
माते रस॑स्य मत्सत इयाविनो द्रविणस्वन्त इह सन्त्विन्द॑वः ॥१॥ 
, अस्मान्त्समर्ये पवमान चोदय दक्षों देवानामसि हि प्रियो मद॑ः | 
जहि mon भ॑न्दनाय॒तः पिबेन्द्र सोम॒मव॑ नो wat जहि ॥२॥ ` 


85. 

Indraya soma süshutah piri sravápámivà bhavatu rák- 
shasa sahá | má te rasasya matsata dvayavino drávinasvanta 
ihá santv indavah || 1 || asman samaryé pavamana ९009१ 
dáksho devanam asi hf priyó madah | jahi sátrüür abhy á 
bhandanayatah pibendra sómam Ava no mridho jahi || 2 || 


अदैव्ध इन्दो पवसे मदिन्तम आत्मेन्द्रस्य भवसि धासिरुत्तमः d 
अभि स्व॑रन्ति ब॒हवो मनीषिणो राजानमस्य भुव॑नस्य निंसते ॥३॥ 
सहस्रणीथः शतधारो अद्भुत इन्द्रायेन्दुः पवते काम्यं मधुं । 
जयन्क्षेत्रमभ्यर्षा जय॑न्नप उरं नों cud कणु सोम मद्रः ॥2॥ 
कनिक्रदत्कलशे गोभिरज्यसे व्यव्ययं समया वार॑मर्षसि । 
मर्मृज्यमांनो अत्यो न सानसिरिन्द्रस्य सोम जठरे समक्षरः ॥५॥ 


ádabdha indo pavase madíntama atméndrasya bhavasi dhà- 
sir uttamáh | abhí svaranti bahávo manishino rájanam asyá 
bhávanasya ninsate || 3 || sahásranithah satádharo ádbhuta 
‘{ndrayénduh pavate kámyam mádhu | jáyan kshétram ably 
arsha j4yann apá urd no gatim krinu soma midhvah || 4 | 
kánikradat kalise góbhir ajyase vy àvyáyam samáya vá- 
ram arshasi | marmrijyamano átyo na sanasír indrasya 
soma jatháre sám akshardh || 5 || 


Rgveda IX.85 3801 
85 


Flow forth, O well-expressed melody of praises, for the 
resplendent self; may disease and the wicked spirit be kept 
far off; let not the double-dealers be delighted with your 
elixir; may your flowing drops beladen with opulence at 
this (sacrifice). 1 


O purified elixir, urge us to victory in battles for you are 
powerful, dear to the divine powers and the exhilarator. 
Slay our foes; come to those who chant your praises. O 
radiant soul, drink the elixir of life-force and destroy the 
adversaries. 2 


May you continue to flow, O elixir of divine love, the in- 
violable, the most exhilarating, the ruler of the world; you 
yourself are the best support of the resplendent self; all the 
sages verily approach and glorify you. 3 


The marvellous divine elixir, brought to us in thousands of 
ways, flowing in a hundred streams, pours forth for the 
resplendent self, it being his most beloved beverage. May 
you approach, O elixir, the filter, winning land for us, 
winning water, and making our path broad and easy. 4 


Roaring with thrill you are blended in the pitcher with 
milk and curds; you pass through the ultra-psychic fleecy 
filter in the midst. Being cleansed and decked like a prize- 
winning horse, you flow down, O elixir, (after filtration) in 
the belly of the resplendent self. s 


॥११॥ 
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स्वादुः प॑वस्व दिव्याय जन्मने स्वादुरिन्द्रांय सुहवीतुनाम्रे । 
स्वादुर्मित्राय वरुणाय वायवे ब्रृहस्पतये मधुमाँ अदाभ्यः uz 


svàdüh pavasva divyáya 


jánmane svadür fndraya suhávitunamne | svadür mitraya 


várunàya vayave bríhaspátaye madhuman ádabhyah || 6 || 1o || 


अत्य dala कलशे दश क्षिपः प्र विप्राणां मतया वाचं इरते । 
पव॑माना अभ्य॑र्षन्ति सुट्रुतिमेन्द्र विशन्ति मदिरास इन्द॑वः ॥७॥ 
पव॑मानो अभ्यर्षा सुवीर्यमुर्वी गव्यूतिं महि ठाम सप्रथः । 
मार्किना अस्य परिपूतिरीशतेन्दी जयेम त्वया CUR ॥८॥ 
अघि द्यामंस्थादृषभो विंचक्षणोऽरूरुचद्धि दिवो रोचना कविः । 
राजां पवित्रमत्येति maka: पीयूषं दुहते नृचक्षसः ॥९॥ 
दिवो नाके मधुजिह्वा असश्चतो वेना दुहन्त्युक्षणं गिरिष्ठाम्‌ | 
अप्सु द्रप्सं वांवृधानं dz sm सिन्धोरूमा मधुमन्तं पवित्र आ ॥१०॥ 
नाके सुपणमुंपपप्षिवांसं गिरों वेनानांमक्रपन्त पूर्वीः । 
far] रिहन्ति म॒तयः पनिंम्नतं हिरण्ययं झाकुनं क्राम॑णि स्थाम्‌ ॥११॥ 


átyam mrijanti kaláse dasa kshípah prá vipranam ma- 
tayo vaca irate | pávamana abhy arshanti sushtutím én- 
dram visanti madirása fndavah ||7 || pávamano abhy arsha 
suviryam urvim gávyütim mahi sárma sapráthah | mákir 
no 8898 párishütir isaténdo jáyema tváya dhánam-dhanam 
|| 8 || ádhi dyám asthad vrishabhó vicakshanó 'rürucad ví 
divó rocana kavíh | raja pavítram áty eti róruvad diváh 
piyásham duhate nricákshasah ||9|| divó náke madhujihva 
asascáto vená duhanty ukshánam girishthám | apsá drapsám 
vàvridhanám samudrá á síndhor ürmá mádhumantam pa- 
vitra á || 10 [| náke suparnám upapaptivánsam giro venánam 
akripanta pürvíh | sísum rihanti matáyah pánipnatam hi- 
ranyáyam sakunám kshámani sthám || 11 || 
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Flow onwards sweet for the celestial people; flow sweet 
for the resplendent self, whose name is worthily invoked; 
flow sweet for the sun, the ocean, the wind and cosmic in- 
telligence; verily you are sweet-flavoured and inviolable. 6 


The ten fingers clean the stems ofthe plant in the cosmic 
pitcher; the holy singers send forth their praises with 
hymns; the filtered elixir hastens to the fair praises; the 
exhilarating saps find their way to the core of the resplen- 
dent self. ; 


While you are purified, pour on us heroic strengh, exten- 
sive pastures, a large and spacious mansion; let no oppres- 
sor belord over us. O elixir, may we gain all opulence 
through you. 8 


The showerer, the beholder has risen above the sky; the 
seer has illumined the luminaries of heaven; the king is 
passing through the ultra-psychic filter with aroar. The 
beholder of men milk forth the ambrosia of heaven. 9 


In the heaven of the bright universal sacrifice, the sweet- 
voiced loving divine powers severally milk forth the 
mountain-haunting divine elixir; they sprinkle it with 
waters; it is nourished with waters, become juicy; it is 
strengthened in the ocean, in the waves of the streams. They 
sprinkle it sweet-flavoured asit passes through the ultra- 


psychic filter. 10 


The prayers of the enlightened ones of noble desires praise 
(the divine elixir, which dwells) in heaven, well-winged, 
falling (to earth); praises give comfort to the crying infant, 
the golden bird, reposing on the earth. 11 


— 
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ऊर्ध्वो ग॑न्ध॒र्वो अधि नाके अस्थाद्विश्वा रूपा प्रंतिचक्षांणा अस्य । 
भानुः Ge शोचिषा व्यंद्योत्प्रारूरूचद्रोदसी मातरा शुचिः ॥३२॥ 


ürdhvó gan- 
dharvó ádhi náke asthàd visva rapa praticakshano asya | 
bhanüh sukréna socisha vy àdyaut prárüruead ródasi mà- 
tara sücih || 12 || 1 || 


[ अथ .पञ्चमोऽनुवाकः ॥ ] ( ८६ ) पडशीतितमं सुक्तम्‌ 
(१-४८) अष्टचत्वारिशदचस्यास्य सूक्तस्य (१-१३) प्रथमादिदशाचामङ्ृष्टा मापाः, (११-२०) 
एकादइयादिदशानां सिकता निवावरी, (२१-३०) एकविंइयादिदशानां प्रश्नयोऽजाः, 
(३१-४०) ण्कत्रिदयादिद्‌शानामत्रयः, (४ १-४५) एकचत्वारिड्यादिपश्चानां 
भोमोऽत्रिः, (2६-५८) पट्चत्वारिइ्यादितृचस्य च भागवः शोनको 
गृत्समद ऋपयः | पवमानः सोमो देवता । जगती ze: ॥ 


Ha gaand: पवमान धीजवो मदां अर्षन्ति रघुजा ईव त्मनां । 
दिव्याः सुपर्णा मधुमन्त इन्द॑बो मदिन्तमासः परि कोइ॑मासते ॥१॥ 
प्रते मदांसो मदिरास॑ आइावोऽसक्षत रथ्यांसो यथा पर्थक | 
धेनुने वत्सं पयसाभि वत्रिणमिन्द्रमिन्द॑वो मधुमन्त ऊर्मयः ॥२॥ 


86. 


Pra ta àsávah payamana dhijavo .mada arsnanti ra- 
ghujá iva tmánā | divyah suparná madhumanta fndavo ma-_ 
díutamasah pári kóşam asate || 1 || pra te mádàso madirasa 
58800 ’srikshata ráthyaso yáthà príthak | dhenür ná vatsám 
páyasabhí vajrínam índram índavo mádhumanta ürmáyah 


|| 2 | 
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The divine plant of the elixir, the elevated one, has risen 
high to heaven's vault. From thence, it beholds all the 
varieties of forms. The sun shines in white light with 
gleaming splendour. Radiant, it illumines both the parents, 
heaven and earth. 12 


86 


The purified divine elixirs are all-pervading, quick as 
thoughts, exhilarating and swift like offsprings of mares; 
the celestial sweet flavoured elixirs, thrilling and exciting, . 
alight in the cosmic receptacles. 1 


Your, exhilarating all-pervading elixirs are let loose separa- 
tely like chariot-horses; the sweet-flavoured waves of 
spiritual thrill go to the resplendent self, the wielder of 
the thunderbolt, as a cow with her milk to the calf. 2 


li? zu 
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अत्यो न हियानो अभि वाज॑मर्ष स्वर्वित्कोश दिवो अट्रिमातरम्‌ । 
वृर्षा पवित्रे अधि सानों अव्यये सोम॑ः पुनान ईन्ट्रियाय धायसे ॥३॥ 
प्र त आश्चिनीः पवमान धीजुर्वों दिव्या अस्ग्रन्पर्यसा धरीमणि i 
yaka: स्थाविरीरसुक्षत ये त्वां मृजन्त्युंषिषाण वेधसः uuu 
विश्वा धामानि विश्वचक्ष ऋभ्व॑सः प्रभोस्तें सतः परि यन्ति केतवः । 
व्यानाठाः पवसे सोम धर्म॑भिः पतिविंश्व॑स्य॒ भुव॑नस्य राजसि uel 


atyo ná hiyanó abhi vajam arsha svarvít kósam divó 
ádrimàtaram | vrisha pavítre ádhi sino avyáye sómah pu- 
nàná indriyáya dháyase || 3 || pra ta asvinih pavamana dhi- 
jüvo divyá asrigran páyasa dhdrimani | prántár ríshaya 
sthávirir asrikshata yé tvà mrijánty rishishàna vedhásah 
| 4 || visva dhamani visvacaksha ríbhvasah prabhós te sa- 
táb pári yanti ketávah | vyanasíh pavase soma dhárma- 
bhih pátir vísvasya bhüvanasya rajasi || 5 || 12 || 


उभयतः पतमानस्य WAM ध्रुवस्यं स॒तः परि यन्ति ud: । 
यदी पवित्रे अधि मृज्यते हरिः सत्ता नि योनां mesi सीदति ॥६॥ 
य॒ज्ञस्य॑ केतुः प॑वते स्वध्वरः सोमो देवानासुपं याति निष्कृतम्‌ । 
सहस्रधारः परि कोश॑मर्षति वृषा पवित्रमत्येति रोरुवत्‌ ॥७॥ 
राजां समुद्रं नद्यो$ वि गांहतेऽपामूर्मि aaa सिन्धुषु श्रितः । 
अध्य॑स्थात्सानु पव॑मानो अव्ययं नाभा पृथिव्या धरुणों महो दिवः uel 


« ubhayátah pávamanasya rasmáyo dhruvásya satáh pari 
yanti ketávah | yádi pavítre ádhi mrijyáte hárih sátta ní 
yónà kalásesliu sidati || 6 || yajüiásya ketüh pavate svadhva- 
rah somo devánam úpa yati nishkritám | sahásradhàrah pari 
kósam arshati vrísha pavítram áty eti róruvat || 7 || raja sam- 
udrám nadyó ví gahate 'pám ürmím sacate sindhushu 
sritáh | ádhy asthat sánu pávamano avyáyam nábha pri- 
thivyá dharáno mahó diváh || 8 || 
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Likea steed urged on to battle, may you, who are all- 
knowing, speed onward from heaven to the receptacle, as 
clouds descend from heaven. The elixir, the showerer of 
benefits, is being purified at the top upon the ultra-cosmic 
fleecy filter for the strength of the resplendent sun, who 
supports the world. 3 


O purified elixir, your celestial steed-like streams, quick as 
thoughts, are poured along with the cosmic milk into the 
cosmic receptacle; the sages, the ordainers of the sacred 
traditions, cleanse you. O divine elixir, enjoyed by sages, 
may you pour your continuous streams in the midst (of the 
vessel). 4 


O all-seeing sovereign, your mighty rays encompass all the 
spheres; pervading all things, you flow, O elixir, through 
your functions; and as a lord of the whole word, you rule 
over everyone. s 


The heralding rays of steady, purified, green-tinted elixir, 
cleansed upon the cosmic filter, circulate from both the 
sides. It is finally allowed to repose in the pitchers. 6 


This elixir of divine loveis the signal of cosmic sacrifice 
and an object of pious worship; it flows filtered; it approa- 
ches the abode of Nature's bounties. This thousand- 
streamed elixir, the showerer of blessings, rushes to the 
cosmic receptacle and passes roaring through the cosmic 
filter. 7 


The royal elixir plunges into the firmament, and the rivers 
thereof; mixed with the streams, -it associates with the 
wave of the waters; being filtered it stands upon the up- 
lifted cosmic fleecy filter on the navel of the earth. It is 
the upholder of the vast celestial region. 8 


it wl 
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दिवो न सानु स्तनय॑न्नचिक्दरद्दयोश्च यस्य॑ प्रथिवी च धर्मभिः । 
इन्द्र॑स्य सख्यं पवते HazaN: पुनानः zag सीदति ॥९॥ 
ज्योतिर्यज्ञस्यं पवते मधुं प्रिये पिता देवाना जनिता fata: । 
Talla Ta स्वधयोरपीच्यं सदिन्तंमो मत्सर इन्द्रियो रस॑ः ॥१०॥ 


divó ni sánu staniyann 
acikradad dyaüs ca yásya prithivi ca dhármabhih | índra- 
sya sakhyám pavate vivévidat sómah punànáh kaláseshu 
sidati || 9 || 19617 yajfiásya pavate mádhu priyám pita de- 
vanam janitá vibhüvasuh | dádhàti rátnam svadhayor -api- 


cyam madíntamo matsará indriyó rásah || 10 || 13 || 


अभिक्रन्दन्कझरश वाज्य॑र्षति पतिर्दिवः शतधारो विचक्षणः । 
हरिंभंत्रस्य सदनेषु सीदति मर्मेजानाउविभिः सिन्धुभिर्वृषा ॥११॥ 
अग्रे सिन्धूनां पव॑मानो अर्षत्यग्रं वाचो अंग्रियो गोपु गच्छति । 
अग्रे वाजस्य भजते महाधनं स्वायुधः सोतृभिः पूयते वृषा ॥१२॥ 
अयं मतवाञ्छकुनो यथां हितोऽव्ये ससार पव॑मान sot । 
तत्र॒ ऋत्वा रोद॑सी अन्तरा कंवे झुचिधिया प॑वते सोम इन्द्र ते ॥१३॥ 
द्रापिं बसांनो यज॒तो दिविस्पृश॑मन्तरिक्षप्रा भुवनेष्वर्पितः । 
Adaa 'नम॑साभ्यक्रमीत्प्रलम॑स्य पितरमा विवासति ॥१४॥ 


abhikrándan kalasam vàjy àrshati pátir diváh satádharo 
vicakshanáh | hárir mitrásya sádaneshu sidati marmrijanó 
'vibhih síndhubhir vrísha || 11 || ágre sindhunam pavamano 
arshaty ágre vàcó agriyó góshu gachati | ágre vájasya bha- 
jate mahàdhanám svayudháh sotribhih puyate vrisha || 12 || 
 ayám matávàü chakunó yátha hitó 'vye sasara pávamana 
ürmína | tava krátva ródasi antará kave sücir 0119४ pavate 
sóma indra te || 18 || drapim vásano yajató divisprísam an- 
tarikshaprá bhüvaneslhv árpitah | svar jajňāanó nábhasabhy 
àkramit pratnám asya pitáram a vivasati || 14 || 
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Thundering like the summit of the sky, the elixir, by whose 
support both heaven and earth are upheld, roars. The elixir 
flows acquiring friendship of the resplendent sun; purified, 
it alights upon the cosmic pitchers. 9 


It (the elixir) is thelight of the cosmic sacrifice; it distils 
sweet delightful juices. It is the parent 01 Nature's bounties, 
the generator of all. and the possessor of ample wealth. 
This, the most exhilarating, exciting and the nourishing 
elixir supports the hidden treasures of heaven and earth. 10 


The rapid elixir, the lord of heaven, the thousand-streamed, 
the beholder of all, rushes roaring aloud to the cosmic 
reservoir; the green-tinted one alights on the place of sacri- 
fice, its own friendly home. Mixed with waters. it is filtered 
pure through the cosmic fleecy hairs. 11 


The filtered divine elixir runs in the forefront of the rivers; 
in the fore-front of the hymns, it goes amongst the rays; 
in front, it fights for obtaining food. This well-armed, the 
showerer of benefits, is purified by the worshippers who 
offer oblation. 12 


This much praised, purified elixir is sent forth with the 
speed of a flying bird; it flows onward in streams of juices 
through the cosmic fleecy filter. O resplendent Lord, 
through your sustaining act, your intelligence, the pure 
elixir flows, purified through both heaven and earth. 13 


The elixir, clad in a defensive armour that reaches heaven, 
fills the firmament (with rains). When mixed with waters, 
it generates heavenly bliss. Along with waters, it comes 
to the place of worship, and it invokes its ancient parent 
(the resplendent Lord). i4 
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सो अस्य विशे महि शर्म यच्छति यो अस्य धाम प्रथमं sap । 
qi यद॑स्य परमे व्यॉसन्यतो विश्वा अभि सं याति aad: ॥१५॥ 


só asya 
visé máhi sárma yachati yó asya dháma prathamám vyā- 
nasé | padám yád asya paramé vyómany ato visva abhi 
sam yati samyátah || 15 || 14 || 


प्रा अयासीदिन्दुरिन्ट्रेस्य निष्कृत सखा सख्युर्न प्र मिनाति संगिर॑म्‌ i 

मयै इव युवतिभिः समर्षति सोम॑ः कलशे शतयांम्ना पथा ॥१६॥ 
s वो AA मन्द्रयुवो विपन्युवः पनस्युवः संवर्सनेष्वक्रसुः | 
सोम मनीषा अभ्य॑नूषत स्तुभोऽभि धेनवः पयसेमशिश्रयुः NINN 
आ न॑ः सोम संयत॑ पिप्युषीमिषमिन्दो पव॑स्व पव॑मानो अस्रिध॑म्‌ | 

या नो दोहते त्रिरहन्नसंश्रुषी क्षमद्दाज॑वन्मधुमत्सुवीयैम्‌ ॥१८॥ 
वृर्षा मतीनां प॑वते विचक्षणः सोमो अह्णः प्रतरीतोषसों दिव 

ऋणा सिन्धूनां कलश अवीवशदिन्दर॑स्य हाप्यौविरान्मनीषिभिः ॥१९॥ 
मनीषिभिः पवते पूर्व्यः alas: परि कोश अचिक्रदत्‌ । 
त्रितस्य नाम॑ जनयन्मधु क्षरदिन्द्र॑स्य वायोः स॒ख्याय॒ Gd ॥२०॥ 


pró ayasid indur índrasya nishkritam sákhà sákhyur na 
prá minati samgíram | márya iva yuvatíbhih sám arshati 
sómah kaláse satayamna pathá || 16 || pré-vo dhíyo mand- 
rayüvo vipanyüvah panasyüvah samvásaneshv akramuh | 
sómam manishá abhy ànüshata stibho ‘bh! dhenávah pá- 
yesem asisrayuh || 17 || 4 nah soma samyátam pipyüshim 
fsham índo pávasva pávamano asridham | yd no 001812 
trír 4hann ásascushi kshumád vájavan mádbumad suviryam 
[| 18|| vrisha matinám pavate vicakshanáh sómo áhnah pra- 
taritósháso diváh | kran4 síndhunam kalásaü avivasad ín- 
drasya hardy àvisán manishíbhih || 19 || manishibhih pavate 
pürvyáh kavír nríbhir yatáh pári kósaii acikradat | tritásya 
náma janáyan mádhu ksharad índrasya vayoh sakhyaya 
kártave || 20 || 15 || 
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At first it genetrates the glorious body of the resplendent 
sun and gives great happiness to the sunshine. From that 
station, which is in the highest heaven, it comes victorious 
in all its encounters. 15. 


The divine elixir goes to the abode of the sun; asa friend, 
it does not betray tbe affection of his friend. As a young 
man meets maidens, so the effused elixir proceeds to meet 
by a hundred paths the cosmic pitcher. 16 


Your exhilarating tuneful praises advance into the halls of 
worship; the praisers, the lords of intellect, invoke the elixir 
with their hymns and the milch kine approach it with their 
loving milk. 17 


O radiant elixir, when purified, you pour upon us accumu- 
lated unwasting nutritious food, which without any hurdle 
is milked for us three times a day. Effusing out with sound, 
it yields for us the healthy strength; enriched with nourish- 
ment, sweetness, and virility. 18 


The all-observant elixir is the showerer of blessings to its 
eulogists; it is the furtherer of the day, the dawn, and the 
sun, mixes with the waters of rivers and roars aloud; it enters 
the cosmic pitchers, penetrating the core of thesun. The 
wise invoke it with praises. 19 


The ancient sage (the divine elixir) is purified by the wise 
guided by the priests, and it roars into the receptacles; 
eulogizing the name of the threefold (the sun or the resplen- 
dent Lord), it distils sweet juices to gain the friendship of 
the sun and wind.29 
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i ॥१६॥ 


अयं dera उषसो वि रोंचयदयं सिन्धुभ्यो अभवदु लोककृत्‌ | 
अयं त्रिः सप्त दुदुहान आशिरं सोमो हृदे प॑वते चारं मत्सरः ॥२१॥ 
पव॑स्व सोम दिव्येषु धाम॑सु aoa इन्दो कलशे प॒वित्र आ । 
सीदन्निन्द्रस्य जठरे कनिक्रदन्नभियंतः सूर्यमारोहयो दिवि ॥२२॥ 
अद्रिभिः सुतः dau पवित्र आँ इन्दविन्द्रस्य जठरेप्वाविठान्‌ । 
त्वं नृचक्षा अभवो विचक्षण सोम॑ गोत्रमङ्गिरोभ्योऽत्रणोरपं ॥२३॥ 


ayám punàná usháso ví rocayad ayám síndhubhyo abha- 
vad u lokakrít | ayám trih saptá duduhaná asfram somo 
hridé pavate cáru matsaráh || 21 || pávasva soma divyéshu 
dhámasu srijaná indo kaláse pavítra å | sidann índrasya 
jatháre kánikradan nribhir yatáh süryam árohayo diví 
|| 22 || ádribhih sutáh pavase pavitra an índav índrasya ja- 
thareshy 8५1881 | tvám nricákslha abhavo vieakshana soma 
votram ángirobhyo 'vrinor apa || 23 || 


त्वां सोम पर्वमानं स्तवाध्योऽन विप्रासो अमदन्नवस्यवः । 

त्वां सुपर्ण आभ॑रद्दिवर्परीन्द्रो विश्वाभिर्मतिभिः परिप्कृतम्‌ ॥२४॥ 
अव्ये पुनानं परि वार॑ ऊर्मिणा हरिं नवन्ते अभि स॒प्त धेनव॑ः d 
अपामुपस्थे अध्यायः aya योनां महिषा अहेषत ZAN 


tvam soma pavama- 

nam svàdhyó ‘nu vipraso amadann avasyávah | tvàm su- 

parná Abharad divas páríndo vísvabhir matíbhih párishkri- 

tam || 24 || avye punanám pari vara ürmína hárim nayante 

abhi sapt& dhenávah | apám upásthe ádhy ayávah kavím 
ritásya yóna mahishá aheshata || 25 || 26 || 
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When purified, it is he who illumines the dawn; makes the 
path wide for the rivers to flow; this elixir makes three 
times seven celestial rivers pour out their curds and milk; 
it exhilarates and flows pleasantly.to the heart. 21 


Flow onward, O elixir, to your own heavenly abodes; flow, 
O sweet elixir, (proceed) to the cosmic pitcher, to the 
cosmic filter: may you, alighting upon the core of the sun 
with a roar, and in the midst of the chants of the priests, 
make the sun ascend the sky. 22 


You are pressed out with the help ofstones. O elixir, may 
you flow into the cosmic filter, and enter into the core of 
the resplendent. O elixir, the contemplator, you look upon 
mankind with affection, and you release the water (of the 
clouds) for the sustenance of cows and thus 1619 the 
sacrificers. 23 


O elixir, while being purified, the pious worshippers, 
desirous of preservation, glorify you (with their chants); 
the elegant falcon brings you from heaven; O elixir, mean- 
while you are adorned with all praises. 24 


The seven celestial rivers approach the green-tinted elixir, 


which flows purified in a stream through the cosmic fleecy 
filter. The enlightened men urge you, the sage, on the lap 
of the waters to the place of sacrifice (or mixed with water 
and milk, they offer your oblations). 25 


t 
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॥१७॥ 


इन्दुः पुनानो अति गाहते स्थो विश्वानि कृण्बन्त्सुपथांनि यज्यंवे । 
गाः dal निर्णिजं हर्यतः कविरत्यो न क्रीळन्परि वार॑मर्पति ॥२६॥ 
असश्चतः शतधारा अभिश्रियो हारै नवन्तेऽत्र ता उंदन्युव: । 
क्षिपों जन्ति परि गोभिरावृतं तृतीये पृष्ठ अधि रोचने fa: ॥२७॥ 
तवेमाः प्रजा fea ted विश्व॑स्य॒ भुव॑नस्य राजसि । 
अथेदं विश्वे पवमान ते वशे त्वमिन्दो प्रथमो धांमधा अमि ॥२८॥ 


induh punànó ati gahate mrídho visvani krinván su- 
páthàni yájyave | gah krinvànó nirníjam haryatáh kavír 
átyo ná krilan pári váram arshati || 26 || asascátah satá- 
dhara abhisriyo hárim navanté 'va tá udanyüvah | kshípo 
mrijanti pari góbhir avritam tritiye prishthé ádhi rocané 
diváh || 27 || t&vemáh prajá divyásya rétasas tvám vísvasya 
bhüvanasya rajasi | áthedám visvam pavamana te vase tvám 
indo prathamó dhamadha asi || 28 || 


त्वं समुद्रो असि विश्ववित्कवे तवेमाः पञ्च॑ प्रदिशो त्रिशरर्मणि । 
ed द्यां चं प्रथिवी चातिं जभ्रिषे aa ज्योतीषि पवमान सूर्यः ॥२९॥ 
त्वं प्रवित्र रज॑सो विधर्मणि देवेभ्यः सोम पवमान पूयसे । 
त्वामुशिजः प्रथमा अंग्रभ्णत तुभ्येमा विश्वा भुर्वनानि येमिरे ॥३०॥ 


tvám samudró asi visva- 

vit kave távemáh páňca pradíso vídharmani | tvám .dyám 

ca prithivím cati jabhrishe tava jyótinshi pavamana süryah 

|| 29 || tvàm pavítre rájaso vídharmani devébhyah soma 

pavamana püyase | tvám usijah prathamá agribhnata tú- 
bhyemá visva bhüávanani yemire || 30 || 17 || 
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The divine elixir, purified, goes across all obstructions, 
making its way easy for all worshippers; with its fluid body, 
lovable and wise, it rushes through the cosmic filter like a 
sporting courser. 26 


The ceaseless watery fountains with their hundred streams, 
commingle with the elixir, ever-seeking to mix with water. 
The sun's rays approach the green-tinted (elixir) and the 
swift fingers beautify it in the third sphere illumined by the 
SUN. 27 


All these are the offspring of your celestial affluence; you 
are the ruler of the entire world; so,O purified elixir, this 
universe is in your control; the divine elixir is the foremost, 
the first establisher of the eternal law. 28 


O sage, you are the ocean, you are omniscient; these five 
regions rest on your support; you sustain both heaven and 
earth and O pure-flowing elixir, you nourish the sun and 
other luminaries. 29 


O effused elixir, you are purified for the divine forces in the 
cosmic filter; you are the supporter of the world. The 
chief priests desiring benefits look to you alone, and all 
these worlds offer themselves to your service. 39 


ut eu 
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प्र रेभ wala वार॑मव्ययं वृषा aad चक्रदद्धरिः | 
सं धीतयो वावशाना अनूषत शिशु रिहन्ति मतयः TATAR ॥३१॥ 
स सूर्य॑स्य रश्मिभिः परि व्यत॒ तन्तुं तन्वानस्त्रिवृत॑ यथां विदे | 
नयंत्नृतस्य॑ प्रशिषो नवीयसीः पतिर्जनीनासुर्पं याति निष्कृतम्‌ ॥३२॥ 
राजा सिन्धूनां पवते पतिर्दिव ऋतस्य याति पथिभिः कनिक्रदत्‌ । 
azaan: परि षिच्यते हरिः पुनानो वाच॑ जनयन्नुपावसुः ॥३३॥ 


pra rebha ety ati váram avyáyam vrisha vaneshy áva 
cakradad dharih | sim dhitayo vávasàná aniishata sísum 
rihanti matáyah pánipnatam || 31 || sá súryasya rasinfbhih 
piri vyata tántum tanyauás trivritam yatha vidé | návann 
ritásya prasísho náviyasih pátir jininàm úpa yati nishkri- 
tám || 32 || raja. sindhtnam pavate pátir diva ritisya vàti pa- 
thfbhih kánikradat | sahásradharah pári shicyate hárih pu- 
nànó vácam janáyann üpàvasuh || 33 || 


पव॑मान मह्यणोँ वि धांवसि सूरो न चित्रो अव्ययानि पर्यया । 
गभ॑स्तिपूतो नृभिरद्रिभिः सुतो महे वाजाय धन्याय धन्वसि ॥३४॥ 
इषमूजं पवमानाभ्यषसि wat न dd कलशेंषु सीदसि । 
इन्द्राय War मद्यो मद॑ः सुतो दिवो विष्टम्भ उपमो विचक्षणः ॥३५॥ ` 


pavamana mahy arno 
vi dhavasi sfiro na citré avyayani pavyaya | gábhastiputo 
nríbhir Ádribhih 8110 malé vajaya dhanyaya dhanvasi || 34 || 
fsham firjam pavamànabhy arshasi syend ná vánsu kalá- 
sesh sidasi | indraya mádvà mádyo mádah sutó divú vi- 
shtambhá upamó vieakshanáh || 35 || 1४ || 
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The hissing elixir passes through the cosmic fleecy filter; 
the green-tinted showerer mixes with water with a thrilling 
sound; hymns are chanted during the process and holy 
songs soothen the infant, as he cries. 31 


It (the elixir) invests itself with the rays of the sun for its 
robe, stretching out the triple thread asit knows; guiding 
the recent adorations of the truthful (worshipper), the elixir, 
the protector of women, passes into the consecrated 
vessel. 32 


The pure elixir, the sovereign of rivers, flows onward; the 
lord of heaven, it goes with a shout by the paths of the 
holy law; green-tinted and wealth-giver elixir is poured 
forth with its hundred streams, lifting up its voice while 
being filtered and purified. 33 


O purified elixir, you pour forth abundant juice like the 
wonderful sun-rays, you approach the cosmic fleecy filter. 
Purified by the hands of the priests and expressed with the 
stones you flow forth for a mighty  wealth-yielding 
struggle. 34 


O flowing elixir, you grant abundant food and strength in 
streams. You alight on the cosmic pitchers like a falcon on 
its nest. Your exhilarating effused juice gives joy to the 
resplendent self and support to heaven, beholding (the 
entire world). ss 


॥१९॥ 
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सप्त स्वसारो अभि मातरः शिशुं ad जज्ञानं जेन्य॑ विपश्चित॑म्‌ । 
अपां गन्धर्व दिव्यं नृचक्ष॑सं सोमं विश्व॑स्य॒ मुर्व॑नस्य राजसे ॥३६॥ 
ईशान इमा भुव॑नानि वीयसे युजान ईन्दो हरित॑ः gue: | 
तास्ते क्षरन्तु aged पय॒स्तव॑ ब्रते साम तिष्ठन्तु wed: ॥३७॥ 


saptá svásàro abhi matirah 'sísum návam jaąjňānám jén- 
yam vipascítam | apám gandharvám divyám nricikshasan 
sómam vísvasya bhüvanasya rajáse || 36 || isàná ini bhüva- 
nani viyase yujàná indo harítah suparnyah | tas te ksha- 
rantu mádhumad ghritam páyas tava vraté soma tishthantu 
krishtáyah || 37 || 


ei नूचक्षां असि सोम विश्वतः पवमान वृषभ ता वि धांवसि । 

स न॑ः पवस्व॒ वसुंमद्धिर॑ण्यवद्दयं स्याम भुरवनेछु जीवसे ॥३८॥ 
गोवित्प॑वस्व वसुविद्धिरण्यविद्रेतोधा इन्दो भुवनेष्वर्पितः । 

a सुवीरो असि सोम विश्ववित्तं त्वा विघ्रा उप॑ गिरेम आसते naa 
JAA ऊर्मिर्वनना अतिष्ठिपदपो वसानो महिषो वि गांहते। 
राजां पवित्ररथो वाजमारहत्सहस्र॑शष्टिर्जयति श्रवो बृहत्‌ ॥४०॥ 


tvámi nricaksha asi soma visvitah páva- 
mana vrishabha tá ví dhavasi | sá nah pavasva vásumad 
dhfranyavad vayám syáma blüvaneshu jiváse || 38 || govit 
pavasva vasuvíd dhiranyavíd retodha indo bhtivaneshy árpi- 
tah | tvám suvíro asi soma visvavít tim tvà vípra úpa gi 
rémá àsate || 39 || ún midhya ürmír vanina atishthipad apo 
vásano mahishó ví gahate | raja pavítraratho vajam aruhat 
sahásrabhrishtir jayati srávo brihát || 40 || 19 | 
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The seven celestial sister mothers approach the new-born 
victorious sagacious infant, the spiritual elixir, abiding 
amidst the waters, supporter of water, divine, the beholder 
of men, so that he may become the ruler of the whole 
world. 3g 


O sovereign Lord, as you pass through these worlds, 
harnessing your well-winged steeds, let them pour forth 
sweet-flavoured shining sap; may all men, O spiritual 
elixir, abide in your decree. 37 


O spiritual elixir, being everywhere, you behold men from 
every side; O purifier, the showerer, you wander through 
cosmic waters, may you pour forth upon us wealth, 
comprising various treasures and gold; may we have 


strength to live long in the worlds. 38 


O divine elixir, the winner of cattle, wealth, and gold, the 
fructifier, may you, dressed with cosmic waters, flow 
onward. Oelixir, you area hero and omniscient; these 
sages invoke you with hymns of praises. 39 


We are hearing the sound of the waves of sweet-flavoured 
elixir. Clothed in waters, the mighty one plunges (into the 
cosmic pitcher); the king, whose chariot is the cosmic 
filter, gets ready to proceed to battle, and armed with a 
thousand weapons, he wins ample sustenance (for us). 4o 


lix el 
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स भन्दना उदियर्ति प्रजाव॑तीर्विश्वायर्विश्वांः सभरा अहर्दिवि । 
ब्रह्म॑ पघ्रजाव॑द्रयिमश्वंपस्त्यं पीत इन्दविन्द्रमस्मभ्य॑ याचतात्‌ ॥४१॥ 
सो अग्ने अह्नां हरिहर्यतो मद॒ः प्र चेत॑सा चेतयते अनु द्युभिः 


हा जनां यातय॑न्नन्तरीयते नरां च शंसं देव्यै च धर्तरि ॥४२॥ 


sá bhandánà úd iyarti prajavatir visvàyür vísvah su- 
bhárà áhardivi | bráhma prajavad rayím ásvapasty:un pita 
indav indram asmábhyam yacatat || 41 || 80 ágre áhnàm há- 
rir haryató mádah pra cétasà cetayate ánu dyübhih | dvd 
jin yàtáyann antár iyate nara ca sánsam daívyam ca 
dhartári || 42 || 


waa waa ataa td रिहन्ति मर्धुनाभ्यज्ञते । 
सिन्धोरुच्चासे पतर्यन्तमुक्षणं हिरण्यपावाः पशुमासु ग्रभ्णते ॥४३॥ 
विपश्चिते पव॑मानाय गायत मही न धारात्यन्धों अर्षति। 
अहिन जूणीमति सपति त्वचमत्यो न क्रीळन्नसरदृषा हरिः ॥४४॥ 
अग्रेगो राजाप्य॑स्तविष्यते विमानो अह्णां अर्वनेष्वर्पित 


हरिर्घृतस्रुः सुदृशीको अर्णवो ज्योतीर॑थः पवते राय ओक्यः ॥४५॥ 


anjate vy anjate sim afjate krátum rihanti 
midhunabhy ànjate | sindhor uechvasé patáyantam ukshá- 
nam hiranyapayah pasám āsu gribhnate || 43 || vipascíte 
pávamānāya güyata mahi ná dháráty andho arshati | Ahir 
ná jurnám iti xarpati tvácam átyo ná krílann asarad vrí- 
sha hárih [| 44 || agregó rajapyas tavishyate vimáno áhnàimn 
bhivaneshy árpitah | harir ghritisnuh sudrísiko arnavó jyo- 
tirathah pavate raya okyah || 45 || २० || 
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AII the days and all the nights are chanted the glories and 
praises of this elixir; these praises are easily borne and 
productive of prosperity; O elixir, when delighted, may you 
solicit the resplendent Lord to give us food productive of 
progeny and riches filling our homes. 4] 


During the early hours of the day, the golden-hued delight- 
ful exhilarating elixir is specifically beneficial to intellectuals. 
It shines during these hours. It elevates to high positions 
both the participants, the sacrificer and the chanter. 42 


They, the priests, smear and grease, and anoint the effused 
elixir with milk. Nature’s bounties enjoy the sweetness of 
the original invigorating sap. They smear it over with 
sweetened. milk. They filter it through sheepwool, and 
plunge it into those waters, the sprinkler, the beholder, 
falling into the seething torrent. 43 


Sing forth(O priests) to the intelligent elixir, who sends 
forth food like a mighty stream; like a snake, he glides out 
of his old skin. He, the showerer and green-tinted, comes 
to the receptacle like a sporting horse. 44 


The divine elixir, foremost, radiant, dweller in cosmic water, 
placed in the firmament as the measurer of the days, is 
glorified; it is golden-hued, shedder of rain, charming, 
source of moisture, borne as if in a chariot of light. It is 
friendly and flows giving wealth to all house-holders. 45 


॥२१॥ 


॥२२॥ 


yadi nirnijam rigmíno yayth || 46 | 
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aa स्कम्भो दिव उद्य॑तो ag: परि त्रिधातुभुवनान्यर्षति । ' 
अंझुं रिहन्ति म॒तयः पनिप्नतं शिरा यदि नि्णिज॑मुग्मिणों ययुः ॥४६॥ 
प्र ते धारा अत्यर्ण्वांनि मेष्यः पुनानस्य॑ संयतों यन्ति ta: । 
यद्गोभिरिन्दो चम्वोः समञ्यस आ gara: सोम कंलशेंषु सीदसि ॥४७॥ 
पव॑स्व सोम क्रतुविन्नं उक्थ्योऽच्यो वारे परि धाव मधुं प्रियम्‌ । 
ज॒हि विश्वात्रक्षस॑ इन्दो अत्रिणो बृहद॑देम विदथे सुवीराः ॥४८॥ 


asarji skambhó divá tdyato madah pari tridhátur bhi 


vaniny arshati | aùsúm rihanti matáyah panipnatam gira 


prá te dhara ity Ánvàni 


meshyàli pundnasya samyáto yamti ránhayah | yád góbhir 
indo camyoh samajyása á suvináh soma kaláseshu sidasi 
|| 47 || pávasva soma kratuvín na ukthyó 'vyo vare pári 
dhàva mádhu priyam | jahí vísvàn rakshása indo atríno 
brihád vadema vidithe suvirah || 48 || २1 || 


(८७) सप्ताशीतितमं सूक्तम्‌ 
(१-९) नवर्चस्यास्य सूक्तस्य काव्य उशना ऋषिः । पवमानः सोमो देवता । त्रिष्टुप्‌ छन्दः ॥ 


प्रतु aa परि कोश नि dig aft: पुनानो अभि वाज॑मर्ष । 
अश्वं न त्वां वाजिनं मर्जयन्तोऽच्छा बही रंशनाभिर्नयन्ति ॥१॥ 
स्वायुधः प॑वते देव इन्दुरशस्तिहा वृजनं AT: | 
पिता देवानाँ जनिता gaat विष्टम्भो दिवो धरुण॑ः पृथिव्याः ॥२॥ 


87. 


Pra tú drava pári kosam nf shida nribhih punano abhi 


Vajam arsha | ásvam ná tva vajinam marjáyantó “cha barhi 
rasanabhir nayanti || 1 || svayudhah pavate deva indur asas 
ti vrijanam rakshaminah | pita devánam janita sudaksho 


vishtambho 01४७ dhartinah prithivvah || 2 || 
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This divine exhilarating elixir, the supporter of heaven, has 
been let loose. The triply-mingled juice rushes to the 
waters; the intelligent worshippers caress the elixir which 
comes out with a hissing sound, and recite hymns in his 
praise. The chanters of verses approach the embodied 
beverage with songs and prayers. 46 


The rapid streams that flow fortn are collected together, and 
allowed to pass through the interstices of the cosmic fleecy 
filler. After effusion, O elixir, you are mixed with water in 
the ladles and come down to the pitchers (and stored and 
stocked there). 47 


Flow for us, O elixir of divine love, cognizant of our wor- 
ship and deserving praise; pour your beloved, sweet- 
flavoured juice upon the cosmic fleecy texture for filtration, 
O elixir, destroy all the voracious wicked forces. Blessed 
with excellent male offsprings, may we offer ample praises 
at the congregational gathering. 48 


87 


Flow fast, O elixir, and settle down in the cosmic recept- 
acle. Purified by the priests, come forward to provide us 
with food. They cleanse you like a strong courser and lead 
you to the place of worship with fingers as if a horse led 
with reins. ] 


The divine well-armed elixir flows onward, it destroys the 
wicked and guards us from trecherous onslaught. It is 
the protector of the divine powers, the progenitor, power- 
ful prop of heaven and earth's support. » 


3824 ऋग्वेद ९.८७ 


Bast: पुरएता जनानामृभुर्धीर उशना काव्येन । 
स चिंदडिवेद निहितं यदांसामपीच्यं। गुह्यं नाम _ गोनाम्‌ ॥३॥ 
एष स्य ते मधुमाँ इन्द्र सोसो वृषा वृष्णे परि पवित्रें अक्षाः । 
सहस्रसाः aaa भूरिदावा saad बर्हिरा वाज्यस्थात्‌ ॥४॥ 
एते सोसा अभि गव्या सहस्रां महे वाजांयामरतांय श्रवासि i 
प॒वित्रभिः पव॑माना असखरग्रञ्द्वस्ययो न पूतनाजो अत्याः uel 


rishir víprah 


puracta jananam  ribhür dhira usána kavyena | sá cid vi- 


‘ veda nfhitam yád Asam apicyam guhyam nama gonam || 3 || 


॥२३॥ 


esha syá te midhuman indra somo vrisha vrísline pari pa- 
vitre akshah | sahasrasth satasá blüridávà sasvattamiin 
barhir 4 vajy asthat || 4 || eté soma abhi gavya sahásra 
mahé vajayamritaya sravansi | pavítrebhih pavamana asrig- 
rah chrayasyavo na pritanájo atyah || 5 || 22 |! 


परि हि प्मां पुरुहूतो जनांनां विश्वास॑रद्घोज॑ना पूयमानः । 
अथा भ॑र ama प्रयांसि रयिं तुञ्जानो अभि वाज॑मर्ष ॥६॥ 
एष सुंबानः परि सोम॑ः पवित्रे सगो न सृष्टो अंदधावदवी । 
तिग्मे शिशानो महिषो न शङ्गे गा गव्यन्नभि शूरो न सत्वां ॥७॥ 
एषा य॑यो परमादन्तरद्रेः कूचिंत्सतीरुवे गा विवेद । 
दिवो न विद्युत्स्तनय॑न्त्य्रः सोम॑स्य ते पवत इन्द्र धारां ॥८॥ 


pari hí shma puruhütó jánanàm visvasarad bhójanā pū- 


yamanah | ithi bhara syenabhrita práyansi rayím tánjano 
abhi vájam arsha || 6 || exhá suvanah piri xómah pavítre 
sárgo ná srishtó adadhavad árvà | tigmé 88810 mahishe 
na sríüge gf gavyánn abhi sitro ná sátva || 7 || esha yayau 
paramad antár ádreh-kücit satír arvé gá viveda | divó na 
vidyát stanáyanty abhraíh somasya te pavata indra dhárà 


॥8॥ 
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The seer, the sage, the champion of men, deft and saga- 
cious, and brilliantly intelligent, such a poet by his poetic 
gift, (or a- seer by the divine enlightenment) discovers the 
secret knowledge of those Vedic hymns, the socalled secret 
milk of those cows, which lies hidden and concealed. ; 


For you, O resplendent self, the showerer, this sweet- 
flavoured elixir, has been poured into the cosmic filter; 
the giver of thousand-fold wealth, the giver of hundred-fold 
wealth, the giver ofabundant wealth, the liberal and power- 
ful is present at the eternal cosmic sacrifice. 4 


These divine elixirs, moving in the direction of thousand 
viands produced by kine, are purified at the cosmic filter. 
They are let loose for securing ample food and ambrosia, 
like horses rushing to the battle for glorious victory. 5 


Invoked by many, the elixir under-going purification pours 
forth all food and sustenance (for everyone of us). Brought 
on the earth by a divine falcon; may you bring us dainty 
viands and wealth from all sides. May you send forth 
such a juice of yours. 6 í 


When effused, this quick-flowing elixir hastens to the cos- 
mic filter, like a steed let loose; whilst alighting, it rushes 
like a buffalo sharpening his pointed horns, or like a brave 
warrior in search of cattle. 7 


This stream of elixir issues forth from a high region and 
finds treasure of kine hidden somewhere in the self, the 
cave within the mountain. The stream of elixir flows for 
you, O resplendent self, like lightning thundering through 
the clouds of the midspace. 8 


« siii 


॥२४॥ 


3826 ऋग्वेद ६,८८ 


उत स्म॑ राशि परि यासि गोनामिन्द्रेण सोम सरथं पुनानः | 
पूर्वीरिषो ब्रृहतीजौरदानो शिक्षां शचीवस्तव ता saga ॥९॥ 


uta sma rasim pári yasi gónàm índrena soma sará- 
tham punànáh | pürvir ísho brihatir jiradano síkshà saci- 
vas tava tà upashtut || 9 || » || 


(८८ ) अष्टाशीतितमं सूक्तम्‌ 

(१-८) अष्टचस्यास्य सूक्तस्य काव्य उशना ऋषिः । पवमानः सोमो देवता । त्रिष्टुप्‌ छन्दः ॥ 
अयं ad इन्द्र तुभ्यं सुन्वे तुभ्यं पवते ade पाहि । 
त्वं ह॒ यं च॑कृषे त्वं वंवृष इन्दुं मदाय युज्याय सोम॑म्‌ ॥१॥ 
स ई रथो न भुरिषाळयोजि महः पुरूणि सातये वसूनि । 
आदीं विश्वां नहुष्याणि जाता स्वर्षाता वन॑ ऊर्ध्वा न॑वन्त ॥२॥ 
वायुर्न यो नियुत्व इष्टयामा amem हव आ शांभ॑विष्ठः । 
विश्ववारो द्रविणोदा इव त्मन्पृषेव॑ धीजव॑नोंइसि सोम -॥३॥ 
इन्द्रो न यो महा कर्माणि चक्रिर्हन्ता वृत्राणामसि सोम पूर्भित्‌ । 
Wer न हि त्वमहिनाम्रां हन्ता विश्व॑स्यासि सोम दस्योः ॥४॥ 


88. 

Ayam soma indra tibhyam sunve tübhyam pavate tvam 
asya pāhi | tvam ha yim cakrishé tvám vavvishá índum 
niádàya yájyüya sémain || 1 || sá im rátho ná bhurishál ayoji 
maháh purüni sataye vásüni | Ad im visva nahushyàni jatá 
svàrshàtà vána ürdhvá navanta | 2 || vaytr ná yó niyütvan 
ishtiyama másatyeva háva á simbhavishthah | visvavaro 
dravinodá iva tmán püshéva dlüjávano "i soma 13 || (ndro 
ná yó maha karmani cákrir hantá vritranam asi soma pur- 
bhit | paidvó na hi tvam &hinamnam hanta vísvasyasi soma 
dásyoh || 4 ||: 


Rgveda 1X.88 - 3827 - 


And being purified, O elixir, you go to the herd of cattle. 
You and the resplendent self are seated in the same chariot. 
O prompt-giver, give us, when invoked, plentiful and 
abundant food, as you are the master of all viands. 9 


88 


The elixir is expressed for you, O resplendent self; for you 
it is filtered; may you drink it; it is the delightful elixir, 
which you yourself have prepared; you have chosen for 
your exhilaration; it is verily your companion. | 


It has been harnessed like a capacious car that bears 
abundant treasures to be given to us; it helps everyone of 
usamong men to triumph in the great struggles of life; 
there it helps its votaries. 2 


O elixir, like the wind with its steeds, you go to your 
destination at pleasure, and like evertrue divines, you grant 
your devotees abundant felicity when invoked. You have 
been accepted by all of us as the giver of wealth. Like the 
supreme nourisher, you are always prompt to help the 
needy with the speed of mind. 3 


0 elixir, like the resplendent self, you perform mighty acts; 
you are the slayer of the wicked and the destroyer of their 


strongholds. Like the horse of an adventure, you are the 
killer of serpent, the nescience; you are the eliminator of 


every evil. 4 


3828 ऋग्वेद ९.८६ 


aa यो वन आ सृज्यमांनो वृथा पाजांसि कृणुते add । 
जनो न ga महत उपब्दिरिय॑ति सोमः पव॑मान ऊर्मिम्‌ uuu 
एते सोमा अति वाराण्यव्या दिव्या न कोझांसो sedi: | 
वृथा समुद्रं सिन्धवो न नीचीः सुतासों अभि कलश अस्रग्रन्‌ ॥६॥ 
शुष्मी शर्धो न मारतं पवस्वानंभिशस्ता दिव्या यथा विट्‌ d 
आपो न मक्ष सुमतिभेवा नः सहस्राप्साः पृतनाषाण्न यज्ञः ॥७॥ 
राज्ञो नु ते वरुणस्य sari बृहद्गभीरं ad सोम oum 
शुचिष्टरमसि प्रियो न मित्रो दक्षाय्यो अर्यमेवासि सोम ॥८॥ 


agnír ná yó vána á srijyámaàno vrítha pájansi 
krinute nadishu | jáno na yüdhvà mahata upabdír iyarti 
sómah pávamana ürmím || || eté soma ati varany avya 
divyá ni kósaso .abhrávarshàh | vríthà samudrám síndhavo 
ná nicih sutáso abhi kalásaiü asrigran || 6 || sushmi sárdho 
ná márutam pavasvánabhisasta divyá yatha vit | apo na 
makshü sumatir bhava nah sahásrapsah pritanashan ná 
yajüáh || 7 || rajio nú te várunasya vratáni — || 8 || » || 


( ८९ ) एकोननवतितमं सुक्तम्‌ 
(१-७) सप्तर्चस्यास्य सुक्तस्य काव्य उशना ऋषिः | पवमानः सोमो देवता | त्रिष्ट॒प्‌ छन्दः ॥ 


^" प्रो स्य वल्लिः पथ्यांभिरस्यान्दिवों न वृष्टिः पर्वमानो अक्षाः । 
सहस्रधारो «AAA मातुरुपस्थे वन आ च सोमः ॥१॥ 


89. 
Pró syá válnih pathyabhir asyàn divó ná vrishtíh pá- 
vamàno akshah | sahásradharo asadan ny àsmé matur upá- 
sthe vána à ca sómah || 1 || 
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O elixir, you are born in a forest like fire; you easily mani- 
fest your might in the running waters; you are like a 
warrior who fights roaring against his mighty foe; O elixir, 
you give rise to ripples while being purified and filtered. 5 


These elixir-juices pass through the cosmic fleecy filter. Like 
rains from heaven, they are showered from the height. The 
effused juices flow promptly to the cosmic pitchers, as 
rivers running downwards flow into the ocean. 6 


O elixir, strong as you are like the army of the cloud. 
bearing winds, may you flow forth. You are blameless as 
innocent folk. May you become quickly favourable to us 
like waters. You are verily of a thousand forms, adorable 
like the resplendent self and the victor in battle. 7 


Your acts are like those of the royal sovereign, vast and 
profound; nectar is your abode; you are pure as the 
beloved sun, and munificent, O elixir, like a great ordainer. g 


89 


This effused elixir moves forth along the cosmic paths like 
a horse of burden; when purified, you, O elixir, flow like 
the rain from heaven; the thousand-streamed elixir rests 
in the cosmic family as if on its mother's lap in the cosmic 
water. 1 


3830 ऋग्वेद ६.८६ 


राजा सिन्धूनामवसिष्ट वास॑ ऋतस्य नावमारंहद्रजिष्ठाम्‌ । 
अप्सु द्रप्सो वांबृधे श्येनर्जूतो दुह ई पिता दुह E पितुजीम्‌ usu 
सिंहं न॑सन्त मध्वो अयासं हरिमरुषं दिवो अस्य पतिम्‌ । 
Wt युत्सु प्रथमः पंच्छते गा अस्य चक्ष॑सा परिं पात्युक्षा ॥३॥ 
मधुपृष्ठ घोरमयासमश्वं रथे युज्ञन्त्युरुचक्र FAA | 


स्वसार ई जामयो मर्जयन्ति सनांभयो वाजिन॑मूर्जयन्ति ॥४॥ 


rájà síndhünàm avasishta visa 
ritisya návam áruhad rájishtham | apsá drapsó vavridhe 
syenájüto duhá im pita duhá im pitür jam || 2 || sinhám 
nasanta mádhvo ayásam hárim arushám divó asyá pátim | 
süro yutsá prathamáh prichate ga Asya cakshasa pari paty 
uksha || 3 || mádhuprishtham ghoram ayásam ásvam ráthe 
yunjanty urucakra rishvám | $vásara im jamayo marjayanti 
sánablayo vajínam ürjayanti || 4 || 


ada ई gagè: सचन्ते समाने अन्तर्धरुणे निष॑त्ताः । 
ता ईमर्षन्ति नम॑सा पुनानास्ता ई विश्वतः परि षन्ति पूर्वीः ॥५॥ 
विष्टम्भो दिवो sent: पृथिव्या विश्वां उत क्षितयो हस्ते अस्य । 
ada sal णते नियुत्वान्मध्वों अंशुः प॑वत इन्द्रियार्य ॥६॥ 
वन्वन्नवातो अभि देववीतिमिन्द्राय सोम वृत्रहा प॑वस्व । 
शग्धि महः पुंरश्चन्द्रस्य॑ रायः सुवीरयैस्य पत॑यः स्याम ॥७॥ 


cátasra im ghritaduhah 
sacante samané antár dhartine nishattah | tá im arshanti 
 námasà punànás tá im visvátah pári shanti pürvíh || 5 || 
vishtambhó divó dharinah prithivyá vísva utá kshitáyo 
“haste asya | ásat ta ütso grinaté niyátvàn madhvo ansüh 
pavata indriyáya || 6 || vanvánn ávato abhí devávitim ín- 
— dràya soma vritrahá pavasva | sagdhí maháh puruscandrá- 
sya ràyáh suvíryasya pátayah syama ||7 || 2 || 
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The sovereign divine elixir has put on the vestment of the 
cosmic vapours. The ship it ascends constitutes of eternal 
truth in matters of sacrifice; the dripping juice, brought by 
the celestial falcon, mixes with waters; the father, the 
heavenly Lord, milks him-milks him, the son of the father 
firmament. 2 


The worshippers press out the lion-like elixir, which mixes 
with water, is green-tinted, shining and the protector of 
this heaven; itis. a foremost hero in battles; among the 
divinities, it is the first to recover the stolen cows (the lost 
wisdom); by his might, the showerer, the resplendent Lord, 
is our protector. 3 


The priests harness to the broad-wheeled car of universe, 
the glossy-backed, terrible, active, graceful courser—the sun; 
sister fingers, ten in number, cleanse him, and men strength- 
en this vigorous car of the sun by invocations. 4 


The four yielders of butter (the cows) wait uponit, staying 
in a common shed; being purified, these cows approach the 
elixir with food and they surround it in numbers from every 
side. 5 


(The elixir is) the prop of heaven, supporter of earth and in 
its hands, lies the well-being of us all. May you, the fountain 
(of prosperity) be possessed of energy (or horses), to be 
awarded to your adorers. The filament of the sweet- 
flavoured elixir is purified for our winning strength. ¢ 


O elixir, ever victorious, never accepting a defeat, may you 
approach the congregation of friendship with divine forces;: 
you are the destroyer of evils. : May you flow for the satis- 
faction of the resplendent Eord; grant us abundant and 
splendid wealth. May we be masters of heroic vigour. 7 


॥२६॥ 


3832 "EH ९.६० 
( ९० ) नवतितमं सूक्तम्‌ 
(१-६) षडूचस्यास्य सूक्तस्य मैत्रावरुणिव॑सिष्ठ ऋषिः । पवमानः सोमो देवता । त्रिष्टुप्‌ छन्दः ॥ 
प्र हिन्वानो ज॑निता रोद॑स्यो रथो न वाजँ सनिष्यन्न॑यासीत्‌ । 
इन्द्रं गच्छन्नायुधा संशिशानो विश्वा वसु हस्त॑योरादधांनः ॥१॥ 
अभि fags वृष॑णं वयोधामाडूषाणांमवावठान्त वाणीः । 
वना वसानो वरणो न सिन्धून्वि dem daa वायोणि ॥२॥ 
mae: dán: सहांवाज्ञेता पवस्व सनिता धनानि । 
तिग्मायुधः क्षिप्रधैन्वा समत्स्वर्षाळहः साह्वान्पृतनासु AA ॥३॥ 


90. 

Pra hinvänó janità rédasyo ritho na vajam sanishy:inn 
ayasit |indram gáchann ayudha samsisano visya visu hás- 
tayor adidhanah || 1 || abhi triprishthim vrishanam vayo- 
dhám àngüshánàm avavasanta vánih | vánà vasano váruno 
ná síndhün ví ratnadhá dayate varyani || 2 || süragramah 
sárvavirah sáhāvāň jéta pavasva sánità dhanani | tigmáyu- 
dhah kshiprádhanva samátsv ashalhah sahván prítanasu sát- 
rün || 3 || 


उरुग॑व्यूतिरिभयानि कृण्वन्त्समीचीने आ प॑वस्वा पुर॑न्धी । 
अपः सिषासन्नुषसः erit: सं चिक्रदो महो अस्मभ्यं वार्जान्‌ ॥४॥ 
ae सोम वरुणं मत्सि मित्रं मत्सीन्द्र॑मिन्दो पवमान विष्णुम्‌ i 
मत्सि शर्धों med मत्सि देवान्मत्सि महामिन्द्रमिन्दो मदाय ॥५॥ 
एवा राजेव क्रतुमाँ अमेन विश्वा घर्निन्नदुरिता प॑वस्व । 
इन्दो सूक्ताय वचसे वया धा यूयं पांत स्वस्तिभिः सदां नः ॥६॥ 


urígavyütir ábhayani krinván samiciné a pa- 
vasvà püramdli | apáh síshasann ushásah svar gah sám ci- 
krado mahó asmabhyam vájan || 4 || mátsi soma várunam 
mátsi mitrám matsindram indo pavamana víshnum | mátsi 
sárdho márutam mátsi deván mátsi mahám índram indo 
mádaya || || eva rájeva kratuman ámena visva ghánighnad 
duriti pavasva | indo süktáya vácase vayo dha yüyánrpata 
svastibhih sada nah || 6 || 26 || 
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90 


Urged and invoked, the elixir is the generator of heaven 
andearth; always keen to distribute food, it moves forward. 
Sharpening its weapons, it takes the control of the entire 
wealth in its hands, and goes to the resplendent self. 1 


The voices of the worshippers resound about this divine, 
who is triple-backed, is the showerer of benefits and is the 
giver of food. It is arrayed in waters (i.e. the elixir is mixed 
with water) as ifthe rivers meeting the ocean. May the 
elixir, the possessor of precious gems 'and jewels, bestow 
on us much desired riches. 2 


Flow on your way asa leader of a host of warriors, all 
ardent and heroic; the elixir is full of strength, victorious, 
giver of riches, sharp-weaponed, a bowman efficient and 
quick, irresistible in battle, and who overthrows the hostile 
army. 3 


Flow on your way as the one whose paths are broad, who 
gives security and unites heaven and earth. It keeps well 
in order and discipline the dawns, the sun, the radiations. 
For this it cries aloud. May he, the elixir, give us ample 
food 4 


O elixir, may you exhilarate ocean, exhilarate the sun; O 
flowing elixir, exhilarate lightning and wind, exhilarate the 
company of clouds, exhilarate all the divines; may you 
glorify the mighty universal self for his rejoicing. s 


Thus like a king, performing your functions, flow on, O 

, elixir, destroying all evils by your might: O elixlr, give food 
in response to our well-recited praises; may you cherish us 
ever with your blessings. 


॥१॥ 
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(९८ ) एकनवतितमं सुक्तम्‌ 
(१-६) षडुचस्यास्य सूक्तस्य मारीचः कश्यप ऋषिः | पवमानः सोमो देवता | fey छन्दः ॥ 


. असर्जि वक्का रथ्ये यथाजो धिया मनोतां प्रथमो म॑नीषी । 
दृश स्वसारो अधि सानो अव्येऽज॑न्ति वह्निं सद॑नान्यच्छं ॥१॥ 
बीती जन॑स्य feat sea सुवानो नहुष्येभिरिन्दुः । 
प्र यो नृभिरमतो मत्यैभिममुजानोऽविभिर्गोभिरद्धिः ॥२॥ 


91. 

Asarji vákva ráthye yáthajaá dhiya manótà prathamó 
manishí | dasa svasaro ádhi sino Avyé ’janti váhnim sada 
nany acha || 1 || vití jánasya divyasya kavyaír ádhi suvand 
nahushyebhir induh | pra yó nribhir amyito mártyebhir 
marmrijànó 'vibhir gobhir adbhíh || 2 || 


वृषा वृष्णे रोर॑वदंशुरंस्मे war रुश॑दीतें पयो गोः। 
सहस्त्रमक्ता पथिभिर्वचोविद॑ध्वस्मभिः सूरो cred वि यांति ॥३॥ 
रुजा इळ्हा चिद्रक्षसः सदासि पुनान इन्द ऊर्णुहि वि वाजान्‌ d 
वृश्वोपरिष्टातुजता वधेन ये अन्ति दूरादुंपनायमेंषाम्‌ ॥४॥ 
a seats विश्ववार ae पथः xu e TA: | 
ये दुष्षहांसो वनुषां वृहन्तस्तॉस्त॑ अझ्याम पुरुकृत्पुरेक्षो. ॥५॥ 


vrísha vríshne ró- 

ruvad ansür asmai pavamano rüsad irte páyo góh | sar 
hásram ríkvà pathíbhir vacovíd adhvasmábhih süro ánvam 
ví yati || 3 || rujá drilhá cid rakshásah sádansi punàná inda 
urnuhi ví vájan | vriscópárishtat tujatá vadhéna yé anti 
dürad upanayám eshain || 4 || si pratnaván návyase visva- 
vara süktiya patháh krinuhi pracah | yé duhshahaso va- 
nüshü brihántas tans te asyàma purukrit puruksho || 8 || 
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Just as in a race, the chariots are let loose at the signal of a 
sound, so during the sacrifice, the sap from the stems of the 
elixir is effused out after the recitation of certain hymns of - 
prayers. The sacrifice is led by a chosen learned priest. 
The ten fingers cleanse the plant, and the extract of the 
stems is brought to the fleecy filter, and the purified shining 
juice is carried to the properly assigned place. 1 


The purified juice of the elixir, ettused out by enlightened 
mortals is brought to the place of sacrifice to be used as a 
nourishing food of the celestial people (i.e. for nourishing 
the participants in the sacrifice, as well as for sustaining 
divine natural forces incosmos). The elixiris divine and 
immortal though effused and purified by mortal (priests). 
It has been filtered through the cosmic fleecy filter, mixed 
with water and strengthened with milk and curds. 2 


The divine elixir, the showerer of blessings, while being 
purified, goes roaring to mix with the shining milk of cow. 
Greeted with laudation, cognizant of sacred praise, the 
elixir passes through the filter by a thousand imperishable 


pathways. 3 


O divine elixir, when purified, put on the strength and 
demolish the strong dwellings of demoniac adversaries, 
whether they come from above, from near or from far; 
destroy their leaders as well, destroy all their forces. 4 


O universally adorable, may you as. of old rennovate old 
paths on new lines, teach old traditions to your new wor- 
shippers. O doer of many acts, praised through numerous 
hymns, may we obtain such blessings and portions from . 
you as are difficult to defeat, and being mighty, may you 
inflict injury on our foes. 5 


॥२॥ 


3836 ऋग्वेद ९.९२ 


एवा पुनानो अपः wat अस्मभ्यं तोका तन॑यानि भूरिं । 
श॑ नः क्षेत्र॑मुरु ज्योतीँषि सोम sae: सूयं zat रिरीहि unu 


ev 
punànó apáh svar ga asmábhyam toká tanayani bhüri | gam 
nah kshétram urú jyótinshi soma jyói nah sáryam drisáye 
riihi || 6 || 1 || 


(९२ ) द्विनवतितमं सूक्तम्‌ 

(१-६) पडूचस्यास्य सूक्तस्य मारीचः कश्यप ऋषिः । पवमानः सोमो देवता । त्रिष्टुप्‌ छन्दः ॥ 

परि सुवानो हरिरंशुः पवित्रे रथो न afi aad हियानः । 
आपच्छ्रोरकमिन्दट्रियं पूयमानः प्रतिं देवाँ अंजुषत प्रयॉभिः nan 
अच्छा quet असरत्पवित्रे नाम दधांनः afta योनों । 
सीदन्होतेंव सदने चमूपूपेमग्मन्नृष॑यः स्त विप्राः ॥२॥ 
प्र सुमेधा गांतुविद्विश्वदैवः सोमः पुनानः सद॑ एति नित्य॑म्‌ । 
yag काव्येषु रन्तानु जनान्यतते पञ्च॒ धीर॑ः ॥३॥ 
तव॒ à सोम पवमान निण्ये विश्वे देवासत्रय॑ एकाद्शास॑ः | 
दश॑ स्वघाभिरधि सानो sed मृजन्ति त्वा ad: सप्त यह्वीः ue 


92. 

Pari suvànó hárir ansth pavítre rátho na sarji sanáye 
hiyanáh | apac chlókam indriyám püyámanah práti deváiü 
ajushata práyobhih || 1 || &chà nrie&ksha asarat pavitre nama 
didhanah kavír asya yónau | sidan hóteva sádane camí- 
shipem agmann ríshayah saptá viprah || 2 || prá sumedhá 
gatuvid visvádevah sómah punanáh sida eti nítyam | bhi- 
vad vísveshu kávyeshu rántánu jánān yatate pánca dhírah 
|| 3]| tava tyé soma pavamana ninyé vísve devas tráya eka- 
dasásah | dása svadhábhir ádhi sáno ávye mrijánti tvà na- 
dyàh saptá yahvíh ||4 || 
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Thus being purified, bestow upon us the light of heaven 
andearth,and grant many sons and grandsons; give us 
health, ample land and bright luminaries and grant us long 
life to see the sunshine years after years. 6 


92 


The golden-hued elixir, effused, activated and urged, comes 
to the cosmic filter asa chariot to the battle-field for the 
acquisition of riches; being filtered, it listens to the praise of 
the resplendent self and gratifies Nature's bounties with 
sustenance. 1 


He who beholds men and retains the water, proceeds 
to his place on the cosmic filter like a ministrant priest 
sitting at the worship. The elixir flows to itscups; the 
seven wise seers approach it with praise. 2 - 


The elixir, the intelligent, the knower .of the right path, 
accompanied by all divine forces, goes to its abode (the 
receptacle) after purification. Letit rejoice in all sacred 
praises. The sage elixir endeavours to satisfy all the five 
classes of beings (the intelligentsia, the warriors, the traders, 
the labour, and the unclassified). 3 


O flowing elixir, the thrice eleven (33) universal divine 
entities live in your secret heaven, the ten fingers cleanse 
you with the waters upon the elevated cosmic fleecy filter; 
the seven great rivers provide water (for cleansing pur- 
poses). 4 


॥३॥ 


3838 ऋग्वेद ६.६३ 


तन्नु ad पव॑मानस्यास्तु यत्र॒ विश्वे कारवंः संनस॑न्त । 
Site Se लोकं प्रावन्मनुं दस्य॑वे करभीक॑म्‌ ॥५॥ 
परि सद्मेव पशुमान्ति होता राजा न सत्यः समितीरियानः | 
सोम॑ः पुनानः seat अयासीत्सीद॑न्मृगो न म॑हिषो वनेषु nen 


tán nú satyám pivamanasyastu yá- 
tra vísve karávah samnásanta | jyótir yád álme ákrinod u 
lokam právan mánum dásyave kar abhikam || 5 || pári sád- 
meva pasumánti hota raja ná satyáh simitir iyanah | só- 
mah punanáh kalisan ayasit sidan mrigó ná mahishd vá- 
neshu || 6 ||? || 


( ९.३ ) त्रिनवतितमं सूक्तम्‌ 

(१-५) पश्चर्चस्यास्य सूक्तस्य गोतमो नोधा ऋषिः । पवमानः सोमो देवता । त्रिष्टुप्‌ छन्दः ॥ 
साकमुक्षो मर्जयन्त स्वसारो दश धीर॑स्य धीतयो धनुत्रीः । 
हरिः पर्यद्रवज्ञाः सूर्यस्य द्रोणं ननक्षे अत्यो न वाजी ॥१॥ 
सं मातृभिर्न शिश्॑वोवशानो qub दधन्वे graui अद्भिः | 
मर्यो न योषामभि निष्कृतं यन्त्सं ग॑च्छते कलश उस्रियाभिः ॥२॥ 
उत प्र पिप्य ऊधरध्न्याया इन्दुर्धाराभिः सचते सुमेधाः | 
qii गाव॒ः पय॑सा चमूष्वभि श्रीणन्ति वसुभिर्न निक्तेः ॥३॥ 


93. 


Sakamuksho marjayanta svisaro dása dhirasya dhitiyo 
dhánutrih | hárih páry adravaj jáh süryasya drónam nana- 
kshe átyo ná vājí || 1 || sim matribhir ná sísur vavasand 
vrísha dadhanve puruváro adbhih | máryo ná yósham abhi 
nishkritim yan sam gachate kalása usríyabhih || 2 || uta 
prá pipya ádhar 4ghnyaya índur dháràbhih sacate sume- 
dháh | mürdhánam gávah pdyasa camüshv abhí srinanti vá- 
subhir ná niktaíh || 3 |; 
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May that truthful place (i.e. the sacrifice) of the flowing 
elixir be quickly ours, where all the worshippers assemble. 
That very light which brightens the day protects the man- 
kind also. The elixir utilizes its effulgence for the destruc- 
tion of non-believers and malicious persons. 5 


As the ministrant priest proceeds to the house, full of kine 
and cattle, or just as the king, pledged for truth and justice, 
comes to parliament, or just as a buffalo comes to waters, 
so the divine elixir comes to the pitchers. 6 


93 


Ten sister-like fingers, ten in number, of cosmic hand, 
sprinkling together, are the cleanser and effuser of this 
sagacious elixir, which flows round in the entire space 
(along all the cardinal points). Born of the sun, the elixir 
hastens to the pitcher like a swift horse. 1 


The showerer of blessings (the divine elixir), loved by all 

and longing to meet divines, is sustained by the consecrated 
waters as the infant by its mother. Going to its resting 
place, like a youth to meet his damsel, it mixes in the cos- 
mic reservoir with milk and curds. 2 


And it nourishes the milch-cow's udder; the sagacious elixir 
is poured down in streams; the cows clothe the elevated 
elixir in the ladles with their milk as with newly washed 
dresses. 5 


` 


nell 


3840 ऋग्वेद ६.६४ 
स नों देवेभिः पवमान रदेन्दो रयिमश्चिने वावशानः । 
रथिरायतांसुशती पुर॑न्धिरस्मद्र्यैगा दावने वसूनाम्‌ Teal 


d at रायिमुप॑ मास्व नृवन्तँ पुनानो arare विश्वश्चन्द्रम्‌ । 
प्र वैन्दितुरिन्दो तार्यायुः प्रातर्मक्षू धियाव॑सुजंगम्यात्‌ ॥५॥ 


sá no devébhih pavamàna radéndo 
rayim asvínam vàvasanáh | rathiràyátàm usati püramdhir 
asmadryàg a davane vásünàm ||4|| nú no rayím úpa masva 
nrivantam punànó vàtápyam visváscandram | pra vanditür 


| 5 || 3 || 


indo tary ayuh pratir makshi dhiyávasur jagamyat 


(९४ ) चतुर्नवतितमं सूक्तम्‌ 
(१-५) पञ्चर्चस्यास्य सूक्तस्याङ्गिरसः कण्व ऋषिः । पवमानः सोमो देवता । त्रिष्टुप्‌ छन्दः ॥ 


अधि यद॑स्मिन्वाजिनीव ya: स्पर्थैन्ते धियः सूर्ये न विशः । 
अपो dum: प॑वते कवीयन्ब्रजं न प॑शुवर्धनाय wed ॥१॥ 
द्विता dada धाम॑ स्वर्विदे भुर्वनानि प्रथन्त 
धिय॑ः पिन्वानाः edt न गाव॑ ऋतायन्तीरभि वांवश्र इन्दुम्‌ ॥२॥ 


94. f: 

Ádhi yád asmin vajiniva sübha spárdhante dhíyah 
81796 ná vísah | apó vrinànáh pavate kaviyán vrajám na 
pasuvárdhanàya mánma [| 1 || dvitá vyurnvann amrítasya 
dháma. svarvíde bhivanani prathanta | dhiyah pinvanah svá- 
sare ná gáva ritayántir abhí vavasra índum || 2 || 
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Ofiowing elixir, may you, associated with Nature's 
bounties, our well-wishers, bestow upon us wealth and 
vigour; may your capacious mind, speeding on cosmic 
chariots come towards us to give us treasures. 4 


O divine elixir, while being sanctified, measure out to us 
riches and a large family of men and also universally loving 
waters. O elixir, may the life of your praiser be prolonged; 
may he, rich in intelligence, flourish every morn from day 
to day. 5 


94 


The fingers vie with each other (when they cleanse) the 
plants of the divine elixir. They look charming as the 
trappings on a horse or the rays in the sun. The elixir, 
clothed in the waters, flows eager to meet its worshippers, 
like a cowherd going to a pleasant cow-stall for the nourish- 
ment of his cattle. ; 


( The ambrosia is mixed twice with waters), thus the elixir, 
twice opens the abode of water. During that period, for 
it, the omniscient, all the worlds expand. ‘The gratifying 
laudations, appropriate for the worship, invoke the divine 
elixir, which stays at the place of sacrifice, just as the kine 
staying and lowing in their stalls. 2 


॥५॥ 


3842 ऋग्वेद ९.९४ 


परि यत्कविः काव्या भरते शूरो न रथो भुर्वनानि विश्वां। 
देवेषु यशो ada wea रायः पुरुभूषु नव्यः ॥३॥ 
श्रिये जातः श्रिय आ निरियाय श्रियं वयो. जरितृभ्यो दधाति । 
fa वसांना अस्रतत्वमांयन्भव॑न्ति स॒त्या संमिथा मित्रों ॥४॥ 
mats गामुरु ज्योतिः कृणुहि मत्सि देवान्‌। 
विश्वानि हि सुषहा तानि तुभ्यं पवमान बाध॑से सोम spia ॥५॥ 


pari yát 
kavíh kivya bhárate süro ná rátho bhüvanani visva | tle- 
véshu yáso mártàya bhüshan dákshaya ràyáh purubhüshu 
návyah ||3]| sriyé jàtáh sriyá á nír iyaya sríyam váyo ja- 
ritribhyo dadhati | sriyam vásanà amritatvám ayan bhá- 
vanti satya samitha mitádrau || 4 || isham ürjam abby àr- 
shásvam gam ur. jyótih krinuhi mátsi deván | visvani hi su- 
shaha tani tibhyam pávamàna bádhase soma sátrün || 5 || « | 


( ९५ ) पञ्चनवतितमं सूक्तम्‌ 
(१-५) पञ्चचेस्यास्य सुक्तस्य काण्ः प्रस्कण्व ऋषिः । पवमानः सोमो देवता । fag छन्दः ॥ 
कर्निक्रन्ति हरिरा सृज्यमानः सीदन्वनस्य जठरे पुनानः | 
नृभिर्यतः कृणुते निर्णिजं गा अता मतीजनयत स्व॒धाभिः ॥१॥ 
aR: रुजानः पश्यांमृतस्येयंति वाच॑मरितेव नाव॑म्‌ 
` देवो देवानां गुह्यानि नामाविष्कणोति बर्हिषि प्रवाचें ॥२॥ 


95. 

Kánikranti hárir á srijfyámanah sidan vánasya jatháre 
punanáh | nríbhir yatáh krinute nirnijam ga ato matir ja- 
nayata svadhábhih || 1 || hárih srijanáh pathyàm ritásyéyarti 
vicam aritéva návam | devó devánam gühyàni namavish 


krinoti barhíshi praváee || 2 || 


ee ee 


Rgveda 1X.95 3843 


The enlightened divine cosmic elixir listens to the invoca- 
tions of the priests. Like a chariot, it goes round all the 
regions and gains popularity. Whatsoever wealth abides 
with immortals, it brings to the mortal-man. It is to be 
glorified at the place of universal sacrifice for the procure- 
ment of fresh and the preservation of the riches already 
bestowed. 3 


It is generated for prosperity; it issues forth; it gives pros- 
perity and sustenance to those who praise him. Clothing 
themselves in its prosperity, they obtain immortality, it 
moves with measured tread in its course and makes the 
struggles of life successful and victorious. 4 


Bring to us food and fuel, horses and cattle; give us ample 
light. May all bounties of Nature be endowed with exhilara- 
tion. On your accounts, the devils have all been killed. 0 
flowing elixir, subdue all our adversaries. 5 


95 


The golden-hued elixir roars aloud when it comes out of the 
plant. After filtration, it rests in the centre of cosmic 
pitcher; collected by the priests, it is mixed with cow's milk 
and curds. Chant hymns of praises and give offering of 


the elixir. 1 


The golden-hued elixir, when let loose, sends forth its 
thrilling voice that indicates the path of truth as the boat- 
man propels his boat; the bright elixir reveals to its wor- 
shippers squatting on the green lawns the secret names of 
the Lord. 2 


।६॥ 


3844 ऋग्वेद ९.६६ 


अपामिवेदूर्मयस्ततुँराणाः प्र मनीषा ईरते सोममच्छ 
नमस्यन्तीरुप॑ च यन्ति सं चा च॑ विशल्त्युशतीरुशन्त॑म्‌ ॥३॥ 
d dana महिषं न ania दुहन्त्युक्षणं गिरिष्ठाम्‌ । 
d वावशानं मतर्यः सचन्ते त्रितो fafa वरणं समुद्रे ॥४॥ 
इष्यन्वाचंसुपवक्तेव होतुः पुनान ईन्दो वि cab मनीषाम्‌ । 
इन्द्र॑श्च॒ Tea: सोभ॑गाय git पत॑यः स्याम ॥५॥ 


apám ivéd ürmáyas tártura- 
nah pra manisha irate sómam áeha | namasyántir úpa ca 
yanti sim cá ca visanty usatír usántam || 3 || tám marmri- 
jànám mahishám ná sánàv ansám duhanty ukshánam gi- 
rishtham | tám vàvasanim matáyah sacante tritó bibharti 
várunam samudré || 4 || ishyan vácam upavaktéva hótuh pu- 
nant indo ví shyà manisham | índras ca yat ksháyathah 
saübhagaya suviryasya pátayah syama || 5 || 5 || 


( ९६ ) पण्णवतितमं सूक्तम्‌ 
(१-२४) चतुर्विशत्यूचस्यास्य सूक्तस्य दैवोदासिः प्रतदन ऋषिः । पवमानः सोमो देवता । त्रिष्टुप्‌ छन्दः ॥ 


प्र सेनानीः शूरो अग्रे रथानां गव्यन्नेति हषेते अस्य सेनां । 
भद्रान्कृप्वन्निन्द्रहवान्त्सखिभ्य आ सोमो वस्त्रां रभसानि दत्ते ust 
सम॑स्य हरिं हर॑यो मृजन्त्यश्चहयेरनिशितं नमोभिः । 
आ तिष्ठति रथमिन्द्रस्य सखां विहाँ dar सुमतिं यात्यच्छं ॥२॥ 


96. 
Pra senaníh sáro igre ráthanàm gavyánn eti hárshate 
- z 


asya sénà | bhadrán krinvánn indrahaván sákhibhya à 
sómo vástra rabhasani datte || 1 || sim asya hárim hárayo 


' mrijanty asvahayaír anisitam námobhih | & tishthati rátham 


indrasya sákháü vidvaii ena sumatím yaty acha || || 
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Itis true that the priests hurrying like the waves of the 
waters despatch praises towards divine elixir. Adoring it, 
they, the priests, approach and come up together; they long 
for him who longs for them (such is the affection between 
the elixir and the hymns of praise). The praises finally merge 
in the divine elixir. 3 


They, the devotees, milk forth likea buffalo the cleansed 
divine elixir, who dwells on a high place, who is the 
showerer, the sprinkler, and is placed between the two 
hemispheres; hymns follow and attend it as it roars; the 
sun, who dwells in the three abodes, supports it. The elixir 
is the defeater of adversaries in the firmament. 4 


O elixir, while being purified you encourage us to offer 
prayers; may you direct us to sacred duties like an invoking 
priest. May you evoke our intellect, while you and the 
resplendent Lord, are present together. May we be pros: 
perous; may we become the possessors of heroic vigour. s 


96 


In front of the chariots, the brave leader, the general of an 
army, the divine elixir, advances ahead to catch hold of 
the lost cattle of enemy. Its army rejoices, as the hero 
assumes the white robes, The oblations and invocations 
are for the resplendent self to bring prosperity to friends. ; 


The priests, decked with gold, express its green-tinted juice. 
The elixir mounts the chariot unyoked with horses and 
proceeds to the place of sacrifice (where hymns are chante 
in its praise). The wise elixir is friendly to the resplendent 
self and meets the worshippers with affection 2 


Ils 
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स नों देव देवतति पवस्व महे सोम प्सर॑स इन्द्रपान॑ः । 
yaad वर्षयन्य्यांमुतेमामुरोरा नों वरिवस्या पुनानः ॥३॥ 
अजींतयेऽह॑तये पवस्व स्वस्तये सर्वतातये JEA । 
agafa विश्वं इमे सखायस्तदहं dBA पवमान सोम ॥४॥ 
सोम॑ः पवते जनिता म॑तीनां जनिता दिवो ज॑निता प्रंथिव्याः । 
जनिताझेजॅनिता de जनितेन्द्रस्य जनितोत विष्णोः us 


sá no 
deva devátate pavasva mahé soma psirasa indrapanah | 
krinvánn apo varsháyan dyám utémám urór á no varivasya 
punaànáh || 3|! ájitayé hataye pavasva svastaye sarvátataye 
brihaté | tad usanti vísva imé sakhayas tad aham vasmi 
pavamana soma || 4 || sGmah pavate janit& matinám janitá 
divó janita prithivyáh | janitignér janita sürvasya janitén- 
drasva janitoti vishnoh 15161 


ब्रह्मा देवानां पदवीः क॑वीनामृषिरविप्राणां महिषो मृगाणाम्‌ । 
इयेनो गृध्राणां स्वधितिर्वनानां सोम॑ः पवित्रमत्येति रेभ॑न्‌ ॥६॥ 
प्रावीविपद्वाच ऊर्मि न सिन्धुर्गिरः सोमः पव॑मानो मनीषाः । 
अन्तः पइ्य॑न्वृजनेमाव॑राण्या तिष्ठति वृषभो गोरु जानन्‌ ॥७॥ 


bralma devánim padavih kavinám ríshir yipranam ma- 
hishó mrigánam | syenó gridhranam svádhitir vananam 80- 
mah pavitram ity eti rébhan || 6 || pravivipad vaca ürmáün 
ná síndhur gírah somal pávamáno maniehah | १1110) pásyan 
vrijanemavarany á ti«hthati vrishabho géshu janan 117 i 
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O divine elixir, the beverage of the resplendent self, flow 
onward to bless our sacrifice conducted to invoke all 
Nature's bounties. Activating water, you cause rain to fall 
across the midspace down upon this earth. May you come 
from the wide firmament, pure in form, to bestow upon us 
wealth. 3 


Flow onward for our immunity from defeat and slaughter; 
flow on for our happiness and for the great universal sacri- 
fice invoking Nature's all bounties. This is the wish of 
these friends assembled; even mine is this wish, O flowing 
divine elixir. 4 


The divine elixir is the generator of discriminating intellect, 
the generator of heaven, the generator of the earth, the 
generator ofthe fire divine, the generator of the sun, the 
generator of lightning and the generator of the omnipresent 
life-force. May this divine elixir flow forth. ; 


The divine elixir, as it passes with the thrilling sound 
through the ultra-psychic filter is supreme and superb 
among Nature's bounties, the foremost guide among the 
sages, the seer among the pious, the mightiest bull among 


wild animals, an eagle among the birds, and the hatchet of 


deadly weapons. 6 


The purified elixir, like a river, stirs the wave of sound 
(i.e., it evokes for a chant ‘of hymns). Beholding the 
hidden treasure and knowing all about the concealed 
knowledge, it presides over these irresistible powers. 7 


३ T] 


LEAL 
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स म॑त्सरः yg वन्वन्नवांतः सहस्ररेता अभि वार्जमर्ष । 
इन्द्रायेन्दो पव॑मानो मनीष्यं१शोरूमिमीरय गा इंषण्यन्‌ ॥८॥ 
परि प्रियः कलशे देवर्वात इन्द्राय सोमो war मर्दाय । 
adm: शातवांज इन्दुर्वाजी न सप्तिः सम॑ना जिगाति ॥९॥ 
स पूर्व्यो ब॑सुविज्ञाय॑मानो asl अप्सु seer अद्रो । 
अभिशस्तिपा भुव॑नस्य॒ राजां fag ब्रह्म॑णे पूयमानः ॥१०॥ 


si 
matsaráh pritsú vanvánn ávatah sahásraretà abhí vajam 
arsha | indrayendo pávamáno manishy àüsór ūürmím iraya 
ga ishanyán !|S jj pári priváh kaláse devavata indraya somo 
rányo madaya | sahásradhirah satavaja dur vaji ná sáptih 
sámanà jigati || 9 || sá pürvyó vasuvíj jáyamāno mrijanó 
apsá duduhānó Ádrau | abhisastipá bhüvanasya raja vidád 


gatim bráhmane piiyaméanah || 10 || 7 || 


त्वया हि न॑ः frat: सोम पूर्वे sate चक्रुः प॑वमान॒ धीराः । 
वन्वन्नवांतः परिधीँरपोणुं वीरेभिरश्वेमघवा भवा नः ॥११॥ 
यथाप॑वथा मन॑वे वयोधा अमित्रहा व॑रिवोविड्विष्मान्‌ । 
एवा प॑वस्व॒ द्रविणं दर्धान इन्द्रे सं तिष्ठ॒ जनयाय्रुंधानि ॥१२॥ 
पर्वस्व सोम मधुमाँ ऋतावापो वसांनो अधि सानो aed । 
अव द्रोणानि gata सीद मदिन्तंमो मत्सर इन्द्रपानः ॥१३॥ 


tváya hf nah pitirah soma párve kármàni eakrüh pa- 
vamàna dhirah | vanvann ávàatah. paridhmr apornu virébhir 
ásvair maghiva bhava nah || 11 || yáthapavathà mánave vit- 
yodhá amitrahá varivovíd dhavíshmān | eva pavasva drá- 
vinam dádlàna índre sám tishtha jan&y&yudhàni J| 12 || pá- 
vasva soma midhumaii ritávapó vásāno adhi sano ávye | 
ava drónani ghritávanti sida madíutamo matsara indrapit- 
nah || 13 || 


Rgveda IX 96 3849 
The elixir is the exhilarator; it harms the foes in battles, 
and yet itself never harmed. It flows through a thousand 
streams; it resists strength and vigour of the enemy. Being 
purified, O sage-like flowing elixir, may you mixed with 
milk send waves of thrill for the resplendent self. 8 


The pleasing delightful elixir approached by divine powers, 
proceeds to the cosmos to exhilarate the resplendent self; 
the thousand-streamed and vigorous,the divine elixir 
proceeds like a strong horse to battle. 9 


The eternal divine elixir, from its inception, is the finder 
of the hidden treasure; it is cleaned in the waters and 
milked under the pressing stones. It is the defender against 
enemies, and is the sovereign of the world; when purified 
for the worship, it leads the worshipper along the right 
path. 10 


O flowing elixir, with your assistance, our ancient and wise 
sages have been performing their sacred duties; may you, 
fighting the foes and remaining unvanquished, slay the 
wicked enemies, open the enclosures and enrich us with 
large gifts of wealth, vigour and children. 11 


As you have been flowing to the earliest man, flow onward 
now possessing food, slaying enemies, acquiring wealth, 
having oblations, and bringing riches to us. May you 
abide yourself in the resplendent self and manifest your 
power of weapons. 12 


Flow onward, O elixir, rich in sweetness, holy and enrobed 
in the waters; flow across the elevated fleecy filter, then 
come down to the water-holding vessels. You are exhilarat- 
ing thought-evoking and gladdening, and as such special 
beverage of the resplendent self. 13 


॥९॥ 


3850 ऋग्वेद १.९६ 


वृष्टिं दिवः gaa: पवस्व सहस्रसा वांजयुर्देववीतो । 
सं सिन्धुभिः seal वावशानः ससुस्त्रियांमिः प्रतिरन्न आयुः ॥१७॥ 
एष स्य सोमो मतिभिः पुनानोऽत्यो न वाजी तरतीदरातीः । 
पयो न दुग्धमदितेरिषिरमुरिव गातुः सुयमो न वोळ्हां ॥१५॥ 


vrishtim divih satadharah pavasva sahasrasa vā- 
jayür devávitau | sám síndhubhih kaláse vavasanih sám 
usriyabhih pratirán na áyuh || 14 || esha sya somo matibhih 
punano 'tyo ná vaji táratid iratih | payo na dugdhám adi- 
ter ishirám ury iva gatth suyámo na villa ! 15 || sii 


स्वायुधः सोतृभिः पूयमांनोऽभ्य्षं get चारु नाम॑। 
अभि वाजं सप्तिरिव श्रवस्याभि वायुमभि गा देव सोम ॥१६॥ 
fel जज्ञानं edd daha शुम्भन्ति वह्लिँ मरुतों गणेन । 
कविर्गीभिः काव्येना कविः सन्त्सोम॑ः पवित्रमत्येति रेभ॑न्‌ ॥१७॥ 
ऋषिमना य ऋषिकृत्स्वर्षाः सहस्रणीथः पदवीः FAAA । 
तृतीयं धाम॑ महिषः सिषांसन्त्सोमों विराजमनु राजति ट्टुप्‌ ॥१८॥ 


svàyudháh sotríbhih paydmano bhy arsha gúhyam caru 
náma | abhi vajam sáptir, iva sravasyabhi vaytim abhi git 
deva soma || 16 || sísum jajüanám haryatám mrijanti sum- 
bhánti válmim martito ganéna | kavír girbhih kiyyena kit- 
víh sán sómah pavítram áty eti rébhan || 17 || ríshimanā yá 
rishikrit svarsháh sahásranīthah padavíh kavinám | trittyam 
dháma mahixháh síshasan somo virájam ánu rajati shtüp 
|| 18 || 


Rgveda IX.96 3851 


It is the one, that flows in a hundred streams, pours rain 
from the firmament. Itis the one, who is the giver of 
hundred-fold wealth, and the bestower of food at the 
assembly of the divine powers; it is always eager to mix 
with the waters in the pitchers and reservoirs, and also with 


milk and curds. May it prolong our life. 14 


This divine elixir, sanctified with praises, moves like a 
strong horse and overthrows adversities; it is strong like 
the pure milk freshly taken from the cow; it is enjoyable 
like a broad road, easily controllable like a docile well- 
trained horse. 15 


O divine elixir, purified by the divine pressers, armed with 
noble weapons, may you send your secret desirable form 
(into the pitcher). May you like a horse bring us food in 
fulfilment of our desire for nourishment; grant us life and 


bring us wisdom. 16 


They cleanse the charming infant elixir at its birth; the 
vital elements adorn its chariot with their associates. Being 
wise with songs, wise with wisdom, the elixir passes through 
the ultra-psychic filter. 17 


The mighty divine elixir, with the mind ofa seer and with 
actions of a sage, praised by thousands of hymns, and a 
leader of the wise, stays in the superlative (i.e. the third) 
region. Being praised, it adds lustre to the resplendent 
self. 18 


॥१०॥ 
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चमूषच्छथेनः aga विश्वां गोविन्दुद्रप्स आयुधानि बिभ्र॑त्‌ । 
अपामूर्मिं सच॑मानः समुद्रं तुरीयं धाम॑ महिषो विवक्ति ॥१९॥ 
मर्यो न शुभ्रस्तन्वं स्रजानोऽत्यो a gat स॒नये धर्नानाम्‌ । 
वृषेव यूथा परि कोशमर्षन्कनिक्रदञ्चम्वोईरा विवेश ॥२०॥ 


camiishic chycnah sakunó vibhritva govindür drapsá 
ayudhani bíbhrat | apám ūrmím sáeamàánah samudrám tu- 
riyam dhama mahishó vivakti || 19|| máryo na subhras tan- 
vàm mrijand (१0 na srítvà sanáye dhananim | vrísheva 
yüthá pári kósam darshan kánikradae camyor Á vivega 


9 || 


पर्वस्वेन्दो पर्वमानो महोभिः कनिक्रदृत्परि वाराण्यर्ष । 
कीळञ्चम्वोडरा विश gata इन्द्र ते रसों मदिरो म॑मत्तु ॥२१॥ 
प्रास्य॒ धारा ब्रृहतीर॑सृग्रन्नक्तो गोभिः कलशाँ आ विवेश । 
साम॑ कृप्वन्त्सामन्यों विपश्रित्कन्दन्नेत्यभि सख्युर्न जामिम्‌ ॥२२॥ 
अपञ्नन्नेंषि पवमान इत्रून्भ्रियां न जारो अभिगीत इन्दुः । 
सीद्न्वनेंषु शकुनो न पत्वा सोमः पुनानः कलेषु सत्तां ॥२३॥ 
आ ते रुचः पर्वमानस्य सोम योषेव यन्ति सुदुघाः सुधाराः । 
हरिरानीतः पुरुवारो अप्स्वचिक्रदत्कलशें देवयूनाम्‌ ॥२४॥ 


pávasvendo pavamano mahobhilykanikradat pari varany 
arsha | krílaü camvor a visa piyimana indram te ráso 
madiró mamattu [| 21 || práxya dhárà brihatir asrigrann aktó 
góbhih kalásan á vivesa | sama krinván sámanyo vipaseft 
krandann ety abhi sakhyur ná jāmím || 22 || apaglnánn eshi 
pavamüna sátrün priyám ná jaró abhigita índuh | sidan 
vaneshu sakunó ná pátva sómah punanáh kaláseshu satta 
|| 23 [| á te rúcah pavamanasya soma yósheva yanti sudü- 
ehah sudharah | hárir Anitah puruváro apsv ácikradat ka- 


áse devayünzun || 24 || 1o || 


Rgveda 1X.95 3853 


The mighty elixir, seated on the bowl of universe, is praise- 
worthy, competent, kept in the sacrificial vessels, ready to 
mix with milk flowing and staying in utensils. It mixes 
with the waters and extending its form in the firmament; 
it adorns the fourth abode (the bliss-sheath). 19 


Cleansing its body like a richly-decorated man, flowing to 
acquire riches like a rapid horse, rushing to the receptacle 
like a bull to the herd, the elixir repeatedly enters the cos- 
mic reservoir with a roar. 29 


O divine elixir, purified by the venerable priests, rush 
through the cosmic filter, crying repeatedly, may you after 
purification, sportingly rest in the pitcher. Let your 
exhilarating ambrosia put the resplendent self into the 
ecstasy of bliss. 21 


Its copious streams are effusing in all their fulness. They 
are blended with milk and curds. Finally they flow onward 
and enter the cosmic pitchers; uttering the Saman chants, 
the elixir, skilful and omniscient, hastens onwards, just as 
a lover to a friendly beloved. 22 


O flowing elixir, eulogized, you come chasing our foes, as 
a lover to his darling, or as a bird flies back to her nest. 
You finally settle in the reservoirs, having been mixed with 
water. 23 


O elixir, effused and purified, your lustres emerge out with 
abundant sweetness and in copious streams like a woman 
(feeding the child with her breast milk). The golden-hued 
elixir, loved by all, has been brought to the altar and roars 
repeatedly in the goblet of the God-loving worshippers. 24 
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[ अय षष्ठोऽनुवाकः ॥ ] ( ९७ ) सप्तनवतितमं सूक्तम्‌ 


॥११॥ 


(१-५८) अप्टपश्चाशरचस्यास्य A (१-३) प्रथमादितृचस्य मेत्रावङणिवेसिष्टः, (2-६) चतुर्थ्यादि- 
ठृचस्य वासिष्ठ इन्द्रप्रमतिः, (७-९) सप्तम्यादितृचस्य वासिष्ठो त्रूपगणः, (१०-१२) दशम्यादि- 
quer वासिष्ठो मन्युः, (१३-१५) ्रयोदञ्यादितृचस्य वासिष्ठ उपमन्युः, (१९-१८) पोडश्यादि- 
तूचस्य वासिष्ठो व्याघ्रपात्‌, (१९-२१) एकोनविंश्या दितृचस्य वासिष्टः शक्तिः, (२२-२४) 
द्वा विदयादितृचस्य वासिष्ठः aiga, (२५-२७) पञ्चविंदयादितृचस्य वासिष्ठो मृळीकः, 
(२८-३०) अष्टाविइयादितृचस्य वासिष्ठो वसुक्रः, (३१-४४) एकत्रिदयादिचतुईशर्चा 
शाक्त्यः पराशरः, (७०-५८) पञ्चचत्वारिऱ्यादिचतुर्दशाना्चाङ्गिरसः कुत्स 
ऋषयः । पवमानः सोमो देवता । fag छन्दः ॥ 


अस्य प्रेषा हेमना पूयमानो देवो देवेभिः सम॑पृक्त रस॑म्‌ d 
सुतः प॒वित्रं wa रेभन्मितेव स्म॑ पशुमान्ति होतां ॥१॥ 
भद्रा वस्त्रां समन्याई वसानो महान्कविर्निवच॑नानि इास॑न्‌ । 
आ deme. चम्वोः पूयमानो विचक्षणो जाग्रॅविदेंववीतो ॥२॥ 
ad प्रियो सज्यते सानो अव्ये aged यासां क्षेत अस्मे । 
अभि स्व॑र धन्वा पूयमानो यूयं पांत स्वस्तिभिः सदां नः ॥३॥ 
प्र गायताभ्यचाम देवान्त्सोम॑ हिनोत महते धनाय। 
स्वादुः पवाते अति वारमव्यमा सीदाति कलश देवयुर्नः ॥४॥ 
इन्दुदबानासुप॑ सख्यमायन्त्सहस्र॑धाःः पवते मदाय । 
नृभिः स्तवानो अनु धाम पूर्वमगन्निन्द्रँ महते सौभ॑गाय nen 


97. 

Asyá preshà hemánà pūyámāno devó devébhih sám 
aprikta rásam | sutáh pavítram páry eti rébhan mitéva 
sádma pasumánti hótà || 1 || bhadrá vástrà samanyà vásano 
mahán kavír nivacanani sánsan | á vacyasva camvol püyá- 
mano vieakshanó jagrivir devávitau || 2|| sám u priyó mrij- 
yate sino ávye yasástaro yasásam kshaito asmé | abhi 
svara dhahva püyámano yüyám pata svastibhih sada nah 
|| 3 || prá gayatabhy arcama devin sómam hinota mahaté 
dhánaya | svadüh pavate ati váram ávyam á sidati kalá- 
sam devayür nah || 4 || fndur devánàm úpa saklyám ayán 
sahásradharah pavate mádaya | nríbhi stavano anu dhama 
pürvam ágann índram mahaté saübhagaya || 5 || 7 || 
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The mighty elixir achieves the mighty work. Being the 
germ of the waters, it nourishes Nature's bounties. In its 
pure form, it gives vigour to the resplendent self and gene- 
rates radiance in the sun. 4i 


Exhilarate wind for our food and wealth, exhilarate the sun 
and ocean as soon as you are filtered; exhilarate the troop 
of the vital principles; exhilarate all the divine powers; 
exhilarate heaven and earth, 0 divine elixir. 42 


O divine bliss, you flow out straight-way with ease; you 
are the slayer of the crooked and the wicked; you drive 
away diseases, ills and malices. May you flow onward; 
your juice is mixed with the milk of cows. And then you 
become the friend of the resplendent self, the aspirant, 
and we are your friends. 43 


Pour forth a spring of treasure; provide us sweetness, 
grant us brave offspring and happy fortune; may sweetness 
flow for the aspirant, the resplendent self, O elixir, when 
purified; pour riches upon us from the firmament. 44 


The divine elixir of life force, effused in a stream, speeds 
up likea courser. Jt flows out forcefully (from a filter) 
like a river speeding downward; purified, it rests in the 
wooden vessel; the elixir mixes with the waters, milk and 


curds. 45 


lix en 
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एष स्य d पवत इन्द्र सोमश्चमूषु धीरं उश॒ते तव॑स्वान्‌ । 
सवर्चक्षा रथिरः सत्यशुष्मः कासो न यो देवयतामस॑जि ॥४६॥ 
एष aaa Tal पुनानस्तिरो ante दुहितुर्दधानः । 
वसानः शर्म त्रिवरूथमप्सु होतेव याति सम॑नेषु रेभ॑न्‌ ॥४७॥ 
नू नस्त्वं रथिरो Wa सोम परि खव चम्वोः पूयमानः । 
अप्सु स्वार्दिछो मधुमाँ ऋतावां देवो न यः संविता स॒त्यम॑न्मा ॥४८॥ 


esha syá te pavata indra sómas eamüshu dhira usaté 
távasvan | svàreakshà rathirah satyásushmah kámo na vó 
devayatám asarji || 46 || esha pratuéna vayasa punanás tirá 
várpansi duhitür dadhanah | vásanah sárma trivaritham 
apsú hóteva yati samaneshu rébhan ||47 || nú nas tvám ra- 
third deva soma pari srava camyoh puyámanah | apsú svá- 
dishtho madhwnan ritivà devó ná yah savità satyámanmā 
|| 48 || 


अभि ag वीत्यर्षा शृणानोईऽभि Raam पूयमांनः । 
अभी at धीजव॑नं रथेष्ठामभीन्द्रं वृषणं adaga ॥४९॥ 
अभि aep सुवसनान्यर्षाभि धेनूः सुदुघाः पूयमानः । 
अभि चन्द्रा ada ना हिरण्याभ्यश्चांत्रथिनों देव सोम ॥५०॥ 


» £ >, ^ - ^ E . E a; 1 LI A te s A - 
abhí vàyüm vity àrshá grinano “bhi mitrávárunā pū- 
yámànzh | abhi náram dhijavanam rathesntham abhmdram 
vrishanam yajrabalum | 40 || abhf vástrà suvasanany arsha- 
bhi dhenth sudighah piydamanah | abhí candra bhártave 


no hiranyabhy ásvàn rathino deva soma | 50 [| v || 
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The filtered sagacious elixir flows into the receptacles for 
your sake, O aspirant, the resplendent soul, since you crave 
for it; it is all-seeing, car-borne, truly potent, and has been 
sent forth to fulfil the wish of true devotees and sacri- 
ficers. 46 


The divine elixir, that comes to the sacrifice has the follow- 
ing characteristics: from the earliest times, the practice has 
been to mix it with nutrients and filter; in spite of the land 
and climatic variations, it remains uninfluenced; it accli- 
matizes itself in respect to three variations: hot, cold and 
moisture; with a thrilling sound it mixes with waters. 47 


The elixir of divine force in flow is speedy like a chariot, it 
is filtered through sacrificial strainers, and is instilled into 
waters with which it mixes; it is sweet, tasting like honey, 
it is sweet stimulator and impeller; like other divinities, it 
responds to sincere praises. 48 


Being eulogized, may it hasten to the wind: being purified, 
hasten to the sun and ocean; hasten to the twin divines. 
The leader, quick as thought and mounted on a car, may 
you quickly approach the resplendent self, the showerer 
and the wielder of the thunderbolt. 49 


O divine elixir, while being filtered proceed to handsome 
garments, proceed to cows to be milked; proceed to silver 
and gold for maintenance; proceed to horses fit for 
chariots. 50 


RR 


ux tu 
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अभी नों अर्ष दिव्या वसून्यभि विश्वा पार्थिवा पूयमांनः । 
अभि येन द्रविंणमक्षवांमाभ्यर्षेयं sinant: ॥५१॥ 
अया पवा पंवस्वेना वसूनि माँश्चत्व इन्दो atta प्र धन्व । 
ma वातो न जूतः पुंरुमेध॑श्चित्तक॑वे नर॑ दात्‌ ॥५२॥ 


abhi uo arsha divya vásuny abhí visva parthiva puya- 
minah | abhí yéna dravinam asnáviunabhy arsheyim jamad- 
agnivan nah || 51 jj aya pavá pavasvaina vasuni mansceatvá 
indo sárasi pra dhanva | bradhnás cid atra vato ná jutih 


purumédhlas cit tákave váram dat || 52 || 


sd d एना प॑वया den श्रुते श्रवार्य्यस्य तीर्थे । 
षष्टिं सहस्रां नेगुतो वसूनि वृक्षं न पक्कं धूनवद्रणाय ॥५३॥ 
महीमे अस्य वृषनाम शूषे माँश्च॑त्वे वा galt वा वधत्रे । 
अस्वापयन्निगुतः स्रेहयच्चापामित्रं अपाचितो अचेतः ॥५४॥ 
सं त्री पवित्रा वित॑तान्येष्यन्वेक॑ धावसि पूयमानः । 
असि भगो असि दात्रस्यं दातासि मघवां मघव॑द्भय इन्दो ॥५५॥ 


uti na ená pavaya 
pavasvadhi sruté sravayyasya tirthé | shashtim saliisra nai- 
gutó vásüni vrikshám ná pakvám dhimavad ránàya || 53 || 
mahimé asya vrishanama sishé imanscatve vi prisanc và 
vidhatre | ásvapàyan nigtitah sneháyae capimitran apacito 
acetáh || 54 || sim tri pavitra vitatany eshy anv ékam dha- 
vasi püyámanah | asi bhágo asi datrasya datasi maghava 


maghávadbliya indo || 55 ||» || 
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While being filtered and purified, bring us celestial trea- 
sures; bring us all earthly treasures, sothat we may acquire 
riches and divinity and become brilliantly blazing. 51 


O divine elixir, neat and pure, pour on us all these trea- 
sures; flow onward and mix with sacred waters; may you 
grant the house-holder a son, full of enlightenment, speedy 
like the wind, and distinguished for numerous dedicated 
services. 52 


O worthy of renown, flow on for us, pure and filtered, at 
this renowned resting place. May this destroyer of evils 
drop down for us sixty thousand (countless) treasures, as 
one shakes a tree whose fruit is ripe, so that we may be 
victorious in the struggles of life against adversaries. 53 


Eagerly do we pray for these two great rewards : the rain 
of arrows and humiliation of foes; these are the givers of 
happiness; they are deadly either in a fight on horse-back 


or in a hand-to-hand fight; it puts the foes to sleep and , 


drives them away; may you, O divine elixir, drive away 
the unfriendly and unbelievers. 54 


You flow forth unto three outstretched filters; you hasten 
to all of them, one by one in turn; you are auspicious; you 
are donor of gifts, O divine elixir; you are much more 
liberal and munificient than any other affluent. 55 


॥२२॥ 


॥२३॥ 
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एष विंश्ववित्पंवते मनीषी सोमो विश्वस्य भुवनस्य राजा । 
द्रप्सा ईरय॑न्विदथेष्विन्दुर्वि वारमव्यं समयाति याति ॥९६॥ 
इन्द्र॑ रिहन्ति महिषा adem: पदे रॅभन्ति कवयो न गृध्राः । 
हिन्वन्ति धीरां दशभिः क्षिपांभिः adaa रूपमपां रसेन ॥५७॥ 
aa वयं ara सोम भरें कृतं वि चिनुयाम ada 
तन्नों मित्रो वरुणो मामहन्तामदितिः सिन्धुः पृथिवी उत द्योः ॥५८॥ 


eshá visvavít pavate manishi somo visvasya bhüvanasya 
raja | drapsán Iriyan vidátheshv índur ví váram ávyam 
samávati vati 'i 56 || fndum rihanti mahisha ádabdhah padé 
rebhanti kavavo ná gridhrah | hinvánti dhira dasábhih 
Kshipabhih sám abjate rüpám apám rásena || 57 || tváya 
vayam pavamanena soma bháre kritám ví einuyama sá- 
svat | fin no mitró varuno mimahantim áditih sindhub pri- 
thivi uta dyatth ij 58 || 2 || 


(९८ ) अष्टनवतितमं सूक्तम्‌ 
(१-१२) दवादशचेस्यास्य सूक्तस्य वार्पागिरोऽम्बरीषो भारद्वाज ऋजिश्वा च ऋषी | पवमानः सोमो देवता | 
(१-१०, tx) प्रथमादिदशर्चां द्वादइया श्चानुषटुप्‌ , (११) एकादश्याश्च Ted छन्दसी ॥ 


अभि नों वाजसातंमं रयिमर्ष पुरुस्पृहम्‌ । 
इन्दो स॒हस्र॑भर्णसं giga विभ्वासह॑म्‌ ॥१॥ 
परि प्य सुंवानो अव्ययं रथे न वमाव्यत | 
इन्दुरमि द्रुणां हितो हियानो धाराभिरक्षाः ॥२॥ 


98. 


Abhi no yajasatamam rayím arsha puruspríham | indo 
saliásrabliarnasam: tuvidyumnám vibhvasáham || 1 || pári 
shyá suvand avvávam rathe ná vármávyata | indur abhi 


drina hitó hiyanó dharabhir akshah || 2.1] 
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This all-knowing sage, theelixir of divine life force, the 
sovereign ofthe whole world, flows forth; distilling its 
drops at the holy places this elixir passes to the cosmic 
fleecy filter from both sides. 56 


The adorable, unassailable divine elements sip the divine 
elixir; they hail itat its station like worshippers coveting 
for wealth; the skilful priests send forth the elixir after 
cleansing them with ten fingers : they anoint its body with 
waters (i.e. the effused elixir is mixed with waters). 57 


O elixir, may we ever, with you, effused, pure and filtered, 
as our ally, win glory and copious wealth in battle; so may 
the sun, the ocean, our mother Eternity, the lord of rivers, 
heaven and earth as well enrich us. 58 


98 


Bring us, O elixir of divine love, strength-bestowing riches, 
desired by many, supporting thousands, far-celebrated and 
renowned and overcoming even the mighty foes. 1 


When effused, the elixir of divine life force, flows to the 
cosmic woollen filter, as a well-protected warrior in a 
chariot covered in mail. In the midst of chants of hymns 
the wooden casks pour it on the filter and the clear sap 
flows out in streams. 2 
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परि ष्य सुंवानो अक्षा इन्दुरव्ये मद॑च्युतः d 
धारा य Hat अध्वरे भ्राजा नेति गव्ययुः ॥३॥ 
a हि त्वं देव aaa ag मताय ammi 
इन्दो सहस्रिणं र॒यिं झातात्मांनं विवाससि ॥४॥ 
व॒यं d अस्य व्रत्रहन्वसो वस्व॑ः पुरुस्पृहः | 
नि नेदिष्ठतमा इषः स्याम॑ सुम्नस्याप्रिगो uuu 
fz पञ्च स्वय॑शसं स्वसारो अद्रिंसंहतम्‌ । 
Base काम्यं प्रस्नापय॑नत्यूमिण॑म्‌ ॥६॥ 


pári shya suvanó 
aksha indur ávye mádacyutali | dhara ya ürdhvó adhvaré 
bhraja naiti savyayüh || 8 [| sá hí tvám deva sásvate vásu 
martaya dasüshe | indo sahasrinam rayim satátmànam vi- 
vasasi | 4 || vayám te asyá vritrahan vaso vasvah puruxprí- 
hah | ni nédishthatama isháh syáma sumnásyàadhriso || 5 | 
dvir vim pinea sváyasasum svásāro ádrisamhatam | pri- 


vin índrasya kámyam prasnāpáyanty ürmínzm || 6 || 2% || 


॥२४॥ परि स्यं हर्यतं हरिं ay data वारेण । 
( यो देवान्विश्वा इत्परि मदेन सह गच्छ॑ति ॥७॥ 


अस्य वो ade पान्तो दक्षसाध॑नम्‌। 
यः सूरिषु श्रवों बृहद्दघे स्वर्ण ह॑र्य॑तः ॥८॥ 
स वाँ यज्ञेषु मानवी इन्दुर्जनिष्ट रोदसी । 
देवो देवी गिरिष्ठा aAa तुंबिष्वणि ॥९॥ 


pari tyám haryaton hárim babhrim punanti várena | 
yo devin vísvan ít pári mádena sahá gachati || 7 || asva vo 
hy ayasa pinto dakshasadhanam | yah süríshu srávo Dri- 
had dadhé svar ná haryatáh 18 || st vam yajiiéshu mánavi 
indur janishta rodasi | devó devi girixhthá asredhan tim 


tuvishváni || 9 || 
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The shining elixir, being effused, flows through the cos- 
mos, i.e. fleecy filter, diffusing exhilaration all around. 
Being exalted, it goes in streams to the place of sacrifice, 
for being mixed with milk and curds. 4 


O divine elixir, you grant riches, thousand-fold and 
hundred-fold treasure, to every one who offers libations. 4 


O slayer of wicked, O lord of riches, we are yours; may 
we be very much close to your much-coveted wealth; O 
irresistible, may we be near happiness and worthy of 
sustenance. s 


The elixir is such as is expressed under the self-renowned 
stones with the waves of thrills. It is dear to the self, loved 
by all, and flows in streams. The twice-five (i.e. ten) 
sister-fingers give bath to the elixir plant. 6 


It is go!den-hued and brown (attractive and nutritious) 
and coveted by all; they purify it and filter across the 
filters (attractive and nutritious); it goes to Nature's all 
bounties with exhilaration. 7 


May you drink this strengthening elixir which is loved by 
all and is brilliant like the sun, and which bestows abun- 
dant strength upon its worshippers and enlightened 
persons. g 


O divine heaven and earth, the well-wisher of the mankind, 
this elixir plant grows at your sacrifice; it is radiant and 
abides in hilly tracts; priests express it at the ceremony, 
where hymns are chanted with sweet rhythm. 9 


3880 ऋग्देश ९.६९ 


इन्द्राय सोम पातवे AR षिच्यसे । 
a oa दक्षिणावते देवाय सदनासदे ॥१०॥ 
ते प्रत्नासो वयुष्टिषु सोमाः पवित्रे अक्षरन्‌ । 
अपप्रोथ॑न्तः agag ad: प्रातस्ताँ अप्र॑चेतसः॥११॥ 
d स॑खायः पुरोरुचं यूयं वयं च॑ ge: । 
अऱ्याम वाज॑गन्ध्यं सनेम॒ वाज॑पस्त्यम्‌ ॥१२॥ 


fndraya soma pátave vritraghné pari shic- 
yase | náre ca dékshinavate deváya sadanasáde || 10 || té 
i pratnáso vyüshtishu sómah pavítre aksharan | apapróthan- 
| tah sanutár hurascítah pràtás tan ápraeetasah || 11 || tám 
sakhayah purorticam yüyám vayám ca süráyah | asyáma 
vájagandhyam sanéma vájapastyam || 12 


| 2 || 


||| ( ९९. ) नवनवतितमं सूक्तम्‌ 
| (१-८) अष्टर्चस्यास्य सूक्तस्य काश्यपो रेभसून्‌ ऋषी । पवमानः सोमो देवता । (१) प्रथमर्चो बृहती, 
(२-८) द्वितीयादिसप्ताना्चानुष्टुप्‌ छन्दसी ॥ 


॥२५॥ आ dad yor धरनुस्तन्वन्ति NAR । 
शुक्रां व॑यन्त्यसुराय निर्णिजं विपामग्रें महीयुव॑ः ॥१॥ 
अध॑ क्षपा परिष्कृतो वाजी अभि प्र गांहते। 
यदी विवस्व॑तो धियो eft हिन्वन्ति यार्तवे ॥२॥ 


99. 

A haryatiya dhrishnáve dhánus tanvanti paünsyam | 
sukrám vayanty asuraya nirnijam vipám ágré mahiyüvah 
|| 1 || Adha kshapa párishkrito vájan abhi pra gahate | yádi 
vivásvato dhíyo hárim hinvánti yátave || 2 || 
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O elixir, you as a beverage, are poured forth for the as- 
pirant, the resplendent self, the crusher of nescience, and 
for the exhilaration of the munificent worshipper, who sits 
in the assembly of worship and offers homage. 10 


Those eternal elixirs flow into the cosmos at the morning 
hours, driving away the evil-minded wicked; these elixirs 
are filtered at the early dawn. 11 


May you and we, O friends, enjoy the bright, fragrant and 
envigorating elixir; may we have the comforts of boarding 
and lodging. 12 


99 


People stretch the bow of manly vigour to obtain the bless- 
ings of this beloved courageous elixir and worshippers 
spread out the bright cosmic filter in front of the enlighten- 


ed wise persons to clarify the mighty elixir. 1 


And (the elixir), consecrated by the end of night, plunges 
into the strengthening food, while the prayers of the wor- 
shippers impel the golden-hued elixir to effuse and proceed 
(to the receiving pitchers). 2 


न 


॥२६॥ 
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तम॑स्य मर्जयामसि मदो य इन्द्रपातमः । 
4 wd आसभिर्दधुः पुरा नूनं च॑ qua 
तं गार्थया पुराण्या पुनानमभ्यनूषत | 
उतो deed धीतयो देवानां नाम AAA: ॥४॥ 
तमुक्षमाणमव्यये वारे पुनन्ति धर्णसिम्‌ i 
दूतं न gif आ शासते मनीषिणंः en 


tim asya mar- 

jayamasi mado ya indrapátamah | yam gáva asibhir da- 

dháh pura nünám ca süráyah || 3 || tám gáthay& puranyá 

punànám abhy ànüshata | utó kripanta dlitáyo devánām 

nama bíbhratih || 4 || tám ukshamanam avyáye váre punanti 
! 


dharnasím | dütám na pirvacittaya á sasate manishínah 


|| 5 || 25 || 


स पुनानो मदिन्त॑मः सोम॑श्चमूषु सीदति । 
पशो न रेत॑ आदधत्पतिर्वचस्यते धियः nen 
स॒ edu o सुकमभिदेवो देवेभ्यः सुतः । 
विदे यदासु संददिर्महीरपो वि गांहते uou 
ga इन्दो पवित्र आ नृभिर्यतो वि नीयसे । 
इन्द्राय मत्सरिन्त॑मश्चमूष्वा नि षीदसि ॥८॥ 


sá punanó madíntamah sómas camüshu sidati | pasaü 

ná réta adidhat pátir vacasyate dhiyáh || 6 || sa mrijyate 

sukármabhir devó devébhyah sutáh | vidé yád āsu samda- 

; 4 " , — 1 JD ít £ " ° 

dir mahír apó vi gahate || 7 || sutá indo pavítra á nríbhir 
P4 


yató ví nivase | indraya matsariutamas camüshv á ní shi- 
=> ! 
dasi || 8 || » || 
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We purify the sap of that elixir which is exhilarating and 
fit for the assimilation of the resplendent self and which 
the cows and men of wisdom have been now and of old 
taking up by their mouths (cows provide milk to be mixed 
with the elixir, and wise men chant hymns of praise). 3 


They have been celebrating the purified elixir with the 
ancient hymn of praise, and the sacred songs; bearing the 
names of divine powers, supplicate it. T E h 
A 

They, the men of thinking, purify through the cosmic 
woollen filter the elixir, supporter of all, and sprinkled with 
milk and waters. They instruct it in advance, as a fore- 
thought, as taking it to be a messenger to bear their names 
in the morning prayers. s 


The most exhilarating elixir, being purified, alights on the 
cosmic vessels; it puts its seed (in the cosmic vessels) as it 
were to impregnate the heifer. Placed in the pitchers, as 
this protector of intellect is invoked by the hymns. 6 


Effused for the divines, the Lord elixir is cleansed by the 
skilful priests; it is recognised amongst the people as the 
giver of riches, and as such, it plunges into the mighty cos- 
mic waters. 7 


When effused, and collected by the priests, O elixir, you 
are taken to the cosmic filter; you are pouredin the cups 
for the aspirant, giving him the sublimest joy. s 
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(१०० ) शततमं सूक्तम्‌ 
(१-९) नवर्चस्यास्य सूक्तस्य काइयपों रेभसूनू ऋषी । पवमानः सोमो देवता । अनुष्टुप्‌ छन्दः ॥ 
man अभी न॑वन्ते age: प्रियमिन्द्रस्य काम्य॑म्‌ d 
वत्सं न पूर्व आयुनि जातं रिहन्ति मातर॑ः ॥१॥ 
पुनान इन्दवा भर सोम॑ हिबहँस रयिम्‌ । 
त्वं वसूनि पुष्यसि विश्वानि दाशुषो गृहे ॥२॥ 


100 
Abhi navante adrühah priyám índrasya kámyam | vat- 
sám na pürva áyuni jàtám ribanti matdrah || 1 || punàná 
indav á bhara sóma dvibárhasam rayím | tvám  vásüni 
pushyasi vísvàni dasüsho grihé || 2 || 


त्वं ft मनोयुजं सृजा वृष्टिं न त॑न्यतुः । 
त्वं वसूनि पार्थिवा दिव्या चं सोम पुष्यसि uid 
परि ते जिग्युषो यथा धारां सुतस्य॑ धावति । 
रंह॑माणा व्यव्ययं वार॑ वाजीव सानसिः ॥४॥ 
क्रत्वे दक्षाय नः कवे पव॑स्व सोम धार॑या | 
इन्द्राय पात॑वे सुतो मित्राय वरुणाय च ॥५॥ 


tvám dhíyam mano- 
yüjam srijá vrishtim ná tanyatih | tvám vásüni párthiva 
divyá ca soma pushyasi || 3 || pari te jigyüsho yatha dbára 
sutásya dhavati | rahhamana vy àvyáyam váram vajiva sā- 
nasíh || 4 || krátve dákshaya nah kave pávasva soma dhá- 
raya | indraya pátave sutó mitráya várunaya ca ||5 || 27 || 
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100 


The faultless cosmic waters approach the elixir, which is 
dear to the sun and beloved of all; just as the mothers 
(the cows) like the new-born calf at the early part of the 
life, similarly, the enlightened persons, free from malice, 
enjoy the elixir, the favourite of the aspirant and liked by 
all. 1 


O divine elixir, when purified, bring us the riches of both 
worlds; may you foster all treasures in the house of the 
donor. 2 


May you set free the stream of the elixir, rapid as thought, 
just as the cloud releases the rain; O elixir, may you foster 


the treasures, terrestrial and celestial both. 3 


Your stream, when effused, is swift-flowing and bountiful; 
it rushes through the cosmic filter like a swift horse who 
wins prize on a chariot-race). 4 


O sagacious cosmic elixir, flow ina stream for our enlight- 
enment and invigoration; you are poured forth for the joy 
of lightning, the sun and the ocean. 5 
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ise पव॑स्व वाज॒सात॑मः पवित्रे धारया सुतः | 
इन्द्राय सोम विष्णवे देवेभ्यो मर्घुमत्तमः ॥६॥ 
त्वां Rea मातरो aft पवित्रे aad: । 
वत्सं जातं न धेनवः Wa विध॑र्मणि non 
पवमान महि श्रव॑श्चित्रेभिर्यासि ahh: । 
शर्धन्तमांसि faa विश्वानि दाञुषों गृहे ॥८॥ 
त्वं द्यां च॑ महित्रत पृथिवीं चातिं जभ्रिषे । 
प्रतिं द्रापिम॑सुञ्चथाः पव॑मान महित्वना ॥९॥ 


pávasva vajasátamah pavitre dháraya sutáh | indraya 
soma víshnave devébhyo mádhumattamah || 6 || tám rihanti 
matiro hárim pavítre adrühah | vatsám jatám ná dhenávah 
pávamana vidharmani || 7 || pávamana mihi srávas citrébhir 
yasi rasmíbhih | sárdhan tamansi jighnase visvani dasüsho 
grihé || 8 || tvam dyám ca mahivrata prithivim cáti jabhri- 
she | práti dràpím amuiicathah pávamana  mahitvaná 
|| 9 || 28 | 


( १०१ ) एकोत्तरशततमं TL 
(१-१६) षोडशर्चस्यास्य सूक्तस्य (१-३) प्रथमादितृचस्य इयावाश्चिरन्धीगुः, (2-६) चतुर्थ्यादितृचस्य 
नाहूषो ययातिः, (७-९) सप्तम्यादितृचस्य राजपिंमानवो नहुपः, (१०-१२) दशम्यादितृचस्य 
सांवरणो मनुः, (१३-१६) त्रयोदश्यादिचतुक्रचस्य च वेश्वामित्रो वाच्यो वा 
प्रजापतिक्रंपयः । पवमानः सोमो देवता । (१, ४-१६) 
प्रथम्चश्चतुर्थ्या दि त्रयोद्‌शाना आनुष्टुप्‌ , (२-३) 
द्वितीयातृतीययोश्च गायत्री छन्दसी ॥ 


A 


॥१॥ पुरोजिती वो अन्ध॑सः gara मादयित्रवे | अप samt क्षथिष्टन सखायो दीर्घजिह्नर्यम ॥ १॥ 


101. : 
Purójiti vo ándhasah sutáya madayitnave | ápa svánam 
snathishtana sákhayo dirghajihvyàm || 1 || 
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The potency of the effused pure shining elixir is further 
activated by the touch of gold (from the rings in the fingers 
of priests), and the juice assumes from several contacts 
other divine characteristics. [t then proceeds with a thrill- 
ing sound to the ultra-psychic filter, like the ministrant 
priest moving to the hall where domestic animals are kept 
with care. 1 


O great wise divine elixir, clothed in its auspicious vest- 
ments, tue inspirer of praises, may you flow on into the 
cosmic vessels when purified. You are sagacious and 
vigilant at the divine scarifice. 2 


(The elixir is) most famous of the famous, the earth-born, 
and the conciliator; it is cleansed for us by passing through 
fleecy filter placed at a high level; it roars aloud in the 
firmament when clarified; may you protect us now and 
ever with blessings. 3 


We shall now sing praises to Nature's bounties; may you 
specially pay compliments to the elixir for the acqirement 
of great wealth. The sweet-flavoured elixir passes 
through the fleecy cosmic filter. Beloved of Nature’s 
bounties, it alights on and stays in the cosmic pitcher. 4 


The divine elixir, desirous of entering into the friendship of 
Nature’s bounties, flowsin a thousand streams for their 
exhilaration. Glorified by the priests, it proceeds to its 
initial place. It goes to the resplendent self for the pros- 
perity (of the entire family). s 


॥१२॥ 
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स्तोत्रे राये हरिरर्षा पुनान इन्द्रं मदो. गच्छतु ते भरांय। 
wate सरथं राधो अच्छा यूयं पात स्वस्तिभिः सदं नः ॥६॥ 
प्र काव्यमुशनेव ब्रुवाणो देवो देवानां जनिमा विवक्ति। 
afaa: झुचिंबन्धुः पावकः प॒दा व॑राहो अभ्येति रेभ॑न्‌ ॥७॥ 
प्र॒ हुंसासंस्तृपल॑ मन्युमच्छामादस्तं वृषंगणा अयासुः । 
ages पवमानं सखायो gad साकं प्र ब॑दन्ति वाणम्‌ ॥८॥ 


stotré rayé hárir 27816 punana índram mado gachatu 
te bháràya | devair yàhi sarátham radho áchà yüyám pata 
svastíbhih sada nah || 6 || prá kávyam usáneva bruvànó 
devó deyanam jánimà vivakti | máhivratah sicibandhuh pa- 
vakáh pada varàhó abby èti rébhan ||7 || pra hansásas tri- 
pálam manyim áchàmád ástam vríshaganà ayàsuh | àngü- 
shyam pávamànam sikhayo durmársham sakim prá vadanti 
vànám || 8 || 


स ded उरुगायस्य॑जूतिं वृथा tied मिमते न mA: | 
परीणसं कृणुते तिग्मश््द्गो दिवा हरिदेद्शे ata: ॥९॥ 
इन्दुर्वाजी प॑वते गोन्यांघा इन्द्रे सोमः सह इन्वन्मदाय । 
हन्ति रक्षो बाधते पर्यरातीर्वरिवः कृण्वन्वृजन॑स्य॒ राजां ॥१०॥ 


sá ranhata urugayasya jütím vritha krílantam 
mimate ni gávah | parinasám krinute tigmasringo diva há- 
rir dádrise náktam rijrab || 9 || fndur vaji pavate gonyogha 
índre sómah sáha ínvan mádaya | hánti ráksho bádhate 
páry áratir várivah krinván vrijánasya rája || 10 || 1 || 
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Along with our chant of hymns, O green-tinted and puri- 
fied, may you flow onward for our riches. May your 
exhilarating beverage animate the soul to a victory in a 
battle. May you share the chariot with Nature's other 
bounties to procure us wealth; may you protect us now 
and ever with blessing. 6 


The divine seer, the chanter and the poet knows the entire 
geneology of the divine creation, which he proclaims. 
Assiduous in pious observances, possessor of brilliant 


radiance and brightened, the elixir of bliss approaches the 


vessels, making a roar like a wild boar with its foot. 7 


Hosts of heroes assailed by enemies come to the divine 
elixir for final help and protection, for it is swift-shooting 
and foe-despising. Friends come and play on musical 
instruments in honour of the praiseworthy irresistible 
elixir. g 


Praised by many, the elixir moves rapidly on its path; other 
speedy bodies cannot overtake it; it is moving and 
smoothly and steadily. The elixir with sharp-horns (or 
penetrating brilliance) displays manifold radiance; the 
elixir appears golden-hued by day and shines silvery by 
night. 9 


The powerful flowing elixir, with copious juice flowing 
down, streams forth, infusing strength into the resplendent 
soul for exhilaration. It is the conferer of wealth, the king 
of vigour; it crushes malignities and harasses the 
enemies. 10 


॥१३॥ 
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अध धारया मध्या पृचानस्तिरो रोम पवते अद्रिदुग्धः | 
इन्दुरिन्द्रस्य सख्यं जुषाणो देवो देवस्य॑ मत्सरो मदाय ॥११॥ 
अभि प्रियाणि पवते पुनानो देवो देवान्त्स्वेन रसेन gua । 
इन्दुर्धमोण्यूतुथा वसानो दश 'क्षिपों अव्यत सानो अव्ये ॥१२॥ 
वृषा शोणो अभिकनिक्रद्द्वा नदर्यन्नेति पृथिवीमुत द्याम्‌ । 
इन्द्र॑स्येव बुरा eq आजो प्र॑ंचेतय॑न्नर्षति वाचमेमाम्‌ ॥१३॥ 


ádha dháraya mádhvà pricànás tiró roma pavate ádri- 
dugdhab | 1007 índrasya sakhyám jushànó devó devásya 
matsaró mádàya || 11 || abhi priyáni pavate punànó devó 
deván svéna rásena prifican | indur dhármàny rituthá vá 
sano dasa kshípo avyata sano ávye ||12 || vrisha sóno abhi- 
kánikradad gá nadáyann eti prithivim utá dyám | indra- 
syeva vagnür à srinva àjaü pracetáyann arshati vácam 
émám ||13 || 


रसाय्यः पय॑सा पिन्वमान ईरयन्नेषि मर्धुमन्तमंखुम । 
पर्वमानः daa कृण्घन्निन्द्राय सोम परिषिच्यमानः ॥१४॥ 
एवा प॑वस्व मद्रि मदायोदग्राभस्य॑ नमय॑न्वधस्नेः | 
परि वर्ण भरमाणो wird Tegal अर्ष पारे सोम सिक्तः ॥१५॥ 


rasáyyah páyasà pinvamana iráyann-eshi má- 
dhumantam ansim | pávamanah samtaním eshi krinvánn 
{ndraya soma parishicyámanah || 14 || eva pavasva madir6 
mádàyodagrábhásya naimáyan vadhasnafh | pári várnam 
bháramàno rigantam gavyür no arsha pari soma siktáh 
|| 15 || 1e | 
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Milked forth by the stones, the divine elixir flows through 
the cosmic filter with its sweet-flavoured streams; the holy 
exhilarating elixir rejoices in the company of the resplen- 
dent self. It gives out the divine sap for the enjoyment of 
every element that is divine in us. 11 


Clad in pleasing radiance, suited to every season, the 
sportive divine elixir flows brightened; in its own essence, 
it goes to every easy element divine inus. The ten fingers 
help it in the fleecy cosmic filter placed at a high level. 12 


The red bull, the mighty divine elixir, bellowing after the 
kine, goes with a roar through heaven and earth; its voice 
is heard as the voice of the resplendent self engaged in 
battle; encouraging and manifesting itself, it raises this 
voice. 13 


Sweet and flavoured, and dripping with milk, the elixir, 
when expressed, purified and brightened, goes onward for 
the resplendent self in a continuous stream. 14 


O divine elixir, may you, the exhilarator, flow on; for 
smiting the water-holding clouds with weapons, flow to us. 
Assuming all your brilliant forms, with a desire to mix 
with milk and curds, may you come to us in the sacrificial 
vessels. 15 


॥१४॥ 
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जुष्ठी न॑ इन्दो सुपर्था सुगान्युरौ प॑वस्व वरिवांसि कृण्वन्‌ । 
घनेव विष्व॑ग्दुरितानिं विघ्नन्नधि ष्णुना धन्व सानो अव्ये ॥१६॥ 
वृष्टिं at अर्ष दिव्यां जिंगल्लुमिळांवतीं शंगयीं जीरदानुम्‌ । 
स्तुकेंव बीता ध॑न्वा विचिन्वन्बन्धुँरिमाँ अव॑राँ इन्दो वायून्‌ ॥१७॥ 


jushtví na indo supátha sugány ura pavasva várivànsi 
krinván | ghanéva víshvag duritáni vighnánn ádhi shnüna 
dhanva sano ávye || 16 || vrishtím no arsha divyám jigatnim 
flavatim samgáyim jiradanum | stikeva vitá dhanvà vici- 
nván bándhüür imai ivaraii indo vayiin || 17 || 


ग्रन्थि न वि ष्य॑ ग्रथितं पुनान ऋजुं च॑ गातुं वृजिनं च॑ सोम । 
अत्यो न क्रदो हरिरा gaat wal देव धन्व प॒स्त्यांवान्‌ ॥१८॥ 
जुष्टो मदाय देवतात इन्दो परि ष्णुना धन्व॒ सानो अव्ये । 
सहस्त्रंधारः सुरभिरद॑ब्धः परि स्रव॒ वाज॑सातो नृषह्ये ॥१९॥ 
अरञ्मानो येंऽरथा अयुक्ता अत्यांसो न स॑खजानास आजो | 
एते शुक्रासो धन्वन्ति सोमा देवांस॒स्ताँ उप॑ याता पिब॑ध्ये ॥२०॥ 


= granthím ná 
ví shya grathitám punāná rijim ca gātúm vrijinam ca 
soma | átyo ná krado hárir á srijānó máryo deva dhanva 
pastyàvān || 18 || júshto mádāya devatata indo pári shnuna 
dhanva sáno ávye | sahásradharah surabhír ádabdhah pári 
srava vájasātau nrishahye || 19 || arasmáno ye 'rathá ayukta 
átyāso ná sasrijandsa ājaú | eté sukráso dhanvanti soma 
dévasas tái úpa yata píbadhyai || 20 || 14 || 
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Pleased with our invocations, O elixir, flow to us. Granting 
us riches, may. you come by holy paths and be easily 
acquired; may you beat down the demoniac obstacles on 
every side as with a club; run over the fleecy filter placed 
at an elevation. [6 


Pour on us celestial rains, quick-falling, food-giving, health- 
providing, and promptly munificent. 0 elixir, send these 
breezes of lower regions which move like a kinsman seek- 
ing beloved infants. 17 


O divine elixir, while being brightened and filtered, liberate 
me from knotted tangles of the world; grant me a 'straight 
path and strength. 0 golden-hued divine-elixir, when you 
flow, you spell out a sound as that of a moving horse. 
Flow on and on, O elixir, and stay in your receptacle which 
is your final dwelling. 18 


O divine elixir, flow onward in a stream from the fleecy 
filter placed at an elevated summit for our delight. -O 
inviolate, fragrant, irresistible, flow on for the acquisition 
of food that causes victory in the battle. 19 > 


These brilliant divine elixirs flow like horses let loose in 
the battle without reins, without chariots, and unharnessed; 
(they finally come to the vessels and stored). May you, 
O Nature's bounties, come near to enjoy them. 2o 


॥१५॥ 
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एवा न॑ इन्दो अभि देववीतिं परि aa नभो अर्णैश्रमूषु | 
सोमो अस्मभ्यं काम्य बृहन्तं रयिं द॑दातु वीरव॑न्तमुग्रम्‌ ॥२१॥ 
तक्षद्यदी मन॑सो वेन॑तो वाग्ज्येष्ठस्य वा धर्मणि क्षोरनीके । 
आदीमायन्वरमा वांवशाना जुष्टं पतिं कलशे गाव इन्दुम्‌ ॥२२॥ 


eva na indo abhi devávitim pari srava nábho árnas ca- 
müshu | sómo asmábhyam kániyam brihántam rayím da- 
datu virávantam ugrám || 21 || tákshad yádi mánaso vénato 
vag jyéshthasya và dhármani kshór ánike | 4d im ayan 
váram à vàvasàná jishtam pátim kaláse gáva índum ||22 || 


प्र दानुदो दिव्यो दानुपिन्व ऋतमृतास॑ पवते सुमेधाः । 
घमा भुवद्वजन्यस्थ राजा प्र रड्मिभिर्दृशभिभारि भूमं ॥२३॥ 
पवित्रेभिः पर्वमानो नृचक्षा राजा देवानामुत Gens । 
द्विता सुंबद्रयिपती रयीणामृतं eed चार्विन्दुः ॥२४॥ 
अवा इव श्रव॑से सातिमच्छेन्द्र॑स्य वायोरभि वीतिम॑र्ष । 
स d: सहस्रां ब्रृहतीरिषों दा भवा सोम द्रविणोवित्पुनानः ॥२५॥ 


pra danudó divyó danupinva ritám ritaya pavate sume- 
dháh | dharma bhuvad vrijanyàsya raja pra rasmíbhir da- 
sábhir bhari bhüma || 23|| pavítrebhih pavamano nricaksha 
raja devánam utá mártyanam | dvitá bhuvad rayipáti rayi- 
nam ritám bharat sübhritam carv induh || 24 || arvan iva 
srávase satim áchéndrasya vàyór abhi vitim arsha | sá nah 
sahasra brihatir ísho da bhávaà soma dravinovít punanih 
|| 25 || 15 || 
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So, O divine elixir, pour the water from the firmament into 
the cosmic vessels; may the elixir bestow upon us desir- 
able riches in abundance, brave offspring and strength. 21 


The zealous worshippers utter hymns in the praises of the 
elixir just as a vociferous (crowd) praises a distinguished 
prince and places the demands for fulfilment. Milk from 
the aspirant cows is mixed with the elixir in the pitcher for 
its gratification. 22 


The divine elixir is the benefactor of givers; it pours 
blessings on the liberal givers. The intelligent elixir distils 
its true beverage for the truth-abiding resplendent self. 
The radiant elixir is the sustainer of strength; it is carefully 
handled by the ten fingers (when the herbal plant is clean- 
sed and squeezed for its sap). 23 


The elixir is purified through the cosmicfilters. It is the 
observer of man and the sovereign of immortal Nature as 
well as mortals; it stays both in the organic and inorganic 
worlds. The elixir mixes completely in a nice form with 
clear and pleasing waters. 24 ` 


Hasten, O divine elixir, to give nourishing food to the self 
and to our vital organs. Come to us like a horse; brings 
us food; may we acquire wealth; give us abundant 
thousand-fold food; 0 elixir, when adorned, may you be- 
come the dispenser of riches. 25 


all 
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` देवाव्यो नः परिषिच्यमानाः क्षय सुवीरं धन्वन्तु सोमाः | 
आयज्यवः सुमतिं विश्ववारा होतारो न दिवियजों मन्द्रतमाः ॥२६॥ 
एवा देव देवताते पवस्व महे सोम प्सरंसे देवपानः | 
महश्चिद्धि cafe हिताः समर्ये कृधि सुष्ठाने रोद॑सी पुनानः ॥२७॥ 
अश्वो न क्रदो वृषभियुजानः सिंहो न भीमो मन॑सो जवीयान । 
wari: पथिभियें रजिष्ठा आ प॑वस्व सौमनसं न॑ इन्दो ॥२८॥ 


devavyó nah parishicyamanah ksháyam suviram dhan- 
vantu somab | ayajyávah sumatím visvávara hotaro ná di- 
viyájo mandrátamah, || 26 || eva deva devátate pavasva mahé 
Soma psárase devapánah | mahas cid dhí shmási hitáli sam- 
aryé kridhí sushthané ródasi punànáh || 27 ||'ásvo nó krado 
vrfshabhir yujànáh sinhó na bhimó. mánaso javiyan | arva- 
cinaih pathíbhir yé rájishthà à pavasva saumanasám na 


indo || 28 || 


शतं धारा देवजांता अस्ग्रन्त्सहस्रमेनाः कवयों sara । 
इन्दो amd दिव आ प॑वस्व पुरएंतासि महतो TAA ॥२९॥ 
दिवो न सगौ असख्यग्रमह्लां राजा न मित्रं प्र मिनाति धीर॑ः । 
पितुर्न ga: ऋतुंभिर्यतान आ प॑वस्व विशे अस्या अजीतिम्‌ ॥३०॥ 


satám dhara devájatà asrigran sahásram enah 
kaváyo mrijanti | indo sanítram diva & pavasva puractasi 
maható dhánasya || 29 || divó na sárgà asasrigram álhnam 
raja: ná mitrám pra minati dhírah | pitty ná putráh krá- 


` tubhir yatana á pavasva visé asyá ájitim ||-30 || 1e || 
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When mixed with waters, may the juices of divine elixir, 
delightful to natural forces, bring us a dwelling and brave 
children. The elixir is rich in all boons. They, the juices, 
guide us like the ministrant priests. These elixirs are the 
precursors of divine favours; they are ever used in every 
sacrifice; they are acceptable to all; they are the performers 
of celestial sacrifice and the givers of superb bliss. 26 


Divine elixir is the beverage of Nature's bounties; may it 
flow at the cosmic sacrifice for our abundant food; urged 
on by you, may we overcome even mighty adversaries in 
battle; may you render heaven and earth happy abodes 
for us. 27 Í . : 


Yoked by priests (strong men), may you, O elixir, neigh- 
ing like a horse, terrible as a lion, swifter than thought, 
pour happiness upon us. May: you flow forth and be 
directed hitherward by those paths, which are the most 
direct, most up to date, for our happiness and concord. 28 


. O elixir, you are issuing forth through hundred streams for 
nourishing Nature's bounties. The sages brighten these 


thousand streams. O elixir, pour wealth upon us from 
heaven; you are the precursor of abundant riches. 29 


The streams of divine elixir descend from heaven as the 
rays of the sun. Like a prudent king, the elixir does not 
abandon his friend at all. Asa virtuous son engaged in 
pious acts gives comforts to the family, so may our 
mankind receive your blessings for success and victory and 
immunity from defeat. 30 


E 
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प्र ते धारा मर्धुमतीरसृग्नन्वारान्यत्प्तो अत्येष्यव्यांन्‌। 
पवमान dà धाम गोनां जज्ञानः सूर्यमपिन्वो अर्कैः ॥३१॥ 
कनिंक्रदृदनु Taya शुक्रो वि भास्यसृतंस्या धाम॑ । 
स इन्द्राय पवसे मत्सरवान्हिन्वानो वाच॑ मतिभिः कवीनाम्‌ ॥३२॥ 
दिव्यः सुंपर्णोऽवं चक्षि सोम पिन्वन्धाराः कर्मणा देववीतो d 
एन्दो विश कलश सोमधानं करन्दन्निहि सूर्यस्योपं रङ्मिम्‌ ॥३३॥ 


pra te dhárà mádhumatir asrigran váràn yát puto 
atyéshy ávyàn | pávamàna pávase dhama gónàm jajnanáh 
süryam apinvo arkaíh || 31 || kánikradad ánu pántham ri- 
tásya sukró ví bhasy amrítasya dháma | sa indraya pavase 
matsarávan 1111108110 vácam matíbhih kavinàm || 32 || divyáh 
suparnó 'va cakshi soma pínvan dharah karmana devávi- 
tau | éndo visa kalásam somadhánam krándann ihi sürya- 
syópa rasmím || 33 || 


fae वाच ईरयति प्र वह्लिक्रेतस्ये धीतिं ब्रह्म॑णो मनीषाम्‌ । 
mat यन्ति गोप॑तिं पृच्छमानाः सोमँ यन्ति म॒तयो वावशानाः ॥३४॥ 
सोमं mat धेनवों वावशानाः सोमं fast मतिभिः पृच्छमानाः | 
सोम॑ः सुतः du अञ्यरमानः सोमे amaga: सं न॑वन्ते ॥३५॥ 


tisró vaca irayati pra váhnir ritásya 
dhitim bráhmano manishám | gávo yanti gópatim prichá- 
manah sómam yanti matáyo vavasanah || 34 || sómam gávo 
dhenávo vavasanih sómam vipra matíbhih prichámanah | 
somal sutáh puyate ajyámanah some arkás trishtábhah sám 


navante || 35 || 11 || 
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Your exhilarating streams with alltheir sweetness are let 
loose when you pass purified through the cosmic fleecy 
filter; O divine elixir, may you flow supported by the milk 
of cattle; as soon as generated, you fill thesun with your 
radiance. 31 


Roaring repeatedly along the path of truth and eternal 
order, may you shine as the banner of immortality. May 
you flow, providing exhilaration to the resplendent self. 
May you send forth your voice while the sages are engaged 
in chanting hymns of praise. 32 


O divine elixir, you are celestial and with attractive leaves 
(or feathers) you look down upon us from all sides. May 
you pour forth your streams of bliss during the sacred 
works of the pious; may you enter into the cosmic reser- 
vior and roaring aloud approach the rays of the radiant 
Sun. 33 


The sage, radiant like fire, utters the triple speech (Rk, 
Yajus, Saman); he speaks the wisdom of the supreme 
Lord, who sustains the universal order; the praises, the 
channels of intellect, come to the divine elixir with eager- 
ness, as if the cows come to the cowherd, their master. 34 


The milch-kine come to this divine elixir with eagerness; 
sages come to it with inquisitive mind; the elixir, effused 
and filtered, is brightened and blended with milk; The 
divine elixir is invoked by chanting hymns in Tristup (and 
other metres). 35 


3868 ऋग्वेद ६.६७ 


eu एवा न॑ः सोम परिषिच्यमांन आ प॑वस्व paha: स्वस्ति । 
इन्द्रमा विंश gear रवेण वर्धया वाच॑ जनया पुर॑न्धिम्‌ ॥३६॥ 
आ जाग्र॑विर्विप्र ऋता म॑तीनां सोम॑ः पुनानो असदचमूर्षु | 
सप॑न्ति यं मिथुनासो निकामा अध्वर्यवो रथिरास॑ः सुहस्ताः ॥३७॥ 
स पुनान उप सूरे न धातोभे अंप्रा रोद॑सी वि ष आंबः । 
प्रिया चिद्यस्य॑ fared ऊती स तू धन॑ कारिणे न घ्र य॑सत्‌ ॥३८॥ 


| eva nah soma parishicyamana 4 pavasva püyámàanah 

svasti | índram á visa brihatá rávena vardháya vacam ja- 
| náyà püramdhim || 36 || á jágrivir vípra ritá matinám só- 
| mah punànó asadac camüshu | sápanti yám  mithunáso 
| nfkama adhvaryávo rathirásah suhástàh || 37 || sá punàná 
| úpa súre ná dhátóbhé aprā ródasī ví shá āvah | priyá cid 
| | yásya priyasása titi sá tú dhánam karine ná prá yansat 
4 || 38 || 


स वर्धिता वर्धनः पूयमानः सोमो मीद्रॉ अभि नो ज्योतिंषावीत्‌ । 
येना नः पूर्वे पितर॑ः पदज्ञाः स्वर्विदो अभि गा अद्रिंमुष्णन्‌ ॥३९॥ 
अक्रान्त्समुद्रः प्रथमे विधर्मञ्जनयन्प्रजा भुव॑नस्य॒ राजां । 
वृषा पवित्रे अधि सानो अव्ये बृहत्सोमों वावृधे सुवान इन्दुः ॥४०॥ 


| i sa vardhitá várdhanah püyámanah sómo midhváiü 
| abhí no jyótishavit | yénà nah piirve pitárah padajüáh svar- 
vido abhi ga ádrim ushnán || 39 || ákran samudráh pra- 
thamé vílharmai janáyan prajá bhüvanasya raja | vrisha 
pavítre ádhi sano ávye brihát somo vavridhe suvaná índuh 


| || 40 || = || 
| 
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O elixir of the life-force, while being filtered and purified, 


may you flow for our welfare. May you enter with a great. 


roar and zeal into the soul; please foster our praise, and 
generate abundant understanding in us. 36 


The vigilant elixir of life force, the knower of true praises, 
(the possessor of superb intellects) after purification stays 
in vessels. The auspicious pious priests, the leaders of the 
worship, working in collaboration, are pleased to touch by 
their hands this elixir. 37 


The purified brightened elixir goes to the resplendent self, 
as the year approachesthe sun; it fills both heaven and 
earth with radiance;it drivesaway the darkness with its 
light; may it, the beloved elixir, whose streams are for our 
preservation, bestow upon us wealth like wages given to a 
labourer. 38 


May the divine elixir, the augmenter and self-augmenting, 
the showerer of benefits, being purified protect us with 


his radiance; through it our forefathers, tracing the foot-. 


marks, cognizant of all things, have been finding the stolen 
cows concealed in the caves behind the rocks. 39 


The divine elixir, the king of all beings, holds water in the 
outstretched ocean of firmament. Having generated its 
progeny here, it traverses further across. The brilliant 
elixir, the showerer of benefits, when effused is mixed with 
water, where it effervesces to abundance. Then it is made 
to pass through the cosmic fleecy filter, placed at an 


elevation. 49 


॥१९.॥ 
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महत्तत्सोमो महिषश्चैकारापां aguisdefta देवान्‌ । 
अद॑धादिन्द्रे पवमान ओजोऽज॑नयत्सूर्ये ज्योतिरिन्दुः ॥४१॥ 
मत्सि वायुमिष्टये राधसे च मत्सि मित्रावरुणा पूयमानः । 
मत्सि शर्धो ated मत्सि देवान्मत्सि द्यावांप्रथिवी देव सोम ven 
ऋजुः प॑वस्व वृजिनस्य॑ हन्तापामीवां वार्ध॑मानो ada । 
अभिश्रीणन्पयः पय॑साभि गोनामिन्द्र॑स्य॒त्वं ad वयं सखायः ॥४३॥ 


mahát tát somo mahishás cakaràpám yád gárbhó 'vri- 
nita deván | ádadhàd índre pAvamana ójó 'janayat sürye 
jyótir induh || 41 || mátsi vàyüm ishtáye rádhase ca mátsi 
mitrávárung püyámàanah | mitsi sárdho márutam mátsi de- 
ván mátsi dyavaprithivi deva soma || 42 || rijáh pavasva vri- 
jinásya hantápámivàm bádhamàno mrídhas ca | abhisrinán 
páyah páyasabhí gónàm índrasya tvám tava vayám sákhà- 
yah || 43 || 


मध्व॒ः ad पवस्व॒ वस्व॒ sat वीरं च॑ न आ प॑वस्वा भग॑ च । 
सवदस्वेन्द्राय पव॑मान इन्दो र॒यिं च॑ न आ प॑वस्वा समुद्रात्‌ ॥४४॥ 
सोम॑ः सुतो धारयात्यो न हित्वा सिन्धुर्न निन्नमभि वाञ्यक्षाः | 
आ योनिं वन्य॑मसदत्पुनानः समिन्दुर्गोभिरसरत्समद्भिः ॥४५॥ 


mádhvah siidam pavasva vásva ütsam virám ca 
na 4 pavasva bhágam ca | svádasvéndraya pávamana indo 
rayím ca na 4 pavasvà samudrát || 44 || sómah sutó dhara- 
yátyo ná hítvà síndbur ná nimnam abhi vajy àkshah | & 
yónim ványam asadat punanáh sám índur góbhir asarat 
sin adbhih || 45 || 1" || 
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Flow onward, O elixir, the giver of food; flow on to the 
cosmic filter in a stress, when effused; O elixir, you are 
most sweet for the soul, for the omnipresent Lord and for 
all other divine powers or men of enlightenment. 6 


O golden-hued flowing elixirs, the faultless cosmic mothers 


caress you upon the cosmic filter at the place of worship, 
as the milch kine like the new-born calf. ; 


O flowing elixir, you traverse the vast firmament with a 
variety of rays, that surround you; you drive with valour 
all the glooms away at the house of the liberal donor. s 


O elixir, strong of determinations, you support both heaven 
and earth; O flowing elixir, endowed with greatness, you 
put on your coat of mail in majesty. 9 


101 


O friends, please drive away far from here the long-tongued 
dog who is looking for an opportunity to share the effused 
exhilarating divine elixir, the sure granter of victory. 1 
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यो धार॑या पावकर्या परिप्रस्यन्दते सुतः । इन्दुरश्चो न कृत्व्यः ॥२॥ 
d दुरोषमभी नरः सोम॑ विश्वाच्या धिया । य॒ज्ञं हिंन्वन्त्यद्रिंमिः ॥३॥ 
सुतासो मधुमत्तमाः सोमा इन्द्राय मन्दिनः । 
पवित्र॑वन्तो अक्षरन्देवान्ग॑ंच्छन्तु वो मदाः uu 

इन्दुरिन्द्राय पवत इतिं देवासो. अब्रुवन्‌ । 
वाचस्पर्तिर्मखस्यते विश्वस्येशान ओज॑सा ua 


yo dhárayà pava- 
kaya pariprasyándate sutáh | indur asvo na kritvyah || 2 || 
tám durósham abhi nárah sómam visvacya dhiyá | yajnám 
hinvanty ádribhih || 3 || sutáso madhumattamah soma ín- 
dràya mandínah | pavítravanto aksharan deván gachantu 
vo madah || 4 || 1007 indraya pavata iti deváso abruvan | 
vacas pátir makhasyate visvasyésana djasa || 5 || 1 || 


uau adm: पवते समुद्री वांचमीक्लूयः । 
सोमः पती रयीणां sade दिविदिवे ॥६॥ 
अयं पूषा रयिर्भगः सोम॑ः पुनानो अर्षति । 
पतिर्विश्वस्य भूम॑नो व्य॑ख्यद्रोदसी उभे ॥७॥ 
aq प्रिया अनूषत गावो मदाय eda | 
सोमांसः कृण्वते पथः पर्वमानास इन्द॑वः ॥८॥ 


sahasradharah pavate samudró vacaminkhayáh | sómah 
pati rayinám sákhéndrasya divé-dive || 6 || ayám püshá ra- 
yir bhagah sómah punanó arshati | pátir vísvasya bhumano 
vy akhyad ródasi ubhé j| 7 || sám u priya anushata gayo 
mádàya ghríshvayah | somasab krinvate patháh pávama- 
nasa indavah || 8 || 


Rgveda IX.101 3889 


The elixir, effused and active, flows in a purifying stream; 
like a speedy horse, it comes flowing hitherwards. 2 


The priests, with all comprehending intelligence, express 
and squeeze out under stones, the elixir, adorable and un- 
assailable. 4 


The expressed and sanctified sweet-flavoured exhilarating 
juices of divine elixir flow onward for the aspirant, the res- 
plendent self; may you, O exhilarating elixir, proceed to 
other divine elements also. 4 


The devout worshippers say, “0 divine elixir, flow forth 
for the aspirant, the resplendent self"; it is the lord. of 
speech, sovereign of all by its might, and worthy of our 
adoration. 5 


The thousand-streamed ocean of the elixir, the inspirer of 
hymns, the lord of riches, the devoted friend of the aspirant 
flows day by day. 6 


This divine elixir, being purified, hastens (to the pitcher): 
it is the provider of nutrition and wealth; it is delightful; 
itis the lord of the multitude; it illuminates both heaven 
and earth. 7 


The affectionate emulous cows are eager to enjoy the elixir 
for their exhilaration; the brilliant filtered elixir juices make 
paths (for themselves to flow). s 
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य ओजिष्ठस्तमा भर पवमान श्रवाय्य॑म्‌ । 
यः पञ्च॑ चर्षणीरभि रयिं येन॒ वनामहे ॥९॥ 
सोमांः पवन्त॒ इन्दवोऽस्मभ्यं गातुवित्त॑माः । 
मित्राः सुवाना अरेपसंः स्वाध्यः स्वर्विदः ॥३०॥ 


ya ójishthas tim á bhara pavamana sra- 
vayyam | yah pánea carshanir abhi rayim vena veinaimaheai 
| 9 somah pavanta indavo ‘smabhyam gatuyittonah | mi- 
trah suvana arepasah svadhyah svarvidah |i 10 ||: || 


॥३॥ सुष्वाणासो व्यद्रिमिश्चितांना गोरधि त्वचि । 
इष॑मस्मभ्य॑म॑नितः सम॑स्वरन्वसुविदः ॥११॥ 


एते gat विपश्चितः सोमांसो दध्यांडिरः । 
qatar न दर्शतासो जिगलवों ध्रुवा घृते ॥१२॥ 
प्र सुन्वानस्यान्ध॑सो मरतो न da aad । 
अप adams हृता मखं न PA: ॥१३॥ 
आ जामिरत्के अव्यत भुजे न पुत्र ओण्योः । 
सरज्जारो न योष॑णां वरो न योनिमासदम्‌ ॥१४॥ 


sushyanaso vy ádribhis citana gor ádhi tvaci | isham 
asmábliy:un abhitah sim asvaran vasuvídalr |j 11 || eté putá 
vipascitah sómaso dádhyásirah | stiryaso ná dargataso ji- 
gatnávo dhruvá ghrité ॥ 12 || pra sunvanisyandhaso mirto 
na vrita tad vácah apa svánam aradhásam hata makhiim 
na bhrigavah H-13 || à jamír itke avyata bhujé na putra 
onyoh | sáraj jaro vá yóshanam varó ná yónim asadam 
|| 14 || 


Rgveda IX.101 , 3891 


O filtered elixir, bring to us that celebrated juice, which is 
most potent, which waits upon the five classes of people 
and whereby we may obtain riches. 9 


The brilliant elixirs flow for us, knowing the right path. 
They are friendly, sinless, good-intentioned, and enlight- 
ened. io 


Effused by placing the plant on the cattle-skin, and pressing 
with stones, may these elixirs be the acquirers of wealth; 
may they give nutrient food to us from all sides. 11 


These filtered divine elixirs, intelligent, mixed with milk and 
curds, swift-moving, firm in the waters, are brilliant as the 
sun. 12 


Let no mortal hear the sound ofthe effused divine elixir; 
may it drive off the dog, the greedy person, who is not 
dedicated to the public welfare. May you, the brilliant 
ones drive off this villain. 13 - 


Divine elixir, the kinsman, is enveloped in the investing 
filter like a child in thearms of its protecting parents; it 
hastens like a lover to a beloved; like a bridegroom to the 
bride, to rest at his own abode (that is, in the pitcher). 14 
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स वीरो द॑क्षसाध॑ंनो वि यस्तस्तम्भ रोदसी । 
ER: पवित्रे अच्यत वेधा न योनिमासद॑म्‌ ॥१५॥ 
अव्यो वारेभिः पवते सोमो गव्ये अधि त्व॒चि । 
कनिक्रदुदृषा हरिरिन्द्र॑स्याभ्येति निष्कृतम्‌ ॥१६॥ 


sá viró dakshasadhano vi yas tastimbha ródasi | há- 

-rih pavítre avyata vedha na yónini asádam || 19 || avyo vá- 

rebhih pavate somo gávye ádhi tvaci | kánikradad vrísha 
hárir índrasyabhy èti nishkritám || 16 ||» || 


( १०२ ) द्रचुत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
(१-८) अष्टर्चस्यास्य सृक्तस्याप्यस्त्रित ऋषिः । पवमानः सोमो देवता । उष्णिक्‌ छन्दः ॥ 


ve क्राणा ठाशुर्महीना हिन्वन्नतस्य दीधितिम्‌ । विश्वा परि प्रिया भुंवदध॑ द्विता ॥१॥ 
उप॑ त्रितस्य॑ पाप्योईरभंक्त यहुहा पदम्‌ । यज्ञस्य॑ सप्त धाम॑भिरध॑ प्रियम्‌ ॥२॥ 
त्रीणि त्रितस्य धार॑या पृष्ठेष्वेरेया रयिम्‌ । मिमीते अस्य योज॑ना वि सुक्रतुः ॥३॥ 
जज्ञानं सप्त मातरों वेधामंशासत श्रिये । अयं ध्रुवो र॑यीणां चिकेत यत्‌ ॥४॥ 
अस्य ब्रते स॒जोष॑सो विश्वे देवासो age: । स्पार्हा भ॑वन्ति रन्त॑यो जुषन्त॒ यत्‌ ॥५॥ 


102. 

Kran sigur mahinam hinvánn ritásya didhitim | visva 
pari priya bhuvad ádha dyita i| 1 || úpa tritisya pashyor 
Abhakta yád gúha padám | yajliásya saptá dhamabhir adha 
priyam || 2 j| trini tritisya dharaya prishthéshv éraya ra- 
yim | mimite asya yojana ví sukrátuh | 3 | jajnànám sapta 
mataro-vedham asasata sriyé | ayám dhruvo rayinam ci- 

` keta yat || 4 || axyá vraté sajóshaso vísve devaso adrihah | 
spárhá bhavanti rántayo jushanta yát || 5 || «|| 


Rgveda IX 102 3893 


The golden-hued elixir, the implementer of strength, who 
upholds heaven and earth, is enveloped in the cosmic filter 
like the pious devotee in his own house. 15 


The elixir flows purified by the cosmic fleecy filter, placed 
ata height; it comes out roaring on the cowhide; the 
showerer, the green-tinted goes to the abode of the as- 
pirant, the resplendent self. 16 


102 


Engaged in sacred acts, the divine elixir is the child of the 
great earth. lt casts lustre to the cosmic sacrifice. It has 
the control over the entire wealth of both the worlds, earth 
and heaven. ; 


When the elixir takes its secret seat in the triangle of the 
heart (in the triple region of emotion, knowledge and bliss), 
it is invoked through the hymns of seven metres, since it 
is known as dear to sacrifice. 2 


May you invoke the elixir, flowing in triple streams in the 
triple region of the heart; may it cause riches to flow to the 
sacrificial places. The person dedicated to sacred acts 
knows fully well the measure of his plan. 5 


The seven metres (the seven mothers) impel the divine 
elixir, born of enlightenment, to assure prosperity for the 
worshipper, since verily the elixir is cognizant of riches. 4 


All noble persons, pledged to the divine elixir and devoid 
of malice, assemble together at the sacred rite to participate 
in enjoyment of the elixir. They are to be envied, for they 
are delightfully absorbed in it. 5 


pon 
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यमी गर्भेमृतावृधो दृशे चारुमजीजनन्‌। कविं मंहिष्ठमध्वरे YETER ॥६॥ 
समीचीने अभि त्मनां यह्वी BTS मातरां । तन्वाना यज्ञमानुषम्यदञ्जते ॥७॥ 
कत्वां शुक्रमिरक्षमिऋंणोरप॑ ast दिवः । हिन्वन्नृतस्य दीधितिं प्राध्व॒रे ॥८॥ 


yim 1 gárbham ritavridho drisé carum ájijanan | kavím 
mánhishtham  adhvaré puruspríham || 6 || samiciné abhi 
tmina yahvi ritásya matara | tanvana yajhim anushag yád 
anjaté || 7 || kratva sukrébhir akshábhir rinór apa vrajim 
diváh | hinvánn ritásya didhitim pradhvaré || 5 || » || 


( १०३ ) ध्युत्तरशततमं सृक्तम्‌ 
(१-६) पड्चस्यास्य सृक्तस्याप्यखित ऋषिः । पवमानः सोमो देवता । उप्णिक Bez: ॥ 


प्र पुंनानाय॑ वेधसे सोमाय वच उद्यंतम्‌ । भृतिं न भ॑रा मतिभिर्जुजोषते ॥१॥ 
परि वाराण्यव्यया गोभिरञ्जानो अर्षति । त्री षधस्था पुनानः कृणुते हरिः ॥२॥ 
परि कोश मधुश्रुतमव्यये वारे अर्षति । अभि वाणीक्रंषीणां सप्त नूषत ॥३॥ 
परि णेता Adi विश्वदेवो अदाभ्यः | सोमः पुनानश्चम्वोर्विशाद्धरिः ॥४॥ 


103. 


Pra punanaya vedhise somaya vaca üdyatam | bhritím 
na bhara matíbhir jájoshate j| 1 || pari varany avyaya gó- 
bhir anjano arshati | tri shadhástha punanah krinute hárih 
{| 2 || piri kósam madhusetitam avyaye väre arshati | abhi 
vánir ríshiniun sapta nüshata || 3 || pari neta matinam visvá 
devo Ádabhyah | somal punānáş camyor visad dharih || 4 || 


Rgveda IX.108 3895 


The germ, which the augmenters of the rite, bring forth at 
the sacrifice, is lovely to look upon, jis intelligent, most 
adorable, and desired by many. 6 


It of its own will goes to the great parents of the sacrifice, 
the unseparated ones, heaven and earth. At the ceremony, 
the priests duly anoint it with waters. 7 


O elixir, by your act and by your eye-like brilliance, drive 
away the darkness from the sky and effuse into the sacrifice 
your juice, the lustre of the rite. s 


103 


Sing loudly to the glory of the purified elixir, the institutor 
(ofthe rite). Pay homage to it, justas we pay wages to 
one who serves us. The elixir is verily gratified by 
praises. 1 


Blending with milk and curds, the elixir rushes through the 
cosmic fleecy filter; the golden-hued elixir, when purified, 
rests in three regions (in the triangle of the heart—the seat 
of emotions, enlightenment and bliss). 2 


The divine elixir sends forth its juice through the cosmic 
woollen filter to the honey-dripping receptacle; the seven 
metres of the hymns praise it. 3 


The divine elixir is the evoker of intellect; all Nature's 
bounties are comprehended; it is unassailable, and is 
green-tinted. When filtered, may it come to rest in the 


cups. 4 
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परि देवीरनु स्व॒धा इन्द्रेण याहि सरथम्‌ । पुनानो वाघद्वाघद्धिरमर्त्यः eN 
परि aa वांज़युदेवो देवेभ्यः सुतः । व्यानशिः den वि धावति ॥६॥ 


pari daíviv ánu svadhá indrena yahi sarátham | punanó vā- 
ghad vaghádbhir amartyah || 5 || pári sáptir ná vajayar devó 


devébhyah sutth | vyanasih pavamano ví dhavati [| 6 || c || 


[ अथ सप्रमोष्नुवाकः ॥ ] ( १०४ ) चतुरुत्तरशततमं "TTA 
(१-६) पड़चस्यास्य सृक्तस्य काण्वो परवतनारदो काऱ्यप्यो शिखण्डिन्यावप्सर्सो ar ऋषिके । 
पवमानः सोमो देवता । उप्णिकू zz od 


। सखाय आ नि षीदत पुनानाय प्र गायत । शिशु न यज्ञैः परि भूषत श्रिये ॥१॥ 
समीं व॒त्सं न माठृभिः सृजतां गय॒साध॑नम्‌ । देवाव्यं मर्दसभि द्विशवसम्‌ ॥२॥ 
पुनातां दक्षसाधनं यथा asta वीतये । यथां मित्राय वर्रणाय शंत॑मः ॥३॥ 
अस्मभ्यं त्वा वसुविदमभि वाणीरनूषत । गोभिष्टे वर्णमभि वासयामसि ॥४॥ 
स नों मदानां पत इन्दो देवप्सरा असि । सखेंव सख्ये गातुवित्तंमो भव ॥५॥ 
सनेमि कृध्य+स्मदा रक्षसं क॑ चिदत्रिणम्‌ | अपादेवं द्रयुमंहो युयोधि नः ॥६॥ 


104. 

Sikhaya a ní shidata punanaya prá gayata | sisum ná 
yajüaíh pari bhüshata sriyé || 1 || sám i vatsáņ na matri- 
bhih srijata gayasádhanam | devavyim madam abhi dvísa- 
vasam ||2|| punátà dakshasádhanam yatha sirdhaya vitáye | 
yatha mitraya varunaya sámtamah || 3 | 
vasuvidan abhi vánir anüshata | gobhish te varnam abhi 
vasayamasi || 4 || sá no madananr pata indo devapsara asi | 
sakheva sákhye gatuvittamo bhava || 5 || sánemi kridhy 
asmad á rakshásam kam cid atrínam | ápádevam dvayüm 
ánho yuyodhi nah || 6 || * || 


asmáblhyam tva 
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Proceed, O immortal, in the same chariot (in the same 
cavity) in which the self is seated to the celestial divine 
powers. Having been purified by priests, you have become 
pure and purifier. 5 


Like a courser, who shows his strength, the divine elixir, 
effused for the divine elements; flows when purified and 
spreads widely in all directions. 6 


104 


Sit down, O friends, and sing aloud to the glory of the 
purified elixir, decorate it with offerings to beautify it as 
parents decorate a baby. 1 


Justas the mother cares for her child, you devote yourself 
to the preparation of the elixir, the protector of the divine 
elements, the exhilarator. It is endowed with twofold 
strength, physical and spiritual. 2 


Purify and filter (the divine elixir), the bestower of strength, 
for invigoration and for enjoyment. May it grant excellent 
happiness to the friend and to the man of distinction. 3 


For us, do the hymns glorify you, the giver of wealth; we 
clothe your form with milk and curds (cow products). 4 


O divine elixir, you are the king among all joy-giving 
elixirs; may you be our true guide as a friend to a friend. 5 


May we cherish your friendship as if from the earliest 
times; drive away from us the voracious, the wicked, the 
impious, the godless, the double-dealer. Please keep sin 
and evil also far away from us. 


En 
ETE 
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( १०५ ) पञ्चोत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
(१-६) पडुचस्यास्य सृक्तस्य काण्वो पर्वतनारदात्रषी | पवमानः सोमो देवता । उष्णिक्‌ छन्दः ॥ 


तं व॑ः सखायो मदाय पुनानमभि गायत । शिशु न यज्ञेः स्व॑दयन्त गूर्तिर्मिः ॥१॥ 
सं व॒त्स इव माठूभिरिन्दुर्हिन्वानो अंज्यते । देवावीरमदों मतिभिः परिष्कृत: ॥२॥ 


105. 
Tám vah sakhàyo madaya punànám abhi gayata | sísum 
na yajhaíh svadayanta gürtíbhih || 1 || sám vatsá iva mā- 


tribhir índur hinvànó ajyate | devavir mádo matíbhih pá- 
rishkritah || 2 || 


अयं दक्षांय साध॑नो5यं आधाय वीतयें । अयं देवेभ्यो मधुमत्तमः सुतः ॥३॥ 
गोम॑न्न इन्दो अश्व॑वत्सुतः सुंदक्ष धन्व । शुचिं ते वर्णमधि गोपु दीधरम्‌ ॥४॥ 


ayám dakshaya sádhano ‘yim sárdhaya vi- 
táye | ayám devébhyo mádhumattamah sutáh || 3 !| góman 


na indo ásvavat sutáh sudaksha dhanva | sücim te várnam 
adhi góshu didharam || 4 || 


स at हरीणां पत इन्दों देवप्संरस्तमः । सर्खेव सख्ये नयी. रुचे भ॑व eH 
सनेमि त्वमस्मदौ अदैवं कं चिदत्रिणम्‌ | साह्वाँ इन्दो परि बाधो अप॑ E ॥६॥ 


sá no harinam pata indo devá- 
psarastamah | sákheva sákhye náryo rucé bhava || 5 || sá- 
nemi tvám asmád áü ádevam kám cid atrinam | sahvaii 
indo pari bádho ápa dvayum || 6 || e| 


Rgveda 1X.105 3899 
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O friends, loudly chant the hymns while the elixir is being 
purified. It is a joyful drink for the divine powers. Sweet- 
en the elixir with oblations and sweet words, just as a child 
is pleased with colourful decorations. 1 


The divine elixir is thoroughly mixed with waters as 8 calf 
is nourished by its mother; itis the protector of the en- 
lightened one, the exhilarator, and is glorified by our 
praises. 2 


This elixir is a sure means for obtaining invigoration; it is 
useful for acquiring speed and asa nutrient; it is effused 
most sweet-flavoured for the divine powers and the en- 
lightened ones. 5 


+ 


O powerful elixir, while expressed, pour upon us riches, 
comprising cattle (wealth) and horses (vigour); I shall add 


pure milk and curds to it. 4 


O divine elixir, lord of our vigorous actions, you possess a 
most brilliant form; may you be kind to priests, and en- 
lighten us as a friend enlightens a friend. s 


May you show us your ancient eternal friendship; drive 
away the impious voracious demoniac tendencies; O 
victorious elixir, overcome those who oppress us. and drive 
off those who are engrossed in sin. 6 
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( १०६ ) षड्त्तरशततमं सूक्तम्‌ 
(१-१४) चतुदेशचस्यास्य सूक्तस्य (१-३, १०-१४) प्रथमादितृचस्य दशम्यादिपश्वानाथ चाश्षुपो ऽग्निः, 
(४-६) चतुश्यांदितृचस्य मानवश्चश्रः, (७-९) सप्तम्यादितृचस्य चाप्सवो मनुक्रपयः | 
पवमानः सोमो देवता । उष्णिक्‌ Bez: ॥ 


॥५॥ इन्द्रमच्छ सुता इमे वृर्षणं यन्तु हर॑यः | श्रुष्टी जातास इन्द॑वः स्व॒र्विद॑ः ॥१॥ 
अयं भराय सानसिरिन्द्राय पवते सुतः । सोमो जेत्र॑स्य चेतति यथां विदे ॥२॥ 
अस्येदिन्द्रो मदेष्वा ग्राभं ग्रभ्णीत सानसिम्‌ | AA च TIT भरत्सर्मप्सुजित्‌ ॥३॥ 
प्र धेन्वा सोम जाणविरिन्दरयेन्दरो परि स्रव । द्युमन्तं शुष्ममा भ॑रा स्वर्विदम्‌ ॥४॥ 
इन्द्राय gat ui पव॑स्व विश्वदर्शतः । सहस्रयामा TAERAA: qd 
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Índram ácha sutá imé vríshanam yantu hárayah | 
srushtí jatasa índavah svarvidah || 1 || ayám bharaya sā- 
nasír indraya pavate sutáh | sómo jaítrasya cetati yátha 
vidé || 2 || asyéd indro mádeshv 4 grabhám gribhnita sana- 
sím | vájram ca vríshanam bharat sám apsujít || 3 || prá 
dhanvà soma jágrivir indrayendo pari srava | dyumántam 
süshmam 4 bhara svarvídam || 4 || indraya vríshanam má- 
dam pávasva visvádarsatah | sahásrayama pathikrid vica- 
kshanáh || 5 || ° || 


॥१० अस्मभ्यं गातुवित्त॑मो देवेभ्यो मधुमत्तमः | सहस्रै याहि पथिभिः कनिक्रदत्‌ ॥६॥ 
पर्वस्व देववीतय इन्द्रो धाराभिरोज॑सा | आ कलश मर्धुमान्त्सोम नः सदः ॥७॥ 
तव॑ द्रप्सा daga इन्द्रे मदाय वावृधुः । त्वां देवासो sata कं TG: ॥८॥ 


asmábhyam gatuvittamo devébhyo mádhumattamah | sa- 
hásram yàhi pathíbhih kánikradat || 6 || pávasva devávitaya 
índo dbirabhir ójasà | à kalásam mádhumàn soma nah 
sadah jj 7 li tava drapsá udaprita indram midaya vavri- 
dhuh | tvám deváso amrítàya kim papuh || 8 || 
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May these effused, all-knowing, golden-hued elixirs be 
quickly generated; may they proceed to the aspirant, the 
resplendent self, the showerer of blessings. 1 


This effused elixir is an inspirer in putting a fight (against 
evils and evil doers); it is squeezed and filtered for the 
aspirant; it thinks of the victorious self, just as it thinks of 
others. » 


In the exhilaration of the spiritual joy, may the inner self 
seize hold of the bow with ease, and conquering evils in 
the world, may he wield the boit of adamantine will 
power, the showerer of benefits. 5 


Fiow on, O stream of vigilant spiritual bliss; may it spread 
around for the aspirant. May it bless us with brilliant, 
overpowering and all obtaining strength. 4 


Pour forth for the inner self the exhilarating sap of divine 
bliss; verily, you are charming, a tracer of fresh paths, the 
finder of the right ones. You area showerer of blessing 
and all-beholding. ; 


You are the best finder of paths for us, and the sweetest 
beverage for the divines; may you, roaring loudly, come to 
us by the thousand paths. 6 


O elixir of divine bliss, flow onward in your strength with 
your streams for the inspiration and exultation of Nature's 
bounties; may you, fragrant and flavoured, come to stay 
in our pitchers (of heart). 7 y 


Your drops, proceeding towards waters, have exalted 
the self to exhilaration; the senses have quaffed you for 
immortality. 8 


a — 
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आ a: सुतास इन्दवः पुनाना धांवता र॒यिम्‌ । वृष्टिद्यांवा रीत्यापः स्वर्विदः ॥९॥ 
सोम॑ः पुनान ऊर्मिणाव्यो वारं वि ध्रांवति । अग्रे वाचः पवमानः कनिक्रदत्‌ ॥१०॥ 


á nah sutasa 
indavah punana dhavata rayím | vrishtídyayo rityapah 
svarvidah ij9ji sómah punàná ürmínávyo váram ví dhavati | 
ágre vàcáh pavamanah kánikradat || 10 || 10 || 


nu घीभि्हिन्वन्ति वाजिनं वने क्रीळंन्तमत्यंविम्‌ । अभि fgg म॒तयः सम॑स्वरन्‌ ॥११॥ 
असंजिं कलश अभि मीळहे ated वांजयुः । पुनानो वाचं जनय॑न्नसिष्यदत्‌ ॥१२॥ 


dhibhír hinvanti vajinam vane krilantam átyavim | abhi 
triprishthám matayah sám asvaran || 11 || ásarji kalasaii abhi 
milhé sáptir ná vajayih | punànó vacam janayann asishya- 
dat || 12 || 


पर्वते हर्यतो हरिरति ह्वरांसि रंह्यां । अभ्यपॅन्त्स्तोतृभ्यो वीरवद्यशः ॥१३॥ ' 
अया प॑वस्व देवयुर्मधोर्धारा असक्षत । रेभ॑न्प॒वित्रं AA विश्वतः ॥१४॥ 


pávate haryató hárir áti hváransi ránhya | abhy- 
árshan stotríbhyo virávad yásah || 13 || ayá pavasva deva- 
yür mádhor dhárà asrikshata | rébhan pavítram páry eshi 
visvátah || 14 || || 
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Bring us wealth (of wisdom), O bright blissful spirit, ex- 
pressed and purified; you fill thesky with rains, and shed 
water on the earth; you give us everything that we need. 9 


The spiritual elixir, while filtered, flows in a stream through 
the fleecy filter, and roars aloud before the hymns are 
chanted. 16 


With their fingers, the priests send forth the powerful elixir 
of bliss sporting in the cosmic waters and passing through 
cosmic fleecy filter. Thereafter the elixir abides in the three 
receptacles (heaven, midspace and earth; and in the body 
complex in the physical, mental and spiritual regions). 1 


For nourishing (the worshipper)it has been set free into 
the receptacles like an impetuous courser in battle. While 
filtered, it raises a cry, and flows (in the vessels). 1? 


The delightful golden-hued elixir flows with rapidity into 
the crooked (pitchers). 11 provides wealth and vigour to 


the worshippers. 13 


For the exhilaration of organs, your streams are set free. 
May you flow, O elixir, with thrilling sounds and pass 
through the ultra-psychic filter in all directions. 14 
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( १०७ ) सप्तोत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
(१-२६) पड्िशत्यूचस्यास्य सूक्तस्य बार्हस्पत्यो भरद्वाजः, मारीचः कश्यपः, राहूगणो गोतमः, भोमोऽत्रिः, गाथिनो 
विश्वामित्रः, भार्गवो जमदग्निः, मैत्रावरुणिर्व सिष्ठ श्व॒ सपर्षयः | पवमानः सोमो देवता । (१-२, ४-७, १०-१५, 
१७-२६) प्रथमाद्वितीययो्चो श्वतुर्थ्यादिचतसृणां दशम्यादिषण्णां सप्तदश्यादिदशानाश्व प्रगाथः [ (2, 

४, ६, Lo, १२, १४, १७, १९, २१, २३, २५) प्रयमाचतुर्थीपष्ठीदशमीद्वादशीचतुर्दशीसप्तदश्येकोन- 
विंश्येकविंशीत्रयोविंशीपञ्चविंशीनां बृहती, (२, ५, ७, ११, १३, १५, १८, Ro, २२, २४, २६) 
द्वितीयापञ्चमीसक्षम्येकादशीत्रयोदशीपच्चदइयष्टादशीविंशीद्वाविंशीचतुर्विशीषश्चिंशीनां 
सतोब्रहती ], (३) तृतीयाया भुरिग्विरा द्विपदा, (८-९) अष्टमीनवम्यो्वहती. 

(१६) पोडऱ्याश्च द्विपदा विराट्‌ छन्दांसि ॥ 


॥१२॥ .परीतो Nam सुतं सोमो य xd हविः। 
qued यो नयी अप्स्व५न्तरा सुषाव सोममद्रिभिः ॥१॥ 
नूनं पुनानोऽविभिः परि स्रवादब्धः सुरमिंत॑रः । 
सुते frag म॑दामो अन्ध॑सा श्रीणन्तो गोभिरुत्तरम्‌ ॥२॥ 
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Páritó shifcata sutám somo yá uttamám havíh | dla- 

Zs. ^ Li ` + £ £ , ‘ . LI 
dhanyaii yO náryo apsv àntár á susháva sómam adribhih 
|| 1 || ninám punànó "vibbih piri sravádabdhah surabhínta- 
rab | suté cit tvàpsá madamo ándhasa srinánto góbhir utta- 


ram ||2 i| 


परि सुवानश्चक्षसे देवमादनः क्रतुरिन्दुर्विचक्षणः ॥३॥ 
पुनानः सोमः धारयापो वसानो अर्पसि। 
sm रंत्रधा योनिमृतस्य॑सीदस्युत्सो देव हिरण्ययः ॥४॥ 
. दुहान sia मधुं प्रियं प्ररं सधस्थमासदत्‌ | 
आफूच्छयै धरुण वाञ्य॑षति aij विचक्षणः 


I^ 


pari suvànás cákshase devamádanah krátur indur 
vieakshanáh || 3]| punanah soma dhárayapó vásàno arshasi | 
á ratuadhá yónim ritásya sidasy útso deva hiranyáyah 
॥4 || duhana ádhar divyám madhu priyam pratnám sadha- 
stham’ ásadat | aprichyam dharünam vajy àrshati nríbhir 
dhütó vicakshanáh || 5 || 2 ! 
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Hence sprinkle forth the effused divine elixir from all sides 
which is the best sacred oblation; it is useful to men as 
well. It is dressed with waters of firmament; its plant is 
crushed under stones by the priests. 1 


The elixir, filtered through the cosmic fleecy filter, is un- 
assailable, most fragrant, and flows around on effusion. We 
praise you; you are mixed with cosmic waters and milk 
and curds as nutrients. 2 


After effusion, the elixir flows so as to be seen by every 
one; it is the exhilarator of Nature's bounties, is active and 
far-sighted and the source of inspiration. 3 


You have been filtered clear, O elixir; you flow in a stream 
clothed in the consecrated waters; you are the giver of 
wealth and rest in the place of cosmic rites. It flows forth 
upwards like a golden fountain. 4 


Milking the agreeable celestial exhilarating udder, it rests 
on its ancient seat, the firmament. The elixir is food-giving. 
It is washed and cleansed by men and it proceeds to the 
receiving vessels, worthy of praises. 5 


3906 


॥१३॥ 


"EU ६,१०७ 
पुनानः सोम॒ जार्ग्रविरव्यो वारे परि प्रियः । 
त्वं fast अभवोऽङ्गिरस्तमो मध्या यज्ञं मिमिक्ष नः ॥६॥ 
सोमो मीद्वान्पंते गातुवित्तम ऋषिविंग्रों विचक्षणः d 
त्वं कविर॑भवो देववीतम आ सूर्य रोहयो दिवि ॥७॥ 


punanáh soma jágrivir ávyo váre pari priyáh | tvam 


vipro abhavo 'ngirastamo mádhvà yajnim mimiksha nah 


| 6 || somo midhvan pavate gatuvittama ॥ vípro vi- 


cakshanáh | tvám kavir abhavo devavitama a súryam ro- 
hayo divi || 7 || 


सोम॑ उ gam: सोतृभिरधि प्णुभिरवींनास । 
अश्वयेव हरितां याति धार॑या मन्द्रया याति धार॑या uen 
अनूपे गोमान्गोभिरक्षाः सोमों दुग्धाभिरक्षाः । 
समुद्रं न संवर॑णान्यग्मन्मन्दी मदाय तोशते ॥९॥ 
आ सोम सुवानो अद्रिभिस्तिरो वाराण्यव्यया i 
जनो न पुरि चम्वोर्विशडरिः सदो वनेषु दधिषे ॥१०॥ 


soma u shuyanih sotríbhir ádhi shnübhir 


ávinàm | ásvayeva harita yati dharaya mandráya yati dhá- 


raya || 8 || anüpé goman góbhir akshah somo dugdhabhir 


akshah | samudrám ná samváranàny agman mandt madaya 


tosate || 9 || A sonia suvand ádribhis tiró varany avyáyà | 


jano ná puri camyor visad dhárih sido vaneshu dadhishe 
|| 10 || 13 il 
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The ever-vigilant effused elixir flows and passes through 
the cosmic fleecy filter. You are intelligent, prominent 
among all the body-fluids. May you sprinkle your 
oblations with this exhilarating juice. & 


The elixir, which is the showerer of benefits, best of the 
path-finders, a seer, a sage, and all-discriminating, flows 
onward. (0 elixir), you are wise, most devoted to the 
divines; it is on your accounts that the sun mounts the 
heaven. ; 


Pressed out by the cosmic effusers, the elixir comes filtered 
from the cosmic elevated fleecy filters placed at high levels. 
It proceeds ahead with its golden-hued stream as a mare; 
it proceeds ahead with its exhilarating stream. 8 


The divine elixir of life, mixed with cow-products, flows 
into the cosmic reservoir. Mixed with milk, it is filtered, 
its enjoyable juices go (to pitchers) as rivers go to the cos- 
mic ocean; the exhilarating saps are expressed to invigorate 
Nature’s bounties. 9 


Expressed by the stones, the golden-hued, divine elixir, 
passes through the cosmic fleecy filters to the cups just as 
a man enters a city. 10 


॥१४॥ 
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स alas तिरो अण्वानि मेष्यों मीळहे ufus वाजयुः । 
अनुमाद्यः पवमानो मनीषिभिः सोमो विप्रॅमिक्रकरंमिः ॥११॥ 
s सॉम देववीतये सिन्धुन पिप्ये अणेसा । 
अंशोः पय॑सा मदिरो न जाग्र॑विरच्छा कोश मधुश्चुतम्‌ ॥१२॥ 


sá màmrije tiró ánvani meshyo nulhé sáptir ná vaja- 
yuh | anumadyah pávamano mamshibhih somo viprebhir 
ríkvabhih | 11 || pri soma devavitaye sindhur ná pipye 
árnasa  ansóh páyasa madiró ná jagrivir acha kósam ma- 
dhuscütam || 12 !' 


आ ह॑य॑तो अजुने seb अव्यत प्रियः सूनुर्न wu । 
तमी हिन्वन्त्यपसो यथा रथ॑ नदीष्वा गभस्त्योः ॥१३॥ 
अभि सोमांस आयवः पवन्ते मद्यं मद॑म्‌ 
समुद्रस्याधि विष्टपि मनीषिणो मत्सरासः स्वर्विदः ॥१४॥ 
aagi पव॑मान ऊर्मिणा राजां देव ऋतं वृहत्‌ । 
अधैन्मित्रस्य वरुणस्य धर्म॑णा प्र हिन्वान ऋतं बृहत्‌ ॥१५॥ 


a haryató arjune Átke avyata priyáh sunür 
ná márjyah | tam im hinvanty apáso yatha ratbam nadishy 
á gábhastyoh || 13 || abhi somasa ayavah pavante mádyam 
madam | samudrásyádhi vishtápi manishino matsarasah svar- 
vidah || 14 || tárat samudrám pavamana urmina rája devá 
ritám brihát | darshan mitrásya várunasya dlhármanà pra 
hinvàná ritàm brihát || 15 || 14 || 
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Passing through the interstices of the fleece, the divine 
elixir is adorned like a horse in the battle; it is to be in- 
voked and praised by everyone by men of wisdom and by 
the reciters of sacred songs. 11 


O divine elixir, like rivers feeding an ocean, you are fed 
with water for the rejoicing of Nature's bounties; full of 
joy to the extreme, you move towards the honey-dropping 
pitcher, meant to stock the spiritual bliss. 12 


It is loving and affectionate like a dear son about to be 
decorated. The divine elixir is clad in a shining robe. 
Fingers of both the hands compel it to mix with streams of 
waters just as a warrior drives his chariot into battle. 13 


The wise priests send forth the inebriating juices upon the 
uplifted cosmic fleecy filter of the firmament. The elixir is 
full of lustre, intelligent, and exhilarating. 14 


May the flowing divine royal elixir, vast and true (or mixed 
with large quantities of water), undergo purification, and 
traverses the firmament in astream; vast and true, being 
sent forth, it flows for the support of the sun and ocean. 15 
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meal नृभिर्येमानो हर्यतो विंचक्षणो राजां देवः संमुद्रियः ॥१६॥ 
इन्द्राय पवते aq: सोमो मरुत्वते सुतः । 
सहस्रधारो अत्यव्यमषति तमीं मृजन्त्यायवः ॥१७॥ 


nríbhir yemànó haryató vieakshanó rájà devah samud- 
riyah || 16 || indraya pavate mádah somo marütvate sutáh | 
sahasradharo ity ávyam arshati tám 1 mrijanty avavah 
|| 17 || 


पुनानश्चम्‌ जनय॑न्मतिं कविः सोमों 34g रण्यति । 
अपो वसानः परि गोभिरुत्तरः सीदन्वनेप्वव्यत ॥१८॥ 
तवाहं सोम रारण सख्य इन्दो दिवेर्दिवे। 
पुरूणि ब्रो नि च॑रन्ति मामव॑ परिधाँरति ताँ ईहि ॥१९॥ 
उताहं नक्तमुत सोम ते दिवां स॒ख्याय॑ au ऊध॑नि । 
घृणा तप॑न्तमति सूर्य परः शकुना इव TAA ॥२०॥ 


punanas cami janáyan matím kavih somo devéshu 
ranyati | apó vasanah pari gobhir üttarah sidan y:ineshy 
avyata || 18 || tavahim soma rarana sakhya indo divé-dive | 
perüni habhro ni caranti mam ava paridhmr. ati tan ihi 
lj 19 «4 utaliám niktam utá soma: te diya sakhyaya babhra 
üdhani | ghrina tàpantam ati suryaim parah sakuna iva 


paprima || 20 ॥ 1 | 
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Led and disciplined by the priests, the divine royal elixir, 
intelligent and abiding in the firmament— 16 


When effused and expressed, it flows for the aspirant self, 
attended with the vital breaths. With all its thousand 
streams, it passes through the fleecy sieve for filtration. 
It is cleansed by men. 17 


Purified in the cosmic bowls, the sagacious elixir, gendering 
songs, rejoices amongst all divine elements, clothed with 
the waters and sitting in the wooden bowls, it is surround- 
ed with the sweet milk and curds (the elixir is mixed with 
milk and curds and then used as a libation or beverage). 18 


O divine elixir, in your friendship, I have been rejoicing 
day by day; many evils assail me. O bright elixir, over- 
come them who surround me and tease. 19 


Iam delighted in your presence, O tawny-coloured elixir, 
both day and night. For the sake of your friendship, 
may we soar like birds far beyond the sun, refulgent with 


your glow. 20 


rem 
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मुज्यमानः सुहस्त्य समुद्रे वार्चमिन्वसि । 

रयिं fub gs पुरुस्पृहं पर्वमानाभ्यर्षसि ॥२१॥ 
मृजानो वारे पव॑मानो अव्यये AW चक्रदो बनें | 
देवानाँ सोम पवमान निष्कृतं गोभिरञ्जानो अपसि ॥२२॥ 
पव॑स्व॒ वाज॑सातयेऽभि विश्वानि काव्यां 

त्वं dg प्र॑थ॒मो वि धारयो देवेभ्यः सोम मत्सरः ॥२३॥ 
स तू प॑वस्व परि पार्थिवं wit दिव्या च सोस wate: | 

त्वां fat मतिभिर्विचक्षण gat हिन्वन्ति धीतिभिः ॥२७॥ ` 


mrijvimauah: subastya samudré vacam invasi | rayim 
pisingam bahulim puruspriham pavamanabhy arshasi || 21 | 
mrijanó vare pivamano avyáye vrishava cakrado vane | de- 
vanam soma pavamana nishkritim gobhir aġjānó arshasi 
N22) pavasva vajasatave “bhi visvani kavya tyson samud- 
rim. prathamó ví dharayo devebhyah soma matsaráh | 23 || 
sit pavasva puri parthivam rájo divya ca soma dhárma- 
bhih | tvam vípraso matibhir vicakshana subhrám hinvanti 
dhitibhih 1/241] 


पर्वमाना agaa पवित्रमति धार॑या । 
मरुत्वन्तो मत्सरा इन्द्रिया ह्या मेधामभि प्रयासि च ॥२५॥ 
अपो aala: परि कोइमषतीन्दुर्हियानः सोतृभिः । 
जनयञ्ञ्योतिर्मन्द्ना अवीवशाद्वाः कृण्वानो न निर्णिज॑म्‌ ॥२६॥ 


pavamana asrikshata pavítram ati dharaya | 
marütvanto matsari indriva hiya medham abhí práyansi 
ca | 20 || apó visanah pári kósam arshatindur. hiyānáh xo- 
tribhih |. janáyaü jyótir mandána avivasad gah krinvanó nit 


nirnijam |} 26 li is || 
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O elixir, cleansed by beautifulfingers of both the hands, 


you utter divine words in the process of purification and 
filtration. You bring, O golden-hued elixir, much-coveted 
wealth when you flow to us. 21 


O flowing elixir, the life-force, the showerer of benefits, 
when cleansed and filtered through the cosmic fleecy 
woollen sieve, you come down with a roar (to mix with 
waters). 0 effusing elixir, you are mixed with milk and 
curds for the satisfaction of divine elements, and then you 
are taken to your proper place. 22 


Flow onward, O elixir, full of all praises, to procure food 
for us; you are the exhilarator of the divine powers and 
the chief supporter of the firmament. 23 


Flow quickly, O far-seeing, radiant, fair coloured, divine 
elixir with your supports to the terrestrial and celestial 
worlds. The experienced priests press you out with their 
fingers. They continue to chant the hymns of praise as 
the process goes on. 24 


Your filtered juices, neat and clean, are let flow through 
the cosmic filter in a stream for the resplendent self and 
for the vital elements. They are exhilarating, and swift- 
moving. They bring us nutrition and fame. 25 


The divine elixir, clad in watery robes and effused by the 
worshippers, rushes to the receptacle, generating light and 
identifying its form with the cow (i.e. when mixed with 
milk and curds). This elixir is worth our invocations, and 
commendations. 26 
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( १२८ ) अपटोत्तरडाततमं सूक्तम्‌ 
(१-१६) पोडशर्चस्थास्य सूक्तस्य (१-२) प्रथमाद्वितीययोक्रचोः शाक्त्यो गोरिवीतिः, (३, १४-१६) 
तृतीयाया श्वतुर्दश्या दितूचस्य च वासिष्ठः शक्तिः, (४-५) चतुर्थीपश्चम्योराद्रिरस ऊरुः, (६-७) 
पष्ठीसप्तम्योभारद्दाज ऋजिश्वा, (८-९) अष्टमीनवम्योराङ्गिरस FARA, (१०-११) दशस्ये- 
कादद्योराक्लिरसः कृतयशाः, (१२-१३) द्रादशीत्रयोदश्योश्व राजपिऋणशय ऋषयः । 
qaa: सोमो देवता । काकुभः प्रगाथः [ विपमर्चा ककुप्‌, समर्चा सतोद्गृहती, 
(१३) त्रयोदऱ्या यवमध्या गायत्री ] छन्दः ॥ 


vel qa मधुमत्तम इन्द्राय सोम कतुवित्तमो मद॑ः । महिँ द्युक्षत॑मो मद॑ः nan 
यस्य॑ ते पीत्वा gat वृषायते5स्य पीता स्वर्विदः । 
स सुप्रकेतो अभ्य॑क्रमीदिषोऽच्छा वाजं Adar: ॥२॥ 


108. 


Pavasva maádlimnattzima indrava soma kratuvittamo mit: 
dah | mahi dyukshátamo madah jj U]| vasva te pitvá vri- 
shabho vrishayáte "sva pitt svarvidah | s supraketo abhy 


akramid íshó eha vajam naíitasah || 2 || 


त्वं wg देव्या पवमान जनिमानि द्युमत्त॑मः । अमूतत्वायं ATA: ॥३॥ 
येना नव॑ग्वो दृध्यंईपोणुते येन faster आपिरे । 
देवानां सुन्ने sade चारणो येन श्रवास्यानशुः ॥४॥ 

एष स्य धार॑या सुतोऽव्यो वारेभिः पवते मदिन्तमः । क्री्नूरमिरपामिव ॥५॥ 


tvm hy ang dai- 
yya pavamana jánimani dyunattamah | amritatyaya gho- 


Sif vena 11५५११७ dadhy im: apornuté, vena viprasa 


shávah | 
apiré | devanami summed amritasya caruno yéna 512९५15) 
anasth || 4 || esha syá dhiraya sutó 'vyo várebhih pavate 
madíntamah | krilann ürmír apám iva || 5 || || 
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0 sweet-flavoured, most intelligent, exhilarator, elixir of 
divine love, flow for the aspirant self, the great, the most 
brilliant and full of bliss. 1 


By drinking whom the mighty aspirant is invigorated and 
becomes the beholder of everything under its impulsion, 
the intelligent self reachesthe viands (of the enemy) as 
the horse reaches the battle. 2 


O effusing divine love, brilliant and pure, you invoke and 
evoke ail divine elements for the sake of their immort- 
ality. 3 


Through you, the most realised sages, the offerers of the 
nine day's rite, have been opening tbe door of the cave. 
Again through you the seers recover the lost cows, i.e. the 
wisdom; through you, under the protection of the divine, 
the worshippers obtain the sustenance of the delicious 
ambrosial water. 4 


This divine elixir when effused flows most exhilarating 
through the cosmic woollen fleecy sieve and sporting like 
a wave of water. s 
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ia य उखिया अप्यां अन्तरञम॑नो निर्गा अकन्तदोजसा । 
अभि ast dfe गव्यमश्व्यं वर्मीव॑ gum रुज ॥६॥ 
आ सोता परि षिञ्चताश्वं न स्तोम॑म॒ुरै रजस्तुरम्‌ । TTT ॥७॥ 
स॒हस्र॑धारं वृषभं पयोवृधं प्रियं देवाय जन्मने । , 
ऋतेन य ऋतजातो विवावृधे राजां देव ऋतं वृहत्‌ ॥८॥ 
अभि ga बृहद्यश इष॑स्पते दिदीहि देव देवयुः । वि कोइ मध्य॒मं da ॥९॥ 
आ वच्यस्व सुदक्ष चम्बोंः सुतो विशां वह्लिन विश्पतिः । 
वृष्टिं fa: प॑वस्व रीतिमपां जिन्वा गविष्टये धिय॑ः ॥१०॥ 


yá usriya ápyà antár ásmano nír ga ákrintad djasa | 
abhí vrajám tatnishe gávyam ásvyam varmiva dhrishnav 
á ruja || 6 || 4 sota pari shincatásvam na stómam aptüram 
rajastiram | vanakraksbám udaprütam ||7 || sahásradharam 
vrishabhám payovrídham priyám deváya janmane | riténa 
yá ritájàto vivavridhé raja devá ritám brihat || 8 || abhí 
dyumnám brihád yása 18198 pate didihí deva devayuh | ví 
kósam madhyamám yuva || 9 || á vacyasva sudaksha camvoh 
suté visám váhnir ná vispátih | vrishtím diváh pavasva ri- 
tím apám jinva gávishtaye dhiyah || 10 || 18 || 


Ms एतमु लयं मंदच्युत॑ सहख॑धारं वृषभं feat दुहुः । विश्वा वसूनि बिश्रंतम्‌ ॥११॥ 
o वृषा वि ज॑ज्ञे जनयन्नम॑त्यः प्रतपञ्ञ्योतिंषा तमः । 
स aa: कविभिनिणिजं दधे त्रिधात्व॑स्य दर्ससा ॥१२॥ 


etám u tyám madacytitam sahásradharam vrishabham 
dívo duhuh | visva vásüni bíbhratam || 11 || vrísha ví jajňe 
janáyann ámartyah pratápaü jyótishà támah | sá süshtutah 
kavíbhir nirníjam dadhe tridhátv asya dánsasa || 12 || 
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O hero elixir, it is you who by your might have been 
extricating from the rock the quick-moving kine, abiding 
in the waters. You have spread out a pasturage for cattle 
and horses and like a mailed warrior, you have been ever 
slaying the wicked and cruel. ¢ 


O priests, pour forth and sprinkle the beverage all around, 
swift in action like a horse, the adorable, dispenser of rain, 
and active and speedy as light, squeeze out the juice of the 
plant, mix it with water and further strengthen it (with 
milk and curds). ; 


It filters out in thousand streams; it is the showerer of 
benefits, augmenter of rain water, and dear to the divine 
elements. It swells in waters. It isa king, a divine, true 
and vast. 8 


C divine elixir, Lord of viands, devoted to the divine ele- 
ments, bestow upon us brilliant and abundant food. May 
you throw open the doors of the mid-region (for rains). » 


Come, O powerful elixir, effused into the bowls like a 
leader, come to the pitcher like a king for the good of the 
people and impel the intellects for the procurement of 
wisdom.  Justas it rains from heaven, come filtered to the 
receptacle. 10 


The enlightened priests have been milking from heaven, 
the elixir, exhilarating, thousand-streamed, the showerer 
of blessings and the bearer of all treasures. 11 


We are acquainted with the mighty elixir, the source of 
virility and the destroyer of the darkness with his radiance. 
Praised by men of wisdom, it has assumed its own form. 
Established in the three regions (physical, mental and 
spiritual or heaven, midspaces, and earth); it controls 
everyone. 12 र i 


lix oM 
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स सुन्वे यो वसूनां यो रायामनिता य इळांनाम्‌ । सोमो यः सुंक्षितीनाम्‌॥१३॥ 
यस्य॑ न॒ इन्द्रः पित्राद्यस्यं मरुतो यस्यं वार्यमणा भर्गः । 
आ येन॑ मित्रावर॑णा करामह एन्द्रमव॑से महे ॥१४॥ 

इन्द्राय सोम पातवे नृभिर्यतः स्वायुधो म॒दिन्त॑मः । पव॑स्व॒ मधुमत्तमः ॥१५॥ 
इन्द्र॑स्य हार्दि सोमधानमा विश समुद्रमिव सिन्ध॑वः । 
get मित्राय वरुणाय वायवे दिवो विष्टम्भ उत्तमः ॥१६॥ 


sá 
sunve yó vásünam yó rāyám ānetá yá ílanàm | sómo yáh 
sukshitinam || 13 || yásya na índrah píbad yásya marüto 
yásya varyamana bhágah | à yéna mitrávárunà kár&maha 
éndram ávase mahé || 14 || índràya soma pátave nríbhir ya- 
tah svàyudhó madíntamah | pávasva mádhumattamah || 15 || 
fndrasya hárdi somadhánam 4 visa samudrám iva síndha- 
vah | jüshto mitráya várunaya vàyáve divó vishtambha utta- 
mab || 16 || १° || 


( १०९ ) नवोत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
(१-२२) द्वाविंशत्युचस्यास्य सृक्तम्ये श्वरयो धिष्ण्याप्रय ऋषयः । पवमानः सोमो देवता | 
द्विपदा face छन्दः ॥ 


परि प्र धन्वेन्द्रांय सोम स्वादुर्मित्राय wor भगांय । १ 

इन्द्रस्ते सोम सुतस्य॑पेयाः क्वे दक्षाय॒ AA च देवाः ॥१॥ 3 

एवामृताय HE क्षयांय स शुक्रो AY दिव्यः पीयूषः । à 
109. 


LI 


. Pári pra dhanvéndraya soma svadur mitráya püshné 
bhágaya || 1 || fndras te soma sutásya peyah krátve dákshaya 
vísve ca deváh || 2 || gvámrítaya mahé ksháyaya sá sukró 
arsha divyáh piyüshah || 3 || 
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The elixir has been effused, which is the bringer of 
treasures, the bringer of riches, the bringer of food and the 
bringer of fair home. 13 


Ours is this elixir which the resplendent self enjoys, which 
the vital elements enjoy and which imparts grace and dis- 
cipline to creation. Through it, we propitiate the sun, the 
ocean and lightning to obtain the assured protection. 14 


O elixir of divine love, collected by the priests, well-armed, 
most exhilarating, most sweet-flavoured, flow for the 
enjoyment of the resplendent self. 15 


O elixir, enter the celestial container, the heart of the as- 
pirant self, as the rivers enter the sea. You are the best 
and the strongest pillar of strength to the sun, the ocean, 
the cosmic wind, and the heavenly bodies. 16 


109 


O sweet elixir of divine love, march onward with your 
flowing stream, with the blessings of the supreme Lord who 
is resplendent, friendly, nourishing and gracious, and stay 
on in the cosmic container. 1 


O divine elixir, let the aspirant self and all the divine 
powers relish you when effused for obtaining intelligence 
and strength. 2 


O pure, divine, and celestial elixir, flow for immortality 
and supreme abode. 3 
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पव॑स्व सोम महान्त्स॑मुद्रः पिता देवानां विश्वाभि धाम॑ ॥२॥ 


9 
शुक्रः प॑वस्व देवेभ्यः सोम दिवि प्र॑थिव्ये at च॑ प्रजाये । ५ 
दिवो धर्तासि शुक्रः पीयूषः सत्ये विरध॑मन्वाजी प॑वस्व ॥३॥ & 
पव॑स्व सोम get सुंधारो महामवींनामनु पूर्व्यः । 9 
नृभिर्येमानो ज॑ज्ञानः पूतः क्षरहिश्वानि मन्द्रः स्वर्वित्‌ ॥४॥ ८ 
इन्दुः पुनानः प्रजासुराणः करहिश्वानि द्रविणानि नः । g 
पव॑स्व सोस क्रत्वे दक्षायाश्वो न निक्तो वाजी धनांय ॥७॥ १० 


pávasva soma mahán samud- 
ráh pita devánàm visvabhi dháma || 4 || sukráh pavasva 
devébhyah soma divé prithivyaí sám ca prajáyai || 5 || divó 
dhartási suk:áh piyüshah satyé vidharman vajt pavasva 
|| 6 || pávasva soma dyumni sudhàró mahám ávinàm ánu 
pürvyáh || 7 || nribhir yemànó jajianah pütáh kshárad visvani 
mandráh svarvít || 8 || induh punanah prajám urànáh kárad 
visvani drávinani nah || 9 || pávasva soma krátve d&ksha- 
yásvo ná niktó vàjí dhánaya || 10 || o || 


T d ते सोतारो रसं मदाय पुनन्ति सोम॑ महे quu ११ 
feb जज्ञानं हरिं सृजन्ति पवित्रे सोम॑ देवेभ्य इन्दुम्‌ ॥६॥ १२ 


tám te sotáro rásam mádaya punánti sómam mahé 
dyumnaya || 11 || sísum jajüianám harim mrijanti pavítre 


sómam devéblya índum || 12 || 
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O elixir of life, an ocean of divine sap (or the shedder of 
rains), our protector and preserver, may Nature's entire 


creation ever remain fully blessed with your constant 
flow. 4 


O brilliant elixir, flow in the filtered form for the benefit 
of divine elements and give joy to heaven and earth and 
all creatures. 5 


You are the sustainer of heaven, the radiant, superb as a 
soothing beverage and. strong; may you flow pure and 
neat with all appropriateness. 6 


O elixir of divine life, brilliant and shining, may you with 
your copious streams, flow as ever through the great cos- 
mic fleecy woollen filter. 7 


May the elixir, effused and filtered by priests, cured and 
purified, exhilarating and all-knowing, bring riches of all 
sorts to everyone of us. 8 


May theelixir, filtered and purified through the cosmic 
fleecy sieve, bestow on us progeny and all kinds of 
wealth. 9 


O elixir of life, you have been cleansed with water like a 
horse. May you constantly flow to bestow on ‘us intelli- 
gence, strength and wealth. 10 


The priests, who press you, purify your juice for exhilara- 
tion; they filter the elixir of life for attaining- your intense 
brilliancy and glory. 11 


Just as a newly born babe is cleansed so the priests clarify 
the golden-hued shining elixir on the cosmic filter to re- 
plenish and rejuvenate Nature’s creation. 12 
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इन्दुः पविष्ट॒ चारुमंदायापासुपस्थे कविर्भगाय । 33 
बिभ॑ति चार्बिन्द्रस्य॒ नाम येन विश्वानि वृत्रा ज॒घान॑ ॥७॥ १४ 


पिबन्त्यस्य विश्वे देवासो गोभिः श्रीतस्य॒ नृभिः सुतस्यं) १९ 
प्र सुंवानो अंक्षाः सहस्र॑धारस्तिरः पवित्रं वि वारमव्यम्‌ ॥८॥ १६ 
स वाज्यक्षाः सहस्ररेता अद्भिमृजानो गोभिः श्रीणानः । १७ 


induh pavishta cárur máda- 
yapam upásthe kavír bhágaya || 13 || bibharti cárv índrasya 
nama yéna vísvàni vritrá jaghana || 14 || píbanty asya vísve 
deváso góblih sritásya nríbhih sutásya || 15 || pra suvand 
akshah sahásradharas tiráh pavítram ví váram ávyam || 16 || 
si vajy àkshah sahásraretà adbhír mrijànó góbhih grina- 
nah || 17 || 


प्र सोम याहीन्द्रस्य कुक्षा नृभियेमानो अद्रिभिः सुतः ॥९॥ १८ 


असंजि वाजी तिरः पवित्रमिन्द्राय सोमः स॒हस्र॑धारः | १९ 
Wadd मध्वो demi gem इन्दुं मर्दाय ॥१०॥ २० 
देवेभ्यस्त्वा वृथा पाज॑सेऽपो वसांनं हरिं gafa २१ 


इन्दुरिन्द्राय तोशते नि तोशते stg रिणन्नपः ॥9१॥ RX 


pri soma yahindrasya kukshá nríbhir yemand 
ádribhih sutáh || 18 || ásaxji vaji tirdb pavitram índraya só- 
mah sahásradhàrah || 19 || aijánty enam mádhvo rásenén- 
draya vríshna indum midaya || 20 || devébhyas tvà vríthà 
pájase 'pó vásanam hárim mrijanti || 21 || indur índraya to- 
sate ní tosate srinánn ugró rinánn apáh || 22 || a || 


Sn क क. e 
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The experienced sage carries this elixir to the midspace 
along with cosmic waters for exhilaration and for pros- 
perity. 13 


The auspicious elixir bears the beauteous name of the res- 
plendent self by which it overcomes all demoniac forces. 14 


The universal divine powers drink of it, effused by the 
priests of the cosmic rites and mixed with sweet milk and 
curds. 15 


Effused and filtered through the cosmic fleecy filter, 
it comes out in thousands of streams from all sides. 16 


The elixir, giver of thousand-fold virility, is washed with 
waters. It is then mixed with milk and curds and finally 
filtered. 17 


O elixir, supervised and controlled by the enlightened 
priests, and pressed and crushed under stones, you go to 
fill the belly of the aspirant self. 18 


The vigorous thousand-streamed elixir has been pressed 
and filtered through the cosmic filter for the resplendent 
self. 19 


They mix the elixir with sweet milk and curds, to be 
offered to the aspirant, the showerer of blessings. 2o 


They (the priests) effuse and filter you readily, O golden- 
hued elixir, and clothe you with waters. You are to be 
offered and enjoyed by Nature's divine elements. 21 


The strength-bestowingelixir is effused for the aspirant, 
cleansed and purified well, filtered and finally mixed with 
torrents of water. 22 


3924 ऋग्वेद ९.११० 


( ११३) दशोत्तग्शततमं सूक्तम्‌ 
(२-१२) द्रादशचेम्यास्य सूक्तस्य FPS: पोरकृत्स्यस्त्रसदस्युक्रपी । पवमानः 
सोमो देवता । (१-३) प्रथमादितूचस्य पिपीलिकमध्यानुष्टुप्‌ , (५-९) 
चतुश्यादितूचद्रयस्योध्वत्रहती, (१०-१२) दशम्यादितृचस्य 
च fanz छन्दांसि ॥ 


izau पर्थ पु प्र धन्व॒ वाज॑सातये परि वृत्राणि सक्षणिः । 
द्विषस्तरध्या ऋणया d ईयसे ॥१॥ 
अनु हि त्वा सुतं ala मदामसि महे usas । 
वाजी अभि पवमान प्र गाहसे ॥२॥ 
अजीजनो हि प॑वमान सूर्य विधारे शाक्मना परयः । 
गोजीरया रंहमाणः पुरंध्या Wal 
अजींजनो अमृत मत्येष्वॉ ऋतस्य Hue चारुणः । 
सदांसरो वाजमच्छा सनिष्यदत्‌ Neu 
अभ्यभि हि श्रव॑सा ततर्दिथोत्सं न क॑ चिज्ञनपानमक्षितम्‌ i 
` शयॉभिन ata गभस्त्योः ॥५॥ 


आदीं के चित्पश्यमानास sme वसुरुचों दिव्या अभ्य॑नूषत। 
वारं न देवः स॑विता व्यूणुते ॥६॥ 


110. 

Páry a sha pra dhanya vajasataye pari vritráni sakshá- 
nih | dvishás tarádhyā rinaya na ivase [i 1 || ánu hí tva su- 
tám soma mádāmasi mahé samaryarajye | vajin abhí pava- 
mäna pra gahase || 2j ájijano hi pavamäna sáryam vidhare 
stkmana payah | gójīiraya rénhamanah püramdhya | ४ || jie 
jano amrita mártyeshy an ritásya dhármaun amritasya cit- 
rimah | sádasaro vájam ácha sánishyadat ॥ 4 || abhy-àbhi hi 
srávasa tatirdithótsam ná kám cij. janapanam akshitam | 
sáryabhir ná bháramano gábhastyoh ॥ 5 l| id im ké cit 
pásyamanáss ápyam  vasurtico divya abhy ànüshata | vá- 


ram ná deváh savita vy ürnute.ll 6 || 32 |] 
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O elixir of divine force, may you flow all-round to bring 
us sustenance. Gifted with endurance, subdue our 
opponents and acquit our debts. May you comeand dis- 
perse our enemies. 1 


In turn, we glorify you, O elixir, when effused. May you 
destroy our evil tendencies, O flowing elixir, and defend 
your great sovereignity over men. 2 


O flowing elixir, by your might, you have generated the 
sun (in the firmament). You have spread the vast extend- 
ing moisture in the midspace. Please hasten towards us 
and bless with abundant wisdom; may you procure cattle 
and wealth for us. 5 


O immortal elixir of life-force, you have generated the sun 
for us the mortals, above the region which bears the aus- 
picious clouds full of water. You are the support of this 
truthful ambrosia. Streaming forth, you always go to 
battle constantly (in our favour). 4 


O elixir, combined with food, you come down the cosmic 
sieve, as one bursts open a never-failing fountain, giving 
drink to men in general. May we drink you with fingers 
and palms of our folded hands. 5 


This all-beholding self-effulgent celestial star has been 
chanting hymns to your glory as a kinsman, O elixir, till 
the sun has not driven away the wide-spread darkness. 6 


॥२३॥ 
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dhiyam dadhuh | sá tvám no vita virvaya codaya {7 |) di- 
yah piyiisham purvyám vád ukthyam mahó gahad diva a 
nír adhukshata | indram abhi jayamanam sám asvaran i| 8 ij 
adha yád 116 pavamana ródasi ima ea vísva bhüvamabhí 
majmánà | yüthé ná nishtha vrishabho ví tishthase | 0 || sú- 
mah punind avyáve vire sísur ॥ keilan pavamano akshah | 
sahásradharah sativaja fnduh j| 10 || esha pundane madhu- 
man ritavéndrayvénduh pavate svadür ürmíh | vajasánir va- 
rivovid vayodháh || 11 || st pavasva sihaméanah pritanyun 
sédhan raksbansy ápa durgahani | svayudhah sasahván 


ऋग्वेद ९.११० 


त्वे सोम प्रथमा वृक्तबर्हिषो महे वार्जाय श्रव॑से धिय॑ दधुः । 


सत्वं नों वीर वीर्याय चोदय ॥७॥ 
faa: पीयूषं yea aga महो गाहाद्विव आ निरंधुक्षत । 
इन्द्रमभि जाय॑मानं सम॑स्वरन्‌ ॥८॥ 
अध यदिमे पवमान रोद॑सी इमा च विश्वा भुब॑नाभि मज्मनां। 
यूथे न निष्ठा वृषभो वि तिष्ठसे i ॥९॥ ` 
सोम॑ः पुनानो अव्यये वारे डि शुने कळन्पब॑मानो अक्षाः । 
adan: qaaa इन्दुः ॥१०॥ 
एष पुनानो मधुमाँ ऋतावेन्द्रायेन्दुः पवते स्वादुरूमिः । 
वाजसनिरवरिवाविहयोधाः ॥११॥ 
स प॑वस्व॒ सर्हमानः पृतन्यून्त्सेधत्रक्षास्यप दुर्गहाणि । 
स्वायुधः ससह्वान्त्सोम शत्रून ॥१२॥ 


tvé soma prathama vriktabarhisho mahé vajaya srávase 


soma, sittrun || 12 || 2» || 
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The noble men, who have liberated themselves from all 
wordly bondages, address their prayers to you for abundant 
strength and renown; may you, O hero, inspire us onward 
for heroic power. ; 


They (the sacrificers) have drained forth from the great 
depth of the sky the eternal, primeval elixir of divine bliss 
which is worthy of praise; they raise their voice to the as- 
pirant self at the time of its birth. g 


Since, you, O flowing divine life-elixir, stand pre-eminent 
and dominating over these two worlds (heaven and earth) 
and all existences by your own might, you are likea mighty 
bull amid the herd. 9 


The effusing elixir like a playful infant flows when filtered 
through the cosmic fleecy texture in thousand streams, and 
with a hundred-fold radiance. 10 


This holy elixir undergoing purification is sweet-flavoured. 
It flows for the enjoyment ofthe aspirant self in a sweet 
stream, bestowing food and dispensing wealth and life. 11 


O divine elixir, may you flow on, subduing evils and eni- 
mosities and chasing the wickedness hard to be encounter- 
ed. May you flow well-armed fora victory and triumph 
over our adversaries. 12 
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( १११ ) एकादशोत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
(१-३) तृचस्यास्य सुक्तस्य पारुच्छेपिरनानत ऋषिः । पवमानः सोमो देवता । अत्यष्टिश्छन्दः d 


॥२४। अया रुचा हरिण्या पुनानो विश्वा डेषासि तरति स्वयुग्व॑भिः सूरो न स्वयुग्ब॑भिः । 


धारां gaat रोचते पुनानो अरुषो हरिः 
विश्वा यद्रूपा प॑रियात्यृक्क॑भिः सप्तास्येमिक्रक्रंमिः ॥१॥ 
a त्यत्प॑णीनां विदो वसु सं मातृभि्मर्जयसि स्व आ दम॑ तस्यं धीतिभिर्दमे । 
परावतो न साम ada रण॑न्ति धीतर्यः । 
त्रिधातुभिररुषीभिव॑यों दधे रोच॑मानो वयों दधे URN 
पूर्वामनु प्रदिश याति चेकिंतत्सं रश्मिभिर्यतते दर्शतो रथो देव्यों दतो ed: । 
अग्मन्नुक्थानि Were जेत्राय हर्षयन्‌ 
qa यद्भव॑थो अन॑पच्युता समत्स्वनंपच्युता ॥३॥ 
111. 


Aya rucá hárinyà punand vísvü dvéshansi tarati sva- 
yügvabhih sáro ná svayügvabhih | dhára sutásya rocate 
punànó arushó hárih | vísvà vid rüpá pariyáty ríkvabhih 
saptásyebhir ríkvabhih || 1 || tvám tyát paninam vido visu 
sim matribhir marjayasi svi á dáma ritisya dhitíbhir 
dime | paraydto ná sama tad yátrà ránanti dhitáyah | tri- 
dhátubhir arushibhir váyo dadhe récamano váyo dadhe 
॥ 2 || párvàm anu pradísam yati cékitat sám rasmíbhir ya- 
tate darsató rátho daivyo darsató rathah | agmann ukthani 
paünsyéndram jaítràya harshayan | vájras ca yád bhavatho 
ánapaeyutà samátsy ánapacyuta || 3 || j| 
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The bright gold-tinted elixir, when filtered, comes out in 
streams with its juices yoked to it to overcome all enemies. 
Verily, it is like the sun with rays yoked to it (to dispel 
darkness). Thestream of the effused elixir shines. The 
filtered green-tinted elixir is resplendent, pervading all 
constellations with grand splendour; verily, with prayers 
in seven-metres (or seven-mouthed) high-flown splendour. ; 


O elixir, you have been able to procure for us the treasure 
kept concealed by the miser traders. You in your own 
abode—you are consecrated, verily, in your own abode by 
the cosmic waters at the place of sacrifice. The Saman 
hymns are chanted in your praise and to the sacrificer's 
enjoyments. The elixir with its brilliance in the three 
regions bestows upon us food; verily, the shining one gives 
us food and nutrition. 2 


The intelligent elixir proceeds 10116 eastern quarter. Your 
beautiful chariot—verily, the celestial beautiful chariot, 
meets the sun's rays; the hymns of manly praises invoke 
the resplendent self and stimulate him to victory. The self 
is replenished with adamantine determination and you 
thus become invincible; verily, you are invincible in the 
battle of life. 3 


————À 


॥२'५॥ 


3930 TÈT ९.११२ 
( ११२ ) द्वादशोत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
(१-४) चतुक्रंचस्यास्य सूक्तस्याङ्गिरसः शिशुक्रैषिः | पवमानः सोमो देवता । पङ्किइछन्द्‌ः ॥ 
नानानं वा उ नो धियो वि ब्रतानि जनानाम्‌ । 
qul रिष्टं रुत॑भिषग्बह्मा सुन्वन्तमिच्छतीन्द्रयिन्दो परि स्रव ॥१॥ 
जर॑तीभिरोष॑धीमिः पर्णेभिः शकुनानांम्‌ 
कार्मारो अस्म॑भिर्युभिर्हिर॑ण्यवन्तमिच्छतीन्द्रयिन्दो परि स्रव nen 


112. 


Nanànám vá u no dhíyo ví vratini jananain | tákshā 
rishtim rutin bhishig brahmá sunvántam ichatindraiyendo 
pári srava || 1 j| járatibhir óxhadhibhih parnéblíih. sakuna- 
nām | karmaré Ásmabhir dyábhir híranyavantam iehatin- 
drayendo pári srava || 2. || 


कारुरहं ततो भिषगुंपलप्रक्षिणी नना 

नानांधियो वसूयवोऽनु गा इंव तस्थिमेन्द्रायेन्दो परि aa ॥३॥ 
अश्वो deat सुखं रथ॑ हस॒नासुंपमन्त्रिणः । 
शेपो रोम॑प्वन्तों भेदो वारिन्मण्ड्रक॑ इच्छतीन्द्रायेन्दो परि स्रव ॥४॥ 


kürür ahám tató bhishág upala- 

४2.5 e e - . en ctr , 2L rt S . 
prakshíni naná | nánádhiyo vasuyávó mu ga iva tasthi- 
wéndrayendo pári srava | 3 || ásvo vólhà sukhám rátliam 
hasan upamantrinah | sépo rómanvantau. bhedaü vár ín 


T 2 z = 2-0 cameo |} 5 
mandúka ichatmdrayendo part srava || 4 || 25 | 


Rgveda IX.112 3931 
112 


We all havea variety of aspirations and propensities. Also 
divers are the occupations of men. The carpenter seeks 
timber, the physician deals with disease, the Brahmana, 
the divine intellectual, seeks spiritual knowledge and effuses 
the divine elixir. May you flow, the elixir of bliss, for the 
sake of the aspirant self. | 


The artisans work with the dried wood; the decorative 
artists work with plumages of beautiful birds; those who 
carve deal with glistening stones and a smith seeks a man 
who has gold. May you flow, O elixir of bliss, for the sake 
of the aspirant self. 2 


I am the singer; papa is the physician; mummy throws the 
corn upon the grinding stones. Having various occupa- 
tions, and seeking riches, we remain (in peace and harmony) 
in the family like cattle in a common stall. May you flow, 
O elixir of bliss, for the sake of the aspirant self. 3 


The draught horse desires a cart easy to draw. A gay guest 
is good for jest and merriment. The male desires his mate's 
approach. And the frog desires water. May you flow, O 
elixir of bliss, for the sake of the aspirant self. 4 


3932 ऋग्वेद ६.११३ 


( ११३ ) त्रयोद्शोत्तरशततमं सुक्तम्‌ 
(१-११) एकादशर्चस्यास्य सूक्तस्य मारीचः कश्यप ऋषिः । पवमानः सोमो देवता । पङ्किश्छन्दः ॥ 


wu उार्यणाव॑ति सोममिन्द्रः पिबतु gue 
q दधांन आत्मनि करिष्यन्वीये महदिन्द्र।येन्दो परि स्रव ॥१॥ 
आ प॑वस्व दिशां पत आर्जीकात्सोम Hi: 


ऋतवाकेन॑ सत्येनं श्रडया तप॑सा सुत इन्द्रयिन्दो परि स्रव ॥२॥ 


113. 

Saryanávati s6mam indrah pibatu vritrahá | balan dá- 
dhana atmani karishyan vivian mahád tndravendo pári 
xrava || 1 || a pavasva disàm pata arjikat soma imidhvah | 
ritavakéna satyéna sraddhaya tápasa sutá indrayendo pari 
xray: || 2 || 


Wage मांहषं d We दुहिताभ॑रत्‌ | 
Adega: प्रत्यग्रभ्णन्तं सोमे रसमादशुरिन्द्रायेन्द्रो परि स्रव ॥३॥ 
ऋतं AAJA स॒त्यं वदन्त्सत्यकर्मन्‌ 
श्र॒द्धां वद॑न्त्सोम राजन्धात्रा सोम परिष्कृत इन्द्रायेन्द परि aa ॥४॥ 
सत्यमुग्रस्य वृहतः सं aba संस्रवाः । 


सं य॑न्ति रसिनो रसाः पुनानो ब्रह्म॑णा हर इन्द्रायेन्दो परिं खब ॥५॥ 


parjinyavriddham mahishám tám süryasya du- 
hitábharat | tám gandbarváh práty agribhnan tám 80110 
rásam ádadhur indrayendo pari srava || 3 || vitám vádann 
ritadyumna satyám vádan satyakarman | sraddhám vádan 
soma ràjan dhatrá soma parishkrita índrayendo pari srava 
|| 4 || saty4mugrasya brihatáh sám sravanti samsraváh | sám 
yanti rasíno rásah punànó bráhman& hara fndrayendo pári 
srava || 5 || » | 


i" 


Rgveda 1X.113 3933 
113 


The aspirant self, the destroyer of nescience, drinks the 
elixir of divine life-force in the precincts of a lake, and 
infuses strength into himself while he is about to show his 
great prowess. May you flow, O elixir, for the self. , 


O the elixir of the life-force, lord of the four regions, 
sprinkler of blessings, flow between the banks of a river, 
flow from a pure heart. You have been invoked and 


.evoked in divine words with truthfulness, austerity and 


intent intention to adopt truth alone for life. May you 
flow, O elixir, for the self. 2 


The daughter of the sun brings out the elixir in quantity 
large as a rain-cloud; the divine elements of the 
mid-region seize upon it and place the juices in the elixir. 
May you flow, 0 elixir, for the self. 3 : 


The divine elixir of life-force abides by truth, radiant with 
truth, truthful in acts and words. 0 supreme Lord, pro- 
claiming our faith we adorn you, the upholder of sacred 
rite. May you flow, O elixir, for the self. 4 


The united streams of your elixir are vast and truly 
formidable; may they flow united; the essences of the 
elixirs flow together. O golden-hued elixir, you are puri- 
fied by holy prayer. May you flow. O elixir, for the self. 5 


॥२७॥ 


3934 ऋग्वेद ९.११३ 


qd ब्रह्मा प॑वमान च्छन्दुस्यांद्‌ वाचं वद॑न्‌ 
ग्रावणा सोमे महीयते सोमेनानन्दं जनयन्निन्द्रायेन्दो परि um ॥६॥ 
यत्र॒ ज्योतिरज॑स्रं after स्व्॑हिंतम्‌ 
तस्मिन्मां ध्रेहि पवमानामृतें लोके अक्षित इन्द्रायेन्दो परि xm ॥७॥ 
यत्र राजां वेवस्वतो यत्रावरोधनं दिवः 
यत्रामूर्यह्ृतीरापस्तत्र माममृतं कृधीन्द्रायेन्दो परि स्रव uci 
यत्रांनुकामं चरंणं fart त्रिदिवे दिवः 
लोका यत्र ज्योतिप्मन्तस्तत्र red कृधीन्द्रायिन्द्रो परि स्रव ॥९॥ 
यत्र कामां निकामाश्च यत्र॑ ब्रन्नस्य॑विष्टप॑स्‌ 
स्वधा च यत्र after तत्र amd कृधीन्द्रायेन्दो परि त्रच ॥१०॥ 
यत्रांनन्दाश्च॒ मोदाश्च ud: प्रमुद आसते 
काम॑स्य यत्राप्ताः कामास्तत्र माममृतं कृधीन्द्रयिन्द्री परि o£ ॥3॥ 


yátra brahmá pavamana chandasyàm vacam ४४६081 | 
grávnà sóme mahiyite sómenanandám janáyann indrayendo 
pari srava || 6 || yátra jyótir Ájasram yásmiii 10176 svar hitám | 
tásmin mam dhehi pavamanamríte 1086 ákshita indrayendo 
pari srava || 7 || yátra raja vaivasvató yátravaródhanam di- 
váh | yátramür yahvátir &pas titra mam amrítam kridhín- 
drayendo pári srava || 8 || yátranukàmám cáranam trinaké 
tridivé diváh | loká yátra jyótishmantas tátra mám amrítam 
kridhindrayendo pari srava || 9 || yátra kama nikamás ca 
yátra bradhnásya vishtápam | svadhá ca yatra tríptis ca 
titra mám amrítam kridhindrayendo pari srava || 10 || yá- 
tránandás ca módàs ca müdah pramüda ásate | kámasya 
yátraptáh kámas titra mám amrítam kridhindrayendo pari 
srava || 11 || || 
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O lord of divine love, flow where the priest recites the 
melodious prayer, and brings forth the spiritual delight, 
while the plant is pressed under grinding stones with due 
reverence. May you. O elixir. flow for the self. 6 


O Lord of divine love, place me in that immortal undecay- 
ing world, where the light is perpetual and where the bliss- 
ful everlasting lustre keéps shining all the times. May you, 
O elixir, flow for the self. 7 


Make me immortal in that realm where dwells the sovere- 
ign who is radiant as the sun, and which is the inner 
chamber of the sun and where all the cosmic moistures are 
in abundance. May you, O elixir, flow for the self. s 


Make me immortal] in that realm. in the third sphere, in 
the third heaven where lucid worlds are filled with light. 
May you, O elixir, flow for the self. 9 


Make me immortal in that realm where wishes and desires 


are left no more, where we have the region of the sun, and. 


where the lasting sustenance and delight are available. May 
you, O elixir, flow for 116 self. io 


Make me immortal in that realm, where there is lasting 
happiness, pleasure and supreme joy, and where the wishes 
of the wisher have been completely met. May you, O elixir, 
flow for the self. 11 


॥२८॥ 
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( ११४ ) चतुदशोत्तरशततमं HAA 


(१-४) चनुक्रचस्यास्य सुक्तस्य मारीचः REN ऋषिः । पवमानः सोमो देवता । पह्डिस्छन्दः ॥ 
4 इन्दोः पवमानस्यानु धामान्यक्रमीत । 
«mig: सुप्रजा इति यस्त॑सोमाविंधन्मन इन्द्रायेन्दो परि oem ॥१॥ 
क्रषे मन्त्रकृतां स्तामेः ANAN: । 
सोम॑ नमस्य watt यो जज्ञे atest पतिरिन्द्रायेन्दो परि खव ॥२॥ 
uu दिशो ames: aa होतार ऋत्विजः | 


~ = 


देवा आदित्या ये सप्त तेभिः सोमाभि रक्ष न इन्द्रायेन्दो परि स्रव ॥३॥ 


114. 


Yá indoh pávamànasyánu dhamany &kramit | tam ahuh 
suprajá iti yas te somavidhan mana indrayendo pári srava 
|| 1 || ríshe mantrakrítàm stómaih kásyapodvardháyan girah | 
sómam namasya rajanam yo jajné virüdham patir indra- 
yendo pari srava || 2 || saptá díso nánasüryah saptá hotara 
ritvijah | devi adityá yé saptá tébhih somabbi raksha na 
indrayendo pári srava || 3 || yát te rajaü chritám havis téna 
somabhi raksha nah | arativi má nas tarin mó ca nah kim 
canamamad índràyendo pári srava || 4 || 28 || 
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The sincere seeker, who attends to the inner philosophy of 
the filtered juices of the elixir plant, him men call “rich in 
children”, verily a real.householder. 0 divine bliss, may 
you continue to flow for the self. , 


O seer of the innermost truth, please raise your voice along 
with the chants of seers who have known the sense of the 
hymns, and adore with respect and humility the royal elixir 
of bliss, who is born as the lord of herbal plants. © divine 
bliss, may you continue to flow for the self. 2 


Seven are the parameters of the world (six of space and 
one of time), with numerous suns; seven are the ministrant 
priests, and seven are the divine sons of the mother Eter- 
nity. With all of them, O divine elixir, may you protect 
us. O divine bliss, may you continue to flow for the 
self. 5 


Protect us, O royalelixir, with the oblations cooked for 
you. Let no enemy injure or hurt us; let no harm of any 
sort come to us. ‘O divine bliss, may you continue to flow 
for the self. 4 


NOTES 


Book 9 
Hymns 1-114 


नवमं मण्डलम्‌ 


१-११४ 


[2 


सक्तानि 


Notes on Book IX 


The entire Book IX of the Rgveda is devoted to Pavamanah Soma 
(पवमानः सोम:), which according to Griffith is “deified” Soma juice, or to 
Soma, or Indu, the moon, who is containing the celestial nectar, the 
drink of the gods; is identified with the Soma: plant, and its exhilarating 
juice. As the Moon-God pours down his ambrosial rain through the 
sieve of heaven, he is addressed and worshipped as Pavamana (Self- 
purifying), represented by tbe Soma juice as it undergoes purification 
by flowing through the wool which is used as a filter or strainer. 


We are traditionally told that Soma was the famous plant which 
was used for the preparation of libation of Soma made at the Vedic 
sacrifice. The whole of the Ninth Book of the Rgveda and six hymns 
in other Books are devoted to its praise. We give here the entire list 
of the hymns of the Rgveda (or scattered verses), where the devata is 
Soma. 


सोम: = 1.43. 4-9; 1.91; 1.164.43; IIT.62. 13-15; VI.47. 1-5; VII.104.9; 
12: 13; VIII.48; VIII.79; X.25; X.85, 1-5. 1 


सोमः पवमानः — 1X. 1-4; IX. 6-65; IX. 66. 1-18; 22-30; IX.67, 1-9; 
13-22; 28-30; IX.68-114; 


सोम: अग्निश्व — 1.93; X. 19.1 
सोम! अधिषवण चमं वा — 1,28.9. 
सोम: wart — X.85.18 


सोम: भ्रापो वा -. X.17. 11-13. 


सोम: इन्द्रश्च — 11,30.6; 1V.28; VI.72; X.89.5. 
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सोम: इन्द्रश्च रक्षहणो — VII.104. 1-7; 15; 25. 
सोम: इन्द्रश्‍च अथवेन्द्र: — 1४.28 
सोम: इन्द्रो a — 1.18.4 
. सोमः निऋ faa — X.59.4 
सोम: पवमानः पूषा वा — 1X.67.10-12 
सोम: पूषा च — 11.40, 1-6 
सोम: पूषाऽदितिश्च — 11.40.6 
सोम: रुद्रश्च — ७1.74 
सोमः वरुण: कवचएच — VI.75.18 
सोमः हरिश्चन्द्र: प्रजापतिर्वा — 1.28.9 


Thus in certain hymns, Soma as the devata occurs conjointly with 
Agni, Arka, Apah, Indra, Brhaspati, Nirrti, Pusan, Aditi, Rudra, 
Varuna, Hariscandra and Prajapati also. 


Sir Monier Monier Williams in his Sanskrit Dictionary gives; 
Soma (सोम); from 4/su, juice, extract; the juice of the Soma plant; also 
the Soma plant itself (said to be the climbing plant लता, Sarcostema 
Viminalis, or Asclepias Acida, the stalks (W*) of which were pressed 
between stones (प्त), by the priests, then sprinkled with water, and puri- 
fied in a strainer (पवित्र); whence the acid-juice trinkled into jars - (कलश) 
or larger vessels (द्रोण); after which it was mixed with clarified butter, 
flour etc., made to ferment, and then offered in libation to the gods (in 
this respect corresponding to the ritual of the Jranian Avesta); or was 
drunk by the Brahmans, by both of whom its exhilarating effect was 
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supposed to be prized. It was collected by moon-light on certain 
mountains सोमस्येव मौजवतस्य भक्षो विभीतको जागृविमह यमच्छानू--;<.34.1; the 
mountain Mujavat is mentioned). It is sometimes described as having 
been brought from the sky by a falcon (श्येन) and guarded by the 
Gandharvas. Itis personifled as one of the most important Vedic 
gods; to whose praise all the 114 hymns of the Ninth Book of the 
Rgveda, besides six in other Books, and the whole Samaveda are 
dedicated. 


In the post-Vedic mythology and even in à few of the hymns of 
the Rgveda (although not in the whole of the Ninth Book), as well as 
some times in the Atharvaveda, or in the Brahmanas, Soma is identi- 
fied with the moon (as the receptacle ofan other beverage of the gods 
called amrta (ws), or as the lord of plants, cf. indu (33), osadhipati 
(प्रोषधिपति), and with the god of the moon, as well as with Visnu, Siva, 
Yama, and Kubera. 


Soma is called rajan (राजन्‌), and appears among the eight Vasus, 
and the eight Lokapalas (सोमाग्नयर्कानिलेन्द्राणां वित्ताप्यत्योयंमस्य च । भ्रष्टानां नोकपालानां 
वपुर्धारयते नृप: —Manusmrti, ४.96). Soma is thé name of one of Rsis of 
the verses (X.124.1; 5-9; प्रग्नि-वरुण-सोम: ऋषयः). 


Soma (सोम) is variously described in the Nirukta, one of synonyms 
of Soma is matsara (मत्सर: सोम: । मन्दतेस्तृप्त कमंण: —Nir. [1.5) since it is 
derived from 4/34, meaning to satisfy; गोभिः श्रीणत मत्सरम्‌ ([X.46.4), mix 
Soma with milk; here gauh, गो: , is used in the sense of milk. On one 
occasion Indra is asked to drink Soma for rapture after food (पिबा 
सोममनुष्वघं मदाय —111.47.1). Madhu means Soma, since it is derived from 
4/*"3, to exhilarate and is compared with Soma on account of the 
analogy of exhilaration, (मधुसोममित्योपमिक माद्यतेः —Nir. IV.8). 


The golden juice (or the greea-tinted) is the Soma, so called from 
its golden colour (हरि: सोमो हरितवर्ण: ; श्रा तू पिञ्च हरिमीं द्रोरुपस्थे वाशीभिस्तक्षताश्म- 
न्मयीभि: —Nir. 1५ 19; —the untraced quotation; Pour down the golden 
juice in the lap of the wood; prepare it with chisels made of stone). 


Soma, whose greatness neither heaven, nor earth, nor water, nor 


3944 Notes 


atmospheres, nor mountains fathomed has flowed: Nirukta, on X.89.6, 
quoted in V.3). 


The word Rdu-udara (*iqax:), means Soma since its inside is soft, 
or itis soft in the inside of men (ऋदददरः सोम: । मृदूदरः। मृदूदरेष्विति बा, Nir. 
V1.4, on ऋदूदरेण सख्या सचेव--७1[.48. 10). 


"Che Soma juices are evaporated during day and during night; 
यो भ्रस्मे प्रस उत वा य ऊघनि सोमं सुनोति भवति द्युमाँ ग्रह, V.3.4.3; illustrious indeed 
becomes that man who presses the Soma juices for him during day and 
during night. Here in this passage Udhas means the udder of a cow, 
because it is more raised than the other paris or because it is fastened 
near the abdomen. From the analogy of giving fatty fluids (like dew) 
night is called Udhas; also (riw इति ग्रहर्नाम | ग्रस्यन्तेऽस्मिनसाः —the word 
ghramsa is a synonym of day becauses juices are evaporated during this 
period, Wee उद्घततर भवति । उपोनद्धमिति वा । स्नेहानुप्रदान सामान्याद्रा!त्रिरप्यूध उच्यते — 
Nir. ४1.19). 


Soma is one among those deities with whom Agni is jointly 
praised, the others being Indra, Varuna, Parjanya, and Rtavas (Nir. 
VIL8). Soma is also jointly praised with Indra, and so are the deities 
Agni, Varuna, Pusan, Brhaspati, Brahmanspati, Parvata, Kutsa, Visnu 


and Vayu, Soma is also jointly praised with Pusan and Rudra. (Nir. 
V.IL.10). 


For the pressing and straining the immortal King, i.e. the Soma, 
Jatavedas, the fire, shall consume, i.e. he will burn with determination, 


or reduces the property of the miggard to ashes, for the sake of sacri- 
fice (Nir. VII.20 on जातवेदसे सुनवाम सोममरातीयतो नि दहाति बेद: —I.99.1). 


The Nirukta (VIII.3) quotes a passage where the lord of forests, 
the courageous one, has been asked to drink the Soma from the cup 
called nestra (ष्ट) together with the seasons, 72४05 (ci नेष्ट्रात्सोमं द्रविणोदः पिब 
ऋतुभिः —11.37.3). 


One of the verses, while describing the berry, vibhidaka, mentions 
& draught of Soma that grows on the Mujavat, मूजवतू, mountain—“‘the 
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ever-wakeful berry of the vibhidaka tree appears to me like a draught 
of the Soma that grows on the Mujavat mountain (समस्येब मोजवतस्य भक्षो 
विभीदको जागृविमंहू पमच्छान्‌ —X.34.1. quoted in Nir. IX.8). Some of the 
mountains are said to be rich in Soma “Let them proclaim, let us 
proclaim. Address the stones who speak in return, when ye, O unsplit 
mountains, quick and rich in Soma, together bear; the sound, i.e. invo- 
cation for Indra (प्रैते बवन्तु प्र वयं बदाम —X.94.1). 


The Nirukta also quotes a verse which refers to the falcon, who 
having seized Soma bore a thousand, ten thousand libations together. 
Here in the enjoyment of Soma, the bountiful left the illiberal behind 
and the wise the dull-witted man (प्रादाय श्येनो भ्रभरत्सोमं सहसं सवां Gad च साकम्‌ -- 
IV.26.7). The word thousand (#@#) is used with reference tc the sacri- 
fice in which Soma is pressed a thousand times. In the sacrifice there 
are ten thousand Soma draughts or there are ten thousand Soma 
draughts or there are ten thousand gifts in connection with the pressing 
of Soma. (Nir. XI.2). 


Here the Nirukta gives the etymology of the word Soma. Soma 
is a plant; the word is derived from ti> root su, v, to press; it is pressed 
again and again (भ्रोषधि: सोम: सुनोतेः | यदेनमभिषुण्वन्ति) 


The Nirukta quotes again the well-known verse (स्वादिष्ठया मदिष्ठया 
पवस्व सोम धारया । इन्द्राय पातवे सुत: —Be pure with thy sweetest and mosi 
gladdening stream, O Soma, thou art pressed for Indra to drink— 
IX.1.1). There is another verse which is either for soma, the elixir 
plant or for the moon as well—ati मन्वते पपिवान्यत्संपिषन्त्योषधिम्‌ । सोमं यं wu माणो 
विदुनं तस्यांश्नाति कश्बन्‌ —X.85.3 (Because they grind the herbs together, 
one thinks tbat he bas drunk the Soma. Of the Soma, which 
the Brahmanas know, none whatsoever partakes. The uselessly— 
pressed Soma is not the Soma at 811 - वृथासुतमसोममाह्‌ । सोमं यं ब्रह्माणो विदुरिति । 
न तस्याश्नाति कश्चमायज्वेत्यधियश्ञम्‌, one who does not offer sacrifice can partake. 
The Soma pressed with the Yajus formula is not Soma at all. Of the 
Soma which Brahmanas know, i.e. the moon, none whatsoever, i.e. no 
one who is not a god, can partake (प्रयधिदेवतम्‌ | सोमं मन्यते पपिवान्यत्‌ _संपिषन्त्यो- 
qfafafa यजुः सुतम सोममाह सोमं यं ब्रह्माणो विदुश्चन्दमसम्‌ । न तस्याश्‍नाति कश्चनादेव इति-- 
Nir. XI.4). 


There is another verse: O god, when they drink thee, forth 
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thence forward, tbou thrivest again. Wind is the protector of Soma; . 
the month is maker of years : 


यत्वा देव प्रपिबन्ति तत घा प्यायसे पुन: । 
वायु: सोमस्य रक्षिता समानां मास शाकृति;॥ -—X.85.5. 


This refers to some particular libations or to the first and second 
fortnights of the lunar month. Here by Soma plant is really meant 
the moon, which thrives again and again, from new-moon cycle to the 
full-moon nights. The month is the maker of years, of annual periods, 
i.e. the plant Soma on account of its assuming particular shapes, or the 
moon. Soma and Amrta both are conceptual—Many attempts have 
been made to identify the Soma plant, about which there is so much 
. talk in the Vedic and Iranian literatures (Rgveda, 1.93.6; 111.48.2; V.36.2; 
43.4; 85.2; 1%.18.1; 46.1; 71.4; 82.3; Atharvaveda, ¥11.21.10; Avesta 
Yasna X.4 etc.). It has been held by some to be the Sarcostemma 
viminale, or the Asclepias acide (—Sarcostemma brevistigma). Roth 
held that Sarcostemma acidum more nearly met the requirements of the 
case. Watt suggested the Afghan grape as the real Soma and Rice 
thought sugar-cane might be meant, while Max Muller and Rajendra 
Lal Mitra suggested that the juice was used as an ingredient in a kind 
of beer, i.e., that the Soma plant was a species of hop. Hillebrandt 


considers that neither hops nor the grape can explain the references to 
Soma. Itis very probable, as A.A. Macdonell and A.B. Keith suggest 
that the plant cannot now be identified. 


In the Satapatha Brahmana, there is a detailed account of the sale 
and purchase of Soma plant against the cows of different age-group 
(IIL.3.1). It grew on mountain, and could not be obtained by ordinary 
people; perhaps some special tribe or prince owned it, like the Kikatas 
(1.53.14; कि ते pafa कीकटेषु गावो नाशिरं ga तपन्ति घमंम्‌). Owing to the 
difficulty of obtaining the real plant from a great distance, several 
substitutes were allowed in the Brahmana period. 


The Susruta Samhita devotes a chapter (XXIX) on Soma, which 
may thus be summarized; 


“In the days of yore, the gods such as Brahma, created a kind 
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of 8718 (ambrosia) which is known by the epithet of Soma for the 
prevention of death and decay of the body. The same divine Soma 
plant may be classified into 24 species according to the difference in 
their epithets, potencies, habitats etc. ! Ansuman, Munjavan, candrama, 
Rajataprabha, Durva-Soma, Kaniyan, Svetaksa, Kanakaprabba, 
Pratanavan, Talavrnta, Karavira, Amsavan, Svayam-prabha, Mahasoma, 
Garudahrta, Gayatrak, Traistubha, Pankta, Jagata, Sakvara, Agnistoma, 
Raivata, Gayatrya, Tripada, Udupati. (XXIX.2—8). Whatsoever be 
the species, the Soma plant is furnished with fifteen leaves which wax 
and wane with the waxing and waning of the moon. Thus one leave 
grows every day, in the bright-half of the month (Sukla paksa) attaining 
the greatest number 15 on the Full Moon night, and then leaves begin 
to decrease in number dropping one by one everyday till the bare 
stem of the creeper is left on the night of the New Moon (XXIX. 
20— 22). 


The same text further proceeds to describe the details (all con- 
ceptual) ! the Ansuman (भ्रंशुमांनु) species of the Soma are characterised 
by a smell like that of clarified butter and has a bulb, while the 
Rajataprabha (रजतप्रभ:), is possessed of a bulb resembling a plantain :^ 
shape. The Munjavan (मुज्जवान्‌) puts forth leaves like those of a garlic, 
whilst the candramas (चन्द्रमस्‌) species is possessed of a golden colour, 
and is aquatic in its habitat. The Garudahrta (गरुडहत:) and Svetaksa 
(एवेताक्ष:) species are yellowish and look like the cast-off skins of a snake, 
and are usually found to be pendent from the boughs of trees. All 
other species are marked with particoloured circular rings. Possession 
of 15 leaves of variegated colours, a bulb, a creeper—like appearance, 
and secretion of milky juice are the general characteristics of all the 
Soma plants. 


The Himalayas, the Arbuda, the Sahya, the Mahendra, the 
Malaya. the Sri-Parvata, the Deva-giri, the Devasaha, the Pariyatra, the 
Vindhyas, and the lake Devasunda are the habitats of the Soma plants. 
Somas of the candramas species are often found to be floating here and 
there on the mighty stream of the river Sindhu which flows down at the 
feet ofthe five large mountains bying to thenorth bank beyond the Vitasta 
river. Tbe Munjavan and the Ansuman species may also be likewise 
found in the same locality while those known as the Gayatrya (गायत्य:), 
Traistubha (त्रैष्टुभ:) Pamkta (पाङ्क्तः), jagata (जागतः), Sakvara (शाक्वरः) and 
others looking as beautiful as the moon are found to float on the sur- 
face of the divine lake known as the little Manasa (क्षुदकमानसम्‌) in 
Kashmir, XXIX. 27—31). 
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The description is so vivid, as to appear that the author of the 
-treatise has actually written these details by his personal observation 


and experienee But this is not so. This is seen from the following 
passage from the same treatise ; 


येश्चात्र मन्दभाग्येस्ते भिषजश्चापमानितः i 
न तान्‌ पश्यन्त्य धर्मिष्ठाः कृतघ्नाश्चापि मानवाः ॥ 
भषजद्वे पिणश्चापि ब्राह्मणद्वेषिणस्तथा (XXIX. 32) 


(The Soma plants are invisible to the impious or to the ungrateful 
as well as to the unbeliever in the curative virtues of medicine or to 
those spiteful to the Brahmana.) This passage clearly shows that the 
entire description is dramatic, imaginative and conceptual. The 
author of the Satapatha clcarly declared that this king Soma, the food 
of the gods, is no other than tha Moon (एष वै सोमो राजा देवानामन्नं यच्खन्द्रभाः — 
Now this King Soma, the food of the gods is no other than the Moon 
Satapatha Br. 1 6.4.5.) 


Soma-rituals and Soma-yajnas. The Amrta and Soma are both 
conceptual; they have no terrestrial existence. As has been already 
quoted earlier, the Rgveda verse (X.85.3) itself suggests : “He who has 
drunk thinks that the herb men crush is the Soma, but which the priests 
or Brahmanas know to be Soma, no one ever eats—(sic यं ब्रह्माणो fact 
तस्याश्नाति कश्चन).?? 


In the ecclesiastical age, the whole drama was enacted, and the 
Soma was equated with a creeper, a plant bearing juice or sap and 
having the content of Soma in it in proportion to its curative or 
exhilarating capacity. That Soma is universally presant in all medi- 
cinal herbs is also suggested in one of the lines of the Gita; गामाविश्य च 
भूतानि धारयाम्यहमोजसा | पुष्णामि चोषधीः सर्वा: सोमोभूत्वा रसात्मकः (And entering the 
earth, I support all beings by my vital energy, and becoming the sapful 
Soma, I nourish all herbs)—(Gita, XV.13). Since Soma was never 
available, its substitutes were also suggested in Soma sacrifices; Two 
kinds of  Phalguna, the red-flowering and the brown-flowering, 
Syenahrta, Adara, Durva (brown) and Yellow Kusa in preferential 
order (द्वयानि वे फाल्गुनानि । लोहितपुणपाणि चारुण पुष्पाणि च स यान्यरुणपुष्यानि. फाल्गुनानि*** 
यद्यरुण पुष्पाणि न विन्देयुः । श्येनहृतमभिषुणुयात्‌"` यदि age न विन्देयुः। भ्रादारानभिषुणुयात्‌* 
यद्यादार।न्‌ न विन्देयुः । ध्ररुणदूर्वा ग्रभिषुणुयात्‌ etc. Satapatha Br. IV.5.10.1-6). 
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In different localities in India and also in the neighbouring 
countries. Sorne substitutes of the Soma plant were always held in 
esteem and the Soma oblations were prepared trom them by crushing 
them, squeezing their juices, straining them. and mixing milk and curds 
to them 


The conceptual story added to the ceremonial Soma in some of 
the essential details is as follows : 


(a) When the Gayatri flew towards the moon, a footless archer 
aiming at her while she was carrying him off, severed one of the 
feathers (पणं) either of the Gayatri or of the king soma and on falling 
down, it became a parna (palasa पलाश) tree, whence its name parna (पणं) 
Satapatha Br, 1.7.1.1. 


(b) He then spreads the cloth, covers the ox-hide either twofold 
or fourfold with the fringes towards the east or north. There on he 
metes out the king (Soma)—ibid. 111.3.2.9. 


Having gathered the ends of the Soma cloth, he ties them together 
by means of the headband (उष्णीष)-—-7b।4 11I.3.2.18. 


(c) Then begins tne buying of Soma, and bargaining. Finally 
Soma is bought for ten things; Candra or gold, cloth or skin, she-goat, 
milch-cow, pair of kine and so on. «ez d aed ते छागा ते धेनुस्ते मिथुनो ते गावो 
तिसस्तेऽन्याऽइवि —Satapatha, 111.3.3.1-4.. Soma is usuaily purchased against 
cow, since a variety of preparations are available from cow's milk; 
गोर्वे प्रतिधुक्‌ । तस्मै श्रृतं तस्येशरस्तस्यं दधि तस्ये मस्तु तस्याऽग्रातञ्चनं तस्ये नवनीतं, तस्यै घृतं, qus 
आमिक्षा, तस्यं वाजिनम्‌ From the cow, fresh milk, boiled milk, cream, 
curdled milk, butter, ghee, clotted curds and whey. Satapatha, 
111.3.3.2. 


(d) The Soma is then placed on the black deer-skin in the closed 
space of a cart, which stands to the south of the place where the pur- 
chase of Soma took place, with the shafts towards the east, fitted with 
all appliances and yoked with a pair of oxen. The antelop skin is 
spread with the hairy side upwards, and the neck part towards the east 
'(111.3.4. 1). 


Exe. 
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(e) Then he wraps the Soma up in the Soma wrapper. If there 
are two deer's skins, he then puts up the other by way ofa flag. They 
now drive Soma about on asa safe cart (nastra, at) unmolested by 
evil spirits. (III.3.4.8). 


(f) Somais then brought to the front of the hall. Adhvaryu 
then removes the Soma-wrapper. Then four men take up the King's 
throne (four for a royalty and two for commoners) which is of 
udumbara wood; there upon the king Soma is made to enter the hall. 
Soma is verily the guest of the sacrificer. (III.3.4.26, 27). 


(g) Soma is pressed for juice eight times, then eleven times, 
twelve times and so on (IV.1.1.8, 10, 12). The juice is collected in cups 
or vessels (graha). Itis cleansed or purified first by hand (गभस्तिपूत, 
gabhasti-puta). Having drawn the graha, the vessel is wiped all round, 
lest any Soma juice should trickledown. The great pressing ceremony 
(Mahabhisava, महाभिषव) is described in details in the Satapatha Brahmana 
IV.1.2. 


Soma and Dayananda—The enigmatic term Soma occurs in all 
the four Vedas. The other words derived from it, as occuring in the 
Rgveda, are : 


सोमऽप्रद: (X.94.9); सोमऽप्राहुतः (IX.94.14), सोमकः (IV.15.9), 


सोमकामम्‌ (1.104.9); सोमगोपाः (3.45.5); 
सोमजामय: (X 92.10); सोमघान: (VI.69.6); 
सोमऽपतिम्‌ (1.76.3); सोमऽपरिबाधः (1.43.8); 
सोमपर्वभिः (1,9. 1); सोमपा (1.21.3); 


t5 


सोमपातमः (1.8.7); सोमपावन्‌ (1.55.7); 
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सोमपीतये (12.3); सोमपीथम्‌ (%.15.8); 
aqsa: (\/111.63.2); सोमपेयम्‌ (1.120.11); 
सोममादः (\/11.21.2); सोमरभस्तरेभ्यः (X.76,5); 
सोमराज्ञी: (2.97.18); amaan (2%.113.8); 
सोमवतीम्‌  X.97.7); सोमवृद्धः (VI.19.5); 
सोमशितम्‌ (\/11.104.19); सोमसुतः (1.89.4); 

सोम सुतिम्‌ (\/111.93.6); सोमापूषणा (11.40.1); 
सोमारुद्रा (VI.74.1-8); सोमिनः (1.22.4); 
सोम्यः (VIII.93.8); सोम्याः (\/111.59.4). 


Swami Dayananda in his Vedic writings has explained the word 
Soma varyingly. He drives the term from ysu, सु thus : सुवति चराचरं जगत 
तत्सम्बुद्धो जगदीशवर, Lord, the creator of the word; प्रथवा सूयन्ते रसा यस्मात्‌ स 
सोमोषधराज: , a medicinal herb from which flows the sap; also सोम विद्यासम्पादक 
विद्वत the one adept in the herbal knowledge (Yv. 1५.37); wx इव वर्तमान 
राजपुरुष विद्वज्जन वा, one like a moon; an enlightened person or a prince 
(Yv. XIL112); ऐश्वयं सम्पन्न, the one with glory, like Indra (IV.28.1); 
सरवंजगदुत्पादकः ईश्वरः, the creator of the universe (Aryabhivinaya 1.38); 
सोमवल्लीब सर्वरोग विनाशक राजन्‌, a king resembling Soma creaper in cures; 
(Yv. XXXIV.22); वोयंवत्तम विद्वज्जन, an enlightened person with virility 
(1.91.6); सवंविद्यायुक्त, learned in all disciplines (1.91.23); सोम्यगुणप्तम्पन्न, one 
with loving temper; प्रारोग्य बल MIF, or one who cures ills and provides 
health (1.91.22); शुभकमंगृणेषु प्रेरक: , one who inspires for good qualities and 
noble actions (1.91.3); यवाद्योषधि रस-ब्यापिनः , one who is present in all plant 
saps as of barley etc. 1.187.9); सुखैश्वयंप्रद ईश्वर, Lord who provides all 
pleasures and comforts (1.43.9); प्रशस्तगृणशिष्य, a desciple with excellent 
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qualities (Yv.VII.14); प्रशस्तेशवयं युक्‍त सभाध्यक्ष राजन्‌, king or the head of a 
state with noble qualities (Yv, ५1.26); सकलेश्वयं प्रेरक सभापते the head of a 
council or assembly with excellent qualities (Yv. VI.33). 


In the material sense, any preparation with nutritive and curative 
qualities is Soma, सौमरसान्वितं पाकम्‌ (Yv. 211.55); सवंपदार्थाऽभिषवम्‌ (1.16.7); 
सवरोगनाशक॑ महोषघरसम्‌ (11[.53.6); ऐश्वयंकारकम्‌ (अरोषधिम्‌) (111.51.7); भ्रोषधिजन्यं 
घृतदुग्धादिकं रसम्‌ (111.47.4); सोमलताद्योषधि सारपातारं वंद्यम्‌ (11.11.11); सोम वल्ल्यादि 
निष्पन्नमाह_ लादकमासव-विशेषम्‌, an exhilarating liquor (४४. VIII.10); बलपुष्टिबुद्धि- 
वर्धकमुत्तमोष ध्यभिषवम्‌ (1.28.9) महोषधि विशिष्टमन्नम्‌ (111.40.5); जलम्‌, water (V.34.3); 
सोभद्योषधिगणम्‌ (४/४. XXVIIL26); सोमवल्ल्या द्यौषधिरसान्वितं पाकम्‌ (Yv.XV.60); 
भ्रमुताख्यं रसम्‌ ambrosia of immortality (Yv.IV.31). Similarly we have 
सोमः घ्रोषधिराजः (Yv.XXIX.49); भहोषधिरस ऐश्वयं वा (V.43.5); वैद्यक शिल्प क्रियया 
aafaa प्रोषधीरस: , medicinal preparations accomplished in pharmaceuti- 
cal concerns (1.47 1) Also the creator Lord, 4: सुनोति स: (VI.34.4); य: 
सवंजगत्‌ सः धराधर: परमात्मा (VI.44.24); सोमा: ये सुन्वन्ति सूयन्ते वा ते पदार्थाः (I11.36.2); 
qaa gerard ये ते पदार्थाः (1.2.1); also moon as (सोमेन चन्द्रेण प्रकाशमानेन वाऽऽह्‌ लाद- 
waa (Yv.X.30). 


Analogical Interpretation of Soma—ln the Vedic literature. 
Soma has numerous connotations, based on analogies. We shell quote 
here a few: ] 


(a) Nowasto why he is called Soma. When he first became 
sacrificial food for the gods, he thought within him, ‘I must not become 
sacrificial food for the gods with my whole self!’ That form of his, 
which was most pleasing, he accordingly put aside. There upon the 
gods were victorious; they said, ‘Draw into thee, for therewith shalt 
thou become our food? He drew it to him even from a far, saying, 
verily, that is mine own, he was called Soma. (स्वा वे म5एषेति तस्मात्‌ सोमो 
am—eSatapatha 11I.9.4.22). 


(b) . Some is differedt from Sura, the alcoholic beuerage— He (the 
Adhvaryu). then draws seventeen other cups of Soma, and (the Nestri) 
seventeen cups of Sura (spirituous liquor) for to Prajapati belong these 
two saps of plants, to wit the Soma and Sura (सप्तदश सुराग्रहान्‌ ्रजापतेर्वाऽएतेऽ- 
भ्रन्धसी बत्सोमश्च सुरा च); —and these two the Soma is truth, prosperity, 


Rgveda 9 3953 


light (सत्यं वे श्रीर्ज्योति: सोमः); and the Sura untruth, misery, darkness (अनृत 
पाप्मा तमः सुरेते —Satapatha V.1.2.10). 


(c) Sri or eminence is Soma; contrary to it is disease which 
means meanness श्रीर्वेसोम: , पाप्मा यक्ष्म: —IV.1.3,9; Soma is antithesis of 
Yaksma Or disease). 


(d) The king Soma is moon (सोमा राजा चन्द्रमाः , सः स्वयमेवात्मानं प्रोचे 
यज्ञवचसे राजस्तम्बायवाय यावन्ति वाव मे ज्योती षि तावत्यो मऽइष्टकाऽइति, he himself, in- 
deed, proclaimed his own self to Yajnavacos Rajastamba, saying, ‘‘As 
many lights as there are of mine, so many are my bricks." Satapatha, 
X.4.2.1). 


(e) Soma forsooth was Vrtra; Soma is a god, since Soma (the 
moon) is in the sky, 'Soma forsooth was Vrtra; his body is the sàme as 
the mountains and rocks; thereon grows that plant called Usana (ama); 
they fetch it hither and press it, and by means of the consecration and 
the Upasads, by Tanunaptra, तानूनप्त्र, and the strengthening they make 
it into Soma. (ast 4 सोम wala, तच्छरीरं यद्गिरयो बदश्मानस्तदेषो उशानानोमोषधिर्जायते 
—Satpatha, 111.4.3.13). 


(f) Soma is Prajapati (सोमो fg प्रजापति; — Satapatha, V.1,5:26); Soma 
is Pavamana (सोमो वे पवमान: —11.2.3.22); Soma is all the deities (सोमः सर्वा 
देवता--1.6.3.21); Soma is Indra (सोमो वा इन्द्र: —11.2.3.23); Soma is night 
(सोमो रात्रि: —111.4.4.15); Soma is parna or palasa (सोमो बै पणं: --५1.5.1.1; 
सोमो वे पलाश: —Kausitiki II.2); Pasu or animal is verily Soma (पशुर्वे प्रत्यक्ष 
शोम: —V.1.3.7); fame is Soma (यशो वे सोम: —IV.2.4.9). 


Special feature of the Soma Pavamana hymns: The Book IX of 
the Rgveda has 114 hymns and in all, 1108 verses. As we have said, 
Soma verily means the moon in the cosmic creation, wnich 18 imagined 
to sustain a conceptual plant Soma, which on cleansing, crushing and 
squeezing yields an exhilarating juice, very tasty, sweet, health-promot- 
ing and energizing. This drink is primarely meant for Indra, the Lord 
Supreme. He is the highest and the most primary source of Soma, and 
He alone is offered the oblations of Soma, so much so that Indra and 
Soma become identical. Indra is Lord of Bliss, He is Bliss-personified; 


` 
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He is identical with Love, which is purest form with all its lustre and 
devoid of lust, is the personified Soma, Soma is Ananda (ax) personi- 
fied-the supreme bliss of ectasy, par excellence. 


Soma as an oblation goes to Indra, and through Him to other 
deities, the bounties of Nature. It exhilarate them also, and energizes 
them, and they play their due and assigned role in creation and main- 
tenance, Whatever divine beauty exists in the world is due to Soma, 
and thus the benign creation is the manifestation of India, the Lord 
Supreme. 


In the Soma Pavamana hymn, Indra is the central figure, the only 
supreme recipient of our homage and oblations. In the cosmic creation, 
our supreme Lord is Indra, and Nature's forces are the Devas, the 
gods. In our body complex, the little self, the individual conscious- 
ness, the soul is Indra, whilst the sense organs are the gods. Here the 
soulis the enjoyer ofthe Soma, and through this soul, the Soma is 
shared by the sense organs. The Soma is cleansed and filtered through 
the strainers of mental complex, the internal organ in particular, and 
then it is stored in the vijnanmaya sheath (विज्ञानमय कोण) as enlighten- 
ment and in the anandamaya sheath (mamaa कोश) as bliss or supreme 
happiness. To the extent Soma has been cleansed and filtered, depends 
the integral personality of the devotee, the yogin; this Soma makes a 
person a deva, a pitr, a man, a gandharva (a man with worldly sense 
of aesthetics, a poet, a dancer, a musician, a lover, a man of refined 
tastes, or a devil, or raksas. 


The society has also an Indra, the head of a state, the chief of 
an organisation; all the invocations are addressed to him; all the 
tributes go to him; he is the custodian of all the revenue and wealth; 
Soma isthis tribute and revenue; through him, the other officers in 
charge, the head of the sub-offices, get the share of the total finances to 
be spent for the welfare of the society. The Soma Pavamana hymns 
have massages for such organizations also. 


A young diciple, a Brahmacarin, is also known sometimes as 
Soma; he is addressed! as saumya (सौम्य). His personal integrity depends 
upon his preserving the elixir of youth or virility the virya, the ojas. 
The essense of life is the Soma-elixir. Tbe Soma reflects through the 
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eyes, the cheeks, the lips, the muscles. in fact, through everything that 
glorifies the youth. Soma also become the Saurya (शोयं) or valour of a 
soldier; it becomes the serenity of a young intellectual in an academy; 
Soma glitters through the eyes of a Brahmacarin, preparing himselt for 
any walk of life. 


Soma is the quintessence of any herb, used as a cure of maladies 
and diseases. It is the finally refined essence of a medicine that leads 
to amelioration and better health. Whatever is curative in a herb or 
medicine is Soma : it is, as if, present in micro-quantities in every dose 
of medicine, and the cure is supposed to be proportional to its content. 


Dayananda in his commentary on the Vedic mantras gives the 
following meanings of the word Soma: 


(i) Supreme Lord, the impaller of the universe ! सुबति चराचर जगत्‌, 
तत्सम्बुद्धो जगदीश्वरः 


(ii) the supreme medicine! सूयन्ते रसा यस्मात्‌ स सोमोषधिराज: । 
(iii) One adept in Soma-knowlege! सोमबिद्या-सम्पादक विद्वन्‌, 


uv) An enlightened person or a government official bright as 
moon (4a इव वर्तमान राजपुरुष विद्वज्जन वा 1) 


(v) The cure of all diseases like the conceptual Soma-plant 
(सोम्बल्लीव सर्वरोगविनाशक), 


(vi) A young with superb virility, वीयंवत्तम. 


(vii) A person of divine humility, सोम्यगुणसम्पन्न, 


4 


(viii) Friend and well-wisher of every one, 3443 सोहाद्र प्रद वा. 
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(ix) The democratic head of a state, सवंगुणप्रापक सभाध्यक्ष, सकलेश्वयं प्रेरक 
सभापति: 


(x) A deciple with noble qualities, प्रशस्तगूणशिष्य, 


(xi) Any preparation mixed with the Soma juice, सोमरसान्वितं पाकम्‌, 
सोमवल्ल्यादि निष्पन्नमाहू लादकमासव विशेषम्‌ an asava, or an exhilarating extract, 
derived from Soma plant. 


(xii) One desirous of good reputation, the member of the court 
of justice, Qradfasg: त्यायाधीश: . 


(xiii) A friend, सखा, 
(xiv) Moon, चन्द्रमा. 


(xv) Soma plant or some plant like this of medicinal properties, 
सोमलताद्योषधिगण. 


(xvi) Newly married tender, smart and humble young man, 
सोकूमार्यादि गुणयुक्तत्थाद्‌ विवाहितः प्रथम: पति: . 


(xvii) Members of an assembly or parliament of a state, or 
people of a state, राजसभाया: सभासन्‌ प्रजाजनो वा, 


Aurobindo and Soma: Aurobindo in “The Secret of the Veda” 
(p 342) writes: Soma is the Lord of the wine of delight: the wine of 
immortality. Like Agni, he is found in the plants, the growths of earth 
and in the waters. The Soma wine used in the external sacrifice in the 
symbol of this wine of delight. It is pressed out by the pressing stone 
(adri, भद्रि, gravan, wm", which has a close symbolic connection with 
the thunderbolt, the formed electric force of Indra also called adri. 
The Vedic hymns speak of the luminous thunders of this stone, as 
they speak of light and sound of Indra's weapon. Once pressed out as 
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delight of existence, Soma has to be purified through a strainer (पवित्र) 
and through the strainer he streams in his purity into the wine-bowl, 
चमू, in which he is brought to tbe sacrifice, or he is kept in jars (कलश) 
for Indra's drinking, or, sometimes the symbol of the bowl or the jar 
is neglected and Soma is simply described as flowing in a river of delight 
10 the seat of the Gods, to the home of Immortality. That these things 
are symbols is very clear in most of the hymns of the Ninth Mandala 
which are devoted to the God Soma. Here, for instance, the physical 
system of the human being is imaged as the jar of the Soma-wine and 
the strainer through which it is purified is said to be spread out in the 
seat of heaven, दिवस्पदे, “(Vol X.p.343). 


Thus evidently the entire human system, the body complex, is 
Kalasa or the jar of storing the Soma. The mind enlightened by 
knowledge (Wa) is the strainer or divine filter made of fleccy-wool. 
We have called it ultrapsychic fleecy-filter in our translation of the 
Soma-Pavaman hymns. Aurobindo says : 


“The hymns begins with an imagery which closely follows the 
physical facts of the purifying of the wine and its pouring into the jar. 
The strainer or purifying instrument spread outin the seat of Heaven 
seems to be the mind enlightened by knowledge (Cetas); the hymn hymn 
system is the jar (पवित्रं à विततं ब्रह्मणस्पते, the strainer is spread wide for thee, 
O Master of the 501]; प्रभुर्गात्राण पर्येषि विश्वतः, becoming manifest thou 
pervadest or goest about the limbs everywhere. Soma is addressed 
here as Brahmanaspati, a word sometimes applied to other gods, but 
usually reserved for Brhaspati, master of the creative World. Brahman 
in the Veda is the soul or soul-consciousness, emerging from the secret 
heart of things, but more often the thought, inspired, creative, full of 
the secret truth, which emerges from that consciousness and becomes 
thought of the mind, manma, Here, however, it seams to mean the 
soul itself. Soma, the Lord ofthe Ananda, is the true creator who 
possesses the soul and brings out of ita divine creation. For him, the 


mind and heart, enlightened, have been formed into a purifying instru- 


ment, freed from all narrowness and duality, the consciousness in it has 
been extended widely to receive the full flow of the sense-life and mind- 
life, and turn it into pure delight of the true existence, the divine, the 


immortal Ananda;”’ 


| 


3 |) TT 
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Aurobindo further says; 


“So received, sifted and strained, the Some-wine of life turned 
into Ananda, comes pouring into all the members of the human system 
as into a wine-jar and flows through all of them completely in their 
every part. As the body of a man becomes full of the touch and 
exultation of strong wine, so all the physical system becomes full of the 
touch and exultation of this divine Ananda. The words prabhu (प्रभु) and 
vibhu (faa) in the Veda are used not in the later sense, *‘lord, but in a 
fixed psychological significance like pracetas, प्रचतस and vicetas, विचेतस, 
or like prajnana, प्रज्ञान and vijnana, विज्ञान in tbe later language, vibhu 
means becoming, or coming into existence pervasively, Prab/iu, becoming 
and coming into existence in front of the consciousness, at a particula: 
point as a particular object or experience, Soma comes out like the 
wine dropping from the strainer and then pervading the jar; it emerges 
into the consciousness, concentrated at some particular point, prabhu, 
or as some particular experience, and then pervades the whole being 
as Ananda, vibhu (p. 344). 


Every human system is not capable of holding this Soma. We 
would again quote Aurobindo in this connection : 


*But it is not every human system that can hold, sustain and 
enjoy the potent and often violent ecstasy of that divine delight, प्रतप्ततनूनं 
तद्‌ प्रामो भ्रश्नृते (1.83.1), he who is raw and his body not heated does not 
taste and enjoy that; श्रृतास इद्ृहन्तस्तत्‌ समाशत, only those who have been 
baked in the fire bear and entirely enjoy that. The wine of that divine 
Life poured into the system is a strong, overflooding and violent ecstasy; 
it cannot be held in the system, unprepared for it by strong endurance 
of the utmost fires of life and suffering and experience. (p. 344). 


About the strainer, Aurobindo further says; 


Y “This strong and fiery wine has to be purified and the strainer for 
its purifying has been spread out wide to receive it in the seat of 


heaven; तपोष्पवित्रं विततं दिवस्पदे-1%.83.2; its thread or fibres are all of pure 
light and stand out like rays. (शोचन्तो भ्रस्य तम्तवो व्यस्थिरन्‌-[%.83.2). Through 
these fibres, the wine has to come streaming The image evidently 
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refers to the purified mental and emotional conscious heart, ce/as, whose 
thoughts and emotions are the threads or fibres." (p. 345) 


“Thus received and purified these keen and viclent juices, these 
swift and intoxic eating powers of the wine no longer disturb the mind 
or hurt the body, are no longer spilled and lost butfoster and increase, 
avanti, mind and body of their purifier, भ्रवन्त्यस्य पवीतारमाशव: (1X.83.2). 
So increasing him in all delight of his mental emotional, sensational, 
and physical being, they rise with him through the purified and blissful 
heart to the highest level or surface of heaven, that is, to the luminous 
world of Svar (*ax) where the mind capable of intuition inspiration, 
revelation is bathed in the splendours of the Truth (ram), liberated into 
the infinity of the vast (brhat): दिवस्पृष्ठमधि तिष्ठन्ति चेतसा, 


The Vedic tradition takes us by and by to higher and bigher 
connotations of Soma; any medicinal plant is a Soma plant; moon is 
also Soma; every thing charming is Soma; the Ananda or delight of 
divine existence in the human being's conscious experience is Soma. 
From divine manifestation, we go up to the divine Person, and at once 
Soma appears as the Supreme Personality, the highest univeral Deva 
(not only visve devah, or al! Nature's Bounties, but finally the Devadht- 


deva, the Supreme Lord). 


Soma is regarded as the dappled Bull also (भरूरचद्‌ उषसः पृश्निग्रिय उक्षा 
fanfa भुवनानि वाजयुः —IX.83.3). The word prsnih, पृश्निः , dappled, is used 
both of the Bull, the supreme Male, and of the Cow, the female energy. 
Like all words of colour, sveta, suxra, hari, harit, krsna, hiranyaya in 
the Veda, the word prsnih is also symbolic Colour, varna, has always 
denoted quality, temperament etc. (guna, karma, svabhava) in the langu- 
age of the Vedic mysticism. The dappled Bull is the Deva in the variety 
of his manifestations; many-hued Soma is that first dappled Bull, 
generator of the world of becoming, for, from the Ananda, from the 
all-blissful one, they all proceed; Soma is this Bull (uksan saq), a 
word like vrsan, 1*1, means diffusing, generating, impregnating, the 
father of abundance, the Bull, the Male; it is he who fertilizes force of 
consciousness (उक्ष्‌ सेचने; उक्षन्‌ सेचन्ते —Daya, ; उक्षन्‌ महन्नाम--]\/४॥. 111.3); 
वृषा aia; वीयंसेषकः —Daya.). 
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Soma is the Ghandharva, the Lord of the hosts of delight, and 
guards the true seat of the Deva, the level or plane of the Ananda. He 
is the Supreme, standing out from all other beings, and over them, 
other than they and wonderful (adbhutah). For we have the verse: 
wed इत्था पद्यस्य क्षिति पाति देवानां जनिमान्यद भुत: —1X.83.4. 


In the yajna-karma or the sacrificial rituals, Soma becomes an 
offering (havih). As the wine of delight, he flows about and enters 
into the great march of the sacrifice, which is the progress of man from 

` the physical to the super-conscient. He enters into it and encompasses 
it wearing the cloud of the heavenly ether, rabhas, नभस्‌, the mental 
principle, as his robe and veil (हविहंविष्मो महि सद्य देव्यम्‌ —1X.83.5). The 
divine delight comes to us wearing the luminous-cloudy veil of the forms 
mental experience. 


In that march of sacrificial ascent, the all-blissful Deva bemes the 
king, Soma Rajan, of all our activities, master of our divinised nature 
and its energies, and with the enlightened conscious heart as his chariot 
ascends into the plenitude of tbe infinite, and immortal state 
(Aurobindo, p. 348). 


Reference to the Samaveda 


The Book Nine of the Rgveda deals with the Hymns devoted to 
the Soma Pavamana, aud the verses in large number (often with minor 
alterations) occur ip the Samaveda also. This concordance has been 
indicated by us in each hymn on two styles: 


(i) The Samaveda is divided into two Arcikas, the Purvarcika, 
पूर्वाचिक, which we have indicated as I, and the Uttaracika, उत्तराचिक, 
indicated as 1I. Each Arcika is further divided into Prapathakas, प्रपाढका: , 
each Prapathaka into the Ardhas, the First-half, प्रथमोऽद्रं:, and the 
Second-half, हितीयोऽद्रं:; and these Ardhas are further sub-divided into 
Dasakas, दशका: , or groups of ten verses (the number of verses in each 
Dasaka, however, is not restricted to ten only), and finally each Dasaka 


into a number of verses. 
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(ii) The modern trend is to assign a continuous number to 
all the verses of the Samaveda, from 1 to 1875. This has been indi- 
cated in parenthesis or round brackets, ( ), after referring to in the 
first style. 


Hymn-1 
For verse 1, see Nir. XI.3. 


For verse 1, Samaveda, 1.5.2.4.2 (468) and 11.1.1.15.1 (689), 
verse 2, 3, Samaveda, II.1.1.15.2, 3, (689, 690). 


1. Be pure with thy sweetest and most gladdening stream. 0 
Soma, thou art pressed for Indra to drink (इन्द्राय qmm सुतः). The verse 
is explained by the mere reading of it (इति सा निगदव्याख्याता--]४11. XI.3). 


Indra is the resplendent self, the soul, who drinks Soma, not in the 
literal sense; Soma is neither a fluid, nor Indra, a human who drinks in 
the literal sense. Soma is the elixir of divine love which flows out to 
the Anandamaya and Vijnanamaya sheaths and enjoyed by the self 
seated in the innermost cavity of heart. Soma is pleasing and exhilarat- 
ing, leading to truth and enlightenment, and not to drunkenness leading 
to falsehood and wretched life. (ü सोम, इन्दाय पातबे पातुं सुत: प्रभिसुत: त्वं स्वादिष्ठया 
स्वादुतमया मदिष्ठया प्रतिशयेन मादयिठ्या घारयपवस्व क्षर — Sayana). 


Pavasva, flow (पवस्व क्षर —Sayana; पवित्री भव, be pure; प्रापको भव — 
Daya.). ' 


by 


Sutam, सुतं, expressed, effused (Wilson); सुसंस्कारै-निष्पादितं —Daya 
on III.40.2; प्रन्व:करणा भिगतं विज्ञानम्‌ — Daya. on 1.3.8). 


2. Ayohatam yonim, made strong.by fitting iron-nails («atga योनि 
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—gold-smitten birth place— Wilson; हिरण्येन हतं —Sayana). The word 
ayas stands for any metal in general and hence iron or gold even. 
(Ayas=hiranya=gold—Nigh. 1.2). 


Druna, व्रुणा ; it is a wooden cask (दोणकलशेन; भ्रधिषवण-फलकाभ्या; the 
planks of the Soma-press—Sayana; दुणा गन्तारो इग्द्राग्नी सेनापत्पध्यक्षो — Daya. 
on V.86.3). 


For Ayohatam yonim, see also IX.80.2, i.e. fashioned by a golden 
hand, or pressed by the priest, having gold rings in their fingers. 1 is 
so said, that the Brahmins who perform these ceremonies must all wear 
a kind of flattened gold ring. (Stevenson). 


Mahindhara in Yv. XXVI.26, takes it as ‘“‘fabricated by a car- 
penter with an iron tool.” 


4. Vajam, वाजं, strengh (वाजं बलम्‌ -—Sayana). (वाज: = श्रवः = प्रन्ननाम 
—Nigh. 11.7). 


Sravah, श्रव: , fame or food (श्रवः s —Sayana). 


6. Varena, वारेण, through the cloth, the ultra-psychic fleecy 
filter; the universally-stretched out cloth, the cosmic filter, spread in 
the firmament through which the rains filter out; the extensive psychic 
filter through which pass all our ideas, thinkings, emotions and feelings 
before they reach our consciousness to become 8 part and portion of 
our Anandamaya and Vijnanamaya sheaths. (वारेण बालेन, woollen, hairy— 
Sayana). 


The hair, वार or बाल, is the hair-sieve used for straining the Soma 


juice. In the Soma ceremonies; the herbal juice is filtered through a 
stretched woollen cloth. 


Sasvata tana. eternally outstretched (mam शाश्‍वतेन तना विस्तृतेन — 
Sayana). 
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Suryasya duhita, the daughter 01 the Sun i.e. dawn; according to 
Sayana, the Sradhadevi, श्रद्धादवी, Sradha, the faith, the instinct which 
impels the enlightened soul to accept truth and truth alone, is the 
daughter of the Sun According to the Vajasaneyins , “श्रद्धा 4 सूयंस्य दुहिता 
श्रद्धा ह्‌ Aa Tafa” —Sradha, verily, is the daughter of the Sun; she purifies 
him.” 


7. Parye divi, पार्ये दिवि, on the auspicious day; on the final day 
(सोत्येऽहनि —on the day of the Soma effusion—Sayana). 


Dasa yosanah svasarah anvih, दशयोषण: स्वसारः wat: the ten sister 
fingers (योषणः स्त्रियः स्वसारः स्वयं सरन्त्यो दशसंख्याकाः ed]: भ्रण्ब्यो: HIST; — Sayana). 


Anvyah, म्रण्व्य:=स्वसारः =्रंगुलिनामानि —Nigh. 11.5. 


There are twenty-two synonyms of anguli, finger. From what 
root is angulayah (fingers) derived? They are so called because they 
go foremost, or they dric foremost, or they set foremost; or they move 
foremost, or they mark, or they bend, or may be so called from deco 
rating (Sama: कस्मात्‌? अग्रगामिन्यों भवन्तीति वा । भ्रग्रगालिन्यो भवन्तीति वा। ग्र का रिण्यो 
भवन्तीति at भ्रग्रसारिण्यो भवन्तीति वा | प्रडकना भवन्तीति वा । श्रंज्चना भवन्तीति ari श्रपि 
वाम्ञ्जनादेव स्युः -- ४11. 11.8). 


8. Tridhatu, त्रिधातु, the sap is imbibed with three qualities of 
invigorating body (शरीर) mind (मनस्‌) and intellect (ufa). In the Soma 
ceremony, the Soma juice becomes threefold, as filling the three vessels, 
the dronakalasa, the adhavaniya and the putabhrta (fera त्रिस्थानम्‌ । 
द्रोणकलश maada: पूतभूदिति त्रिघातव: — Sayana). 


- 


For verse 1—8, Samaveda 11.4.1.3.1-8 (1037-1044) 


For verse 9, Samaveda 1I.4.1.3.10 (1046) 
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For verse 10, Samaveda IT.4.1.3.9 (1045). 


1. Deva’ vib, देवऽवी: —dear to Nature's bounties; dear to five 
sense-organs and five organs of actions (देववी देवकामस्त्वम्‌ — Sayana). 


3. Apah-vasista, mingled with waters (99: वसतीवरी: वसिष्ठ ध्राच्छादयति 
—Sayana). 


Sukratuh, rich in qualities and actions ( सुक्रतुः सुकर्मा —Sayana). 


7. Ojasa apasyuvah, increase our vigour and encourage us for 
the right conduct (भ्रोजसां बलेन अपस्युवः कर्मेम्छा सम्बन्धिन्य: ताः — Sayana). 


Marmrjyante, they cleanse (our hearts) (ममू ज्यन्ते शोध्यन्ते — Sayana). 
Girah, words of praise (गिर: «qaa: — Sayana) 


Madaya sumbhase, add to our exhilaration (मदाय क्षरन्‌ शुम्भसे अलक्रियसे 


—Sayana); which adorn thee as thou droppest for our exhilaration— 
Wilson. 


Hymn-3 
For verse 5, see Nir. ४1.28 
verse 1, Samaveda, 11.5.2.2.1 (1256) 


verse 2, Samaveda, 11.5.2.2.6 (1261) 


verse 3, Samaveda, 11.5.2.2.5 (1260) 
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verse, 4-5, Samaveda, 11.5.2.2.4; 5, (1258, 1259) 
verse 6, Samaveda, I1.5.2.2.3 (1257) 

verses 7-10, Samaveda, 11.5.2.2.7-10 (1262-65) 
verse 9, also Samaveda, 1I.1.2.17.1 (758) 


1. Dronani, द्रोणानि, towards or on the sacrificial vessels. 1210185 
are the large troughs called drona-kalasa (दोणानि द्रोगफलशानि —Sayana). 


2. Hvaransi ati-dhavati, Hvaransi, ह्वरांसि प्रतिघावति, rushes for- 
ward or hastenes down the declivities (Benfey); Hvaransi- enemies or 
obstacles and oppositions (द्वरांसि शब्रून्‌ afa धावति, rushes on to crush, 
हन्तृमभिगच्छति —Sayana). 


Vipa-Krtah, विषाकृतः, worked with fingers (fatr—fingers, Nigh. 
11.5, विपा प्रंगुल्या: कृतः श्रभिषुत: , crushed, squeezed). 


5. Ratharyati, longing for a chariot, one desirous of something 
accomplished, or one who desires a chariot (रथयंतीति सिद्धिस्तत्प्रेप्स; रथं कामयत 
इति ar —Nir. ४1.28). 


Esa — ratharyati, this god desires 8 chariot; this Soma, the 
love divine hastens to ride on a chariot; it longs for a chariot, or it 
longs or is desirous of some thing already accomplished. 


10. Puruvratah, multi-functional (पुरवत: बहुकर्मा —Sayana). 
Hymn-4 


For verses 1-10, Samaveda, II.4.1.4. 1-10 (1047-1056) 
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1. Athano vasyasah krdhi, make us happy and prosperous make 
us happy— Wilson; a: भ्रस्मान्‌ वस्यसः श्रेय: pfa कुरु —Sayana; also make us 
prosperous with food. 


7. Dvibarhasan rayim, riches abundant for both worlds (बहसं 
way: द्यावा पृथिव्योः स्यानयोः परिवूढं रयिं धनम्‌ —Sayana; dvi means double or 
abundant. 


9. Vidharmani, विधमंणि, for their own upholding (विधर्मणि श्रात्मनो 
विघारणाथंम्‌ —Sayana); but he translates the same as “they glorify thee 
with the hymns in the sacrifice. ) 


Hymn-5 


This is one of the Apri-suktas, refering to samiddhah, tanunapat, 
ila, barhih, devir-dvarah, usasanakta, devyau hotarau, tisrodevyah, 
sarasvati-ila-bharati trio, tvastr, vanaspati and svahakrti, the eleven. 
For other Apri-hymns, see X.110 of the Rgveda, V 12 of the Atharva, 
and chapter XXIX.25-36, and numerous other references. 


"These are the names of Agni usually; nere of soma. 


2. Tanunapat, never decaying in body (तनूनपात्‌ wa सोमो भवति — 
Sayana) beamsari, born of waters, and from these beams, the Soma, 
and hence the Soma is taunnapat. 


4. Harih, &fc, green-hued, golden, golden-hued (हरिः हरितवणं: 
—Sayana) 


6. Susilpe, handsome in built (fae? सुरूपे —Sayana). 


11. Vayu, cosmic wind; Brhaspati, cosmic intelligence, Suryah, 
the Sun or the cosmic light, Agnih, the cosmic fire, Indrah, the cosmic 
lightning. 
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Hymn-6 
For verse 1, Samaveda I.6.1.2.10 (506) with avya varebhih. 


2. Indra iti, O Soma thou art Indra, ora sovereign, you act 
as a sovereign. 


Indo, इन्दो. O Soma, O moon, or O drops of Soma. (इन्दो सौम, 
त्वमिन्द्र: ईश्वर: — Sayana). 


5. Yosano 0858, योषणो दश, the ten sisters, the ten fingers, as in 
IX.1.7, दश संख्याका; स्त्रियः „ भ्रङ्गुल्य इत्यथं: ; the ten ladies, that is the ten 
fingers —Sayana). 


7. Pipa yat, flattens, its milk swells (Wilson); one which sustains 
Indra, (षयः पीपयत्‌ इन्द्रमाप्यायितवत्‌ | तस्माद्‌ धारया पवत इत्यथः —Sayana). 


9. Guha cid-dadhise girah, (thou storest praises in secret), it 
resounds with a thrill when it flows from the filters. Alternatively, 
when the Soma has been placed in the sacrificial place (guha), the priest 
start chanting hymns of praise (girah). This might also refer to 
uparavas (उपरव) or “sounding holes", which are dug in the ground and 
over which the two boards used for pressing Soma are placed. ‘these 
holes are said to deepen the sound of the stones with which the boards 
and the Soma-shoots are beaten. (see Katyayane Sutras VIII.4.28; 
प्रभिषववेलायामुपरवेषु धारयसि | करोषीत्यथंः —Sayana). 


Hymn-7 


The entire nymn is repeated in the Samaveda with several verbal 
alterations : II.4.3.2. 1-9 (1028-1036). 


1. Vidana asya yojanam, विदाना पस्य योजनम्‌, knowing that they 
have a relation with Indra, the resplendent self Here asya means 


with or of Indra, इन्द्रस्य (Sayana). 
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2. Apah, of waters (vasativari waters); of divine elixir (म्प: . 
वसतीवरी: —Sayana). 


See Aitareya Brahmane for vasativari Agriyah dharah madhva 
pra vi gahate, the streams of this sweet bliss flow forth pre-eminent 
(afaa: मुख्या: , pre-eminent; प्र वि गाहते पतन्तीत्यर्थः —Sayana). 


Hymn-8 


The entire hymn is repeated in the Samaveda, 11.5.1.2. 1-9 (with 
8 and 9 transposed). (1178-1186) 


3. Rtasya yonim, ऋतस्य योनिम्‌ in the place of benevolent works, 
in the place of sacrifice. (देवानां योनिम्‌ in the Samaveda). 


Asadam codaya, may you impel him, (the resplendent self) to sit 
(or to participate) in the sacrifice 


Hardi, ह, provide gratification: “Soma, pure-flowing for 
Indra’s gratification, do thou stir his heart to sit in the place of sacri- 
fice" (cf. VIII.79.8) (Sayana’s translation of hardi as भभिलषितस्त्वम्‌ is 


wrong — Wilson). 


4. Sapta dhitayah, सप्त-धीतयः , the seven participating priests 
धीतयः होत्रकाः —Sayana). (cf. 1X.9.4. ; but IX.62.17, metres, Safa; छन्दोभिः 
—Sayana. 


Viprah anu amadisu, fast: "T भ्रमादिषुः, the sages gladden you. 
Also worshippers follow thee exulting (Wilson). 


5. Kam, कम्‌, water (कं 3at—Sayana); kam is an adverb here; 
“Surely” with a very weakened force, (Wilson). 


7. Indo, O divine love (इन्दो सोम —Sayana). 
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Sakhayam a visa, enter thy friend (i.e. Indra) aati प्रियमिन्द्र' भ्राविश 
श्राप्नुहि —Sayana); may you enter in the heart of the resplendent self, 
your real friend. 


9. Nrcaksam, नूचक्षसम्‌, the conlemplator of men, (नुणां द्रष्टारं — 
Sayana). 


Svarvidam, the knower of all things (स्वविदं सर्वज्ञ —Sayana; also 
the knower of heaven— Wilson). 


Hymn-9 


For verse 1, Samaveda, 1.5.2.4.10 (476); 11.3.1.16.1 (935) for सुवान: , 
read स्वानः), 


verse 2, Samaveda, II.3.1.16.3 (937) (For sfassur, read पनिष्ठये), 


verse 3, Samaveda, II.3.1.16.2 (936). 


1. Naptyoh, नप्त्योः, between the two grand-daughters; at the 
source where the effusion takes piace; between the two boards (used in 
pressing the Soma, प्रधिषवण-फलकयो: —Sayana). 


Kavih, कविः, wise (कवि: मेधावी). 


Kavikratuh, one working with penetrating wisdom,—used for 
Soma (कविक्रतुः क्रास्त प्रज्ञ: क्रान्तकर्मा वा सोमः —Sayana). 


Vayansi, highest statures; the birds (used for stones: शयांसि we; , 
तथा च मंत्रवणंः --““वयांसि श्येना भतिथय: पबंतानां ककुभः?” इति — Sayana). 


Yati, proceeds to; is raised to (याति गच्छति). 
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3. “That pure son (the Soma) illumined his mothers, he the born 
them too born, he the great them the great, the augmenters of sacrifice” 
— Wilson, literal translation). 


4. Sapta dhitibhih, seven guileless streams of sensation; seven 
fingers, धीतिभिः भ्रंगूलिभिः , Nigh. 11.5); see 1:<.8.4--सप्तधीतय: , 


7. Kalpesu, कल्पेषु, in the days of sacrifice; in functions (कल्पेषु 
फल्पनीयेष्वहृः स्‌ in the days which have to be reckoned —Sayana), 


Hymn-10 
For verses 1-3. Samaveda, II.4.2.1. 4-6 (1119-1121) 
verse 4, Samaveda, 1.5.2.5.9 (485) 11.4.2.1.7 (1122) 


verse 5-9, Samaveda, 17.4 2.1.8-12 (1123-1127), (with verabal 
alterations). 


1. Sravasyavah, sem, longing for food and strength (श्रबः as 


प्रन्‍्नताम Nigh, 11.7); desiring to.seize food from their enemies, HRSA- 
मिच्छन्त; —Sayana. 


5. Vivasvat, here it stands for Indra; cosmic brilliance (विवस्षत: 
इन्द्रस्य प्रापानांस: भ्रापानभूता: उषसः भगं AAT: जनयन्त: — Sayana). 


Surah, the Soma elixirs which issue forth (सूरं: ww: सोमा: — 
Sayana). Wilson proposes a rendering of the verse 5 as thus : “Having 
obtained the glory of Vivasvat, and producing that of the dawn, the 
sun-bright juices distend the interstices (of the cloth)”. 


Anyam vitanyate, the small holes of the filtering cloth rd me 
but here Sayana renders the phrase as spreading the sound (sv वि F 
प्रभिषववेलायामुपरवेषु शब्दं कुवंन्ति —Sayana). Whilst they issue forth and spread, 
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they do so with a thrilling sound. 


6. Apa dvara matinam, झ्रप द्वारा मतीनां, throw open the doors of 
cosmic sacrifice. if one takes ‘dvara’ with *matinam', “the ancient 
poets throw open the doors of their hy mns."— Wilson. 


Pratna matinam karavah, set मतीनां कारव: , ancient singers of 
hymns. 


Vrsnah, वृष्ण: the offerer of divine love (सेचक: सोमस्य — Sayana). 


8, Nabhim, the navel; Soma is regarded as the navel of seciifice, 
(cf. I%.73.1, ऋतस्य योनां नांधय: समस्वरन्‌). 


Kaveh apatyam, कवेः भ्रपत्यं, the offspring of the sage; in rituals, the 
graha or the Soma-vessel is the offspring; it is called ansu (Hw). In 


fact, the stem of the plant is the parent sage, and its juice is the 
offspring. 


Caksuscit snrye saca, ww: चित्‌ सूय सचा, my eyes become asscciated 
with the sun (literal translation) (सचा संगतं भवति —Sayana). 


9. Sayana seems to interpret this verse as meaning that Indra 
views the Soma with affection even after it has been drunk by the 
priests (सूरः सुवीयं इन्द्र: चक्षसा चक्ष,षा दिवः दीप्तस्यात्मनः प्रिया श्रियं पदं प्रध्वयु भिः गुहा गुहायां 
हृदये हितं निहितं पीतं सोममपि afa पश्यति —Sayana). 


Benfey's translation; “The sun looks with his eye towards that 
beloved quarter of heaven, placed by the priests in the sacred cell". 


दिवस्‌ (दिव्‌)=धुलोक, identified with the drcnakalasa, द्रोणकलश or large 
Soma-trough. 


The sense appears to be that the Sun looks towards the place 
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where the Soma lies while it is pressed. 
Hymn-11 
For verses 1-3, Samaveda, II 1.1.1 1-3 (651-653), 


verses 4-9, Samaveda, 11.6.3.3.1-6 (1444-1449) (with verbal 
alterations). 


2. Atharvanah. प्रथर्वाण: , the priests, the celebrated sages. 


Devam devaya deva'yu, देवं देवाय देवऽ्यु, divine and favourite of all 
divinities (देवं देवनशीलं देवयु देवयुं देजकामं रसं देबाय देवनशीलायेन्द्राय — Sayana). 


Hymn-12 


For verses 1-9, see Samaveda, I[.5.1.4.1-9 (1196-1204) with the 
transposition of verses 8 and 9, and several verbal alteration. 


3. Vipascit somah, the wise Soma; Soma the promoter of 
wisdom (विपश्चित सोमः विद्वान्‌ सोम: —Sayana). 


Sindhoh urma, in water taken from rivers (सिन्धोः qu: ऊर्मा Hat qug t 


बसतोबरीष्वित्यथंः —Sayana, mixed with the waves of the river, i.e. with the 
yasativari waters. 


Sadane kseti, dwells in its own station, i.e. at the summit of 
snowing mountains (सादने->सदने; संहितायां दीघंच्छाम्दस: । स्थाने क्षिति निवसति — 
Sayana). 


Gauri, speech (गौरी rem Nigh. 1.11). 


Rgveda 9.12 3973 


Also resting on an ox-hide (Benfey). See गोरधि afa गो: त्वचि भ्रधि-- 
1X.101.11). 


4. Avyah vare, through a fleecy filter; through a filter or 
strainer consisting of woollen network. (Avi, प्रवि, sheep or wool of 
sheep) 


5. Pavitre, पवित्रे, the filter or strainer (ultrapsycbic fleecy filters 
in the context of the spiritual Soma that passes to the innermost 
consciousness). 


Tam induh pari sasvaje, तम्‌ इन्दुः परि षस्वजे, Indu has embraced 
that (Soma). Indu is also Soma, and hence Soma is mixed Soma, that 
is, the Soma which is stored in the vats or pots, is mixed with the 
freshly filtered Soma (तं स्वांशभूतं सोमं इन्दुः सोमो देव: परि षस्वजे प्रविशति — Sayana). 


6. Madhuscutam kosam jinvvan, मधुश्चुतं कोखं faraq, delights the 
nectar shedding cloud (कोशं मेषं, —cloud, Nigh. 1.10). (It is more prob- 
able that samudra and Kosa mean here, as often elsewhere, the water 
into which the Soma drops and the drona-kalasa, द्रोगकलश, a vessel, i.e. 
समुद्र = water; कोश = दोणकलश, vat or pot, (Wilson). 


7. Manusa yuga, मानुषां qm, many generations of men (also, the 
various sacrificial seasons, whether occupying one or many days: मानुषा 
मानुषाणि युगा युगानि प्रहीनेकाहात्मकानि — Sayana). 


Hymn-13 


For the entire hymn, see Samaveda, II 5.1.3. 1-9 (1187-1195); 
verses 5 and 6 are transposed. 


. 2. Whilst the Soma juices are effused and filtered in the cere- 
monial rites, the priests carry on the chant of hymns. eulogizing Soma. 
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Abhi pra gayata, sing praises aloud. 


3. Vajasataye, for the attainment of nourishment (also for 
battle, cf. verse 6). 


Devavitaye, for securing affection from Nature's bounties. 
According to Sayana, they become the beverage of gods in the sacrifice, 
and by that means. the sacrificer obtains food, देववीतये देवानां दीतिगेतिः 
प्रॉप्तिभक्षणं वा मस्मिन्‌ स देववौदियंज्ञ: | तदथंम्‌ | यज्ञसिद्धि: साक्षास्प्रयोजनं तद हारा Wererw vendi 


—Sayana). 


6. Vajasataye (for battle) hiyana (urged or impelled) atyah na 
(like horses) (प्रत्या: न mat इव हियानः प्रेयंमाणा: वाजस्रातये duram —Sayana). 


Hymn-14 
1. Also see Samaveda. I.5.2.5.10 (486). 


Kavih, the Soma with penetrating wisdom or insight, (कवि: मेधावा 
सोमः). 


Sindhoh urmau adhi sritah, taken to the waves of the river, i.e. 
mixed with water of rivers; the vasativari waters, (fest: ऊमौ तरङ्गे वसतीवयु - 
दकरसे प्रधि श्रित: waa: —Sayana). 


Puru sprham karam bibhrat, uttering a thrilliag sound, pleasing 
to all, or bearinga hymn beloved of many (पुरुस्पृहं बहुभिः स्पृहणीयं कारं शब्द 
बिभ्रत araq —Sayana). 


2. Sabandhavah panca vrata apasyavah, all the five types of 

men, full of zeal and faith, and desirous of accomplishing sacred acts. 

| The five types of men; पञ्चजनाः, are people of the four varnas, 
Brahmana, Ksattriya, Vaisya and Sudra, and the fifth the unclassified 

ones, not guided by the rules and conducts of the society, may be 

nisadas (निषाद). (सबन्धवः समान बन्धवाः पञ्च ग्राताः पञ्च जना मनुष्या यजमानाः भ्रपस्यवः 


"unum mne Q—— MÀ ÀMM ee aM M M 
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कर्मेज्छव: — Sayana); ara: कर्माणि । प्रव इति कमंनामसु पठितम्‌, Nigh II.1. 


S. Naptibhih vivasvatah, the grandchildren of the 8801111207, 1.6. 
the fingers of the sacrificer or Yajamana. Hand is the son of the sacri 
ficer and hence the fingers, born of hands, are the grand-children. 
विवस्वतः परिचरणबतो यजमांन: नप्तीभिः पोत्रस्थानीयाभिः । तसम हस्तः qaga: पौन्नस्पानीया:। 
wafaa: —Sayana), 


7. Isaspatim, «faq, lord of food and hence Soma (“amt 
afai सोमम्‌ —Sayana). 


Ksipah. fingers (क्षिपः अङ्गुलयः , Nigh. II.5). 
Hymn-15 


For verses 1-8, Samaveda, 11.5.2.3. 1-8 (1266-1273) with several 
transpositions 1,2,4,6,5,7,3,8, and verbal alterations; all the verse start 
with the word पुष: or एतम्‌, standing for Soma. 


3. Bhurnayah, the sacrificial i.e. priests (भूणंयः भरणशोला: प्रष्वर्य्वादय: 
—Sayana). 


Hitah vi niyate, placed, placed in the cart (fea: निहित: हविधानि वि नीयते 
तस्मात्‌ स्थाना दाहवनीयं प्रति, i.e. placed in the havirdhana. he is brought to the 
Ahavaniya —Sayana). 


The effused elixir is brought to the place of Sacrifice by a path 
hat shines with brilliant light (शुभ्रावता पथा). 


5. Kukmabhih subbrebhih amfsubhih—he (the divine elixir) 
proceeds along with enthusiasm and vigour adorned with brilliant 
golden rays. 


1 
| 
| 
| 
1 
| 
| 
| 
| 
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Alteratively, “he proceeds along impetuous with golden brilliant 
rays" —or “‘he proceeds alongwith the priests, vigorous with briliiant 
rays. (रुक्मिभि: प्रध्वय्वादिभि: सह शुभ्रेभिः शुभ्र दीप्तैः अंशुभिः विशिष्ट: । soar रुक्मिभिरित्येत- 
दप्यंश्‌ बिशेषणम्‌ — Sayana). 


6. According to Wilson, an obscure line: “at the juncture of time 
passing beyond the solid treasures (of heaven and earth), he descends 
upon the young Soma plants. (St. Petersb. Dict.). 


8. Su-ayudham, स्वायुधम्‌, well-weaponed, since the Soma has the 
power of slaying Raksasas. 


Hymn-16 


4 Sadhastham asadat, सधस्थं प्रासदत्‌, settles in the place; settles at 
a worthy place. According to Sayana, the place refered to is drona- 
kalasa (सधस्थं सहस्थानं द्रोणकलशे प्रांसदत्‌ भासीदति —Sayana). 


6. Gosu tisthati’ in the midst of kine (Soma being mixed with 
milk, is here called by metonymy “‘kine”. The Soma stays in the 
vessel, like a brave soldier in the midst of battle (शूरो न शूर इव स यथा संग्रामे 
तिष्ठति तदृबदसो तिष्ठति पात्रे —Sayana). 


8. ' Avyo varam yi dhavas, may your stream of Soma flow through 
the ultrapsychic woollen filter. (प्रव्योवालं प्रवेबल वि घावसि विविधं गच्छसि; भ्रश्यो = 
of sheep, ari-- hair, i e. to the fleecy filter, or to the woollen strainer). 


Hymn-17 


1. Bhurnayah Somah, prevadirg or rapid strean ६ of divine lcve - 
(Soma) भूणंय: क्षिप्रगमना: ; भुरण्यु: - fas, rapid, Nigh, II.15). 


3. Pavitre, पवित्र, in the filter or strainer. 
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6. Karavah, कारवः, performers of pious ceremonies ((कारब: कत्तौरः 
परिचर्याया यागांनुष्ठातारो at — Sayana) 


Murdhan Yajnasya, at the time of worship; at a time when the 
process of worship is at its height. According to Sayana, “on the last 


day of expressing the Soma” (यशस्य मूधंन्‌ मूधंनि शिरोवदृत्तमेऽभिषव दिवसे — Sayana) 
(cf. 11.3.2) 


Caksasi priyam dadhanah, entertaining atfection for the one all- 
beholding (चक्षप्ति द्रष्टरि सोमे प्रियं दघांना: प्रभ्यनूषत Sayana). The word caksu is 


usually applied to the Sun as the eye of the world. 
Hymn-18 


For verses 1, 2 and 3, Samaveda, 11.4.1.17.1-3 (1093-1095) with 
verbal alterations. 


Verse 1, Samaveda 1.5.2.4.9. (475) (qarit—earit; wer: — War). 


Hymn-19 


For verses 1,2,3, Samaveda 11.3.2.13, 1, 3 and 2 (999, 1001, 
1000) (transposed), (for प्रांसदत्‌, read धराद: -3). 


Verse 6, Samaveda, 11.1.2.18.1 (761) (for शत्रुषु, read wa) 


'७ ७? 


4. Sunoh vatsasya mataran, like the mothers of the born child- 
ren; like mothers fondling their children; “The mothers of the calf" 
according to Sayana, refers to Vasativari waters which are mixed with 
the Soma. सूनो: स्वपुत्नस्थांनीयस्य बत्सस्य सोमस्य मांतर: निर्मात्यः प्रवृद्धिकामां मातूस्थानीया 
प्रवावशन्त पुन: कामयन्ते) 


Dhitayah, धीतयः , fingers; also the utensils used in Yajna (धीतय: 
धोयभांना: सोमाख्येन वत्सेन- पीयमाना वसतीवयं: — Sayana). 
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Wilson gives an alternative rendering of the verse: ‘The sacred 
rites, the mothers of the male calf, long for the full-grown vigour of: 


the bull." 
- 5. Kuvit, कुवित्‌, many, of numerous kinds, 


Sukram payah, शुक्र पय: , bright water and/or milk. 


Garbham adadhat, गभं maag, stays under water ana implants 
numerous germs (fein.tnt-) of activity. Or stays in the womb of water, 
गर्भ स्वगभं स्थानीयं सम्‌ आदघत्‌ करोति — Sayana). 


Hymn-20 


For verses 1-7, Samaveda 11.3.2 4 1-7 (968-974). 


1. Avyah varebhih, पभ्रव्यय: amf«:, through the texture o! the 
ultrapsychic fleecy sieve (551: , derived from sheep, वारेभिः through the 
hairs). 


2. Sahasrinam gomantam vajam, सहस्मिणं गोमन्त वाजं, thousand fold 
treasure in the share of cattle, cow-products (गोमन्तं) and food (वाजम्‌) 


3. Cetasa, चेतसा, by your intuition; by your favour (चेतसा विश्वानि 
परिसृशसे you give us all kinds of wealth with your intuition (चेतसा स्बीयेन 
प्रनुकूलेन चित्तेन — Savana). 


Mati pavase, मती पवसे, you flow for us at aur praises. (RAY मत्यास्मत्‌ 
स्तृत्या पवसे क्षरसि रसम्‌ —Sayana). 


Avah vidah, प्रवः विदः, grant us sustenance (ws; wei विदः देहि — 
Sayana). l 
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6. Caomusu, ‘4, in the sacrificial vessels (चमूषु naq —Sayana); 
may mean *'between the boards which press it" — Wilson. (चमू Wea; चमूषु 
भक्षयित्रीषु सेनासु in the armies, causing destruction, Daya. on 111 48.4). 


7. Makhah na, मख: न, like a sacrifice; like a gift (मखः दानमिव-- 
Sayana); makhah, a synonym of a Yajna or sacred act— Nigh. 111.17; 
यज्ञ इव सुखकर्ता — Daya. on VI.71.1) makhah and manhayuh both are 
derived obrived y magh, १/मधघ्‌; मंहतिर्दान कर्मा (cf. IX.61 27 मखस्यसे प्रस्मभ्यं धनं 
दातुमिच्छसि — Sayana; मखस्यन्‌ भ्रात्मनो मखं यज्ञमिच्छन्‌ —Daya ` on 111.38.7) 


Hymn-21 


3. Sindherma vyaksaran, (सिन्धोः ऊर्मा ब्यक्षरन्‌) fall in. or received in 
a receptacle containing water of rivers (सिन्धोः ऊर्म), i.e. the vasativari 
waters. 


Kridantah, ‘St: , sporting. 


5. Pisangam venam, many fold blessings of wealth etc. (few 
बहुरूपं मणिमुक्ताहिरण्यादि भेदेन नानारूपं वेनं कामयन्तं बहुविधं कामम्‌ — Sayana; वेनः कमनीयः , 
काममयानः — Daya. on V.36.4 etc. ; वेनः मेधाविनाम Nigh. 111.185; amara — 
1T. 17. 


Adise, at our indication (प्रादिशे प्रस्मभ्यमादेशनाय — Sayana). 


The sense of the verse may be—‘“‘the sacrificer only bestows gifts 
on his officiating priests when he has obtained his desire" (Wilson). 


Hymn-22 
3. Vipascitah, sagacious विपश्चितः प्राज्ञा: —Sayana). 


Vipa, with intelligence —Sayana. 
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The St. Petersb. Dict. explains vip as the twigs (cf. vepres) which 
form the bottom of the funnei and support the filtering-cloth. (Wilson). 


6. Tantum tanvanam, as if spreads out our sacred works (i.c. the 
yajna); (m$ यज्ञं पन्वानम्‌ Sayana); also descending rivers fill the out-spread 
threads; 


Uttamam, threads excellent (used for Soma, ambrosia) (उत्तमं 
उत्कृष्टं सोमम्‌ —Sayana). 


Hymn-23 
For verse 2, Samaveda, 1.6.1.2.6 (502). 


2. Pratnasah ayavah, ‘Sea: भायव: , cosmic horses, since the 
. eternal past; Benfey takes pratnasah ayavah as “ewigen lebendigen’’,— 
the new field is the arranged place of sacrifice. 


Alternatively, — The oid horses attack a new field; and generate 
the sun to give light. Similar to them is the Soma 


3. Aryah adasusah gayam, the house (गयं) of our enemy (9i); 
the property and possessions (गं) of such a miser (भ्रदाशुष:) (ष्पः GT: प्रदाशुष:) 
भ्रप्रयच्छत: गयं गृहं गृहोपलक्षितं धनम्‌ — Sayana). Gayam really is “house” but by 
metonymy, it may mean “wealth”. 


4. Madhuscutam kosam, the honey-storing receptacle; the 
honey-shedding receptacle. Sayana takes it to be “the unmixed portion 
of the liquor”, (मघुश्चुतं मधुसाविणं कोशम्‌ । रसघारेण कोशशब्देन तत्नामिश्रितो tat लक्ष्यते, तम्‌ 
—Sayana), 


6. Sadhamadyah, सधमादः, worthy of the sacrifice; worthy of 
- worship (सघमादो यज्ञः ag gaq — Sayana). ' 


Rgveda 9. 25 3981 


Hymn-24 


For the entire hymn (i.e. verses 1-7), Samaveda, 11.3.2.3.1-7 (961- 
967) with transposition of 4 and 5. 


3. Pra dhanvasi, thou proceedest (प्र घान्वसि प्रगच्छस्पाहवनीयं प्रति 
हविर्घानातू, thou proceedest from the waggon whence they are taken by 


the priests to the Ahavaniya fire or to the vessel — Sayana). 


Viniyase, fa नीयसे, हविर्धानात्‌ । प्रथवा । पवमान प्र घन्वसि पात्रं प्रतीन्द्रपानाय तदथं 
afaatarg वि नीयसे —Sayana; you have been prepared and conveyed by 
them (to Indra, the self). 


4. Nr-madanah, नुभमादन: , exhilarator of man; the giver of joy to 
man (नृणां मादयिता त्वं — Sayana). 


Carsanisahe, «$0 सहे, for Indra, the self, the conqueror of 
adversaries (चषंणयो मनुष्या हष्टार: —Sayana). (In the Samaveda, we have 
बर्षणीघृत: , carsanidhrtih, i.e. an epithat of Soma “laid hold of by men”, 
or “the protection of men.” (Wilson). 


5. Indrasya dhamne aram, इन्सस्य घाम्ने WU, you are worthy of 
acceptance by Indra, the resplendent self (Vea धाम्ने स्यानापाधारकायोधराथ वा 
घरं पर्याप्तो भवसि, thou art an ample portion for Indra's belly—Sayana). 


7. Sutasya madhvah, सुतस्य मध्वः सुत: स TAT, Samaveda 11.3.2.3.7) 
(967) the yielder of the exhilarating effusion. 


Hymn-25 


For verse 1, Samaveda, 1.5..2.4.8 (474); 11.3.1.10.1 (919), 


verses 2 and 3, Samaveda, II 3.1.10.3 (921) and 2 (920) 3. (trans- 
position, with verbal alterations). 
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1 Marudbhyah vayave madah, मरुद्भ्यः वायवे मदः, flow for the 
enjoyment of divine powers such as vital principles (मरुद्भ्यः and vital 
winds (वायबे) 


2 Vayum, वायुम्‌ (come in contact) with wind; “the vessel 
associated with, or set apart for vayu, वायुसम्बन्धि पावमित्यथं: —Sayana). 


Hymn-26 


1. Aditeh upasthe, ‘fea: उपस्थे, on the lap of the mother earth 
(प्रदिते: पृथिव्याः उपस्थे उत्संगे —Sayana). 


Anvya dhiya, with utmost care, or with tender fingers (wseur year 
घिया प्रज्ञया स्तृत्या वा प्रथवा प्रण्व्या सूहमया धियाड्गुल्येति विशेष्य-विशेषण भाव: , with bymns 
or with delicate fingers. —Sayana), 


2. Gavah. गावः, sacred hymns (गाव: maa: स्तुतयः —Sayana); chants; 
it may refer as well t» the cows, as contributing their milk. (Wilson). 


3. Bhuridhayasan, the upholder of all; the maker of many 
(भूरिघायसं हूमां कर्तारम्‌), 


Dharnasim, the sustainer of all (avife adea धारकम्‌ —Sayana). 
4. Bhurijoh, of arms; by their arms (Ñ: बाहू वो: —Sayana). 


Dhiva, by fingers (aat प्रंबुल्या —Sayana), [भुरिजोः faar, by the fingers 
of their arms— Wilson]. 


Hymn-27 


For verses 1-4, Samaveda, 11.5.2.6.1-4, (1286-1289), 
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verse 6, Samaveda, II.5.2.6.5 (1290). 


3. Vanesu visvavit, prominent and all-knowing among forest 
Produces. Sayana takes vanesu as desirable or wooden vessels (वनेषु 
बननीयेषु वनसंभूतद्रुमबिकारेषु at afaq —Sayana). 


4. Gavyuh-hiranyayuh, cattle (सष्युः) and gold (हिरण्ययुः). 


S. The sun performs on a grand scale the same office of diffusing 
Soma-juice which the priests perform on a small scale in the filtering 
cloth, which is sometimes metaphorically called the sky (सूर्येण देवेन «fa च्वि 

' धुलोकेऽन्तरिक्षे qfad हासते परित्यज्यते । मत्सरः मदकरः , मदः सोम: । TTT हस्ताद्‌ दशापवित्र 
परित्यञ्यते सोमस्तथाप्यन्तरिक्षे सूर्येण पबिल्ले त्यज्यत इति भावनां वीयंवत्त्वाय | सत्स्वप्यन्य देवेषु 
सोमस्रावणे सूयंस्य कः प्रसङ्ग इति म वाच्यं धूयं रश्मिभिरेव सोमस्यात्यांयनांत —.Sayana). 


Also, This exhilarating Soma, asit drops on the filtering cloth 
rises with the sun into the heaven. (Wilson) 


6. Antarikise, प्रन्तरि्षे, through the firmament (or through the 
filter) (@-afeat दशापविक्ते —Sayana). 


Hymn-28 
For verses 1-5, Samaveda, II.5.2.5.1-5 (1280-1284) 


verse 6, Samaveda, II.5.2,6.6 (1291). 


1. Manasaspatih, Lord of mental complex, lord of praises 
(मनस: स्तोत्रस्य पत्तः —Sayana translates as Lord of mind alluding to Soma 
being moon is related to mind (भ्रथवा सोमस्य मनोभिमानित्वात्‌ मनसः स्वामित्वं 


“amar मनोभूत्वा हृदये प्राविशत्‌ —Ait Aradyaka, 11.4.2). 
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Hymn-29 
For verses 1-3. Samaveda. 11.9.1.1.1-3 (1765-1767). 


1. Anu prabhusatah, seeks to surpass (44 प्रभूषतः प्रभवितु मिज्छत: — 
Sayana). 


Hymn-30 


1. Punanah vacam isyati, during filtration, the elixir is glad- 
dened to listen to the chants of praises. Also he excites praise, or he 
utters a sound. (पुनानः पूयमानः सोम: वाचं स्तुति स्वीयं safa वा इष्यति Sxafa—Sayana). 


2. Kanikradat, कनिक्रत्‌, utters a characteristic voice of thrill. 


4. Dronani, the pitchers of the innermost consciousness (ब्रोणानि 
द्रोणकलशादीनि —Sayana). 


Ati, प्रति, प्रातक्रम्य दशापवित्रं, having flown out (of the ultrapsychic 
filter). 


Hymn-31 


1. Rayim krnvanti cetanam, they confer life-giving wealth and 
intelligence. Also, they confer intellectual wealth (रयि धनं चेतनं प्रज्ञांपनं कृष्वन्ति 
कुर्वेनत्यस्माकम्‌ —Sayana). 


Hymn-32 


For verse 1, Samaveda, 1.5.2.5.1 (477) and JJ.1.2.21.1 (769). 


verses 2 and 3, Samaveda, 1I.1.2.21.3 (771); 2 (770). 
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3. Atim hamsah yatha ganam, and like a swan entering its own 
flock (मात्‌ aft च ईम्‌ wu सोम: हंसो यथा गणं जनसंघं स्वगति विशेषण स्वनेन वा प्रविशति — 
Sayana). As a swan, by its peculiar gait or voice excites the admira- 
tion of its flock as it enters it (Wilson). 


Atyah na, like a horse (पत्यो न भ्रश्‍व इव — Sayana). 
Gobhih, with water, milk and curds (गोभिः गव्ये रदकर्वा —Sayana). 


4. Taktah. mr, mixed with milk (aq; गव्ये:. पय भ्रादिभिमिश्रित: सन्‌, 
““दष्नाऽवनक्त्‌ (Tait. Samhita 11.5.3.5). 


Hymn-33 
For verse 1, Samaveda, I.5.2.5.2. (478) 1I.1.2.19.1 (764) 
verse 2, 3, Samaveda, IL.1.2.19.2.3 (765, 766) 
verse 4, Samaveda, 1,5.2.4.5. (471); 11.2.2.14.1 (869) 
verse 5, 6 Samaveda. II.2.2.14.2 and 3 (870, 871). 


4. Tisrovacah, तिम्नोवाच: , the three Vedas, Rk, Yajus and Saman; 
or the verses, prose, and lyrics. 


5. Brahmih, ब्रह्मी: , impelled or uttered by the Brahmanas (ब्राह्मण- 
प्रेरिता: —Sayana). 


Yahvib, यहवी: , supreme and sacred (महत्य: । यह बीरिति महुम्नाम 
Nigh. 111.3). : 
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Hymn-34 


1. Tana, तना, to the filter (or filtering cloth). (तना पवित्नभू-- 
Sayana); continuously (Wilson) (ct 1X.16.8; तना पुनानः). 


4. Rupaih sam ajyate, खप: सं प्रज्यते, is mixed with the ingredients 
(like milk and curds). 


Harih, हरिः , golden or green-tinted elixir (i.e. Soma). 
6. Dhenuh. milch-kine; here probably praises (धेनू: प्रोणयित्नी स्तुती:). 
Girsh, our praises (गिर: भ्रस्मदीया स्तुतयः), 

Hymn-35 


1. Yaya jyotih nah vidasi (यया ज्योति: न विदासि) you give us enlight- 


enment; thou bestowes upon us light (Wilson). According to Sayana, 
Jyotih is heaven or sacrifice ( ज्योति: द्योतमानं asi स्वगं वा — Sayana). 


Vacam im kbayam punanam vasayamasi, we clothe with pleasure 
that ambrosia of divine love who is the inspirer of praises (arWs$g खयम्‌ 
पुनानं वासयामसि, वाचः प्रेरयितारं पूयमानं तं सोमं वासयामसि वासयाम श्रयण-द्रव्ये:). 


Alternatively, [ address him with praises; we cover (with milk etc.) 
Soma who is the purified inspirer, the cow-keeper of men (जनस्य गोपतिम्‌; 
the shepherd of men). 


Hymn-36 


For verse 1, Samaveda, 1.6 1.1.4 (490). 


1. Yatha karsman rathyah vaji nyakramit, like letting loose of 
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a chariot-horse, stepping cut on the batile-field. (The courses steps 
out to the goal). $ 


Camvoh, of the two wooden boards (चम्वोः भ्रधिषषण फलकयो: — 
Sayana). 


Karsman, attractive battle-field; (or god-attracting battle-field; 
called of sacrifice, काष्गंन्‌ । काष्मंयुद्धसितरेतर RITA | wa देवानामाकषंण वति यज्ञाख्ये 
संप्रामे —Sayana); the furrow drawn as the goal of a race (St. Petersburg 
Dict.); a piece of wood serving for a goal (Sayana on प्रा बां रथं staat quer 
काष्पेंवा तिष्ठदवंता नयन्ती —1.116.17). 


Hymn-37 
For verses 1-6, Sumaveda, 11.5.2.7. 1-6, (1292-1297). 


3. Rocana divah, रोचना दिवः (रोचनं fex:—Sv). The elixir of love, 
the illumer of heaven. 


Savaji..varamavyayam, (fleet as) a horse, the pure Soma, the 
destroyer of the demon of evils, hastens towards the light of heaven 
through the woollen fleece (the ultrapsychic fleece filter). 


Varam avyayam, fleece or woollen hair. (qà वारं दशापविद्म्‌ — 
Sayana). 


4. Jamibhih suryam saha, जामिभिः सूयं सह, the sun together with 
other relations, i.e. with other luminary bodies (जामिभिः maddcuwüst 
स्वतेजोभि: सह सहित: सन्‌ सूर्यम्‌ —Sayana), 


Tritasya, faaea, of the triply-functioning priest (or the person or 
priest free from triple bondage). The three functions of the'priest are 
chant of hymns, the supervision of sacrifice, and often active or actual 
participation in the sacrifice. The triple bondages are physical, mental, 
and social. 


3988 Notes 


6. Manhana, मंहना (=महयन्‌ ia Sv.) in all its digaity; in his might 
(Wilson) मंहना--महान्‌ —Sayana); it may also be "m cf. Sayana on 
IV.17.1; भनुक्षत्रं मंहना मन्यतः द्योः). 


Hymn-38 


For verses 1, 2, 3, 4, 5 and 6, Samaveda, I1.5.2.4. [1, 2, 4, 5, 6, 3] 


» 9 
(1274, 1275, 1279, 1276, 1277, 1278) (with a transposition of one 
verse). 


1. Vrsarathah, the showerer of benefits, swift as a chariot 
(रथ: रहण-स्वभाव: —Sayana=; रथो रंहते$गंतिकमंण: स्थिरतेर्वा स्याद्‌ विपरीतस्य । रमाणोऽस्मि 
तिष्ठतीति ar, रपतेर्वा रसतेर्वा); the word rathah (chariot) is derived from 4/*&,, 
meaning to speed, or from Sthira, स्थिर, by metathesis; one sits in 


chariot with joy or from %, to chatter, or from रस्‌, to make a sound. 
Nir. [X.11). 


3. Dasa haritah, दशहरित: , ten fingers (Nigh 11.5, हरितः =भ्रंगुलिनाम; 
हरित: हरणस्वभावा प्रंगुलय:-- Sayana); fingers are “grasping” and hence haritah. 


Hymn-39 


For verses 1-6, SamaveJa, 1[.3.1.4. 1-6 (898-903) (with the 
transposition of verses 3 and 4—901 and 900, and verbal changes). 


2. Janaya, for the offerer; the yajamana engaged in yajna (जनाय 
ansa —Sayana). 


Hymn-40 
For verse 1, Samaveda, I.6.1.1.2 (295); II.3.1.12.1 (924) 


verse 2, Samaveda, IJ.3.1.12.2 (925) 
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verse 3, Samaveda, 11.3.1.12.3 (926) 


Hymn-41 


For verses 1-6, Samaveda, 11.3.1.3. 1-6 (892-897) with verbal 
variations. 


1. Krsnam tavacam apaghnantah, pori त्वचं "gera: , drives off the 
dark evils, (/it., the black skin=#ett त्वचं , also black cover, or darkness, 
or the darkness of night (कृष्णा-त्वग्‌ रक्षाः, the black-skinned Raksas— 
Sayana). 


2. Avratam dasyum sahvamsah, wad दस्यु wigid:, with its assis- 
tance, we triumph over hostile people (दस्यु) who do not submit to the 
Vedic or virtuous disciplines (Wat). 


6. Sara raseva vistapam, सरा Wa विष्टपम्‌, like a river down a 
plateau (or down a steep place), or as the earth (is surrounded) with 
water (सर परिसर रसा-इव रसेनेक विष्टपं भूलोकम्‌ । यद्वा रसा नदी स्थानं सा प्रवणरूपमिव — 
Sayana). 


Hymn-42 


For verse 2, Samaveda, 11.1.2.17.2 (759) (for धारया पवते सुत: , read 
कविविप्रेण बावृधे). 


verse 4, Samaveda, II.1.2.17.3 (760) (with verbal changes). 


1. Apah gah vasanah, clothing himself with the descending 
waters and milk (गा: प्रधोगंत्री: प्रपः वसानः भूमिमात्मानं वाच्छादयन्‌ , as the earth (is 
surrounded) with water. 


Gah, गा; , decending (भ्रधोगम्त्री —Sayana). 


3990 Notes 


Harih, हरि: , the green-tinted Soma or ambrosia. 


4. Krandan devan ajijanat, with a roar, it generates divine 
virtues; (crying out generates the Gods— Wilson (क्रन्दन्‌ शब्दं कुबंन्‌ देवान्‌ जीजनत्‌ 
जनयति स्व समीपे । यत्र सोमोऽभिषूयते तत्र देवा: नियतं प्रादुभंवन्ति wer बनयतीत्युपचयंते —i.e. 


gods appear invariably where-so-ever the Soma is pressed or poured 
forth—Sayana). 


Hymn-43 


1. Girbhih tam vasayamasl!, glority or invest with praises (ffs: 
स्तृतिभिः वासयामसि वासयामः —Sayana). 


1. Gobhih. with milk; with milk and curds, as well as water 
(४454/४071) (गोभिः वसतीवरीभिरद्भिर्गो विकारे: पय प्रादिभिर्वा —Sayana). 


Mrjyate, cleansed, or mixed (मृज्यते मिश्यते —Sayana). 


2. Avasyuvah, desiring protection (प्रवस्युबः। प्रवो रक्षणम्‌ | तदिच्छन्स्यः 
—Sayana). 


3. Viprasya medhyatitheh, of the respectable or intelligent 
mendicants (प्रतिथ: , of mendicants, **4, participating in sacrifice; विप्रस्य 
—of the sage, or intelligent; मेघाविन; — Sayana). 


Hymn-44 
For verse 1 Samaveda, 1.6.1.2.13 (509). 


1. Nah mahe tane praarsasi, may you flow to us to provide 
abundance ( न; wears महे महते तने घनाय s धषंसि प्रगच्छसि). 


Ayasyah, waea: , the internal organ (प्रबास्यः प्रम्तःकरणः).- 
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Devan abhi, देवान्‌ प्रभ, towards sense organs. 


5. Devesu, in the gods; in all the faculties of the human 
complex. 


Sada-vrdhah, सदाबुध: , ever-prospering. 


6. BrhatSravah, बुहत्‌ श्रवः , the immense wealth, the wealth of 
enlighteument. 


Vajam, वाजं, strength, vigour and wisdom. 
Hymn-45 


1. Kam, pleasantly (कं सुखं यथा भवति dur—Sayana) Some times 
Kam is used as a particle meaning nothing, inserted merely metri gratia 
(Wilson) 


3  Induh devesu patyate, इन्दुः देवेषु पत्यते, The Soma, the elixir, 
conveys the exhilaration to the sense organs (Indu proceecs to the midst 
of the gods). 


Hymn-46 
For verse 4, see Nir, 11.5. 


1. Parvatavrdhah, qinga: , पवत$वृष: , growing on the hills, or on 
the lofty mountains; growing on the mountain slopes (mans: पर्यंत रभिषव 
ग्रावभिवु ar: पवंतेषु जाता बा — Sayana). 


Deva vitaya देववीतये, for sustaining the sense-organs; for the ban- 
quet of the gods; for the yajna (देववीतये amm —Sayana). 


3992 Notes 


Atyasah krtvyalva, with the speed of  swift-moving courser 
(प्रत्यास: प्रश्‍वा: कुळ्या इव यथा कमंण्या प्रश्‍वा: तद्वत्‌ — Sayana). 


4. Gobhih srinita matsaram, mix Soma with milk i.e. gauh गौ: 
is used in the sense of milk (गोभिः पयन्रः), Matsarah means Soma (मस्सरः 
WW). It is derived from 4/9, meaning to satisfy (मन्दनेस्तृप्तिकमंण: मत्सर हांत 
सोमनाम —Nir. II.5). 


Hymn-47 


For verse 1, Samaveda, I.6.1.1.II (507) with variations. 


1. Sukrtyaya, सुहृत्यया, by the sacred solemnity (apm शोभ g Ifas- 
बादि सक्षणया — Sayana). 


Mandanah udvrsayate, मन्दानः उद्वुषायते joyous (or exulting), it 
moves like a mighty bull, or roars like a bull, i.e. on the sounding 
holes. (इद्‌ वृषायसे —Samaveda) (वृषवदाचरित । यथा मोदमानो वृषभः शब्दं करोति, 
तथाभिषब वेलायामुपरवेषु शम्दं करोति — Sayana). 


2. Dasyutarhana, दस्युतहंणा, work of crushing wicked tendencies. 


Krtani it, कृतानि इत्‌, task having been done with certainty (Sayana 
is silent on this word; they publish his exploits (Wilson). 


Kartya, कर्त्वो (कर्माण), work or actions. 


4. Vidhartari vidhata, etc. provider of wealth to sages (बिधतंरि 
कागानां विधातरीन्द्रे रत्नं रमणीयं धनं इच्छति । इन्द्रेण धनं दापयितुमिच्छति —Sayana); he 
desires to cause Indra to give wealth. Vidhartari. most likely an infini- 
tive (Wilson) ; ) 


5. Rayinam sisasatuh, you desire to give wealth. (सिषासतु: संभक्‍तुर्मिच्छ: 
रयीणां sarma — Sayana). 
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Hymn-48 


For verse 1, Samaveda, II 2.2.3.1 (836). 


3. Suparnan avyathih bharat, the un vearied hawk brings you 
here (सुपर्णः श्येनः qeafa- व्यथा रहितः भरत्‌ प्राहरत्‌ —Sayana). See प्रादाय श्येनो प्रभरत्‌ 
सोमं 1V.26.7 (siu: शीघ्र घावित्वाऽन्यान्‌. पक्षिणो gia तं पक्षि-विशेषम्‌ —Daya. on 
Yv XIX.10: wa: — arafa विज्ञापयतीति श्येनो विद्वान्‌ ya. on Yv. XXI.35; 
श्येन इव शीघगन्ता व्यभिचारिपुरुष:---/)०)/०. on IV.18.13; सुपर्ण: --शोभनानि पर्णानि लक्षणानि 
यस्य च, शोभनपतनशीलो बा; सुन्दर शाखा पत्र पुष्पफन मूलो वृक्ष इव वेदादिशास्व्राध्येताः््यापक: पक्षी 
T — Daya, on Yv. XII.41; शोभनानि पर्णानि पालनानि पूर्णानि कर्माण यस्य स ईश्वर: — 

aya). 


Hymn-50 
For verse 1-5, Samaveda, 11.5.1.5.1-5 (1205-1209). 


In verse 5, 7९३4 एन्द्रस्य जठरं विश in the Samaveda for इन्दविन्द्राथ पीतये, 


1. Vanasya codaya pavim—arre चोदया पविम्‌, may you provide 
impulsion to your sound like that of a rushing arrow (वाणस्य विसृष्टस्य 
वाणस्य नालस्य बा वादित्र-विशेषस्य पाव शब्दम्‌ --Sayana; पवि: वाङ्नाम, Nigh 1.11). 
Vana is an arrow or a reed or a particular musical instrument. 


2. Tisro Vacah, faaara: , the three voices, RK (poems), yajut | 
(prose formulae) and Saman (lyrics); or the hymns of the three Vedas. ! 


4. Sce IX.25.6 (a repetition), 
Hymn-51 


For verse 1, Samaveda, I.6.1.2.3 (499) and II.5.1.11.1 (1225) 


3994 Notes 


verse 2, Samaveda, II.5.1.11.3 (1227) 
verse 3, Samnveda, II.5 1.11.2. (1226). 
Hymn-52 
For verse 1, see Samaveda, 1.6.1.1.10 (496). 
1. Suvanah—Svanah (metri gratia?) (सुवान: श्रभिषूयबाणः —Sayana). 


Bharat-vajam, bestow upon us strength. (भरद्वाजं; वाजंबलम्‌; भरत्‌ 
परिभरतु —Sayana). 


3. Caruh na, like a caru or pot (pot-bellied; full belliec; पूर्णोदकः) 
(ww; न चरुरिव यः पुर्णोदने/पूर्णोदनो भवति —Sayana). A doubtful reading in 
Sayana's commentary. 


Hymn-53 


Far verses 1-4, Samaveda, 11.8,3.2.1-4 (1714-1717). 


1. Adrivah, O elixir, crushed through stones (Wfzw: araq क्षोम — 
Sayana). Here we have a reference to stone- used for crushing the 
Soma). 


Hymn-54 


2. Saramsi, सरांसि, to the lakes (hastens to tic lakes of the 
brain). 


Sapta a pravata, सप्त wr प्रवत, unites with the seven down-descen- 


Mp eee eee ललल 
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ding currents from the region of enlightenment (दवम्‌). 


Also, the Soma fluid is mixed with the water of seven rivers for 
the Soma-yajna 


Hymn-55 
For verses 1-4, Samaveda, II.3.2.5. 1-4 (975-978). 


1. Yavam-yavam, a447, juices of all kinds mixed (पुनः पुनयु तं 
रसम्‌ —Sayana); abundant of soft-collected (Wilson). 


Andbasa, by food grains, (Waal प्रन्नात्मना —Sayana). 


Go’vit, asva'vit, गोवित्‌ (granter of wisdom, giver of cattle or cows; 
भ्रश्‍वबित्‌, giver of vigour (or of horses), -र्‍योप्रब: wmm; Sayana) 


Maksutamebhih ahabhib, through days that fly most rapidly, by 
reason (or by means) of the days quickly passing (मभूतमेभिः मक्षतमेरतिशयेन 
सीघे: nga: aag तुभिः —Sayana). As the days quickly pass (Wilson) 


Hymn-56 


? 


2. Apsasyuvah satam dharah, hundreds of ever-active streams . 
of spiritual elixir (the hundred rite-loving streams of the Soma (प्रपस्युव: 
कर्मेकामा: शतं धारा: सोमस्य धारा: — Sayana). 


“When Soma brings us food, his hundred rite-loving streams 
obtain Indra's friendship." (Wilson). 
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Hymn-57 
For verses 1-4, Samaveda, 11.8.3 18 I-4 (1761-1764). 


3. Ibhah raja‘iva, king of elephants; also fearless as a king (XV: 
गतभयः , one free from fear राजेव यथाराजा, as 8 king—Sayana; cf. राजेबामर्वा 
इभेन, IV.4.1, like a king (राजेव), accompanied by his minister (amatą) on 
an elephant (इभेन) Also इभाय > "gd, for the great, Nir. XILI.39 on I 84.17. 


Vansu, in waters (उदकेष बसतीवरीषु -—Sayana; वाः उदक AM, 
Nigh. I.12). 


Hymn-58 


For verses 1-4, Samaveda, II.4 1.5.1-4 (1057-1060). 


For verse 1, Samaveda, 1.6.1.2.4 (500). 


3. Dhvasrayoh, घ्वसयो: , of the assaulting one; of the devastating 
(saat; ध्वंसिका: सेना: , Daya. on 1V.19.7; ध्वंसु वससने--भ्वा०; धातोरोणादिफो रक्‌ 
प्रत्ययो बाहुलकाद) See also: 


घ्वसा —X.40.3; sat: IV.19.7. 


Purusantyoh, पुरुषन्त्यो: the distributer or giver to many, all and 
sundry (पुरुषन्तिम्‌, पुरूणां बहूनां afa विभाजितारम्‌- विद्वांसं जनम्‌ — Daya. on 1.112.23; 
पुरुऽसन्तिम्‌, T.112.23; पुरुःसन्त्यो: IX.58.3. . 


In mythology, Dhvasra and Purusanti are two kings who con- 
ferred wealth on Taranta and Purumilha, the two Rsis belonging to the 
fimily of Vidadasiva. 
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Hymn-59 


2. Adabhyah, through the filaments (of the ultrapsychic woollen 
filters); also unassailable; inviolable (Wilson, “is properly n. sing.) 
(प्रदाभ्य: झंशुभ्य: —Venkata; Sayana) 


Adbhyah, with waters; with vasatlvara waters (प्रद्भ्यः वसतीवरीभ्प; — 
Venkata; Sayana). ; 


Dhisanabhyah, while crushed between the stones (faq: ग्राव भ्यः 
— Venkata; Sayana). 


3. Durita, दुरिता=दु:ऽइता; all hindrances; obstacles by wicked 
persons or demons. 


(विश्वानि सर्वाणि दुरितानि राक्षस: कृतान्युपद्रवाणि —Sayana). 

Hymn-61 
For verse 1, Samaveda, 1.6.1.1.9 (495) and 11.5.1.6.1 (1210) 
aa 2, 3, Samaveda, IL.5.1.6.2; 3 (1211, 1212) 
verses 4, 5, 6, Samaveda, 11.2.1.5. 1-3 (787-789) 
verse 10, Samaveda, 1.5.2.4.1 (467) and II.1.1.8.1 (672) 
verse 11, Samaveda, 1.6.3.1 8 (593); 11.1.1.8.3. (674) 


verse 12, Samaveda, I.6.3.1.7 (592); II.1.1.8.2 (673) 
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verses 13, Samaveda, 16.1.1.1 (487) 1L.1.1.18.2 (762) and 
I1,5.2.20.1 (1335) 


verses 14-15, Samaveda, 11.5 2.20. 2-3 (1336, 1337) 
verses 16-18, Samaveda, 11.3.1.2. 1-3 (889-891) 
verse 16, Samaveda, 1.5.2.5.8 (484) 

verses 20-21, Samaveda, II.2.1.15. 2-3 (816-817) 
verse 22, Samaveda, 1.6.1.1.8 (494) 


verse 25, Samaveda, 1.6.1.2.14 (510) and 1L.5.1.7.1 (1213) with 
variations. 


verses 26-27, Samaveda, 1I.5.1.7. 2-3 (1214-1215). 


verse 28, Samaveda, 1.5.2.5.3 (479) and I1.2.1.2.1 (778) 


vérse 30, Samaveda, 11.2.1.2.3 (780) 


l. Aya viti pari srava, flow with that nourishing spiritulality 
(प्या बीती भनेन रसेन भक्षणाय पर्व — Venkata; श्रया धनेन रसेन वीतो बीत्या इन्द्रस्य भक्षणाय 
परिसब परिक्षर — Sayana). 


10. Bhumya 080९-- भूमि: -|- भा -|- ददे, bhumih 80206 (भूमि प्राददे)- The 
pade text which Sayana follows takes bhumya as two ७/०08०-भूमि: भा, 
the visaga being elided in the Samhita text (war ददे भूमिः wr दत्ते भूमिष्ठेरादीयते 
— Venkata). 


27. Makhasyase, मखस्यसे, propose to give wealth to us benevo- 
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lently inclined) यत पुनानः मखस्यसे यदा त्वं पूयमानः मघं दातुमिर्च्छास —Venkata; मखस्यसे 
ueni घनं दातृमिञ्छसि —Sayana) 


Makhah, मख. , is yajnam (श, sacrifice, Nigh. 11.17, dhanam 
(धनं, wealth), or danam (दानं, gift), derived from मधु, meaning great (मखो न 
दानमिव, [X.20.7; मखस्युबं धनकामां, 1%.64.26; मखस्यते स्तृतिभिः पूजामिच्छति। लालसायां 
सुगागम: —Sayana on IX. 101.5). 


Hymn-62 
For verses 1-3. Samaveda, If.2.2.1.1-3 (830-832). 


verses 4-6, Samaveda, 11.3.2.16. 1-3 (1008-1010) 


verse 4, Samaveda, 1.5.2.4.7 (473) 
verses 7-9, Samaveda, 11.3.2.6. 1-3 (979-981) 


verse 10, Samaveda, 1.6.1.2.12 (508) 


verse 19, Samaveda, 1.6.1.1.3 (489) 


B 


verse 22, Samaveda, 11.4.1.6.1 (1061) 
verses 25-27, Samaveda, ॥.2.1.1. 1-3 (115-117). 


3. Apsu giristbah amsub, गिरिष्ठाय vv , mountain-born stream of 
water (Soma) (गिरिष्ठाः «và जात: — Venkata, Sayana; «mw. सोमः । भ्रप्सु बसतीवरोबु, 
in vasativart ७/8(०15--सुत: vw; werd वसतोवरीषु sqa. पवते जात: —Venkata) [भंशु 
भ्याप्तिमान्‌ gd: —Yv. XVIILI9; किरणः —V 43.4; प्रोषधिसारः —111.36.6:— 
Daya.]. 
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Andhah, food (अन्धः प्रन्नम्‌ — Venkata). 

Payobhib, with milk (पयोभिः mfux: —Sayana, Venkata). 

6. Sadhamade, in the Yajna (सघमादे यज्ञ —Sayana). 

8. Avyaya, with woollen (प्रव्यया भ्रब्ययानि भ्रविमयानि — Venkata) 


Romani, fleecy (psychic woollen fleecy filter); hairs (रोमाणि वालानि 
—Venkata). 


Vanesu, in wooden vessels (बनेषु TAY —Sayana); वनमिति रश्मिनामसू 
पितम्‌, Nigh. 1.5; [५.31 उदकनाम —Nigh. 1.12; वनानि प्ररण्यानि —Daya. on 
1.165.4. 


9 Angirobhyah, to Angiras, to the fire-technicians (म्ंगिरःऽभ्यः). 


Varivovit, वरिव:$इत, the bestower of riches (बरिवोवित्‌ प्रश्मद्तिलषितस्य 
घनस्य लम्भकश्च — Sayana; धनस्य लम्भकः —Venkata). 


13. Ayubhih, by people or men (प्रायुभि: मनुष्यः — Venkata). 


Urugayah, worthy of many praises (उरुगायः agta: — Sayana). 


15. Yona Vasataviva vih, योना यसतोऽइव वि: , like a bird sheltering 
in its nest (योना योनो स्वस्थाने वसताविव बि: यथा स्वबासे पक्षी —Sayana, Venkata). 


Triprsthe, threc-benched (त्रिपृष्ठे fanan षष्ठ Venkata, Sayana). 


- The three Suvanas are the morning, mid day and evening 
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obiations). 


Trivandbure, triple-seated (त्रि-वन्धुरे fate वन्धुरे, the three Vedas— 
Venkata, Sayana)—Rk, Yajuh and Saman. 


i 


Sapta dhitibhi, the seven sages or seers, seven ceremonies, or 
seven metres (सप्त धीतिभिः सप्तभि: छन्दोभिः —Sayana). 


They attach him by seven ceremonies (or seven hymns) to the 
three-backed-chariot of the Rsis to go to the goas — Wilson. 


18. Sotarah. सोतारः , O effures of Soma (Stare; प्रभिषव-कर्तारः ऋत्विजः 
— Sayana). 


21. Pavitre, पवित्ले-द्शापवित्रे, in the filter. 


14. Jamadagnina, waasafirat, by jamadagni, by a person or 
spiritual blaze. (जमदग्नयः प्रजमिताग्नयो वा । प्रज्वलितांग्नयो वा) —Nir. VII.24—sacri- 
ficed with blazing fire, blazing fires, profusedly generated fires, or burn- 
ing fires, See Asva. Srauta Sutra VIII.9; जमत्‌ ज्वलतो नाम, Nigh. 1.17. 


Hyma-63 
For verse |, Samaveda, I 6.1.2.5 (501) 
verses 7-9, Samaveda, I[.5.1.8. 1-3 (1216-1218). 
verse 7, Samaveda, [.6.1.1.7 (493) 
verses 22-24, Samaveda, II.5.1.15. 1-3 (1235-1237) 


verse 22, Samaveda, 1.5.2.5.7 (483) 
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verse 25, Samaveda, II.8.2.16.1 (1699) 
verse 26, Samaveda, II.8.2.16.3 (1701) 


verse 27, Samaveda, II.8.2.16.2 (1700) 


4. Babhravah ete asavah Somah, «3: एते mwa: सोमाः , swift flowing 


(एतै प्राशब:) saps of elixir (सोमाः), brown in hue (बभ्रवः), (cf. : 994: सुता Wea: 
—IX.63.6). 


8. The Soma goes to the mid-region through the sun’s rays or 
horses of the sun. For ten horses (दश हरित: see verse 9). 


13. Crushed with stones, the Soma juice is stored in pitchers 
(the cosmic bowl or Kalasa of universe). 


14. Rtasya dharaya, with the stream of eternal truths (or of 
water). 


15. Dadhyasirah, mixed with milk and curds. 


16. Hiranya'vat, wealth of sheep; (or gold) asva’vat wealth of 


horses; vira’vat, possessed with horses or young men, go-mantam, 
wealth of cows. 


Hymn-64 
For verse Samaveda, I.6.1.2.8 (504) 
verses 1-3, Samaveda, II.2.1.3.1-3. (781-783) 


verses 7-9, Samaveda, II.3.2.2.1-3 (958-960) with ‘variations in 
verse 9. 
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verse 10, Samaveda, 1.5.2.5.5 (481) 


verses 13-15, Samaveda, 11.2.2.4, 1-3 (841-843) 


verse 13, Samaveda, I.6.1.2.9. (505) 
verses 22-24, Samaveda, 11.4.1.11. 1-3 (1076-1078) 


verse 22, Samaveda. I.5.2.4.6 (472) 


verse 28, Samaveda, II.1.1.2.1 (654) 


7. Visva rapani abhi arsasi, bestows to all our various forms A 
(Sayana confines to this much only; he would have completed it; “haste- 
nest or flowest from heaven to bring us various forms of wealth— 
Wilson). 


13. Ruca gah abhi fhi, go to cows with your lustre; with fodder, 
go to the cattle. We have translated rucabhi as “with fodder”; Sayana 
translates it as “with food” (इचा afa रोचमानेनान्धसा बा : पशून्‌ —Sayana); 


The word wt is derived from 4/*4, to shine; it is difficult to say, 
how it means “food”, Sayana's usual interpretation of gah (गा: , i.e. 
“milk and curds” would be more appropriate here: “with thy bright- 
ness approach (i.e. mix with) the milk” . (Wilson). 


16. Dhiya, by the fingers (faa «rer — Venkata; Sayana). 
Jutah, expressed, effused (wet: xr: — Venkata). 


Samudram, to firmament («qx भन्तरिक्षम्‌ —Venkata, Sayana; 
Nigh. 1.3. It may mean Vasativari waters in this verse as in the verse 
19 (समुद्रे wrfipr:) Wilson. 
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17. Samudram, firmament. water, lake. 


Rtasya, ऋतस्य, of eternal truth; of water (wwe पोनिण, abode of 
eternal truth; abode of waters). 


18. Sarma, WÄ, shelter-giving home. 
19. Yat=yada (यत्‌=पदा). 


Yat Samudra ahitah, यत्‌ समुद्र mga: — when placed in the occan; 
it (the horse) moves well-guarded to the sea (lake or reservoir). Also 
it is mixed with waters (Vasativari). Soma when mixed with water 
utters a thrilling sound, like neighing of a horse. 


Vahpi etasah, "fg 3 एतश: , horse of burden (मिमाति शब्दं करोति यहि मः 
यहनशील: एतशः कश्चिदश्व: पदं युजानः निदधद्‌ यज्ञ ऋभ्वभिः स्तोतूभिः । स्तोश्लभ्रवणाथंमागण्छन्‌ वदा 
स समुद्र उदके प्र प्राहित: भबति —Venkata). 


24. Mitrah, मित्र: , supra-instinct of friendliness. 
Aryama, «dur, avviene of justice. 

Varunab, वरुण: , supra-instinct of venerability. 
Marutah, aša: , supra-instinct हट दा, 


30. Rdhak, ऋषघक--पृथक (Nir. IV.25), separate; also mighty and 
prosperous (ऋषगिति पृषग्भावस्य प्रवचनं भनति । प्रथाप्यृध्नोत्यर्थ दृश्यते Nir. IV.25). 


For (r dhag, see ऋध गया ऋध गृताशमिष्ठाः —Y v. VIII.20, and ऋषक्‌ सा षो 
मरुतः —VIL57 4; —waq द्दे षः कृणुत्‌ —VIILIS.11 and ऋध क्‌ कृषे दासम्‌ —X.49.7). 
Rdhak is a Vedic form of prthak. 
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Hymn-65 
For verses 1-3, Samaveda, II.3.1.5. 1-3 (904-906) 


verses 4-6, Samaveda, 1[.2.1.4.1-3 (784, 786, 785) with inversions 
and variations. 


verse 4, Samaveda, 1.5.2.5.4 (480) 


verses 10-12, Samaveda, 11.2.1.10. )-3 (803-805) 


verse 10, Samaveda, 1.5 2.4.3 (469) 2 


verses 16-18. Samaveda, II.2.2.2. 1-3 (833, 835, 834) 


1. Suram, सूर, ali-impeller (सूरं सुवीयं सोमे पीते Da भवतोति शोभनवीयंकाररं 
बा सर्षेषां sift See बा तादृशम्‌ —Sayana). 


Svasarah jamayah, fingers born of hands (स्वसार:। प्रंगुलिनामेतत्‌ — 
Nigh. 11.5, सुष्टु कमंस प्रयन्त ऋत्वाभिरिति स्वसारः | जामयः एकस्मात्‌ पाणेरत्पन्नत्बात्‌ परस्परं 
wa भूता: —Sayana). 


11. Onyoh dhartaram, प्रोण्योः धर्तारम्‌ —the sustainer of earth and 
heaven both (aa); arı पृषिष्योः sator — Venkata) 


12. Aya citto vipa anaya, effused and expressed by our tender 
fingers (प्रया ‘wa पय गतो? कर्माथंमितस्ततो वष्छन्तीभिरनया विपा, विप प्रेरणे । हवीष्यग्नो 
प्रेरयन्तोति. विपो$हइगुलय: । एकवचनं छान्दसम्‌ — Sayana, since oblations are offered or 
impelled to the fire by fingers, finger is called vipa. For vipah, see 


IX.3:2. 3 


4006 Notes 


22. Saryanavati, शर्यणावति, ultra-conscious cavity of heart (the 
name of a lake later on in the Kuruksetra country). 


The Soma is procured from distant lands (परावति) and also from 
theneighbourhood (uatafa). Saryanavat, means possessing sweet juice 


23. Janesu pancasu, among the five categories of people. 
Brahmana, Ksattriya, Vaisye, Sudra and Nisadas (outcasts) or devas, 
pitrs. man. gandharva and raksas). 


24. Suvanah, art: , for expressing the juice. 


25. Goh tvaci adhi, filter made of cow-hide. (गो: afa afa atreg 
चमंणि —Sayana). 


26. Saptayah, horses (सप्तयः प्रश्‍वनामैतत्‌, Nigh. 1.14). 


Srinanah, श्रीणाना: , mixed with milk and curds (Stm: दधिक्षी रादिरभिः 
श्रीयमाणा: सन्तः —Sayana; श्रीणन्ति परिपक्व gifa — ४७४. XII.55; पचन्ति —1.84.11; 


श्रीणातु परिपचतु —Yv. ७1.18; from sq पाके —Daya. ; श्रीणान: werd कुर्वाणः — 
Daya. on Yv. XXXIII.85.). 


Hymn-66 
For verses 10-12, Samaveda, 1.6.3.5.1 (627) 11.1.1.3.1-3 (657-659) 
verse 19, SR 1[.6.3.10.3 (1464) and 11.7.1.12.1 (1518) 
verse 20, Samaveda, 11.7.1.12.2 (1519) 
verse, 21, Aii: II.7 1.12.3 (1520) 


' verses 25-27, Samaveda, 11.5.2.11: 1-3. (1310-1312) 
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2. Dhamani, धमनी, by the two abodes; those two halves (the 
northern and southern solstices). Sayana explains dhamani as either 
purvadipaksau, पूर्वादिपक्षो, the first and second fortnights of the lunar 
month, the *'sides" or “halves” of the month resembling in their 
increase and decrease the sides of a creeper, whose leaves alternate 
(Soma being mythologically regarded here as a creeper) पूवपक्षापरपक्षयो. 
लतारूपस्य सोमस्य Taha पणंवृद्धिहासाभ्यां तव स्वभूतो पूर्वादि पक्षो); or the two names (घंशु 
and सोम) (agr ये घामनी नामनो प्रंशुसोमारभके प्रपि). Sayana further adds '*on earth 
under the name amsu (Hq) by granting the desires of all mankind 
Soma rules this world. In heaven, by giving the gods thy lunar digits, 
thou art the winner of their affections. The gods drink the digits of 
the moon (कलादानेन) or Soma by means of their growth and diminution 
one by one (i.e. as the moon waxes and wanes). The word dhamani 
means the two abodes (or stations) of (the Soma). — Wilson. 


3. Rtubhih, afa associated with seasons. The Soma, 
whose attributes are the seasons (spring, summer etc.) exists wherever 
day and night spread; because day and night are dependent on the 
Soma, (here Soma means moon) 


5. Prsthe, 4%, on the lofty ridge of heaven (or on the surface 
of heaven— Wilson). Sayana says prstha means the lower part of 
heaven, i.e. the earth, (पृष्ठे uat भागे à पुृ्िग्यामित्यषं: — Sayana). 


9. Agruvah, प्रग्रुव:, fingcrs (Nigh. 11.5). 


Avye jirau svani adhi, at जीरो efa ufe, in quickly improvised 
loud-sounding supra-psychic woollen filter. 


Vane, वने, in water. ` 


15. Mahe gavistaye, महे गविष्टय, for the sake of mighty speech 
and wisdom. Also for Indra, the protector of cows (fex «frai 
वबामन्वेष्टू, for the one who went in the search of cows of angirasas, — 
Sayana). 


4008 i Notes 


20. Panca-janyah, see IX.65.23 also, classification of five types 


of people is also (i) gods (ii) mankind (iii) gandharvas, and 
apsarasas, (iv) serpents and (v) pitrs (देवमनुष्यागन्धर्वाप्सरसः सर्पाः पितर इति; 
and also गन्धर्वा: पितरो देवा भ्रसुरा रक्षांसीति —Sayana), 


Hymn-67 


Inthis hymn, the devatas are not only पवमान सोम (Pavamana 
Soma), but also Pavamanah Pusan, Pavamana Agnih, Pavamanah 
Savita, Pavamaaa Agni-Savitr, and Pavamani-Adhyeta (31-32). 


For verse 1, Samaveda, II.5.2.16.1 (1323) 

verse 2, Samaveda, 11.5.2.16.2 (1324) (with a variation) 

verse 3, Samaveda, II.5:2.16.3 (1325) 

verses 16-18, Samaveda, II.9.1.17. (1, 3, 2) (1810, 1812, 1811) 
verses 31-32, Samaveda, 11.5.2.8. 1-2 (1298, 1299) 


Here follows a long khila of 19 verses in praise of the Pavamana 
hymns (of modern date). The sins to be expiated by the Pavamana 
hymns, according to the author of the khila, e.g. killing cows and 
Brahmins, having intercourse with Sudra women, point to a later 
polluted age-of civilization. 


2. Surib, intelligent associate, (सूरिः x: —Sayana) 


5. Gomatahvajan, गामत: बाजान्‌ , strength of speech and wisdom 
गोमत; पशुमन्ति बाजान्‌ बलानि च —Sayana; strength of flocks — Wilson 


6. Gomantam asvinam, wisdom and Vigour; also cows and 
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horses (गोमन्तं प्रश्विनं--प्राहर weary इन्वो | बहुपशुं रि प्रशस्तपणुं प्रश्वयुक्तं सहससंख्यम्‌ — 
Venkata). 


8. Kakuhah, ककुहः, Soma sap; excellent sap (wm: समुख्छित: — 
Venkata; ककुहः सोम: सवंकमंकारयितृत्वेन सवषां समूच्छितोऽतिशयितो भवति, «tsi — Sayana). 


9. Suram pavamanam, heroic Soma (since Soma is the impeller 
of sacrificial actions). (सूरं सुवीयं सवंस्य यागाविकमंणि प्रेरकं पवमानं सोमम्‌ —Sayana). 


ee 


Usraysh, fingers (उसयः प्रंगुलयः —Venkata; उसयः कमंकरणाथंमितस्ततः 
संचरम्स्योऽङ्गुलयः — Sayana). 


10. Ajasvah Pusan, uama: पूषन्‌, goat-borne Pusan; the auto- 
mation-borne (प्रजाश्व) nourisher (पूषन्‌) (In mythology, Pusan rides on 


goat). 


11. Kapardine, decorated with a tiara, (कपदिने कल्याण-मुकुटवते सोमाय 
पृष्णे बा —Sayana) having hairs braided like a cowrie, shell (कपर्द)— Wilson. li 


14. Kanikradat, कनिक्रदत्‌, with a shrill, shreik or scream. 
18. Vayum, वपु, virile activity. 


21. Panipnatam, loud sounding; to him who utters tne words 
of wisdom. (पनिप्नवतं प्रत्यन्तं शब्दायमानम्‌ —Sayana). 


30. Parasuh, परशुः, battle-axe (परशु: छेदकः पवमान: —Sayana). 


31. Matarisvam, मातरिश्‍वान्‌, breathing vital complex. 

According to Sayana, matarisvan means Vayu, because it breaths 
in the atmosphere (प्रन्तरिक्ष श्‍वसिति); the food is sweetened and purified by 
the purifying wind and the man eats it— Wilson. 


4010 Notes 


Hymn-68 
For verse 1, see Samaveda, 1.6.2.2.10 (563). 


4. Svadhaya pinvate padam, fastens his stations with food; 
strengthens with its own might (according to Sayana padam is the 
uttara vedi, the northern altar, स्वस्थानं उत्तरवेदि रूपम्‌; पिन्वते प्रकर्षणांप्याययति). 


Ansuh, प्रंगु:च्च्सोम: , Soma, the divine elixir. 


Yavena pipise, strengthened with the flow of fried barley (यथन 
पिपिशे 'पिश ध्रवयव'। प्रवयवत्वेन कृत: । मिश्रित इत्यथंः। सोमस्तु यव-सक्त्‌भिः श्रीयते खलु 
—Sayana). 


Jamibhih, by fingers born of palm of hand (जामिभि। एकस्मात्पाणेरत्पन्ना- 
भिरहबलोभि: — Sayana). 


For jami, जामि, (X. 10 10) —जोम्यतिरेकनाम, वालिशस्य वा | समानजातीयस्य 
योषजन: —jami is a synonym of tautology, food, and one born in the 
same caste. (Nir. 1४.20), For jami, tautology. see Nir. X.16 also. 


For fingers, जामय:, Nigh. II. 5. (जामि जलं, जम्यते$द्यते भोजनं याभिस्ता 
जामयोऽङ्गुलय: — Brahmamuni on Nir. IV. 20). 


5. Sayana thinks that this refers to the fact that rain is caused 
by the sun, with which Soma is here identified. The last part of the 
verse refers to the sun, which appears in the day time, and the moon, 
which appears at night. “Even when young, these two were distinct; 
the birth (of one-half) was placed in secret, the other (half) was 
visible." — (Wilson). 


6. Syenah paravatah abharat, the falcon brought it from across - 
or from a distance. (a bird in the form of Gayatri brought Soma from 
heaven). 

Hymn-69 
For verse 6, see Nir. VII. 2. 
For verse 2, Samaveda, II. 6. 1. 9. 2 (1371) 


1. Vatssh metuh udhani upasarji, «tu: मातुः safa उपसि, the fosterer 


oa 
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as a calf tothe udder of its mother, (Sayana takes udhani, safa, twice 
over, it is used for Indra, because he is the nourisher of everything, 
(i) कधनि सवंस्य पोषयितृत्वेनोधः स्थानीय wt सोमो मदाथंमस्माभि:; (ii) ऊधनि पयोधारके 
—Sayana). 


2. Santarih, diffused ; also arrows (प्रहादि सम्यग्‌ विस्तृत: —Sayana) 


Praghnatam iva, of the combatants (प्रध्नतं इव प्रकर्षण gam योद्घुणां 
सन्तनिः सम्यभ्‌ विसृष्टः शरो यथा शीघं प्राप्यमभितो गच्छति तद्वत्‌ — Sayana) 


Sayana takes Santanih twice over; first as an adjective agreeing 
with Somah understood, ‘‘diffused in the ladles”, etc. and second, as 
a noun ‘‘the arrow discharged (by the foe).” (Wilson). 


3. Vadhuyuh avye tvaci pari pavate, seeking its beloved (or 
spouse, WH4:) (the stems of the plant) are cleansed (परिणवते) on the 
sheep—skin (aà afa). 


1n the respect to vadhuyuh, spouse, Sayana refers to Vasativari 
waters together with the Ekadhana waters (8984:! agya बसतीबयं एकघना 
सहिता भाप: —Saayana). - 


The words vasativari and ekadhana do not occur 10 Rgveda; 
the terms are innovation of the Brahmanic period. 


Avye, pertaining to sheep (Wei प्रवे: स्वभूते, tvaci, skin (afa wif), 


Naptib, नप्ती:, denotes the offspring in the fourth generation, 
grand daughter. the herbs (नप्ती नपत्री: । नप्त॒शब्दश्चतूर्थापत्यवाची । सोमस्य नप्त्री: । 
सोमो श्योषधीनामग्रे रेतो निषङति। प्रजापते रेतो देवा, देवानां रेतो वषं:, बर्षस्य रेत प्रोषधय: 
—Ait. Aran. II. 1.3. 


इति sit:— Prajapati begets the gods, the gods beget the rain ; the 
rain begets the herbs 


Prajapati (i)gods (ii)rain (iii) herbs like Soma (iv) or, Aditi 
(mother infinity) the Aditya, the sun rains herbs. 


Or, it may simply mean the offspring of Soma. Soma (tbe 
moon) nourishes the herbs with his rays srathnite, भ्रष्नीते, Soma 
"separates" the herbs at the lip to make them fruitful (aà awm? 


sfai: ed विश्लेषयति —Sayana) 


4012 Notes 


Venkata's translation of this verse 3 is प्रवे! सचि सोम: परि पबते। 
श्रथयति घ्रोषधी भूंमर्जाता थजपानाय ।. सोमो ह्योषधीनामग्रे निषञ्चति रेत: | हरि: कामति यष्टण्य: 
सड्गुष्टीत: । सोम: बलानि तीवणीकूवंन्‌ महिष: इब शोभते । 


Rtam yate, for the Yajamana (हतं सत्य रूपं यज्ञम्‌ ; यते गच्छते यजमानाय ¦ 
Rta means truth or satya ; yajna is the personified satya). 


We have rendered it as it comes to the earth for sacrifices 


4. Arjunam avyayam varam, भजूंनं वारं weud, through the sieve of 
white sheep—skin, or cloth of white wool. 


Sayana says that the first half of this verse reccunts the praise of 
Soma; Soma at the time of entering the wooden vessels makes a 
noise: the cows, i.e., the propitiating hymns of praise (घेनव:) gather 
round him; the hymns of praise (देवी:) approach (उपयन्ति) the god’s 
station (देवस्य निष्कृतं). 


6. Na indrat-rte pavata dhama kin can, without Indra, no place 
what-so-ever is pure. —This linə is quoted by Nir. VII. 2, as an 
example of the indirectly addressed verses, joined of nouns, but verb 
of the third person. परोक्षकृत: सर्वाभिनभि-विभक्तिभियु ज्यन्ते । प्रथम षुरुषेश्चाख्यातस्य), 


9. Satim, साति, battle (like शूरसातो, वाजसातो, Nir. II. 17.), Sayana 


take satim twice over ; first as epithet of Indra, सर्वे: संभजनीयं, second 
as meaning battle, from सो, to kill. 


Hymn-70 


For verse 1, Samaveda, I. 6. 2. 2. 7 (560) 
and II. 6. 2. 17. 1 (1423) 


verse 2, Samaveda, II. 6. 2. 17. 2 (1424) 

verse 3, Samaveda, 11. 6. 2. 17. 3 (1425) 
1. Trih sapta dhenavah, thrice seven milch-kine, (12 months+5 
seasons+3 regions+1 sun=21 —Wilson : द्वादशामासा: पञ्चतवस्त्रय इमे शोका 


प्रसावादित्य एकविंशः —Taitt, Sam, V. 4. 12. 2) 


Catvari, चत्वारि, four beauty regions, four beautiful waters (त्वा रि 
भुवनानि उदकानि वसतीवरी स्तिस्रश्चेकधना इति तानि चतुःसंख्याकानि —Sayana) 


NMNNNNDN—————X—————-—-—-—————————— 120 D 
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Catvari anya bhuvanani nirnije, he makes (निणिज) four other 
(चत्वारि प्रन्य) beautiful waters (भुवनानि) (भुवनम्‌ =उदर= water, Nigh. I. 12). 
The four waters are the Vasativari waters and three ekadhana waters. 


2. Ubhe dyava kavyena vi sasrathe, उभे प्रावा काव्येन वि waa, both 
heaven and earth are kept aloof (विशश्रथे) by His poetry or design. 


Or vi sasrathe, opens ie. fills them with water. Also (काव्येन कवि- 
sim विशश्रथे विवृते करोति । यज्ञनिमित्तेन उदकेन संपूरयति —Sayana) ; opens both 
heaven and earth by his intelligence. 


3. Nrmna human strength (नृम्णा नुम्णानि बलानि —Sayana), 


Devya ca, diviue food (देव्या देवार्हाणि च प्रन्नानि), He strengthens human 
strength aad divine food. 


4. Dasabhih sukarmabhih, by ten working fingers (दशभिः प्रड्गृलिभिः 
सुकमंभिः — Venkata ; णोभनकमंयुक्ताभिः दशसंख्याका भिरंगुली भि: —Sayana) 


Madhyamasu Matrsu Prame, amongst the midmost mothers to 
measure or amongst the midmost mothers, Sayana does not explain 
मातृषु, By mijmost, he seems to mean “placed in atmosphere” (मध्यमासु 
mafe स्थितासु) 


Ubhe visau nrcaksa, उभे विशो नचक्षा, looks after both. races (the two 
races being gods, देवान and men मनुष्यान्‌, men by granting desires and 
gods by bestowing oblations upon them —Sayana. 


Carunah amrtasya, of auspicious waters or ambrosia (भ्रमृतस्य चारूण; 
उदकस्य कल्याणस्य वृष्ट्यथंम्‌ — Venkata ; Sayana ) 


5. Saryaha, शयहा ; the brave person, or an archer, killing with a 
weapon like arrow 


Sarya may also mean an enemy (हनन साधने: इषुभिहंन्ता बीर: प्रतिभटान्‌ 
यथा हिनस्ति तद्वत्‌ — Sayana). 


6. Marutam iva svanah, like thundering (or noise—making) 
clouds (मर्श, of clouds). 


Svarnaram, स्वर्णरं, best well-wisher of men. Water has been the 
best well-wisher of every man, and as such the Soma mixes with it. 


4014 Notes 


7. Gavyayl गव्ययी, cowhide (गव्ययी गव्या त्वक्‌ wafa — Venkata : गोमय 4- 
em —Sayana). 


Avyayi, sexi, sheep—wool (wert wfaudt — Venkata, भविमयी स्वक्‌ 
(maù गोमयी त्वग्भवति । magg fe चमंणि सोमाभिषवः। एवम्‌ श्रब्ययी भ्रविमयी त्वक्‌ च 
fated) भवति । तद्धि दशापविद्वापेक्ष्य्मभिहितम्‌ —Sayana.) 


Harini Srnge sisanah, हरिणो श्रृ गे शिशान:, Sharpening the green—tinted 
horns, i.e the streams of the Soma juice (शब्दायते भीम: वृषभः बलंच्छया VF dievit 
कुर्येन्‌ हरितवर्ण विद्रष्टा — Venkata : हरिणी हरितवर्णे d qà शिशानः तीढ्षणी कुवन्‌ द्रोणकलशं 
प्रति great घाराम्यां स्थाल्याग्रयणं we णाति। ते घारारूप श्रू गे तीक्षणीकुवंन्‌ —Sa yana). 


.8. Sukarmabhih, सृकमंभि:, by priests of excellent actions (शोभनकमं 
qna त्विग्मि: — Sayana). 


Hymn-71 


1. Druhahraksasah pati, EE: waa: पाति, guards its worshippers 
against malignant forces aad adverse circumstances. 


Jagrvih, जागृविः —vigilant (elixir or Soma). 


Opasam, प्रोपशं, all—sustaining (प्रोपशं mamania RNA: । सवंस्य 
धारकम्‌ — Sayana). 


Harih, gft:, green—tinted elixir or Soma. 


The green—tinted Soma produces the all—sustaining water of 
the sun (Wilson). 


4. Nabhab, 4¥:, atmosphere, also the sun — (नभ: नभस प्रादित्यस्य स्वभृतं 
— Sayana). 


Nabhah opasam payah, नभ: Mme पयः, all—sustaining water of 
the sun. 


Camvoh, ¥1:, the two worlds, heaven and earth (Nigh. 111. 30, 
दावा पृथिबी चमम्ति भक्षयन्ति मनुष्यदेवा: —Sayana). 


Brahma, the mighty sun (we qggua तमांसि विनाझयन्तं यद्वा feed सूयं ws 
करोति —Sayana, the mighty uplifted one that destroys darkness ro 
the supreme Sun ‘‘(afeqé, as if deriving brahma from vrmh or brmh, 
qg बह — Wilsan). 
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2. Asuryam asya tam varnam, that asura—slaying tint; the 
colour that dispels darkness. It might refer to green tint; or varnam 
means “protecting strength", (वर्ण हरितमावरक बलं या; प्रसुयं प्रसुराणां वाघकम्‌ 
-- 49474). 


Vavrim, infirmity, the old age (afi दृणोति शरीरमिति afrit —Sayana) 


Pituh, fae, Soma, the food (faa: wi सोम; —Sayana); pituh means 
juice or food. 


Tana, तना, outstretched; passive particle of तन्‌ in the locative; “in 
the filter outstretched by the sheep—skin." (प्रवि वालेन तते विस्तृते दशापवित्र 
—Sayana) 


5. Bhurijoh, भूरिशोः, of both the arms. (बाहुनामैतत्‌ । बिभ्रति पदार्थानाभ्या- 
मिति । तयो बह्वो: — Sayana. 


Dasa—svasarah, ten fingers (दश संख्याकाः स्वसारः स्वत awda प्रंगुलयः 
— Sayana). 


Matuthah, the praisers; the invoking priests (मतुथा: मननीय marara: 
स्तोतारः — Sayana) 


7. Gah abhi anavista ग: afa प्रनविष्ट, responses to the praises or 
mixes with the milk of cow. (गा: स्तोतृभिः क्रियमाणाः स्तुतीरभिलक्ष्य प्रनविष्ट 
शब्दायते —Sayana). 


8. Go'agraya sam nasate, "ls aaar सं नसते the only boon it de- 
mands is of kind (speech) (गो amar गवादिमुख्यया यथा वाचा स्तोतार; पशून्‌ याचम्ते तया 
बाच स॑ नसते संगतो भवति । नसतिगंत्यथं: —Nigh. II. 14; —Sayana. 


Hymn-72 


1. Parih priyah, (the yajaniana receives) charming boons in 
unknown measures, also, abundantly delighting (परिप्रिय:), how many 
(कतिचित्‌) (boons) the itterer of many praises (पुरुष्टुतस्य) (does Soma bestow. 
— Wilson). ; 


2. Indrasya somam jathare yad aduhuh, Indra drinks to his 
heart’s content; or they have milked the soma into Indra’s belly, i.e. 
into the drona kalasa (द्रोगकलशा) (RET IS? द्रोणकलशे सोमं प्रादुहु: ऋत्विज gag: 
तदाभिष्टुवन्ती त —Sayana). 


4016 Notes 


Dasabhih sa’nilabhih, ten fingers (सऽनीलाभिः घंगुलीभिः aufa; — Venkata : 
Sayana). 


In fact, nida. नोड, is nest; and hence सनीलभि: means having a 
common or one nest. (सनीड means समानस्थान, समान निवास — Wilson). 
The Nighantu does not give this term as a synonym of fingers. 


3. Suryasy duhituh, सूर्य॑स्य दुहितुः, the daughter of sun, i.e. the 
dawn. At the time of dawn, the only noise (X4 तिरः) one hears is of 
the effusion or dropping of Soma. A cry dear to dawn, the daughter 
of the sun. 


Vinangrsah, [वनगृस:, the arm (Nigh. 11. 4; विनंगृसो-बाहुनाम); here the 
word means praisers (विनं कमनीयं स्तोत्रं गृह्‌ णातीति faata: स्तोता — Sayana). 


Dvayibhih svasrbhih jamibhih, fingers belonging to two palms 
GA: द्वाभ्यां पाणिम्यामुःपन्नाभिः, जामिभिः परस्परं बन्धुभिः eafa: कमंकरण।थंमितस्ततो 
गच्छन्ती भिरङ्गुली भिः 


5. Matih samajaih, मतिः समबे:, overcome all hostile hurdles that 
come in the way. Sayana explains matih as प्रभिमन्यमानान्‌ शत्रून्‌. 


Samajaih, समजै:, wins over completely, समजे: सम्यग्‌ जितवानसि। “जि जये’, 
i.e. from the root ji. 


6. Rtasya yona sadane, at the place of the birth of the sacrifice, 
at the Uttara Vedi. (mam सत्यभूतस्य यज्ञस्य योना योनो योनि स्थानीयः उत्पत्तिभूते सदने 
उत्तरवेद्याख्ये — Sayana). 


8. Adhunvate siksan, “1974, giving riches to the shaker of 
libations, Adhunyate means making the adhavana (shaking) with three 
filaments of the Soma after the adabhya libation. (mara warang 
ब्रिभिरंशुभिराधावनं, "aa —Sayana, for this see Apastamba Sutra “तैरेनं 
चतुराधुनोति पञ्चकत्व: TAKA qr), 


Hymn-73 
For verse 3, See Nir. XII. 32. 
1. Srakve, «33, in the receptacles placed at the centre of the 
sacrifice (सक्वे amea हनुस्थानीये । सक्व घ्रोष्ठप्रान्तो हनुरुच्यते — Venkata) ; at the jaw 


of the sacrifice (सक्बे भोष्ठप्रान्तो हनुरुच्यते । हनुरधिषवण फलक :' इत्याम्नात्‌ हनुस्थानीये 
भप्रधिषवण फलके —Sayana). 


Rgveda 9.73 4017 
Drapsasya, o! Soma, of the amsu (sr दरप्सस्य सोमस्यांशब: —Sayana). 


Navah, नाव:, boats. In the Karmakanda, the word refers to the 


four pots, aditya, agrayana, ukthya and dhruva libations, (नाव: नौका इव 
स्थिताश्चतसः स्थाल्य:-- प्रा दित्याग्रयणोवथ्य घ्रुवस्याल्य इति — Sayana) 


3. Having a purified instrument, they sit round speech, their 
ancient father preserves the ordinance. Varuna placed the mighty 
ocean across ; the wise were able to begin in the water". (lit. transl.) 


Having a purifying instrument, having a ray, the groups of 
atmospheric gods sit round (atmospheric speech). Their ancient, i.e. 
old and atmospheric father preserves the ordinance, i.e. the course 
of action. Varuna places the mighty ocean across, i.e. within. Now 
the wise are able to begin, i.e. to commence the work. In the dharuna, 
i e. in the waters". 


(पवित्रवन्तो रश्मिवम्तो माध्यमिका देवगणाः पर्याप्तते (माध्यमिकां वाचम्‌)। मध्यम: पितैषां 
प्रत्नः पुराणोऽभिरक्षति wa कमं। महः समुद्र वरुणा स्तिरो$न्तदंधाति । प्रय धीराः शक्नुवन्ति धरणेष्वूदकेषु 
कमंण प्रारभमारब्धुम्‌ —Nir, XII. 32). 


Pavitravantah, पवित्नवन्त:, with the potential of purification. 


Dharanesu, in all the sustaining waters like Vasativari (घरणेषु «de 
धारकेषु वसतीवर्याख्येषूदकेषु —Sayana). 


Pavitramantah vacam pariasate, the voice of firmament (vacam, 
ati) which means thunder and the rays of the Soma refer either to 
moon or to the Soma juice identified with rain. 


Whilst Soma juice being cleansed filtered and purified, the 
priests continue to recite verses of praises in respect to Soma. 


4. Na ni misant|, न fa मिषन्ति, not static, do n^t close the eyes. 
Sayana adds ''but always keep watch to know the evil and the good, 
or always keep on the alert, as kings to do guard against enemies." 


Spasah, स्पश:, rays, the emanations, his spies or warders — Wilson; 
स्पश: सारभूता रश्मयः — Sayana). 


* L 
Bhurnayah, भूणंय:, fast-moving ; swift-moving. 


6. Anaksasah, प्रनक्षासः, those who are blind. (बक्षुवजिता: साधपदार्था- 


4018 Notes 
नामदुष्टारो नरा: —Sayana). 


Bdhirasah, wfsxr, those who are deaf. (देवता स्तुति श्रवण वजिताः 
—Sayana). 


That is, those who do not see good objects, and those who do 
not hear the praises of the gods. 


7. Spasah, स्पक्ष:, servants faithfulling working (सy्षमया बाचा वशिनो 
अदन्ति; कीदृशाः इषिरा: गमनशीलाः —Sayana), Rudras are their servants, 
swift-moving —Wilson, verse 4 also. 


8. Hrdi antah adadhe, हृदि aa: पादघे, places in his heart, i.e. 
combines in himself ; the three purifiers. 


Tri pavitra, d! qfar, the three purifiers are Agni, Vayu and the 
Sun (पवित्रा भ्रग्निवायुसूर्यात्मकानि त्रीणि पवित्राणि —Sayana). 


9. Jihvaya agre varunasya, जिहूवाया w3 वरुणस्य, on the tip of the 


tongue of Varuna. This refers to Vasativari waters on the tip of 
Varuna's tongue. (Sayana). 


Hymn-74 
The Rsi or Seer of the hymn is Kaksivan Dairgha tamasah (फक्षाबान्‌ 
दैथंतमस:). Dirghtamas is so well known for his work on the Vedic era. 
The word Soma in verses of this hymn may well apply to the Sun 
as well. 
3. Aditeh, of the Aditi, of the sun or of the earth. 
Gavyuti, path; way (गव्यूतिः मागं: —Sayana). 


Aditeth gavyuti urvi, the way to the earth is broad (उर्दी विस्तीणों 
भवति —Sayana) : उर्वी गब्यूति: विस्तींणंः मागं: — Venkata. 


h ftah vrsteh ise usriyah, one, wbo sends rains here, benefits 
the cattle He is the Lord of the rain that falls here; he is the 
possessor of the cattle, (ईशयो q2: ईश्वरो भवति यः qè: — Venkata). 

Usriyah, उसियः, kine, cattle (Nigh II. 11). 


4. Peravah, पेरव:, from ‘T’ to protect (पा रक्षणे): the solar rays 
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(rays from Soma) who give protection to every one (पेरवः सवस्य रक्षकः 
amama: — Sayana). 


Nabhah, नभः, Soma in the form of Aditya, the sun (नभ: नभस 
भ्रादित्य रूपात्सोम: — Sayana). 


Rtasya nabhih, navel of the sacrifice. (ततस्य mee । नाभि: “णह बन्छने 
from yg, ynah, to bind, यज्ञस्य बन्धकम्‌ —Sayana). 


5. Aravit, tra, makes the noise : roars loudly (प्रराबोत्‌ wed करोति. 
— Sayana). 


Urming, ऊमिणा, with the wave, with the mixture of Vasativari and 
other waters, (ऊर्मिणा बसतोबर्भा दीनामुदकानां संघेन — Sayana). 


Whilst Soma mixes with water, it produces roaring sounds, or 
whilst it is mixed with water, priests loudly chant verses in its praise. 


6. Trtiye rajasi, in the third. world, i.e. in the celestial region 
(तृतीये रजसि लोके स्वे वर्तमाना: — Sayana) 


Asascatah, mixed up together (wara: परस्परमसकता: —Sayana). 


Catasrah nabhah, four brilliances associated with Soma (saat 
नाभ: नभसो बाघिफाः सोमस्य सम्बधिन्यणचतसो दीप्तयः कला: — Sayana). 


Sayana explains nabhat as the rays (दीप्तयः) or digits (कलाः) of 
the Soma, and derives itin a confused way both from 444, heaven, 
and the the root yg, ynah, to bind (नाभः नभसो बाधिका:, “obstructing 
heaven" — Wilson. 


8. Svetam kalam gobhih aktam, vid कलां गोभिः wm, white milk 
or the white (water) besprinkled cosmic pitcher (शवेतं संप्रति घोमप्तंसर्गात्‌ ए्वेतवर्ण' 
गोभिः उदकेः भक्तं संपृटक्तं दोणकसशम्‌ — Sayana). 


Gobhih, "f«;, with water; or with milk (गोभिः उदकैः — Venkata, 
Sayana). 


Sata’ himaya for hundred winters, i.e. for one hundred years.. 
Sayana, however translates it as "for one who attains many things. 
शतहिमाय बहुगमनाय?', at other places, he translates the word as प्रपरिमित 
काल, lasting for an endless time — Wilson. 


s 
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Satam himaya has also been translated as to one who praises 
in hundreds of ways Kaksivatc, कक्षीवते, to a seer, rich in sacred lore. 


9. Avyah varam, ultrapsychic woollen fleece (mou: wa: वारं षालं, 
wool of sheep —Venkata). 


Hymn-75 
For verse 5, see Nir; IV. 15 
For verses 1, 2 and 3, Samaveda, II. 1. 1. 19, 1-3 (700, 701,702) 
For verse 1. Samaveda I. 6. 2. 2. 1 (554) 


2. Vakta, थकता, Yajamana, the praiser; speaking; replying to the 
praises of worshippers (वक्ता शब्दकृत्‌ । यष्ठा, स्तोतुभिः क्रियमाणाः स्तुतयः) 


Rtasya jihva, "vex fagar, tongue of sacrifices, i.e. the Soma, 
(ma सत्यभूतस्य यज्ञस्य, जिह वा मुख्यत्वे जिह बर स्थानोय: सोमः —Sayana). 


Pitroh apicyam nama trtiyam, पित्रोः भ्रपीच्यं नाम तुतीयं, the third name, 
not known to the parents (पित्रो: मातापित्रो: भ्रपीच्यं भ्रन्तहितं यत्‌ तृतीयं नाम 
—Sayana) ; it means a name not given at birth at the time of naming 
ceremony (नामकरण संस्कार), 


pe 


In the Baudhayana Grhya Sesa, (I. II. 4-7) the third name 
suggested is Somayajin (नक्षत्र व्यावहारिक नाम्नी प्रमाष्य सोमयाजीति तुती यमस्य नामः 
—Sayana). 


3. Hiranyaye Kose, हिरण्यये कोशे, into the golden receptacle (हिरण्यये 
हिरण्मये कोशे प्रधिषवणि wit —Sayana). 


Tri prsthe, त्रिपुष्ठे, in the three Savanas, morning, midday and 
the evening rites. 


4. Romani avyaya, रोमाणि wear, through the ultra—psychic 
woollen filters (प्रव्यानि प्रविभबानि रोमाणि ते: क्तानि afaarfet— Sayana). 


5. Ye te mada ahanaso etc.—Incite Indra, in order to give us 
wealth, with those gladdening, foaming and exhilarating draughts, 
which thou hast. 


Incite Indra, so that he may give us wealth, with those draughts 
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of thine which are gladdening, which foam, and which are accompanied 
with songs of praise (ये ते मदा प्राहनबन्त बचतवन्तस्ते fox चोदय दानाय मघम्‌ — Nir. 
IV. 15). 


Hymn-76 


For verses 1, 2, 3 (with slight variations), Samaveda, II. 5. 1. 
12. 1-3 (1228, 1229, 1230), 


Verse 1, Samaveda, I. 6. 2. 2. 5 (558). 


1. Devanam, देवानां, of gods; of sense organs, Divah दिव: from 
firmament, from the ultrapsychic region. 


Dhiya faat, with intelligence; with rites, with good actions, 
(घिया कर्मणा — Venkata; Sayana), i.e. at the very time, the rite is being 
performed — Wilson 


4. Pita matinam, protector of those who offer rational and 
sensible praises ; father of praises. 


Hymn-77 
For verse 1, Samaveda, I.6 2.2.3 (556). 
1. Vapuso vapustarah, वपुषो वपुष्टरः more beanteous than the 


beautiful. According to Sayana “Sowing seed more than any other 
sower of seed." (वपुषः बीजानां वप्तुः भ्रन्यस्मात्‌ वपुष्टरः nanda वप्ता । बीजावापस्य 


सोम कत्तृकत्वात्‌ “सोमो वै रेतोधाः? —Tait. Sam, II. 1.1.6) इति श्रुते:, 


Kose, कोणे, the ultra psychic filter; the anandamaya sheath in 
the body-complex. 


2. Krsanoh, becomes of the krsanu, the archer. See the 
legend, Ait Br. IIT. 26. Krsanu protects the Soma. 


Astu, प्रस्तु, bow armed, शरणांक्षेप्तु:, an archer — Venkata. 


Vevijana it, वेविजान इत्‌, flowing downwards Rajah tirah sah 
madhvah a yuvate, रज: तिरः स: AA: प्रा युवते, detaches the Soma brought 
from the heaven which was sweet. 


Vibhyusa manasa ha, विभ्युषामनसा ह with mind full of fear. 


4022 Notos 


The Gayatri metre became a hawk and brought Soma from 
heaven; on the way, the archer Arsanu shot an arrow to snatch the 
Soma. 


A yuvate, detaches, (ग्रायुबते योति पुथक्करोति द्युलोकात्‌ — Sayana). 


4. Urubjam, plenty-milk-giving; also plenty-water-giving (उरुब्जम्‌ 
प्रभूतानामपां पयसां जनकम्‌ uru-in abundance+-up=milk or water-+-jan= 
producing, 


Vrajam,  9"T4, herd of cattle Abhyarsati, hastens to; goes with 
speed (प्रभ्यषंति गच्छति — Sayana). 


Hymn-78 


1. Avih, "faz, sheep; here the word refers to woollen filter, 
(प्रवि: भ्रविमयेन वस्त्रेण — Venkata; प्रविरोमनिमितं दशापवित्रम्‌ — Sayana). 


Ripram, cover, impure form; the waste or non-purposeful form 
(रिप्रं प्रनुपादेयत्वेन पापरूषं अभिषुत वल्लीशकला दि-रूपम्‌ —Sayana), 


Gah, praises (गा: स्तुती: Sayana). 
2. Asvah, spreading (fur; व्याप्ता: — Sayana). 


Harayah, the green—tinted rays or the Soma (हरयः हरितवर्णा saa: 
सन्ति —Sayana). 


Camusadah, alighting on the cups (चमूषद: प्रभिषवण फलकयोः सीदत; 
—Sayana). 


Srutayah, paths, the holes of the sieve or filter (aaa: मार्गाड्छिद्राणि 
—Sayana) 


3. Samudriyah, of the sea; of the firmament—(wufzur; । समुद्र 
साधनत्वात्‌ समुद्र भ्रन्तरिक्षम्‌ —Sayana). 


Apsarsah, nymphs, भ्रप्सरस: ; waters. 


Harmyasya, हम्यंस्य, of the comfortable hall of sacrifice (हम्यंस्य 
सुखकरस्य यागगृहस्य —Sayana). 


Saksanim, of the sprinkler (सक्षणि सेचनशीलं — Sayana). 
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5. Urvi gavyutim, the wide path (sat गव्यूति निस्तीणा' मार्गेम्‌ 
—Sayana). 


Hymn-79 
For verse 1, Samaveda, 1. 6.2.2.2 (555). 
3. Deh 'adhyah, दुरघ्य:, irresistible 


(i) Svasyah aratyah, of his own enemy (ere: errem; स्वोयस्य wat: 
—Sayana). 


(ii) Anyasyah aratyah, enemy of another (प्रन्यस्या: भ्रस्मदीयाया: भ्ररान्दाः 
प्रस्मछतो: —Sayana). 


(Apparently, the word arati, भराति is feminine also). 
Dhanvau, in a desert (धन्व निरुदको देश: — Sayana). 


4. Adrayah tva vapsanti, ama: त्वा वप्सति, the stones crush (or 
devour) you. 


Gch adhi tvaci, गो: afa afa, on the cowhide (Sayana says that 
although in his time, people poured the Soma out upon a black 
antelope’s skin, and not cowhide, the Soma was measured on a cow- 
hide for the purpose of selling. 


Hastaih, g&:, with their hands; the word hastah, हस्त:, is derived 
from Ve, to strike (हस्तो हन्ते: Nir. I. 7). 


Hymn-80 


2. Yam tva aghnyah abhyanusata, यं त्वा प्रघ न्या भ्रभ्यनूषत, O vajin, 
nutrition—giving Soma, you whom the kine praise. 


Aghnya means a cow, who is not killed (i.e. is inviolable). Kine 
are brought to the sacrifice and milked for the curds etc. and the 
Soma is mixed with these cowproducts—cuids and milk). (sur; 
भ्रहननीया: गाव: —Sayana). 


Abhi yonim ayah’ hatam, sfa योनि प्रय.ऋतमू, (See IX. 1.2 also: 
waren हिरण्येन हृतम्‌, fashioned by golden hands. 


का 
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4. Ksipsh, fingers (दशक्षिप: staa: —Nigh. II. 5). 


Gravabhih srtah, amafi: सूतः crushed by the stones, squeezed 
through the stones. 


Hymn-81 


1. Indrasya jatharam praynti, flow into Indra’s belly, i.e. flow 
in the ultrapsychic region of the complex of the resplendent self. 


Suram, Vi, to the brave, i.e. to Indra; the resplendent self. 

2. Vidvan asnoti amutah itah, ca yat, विद्वान्‌ भ्रश्नोति aaa: इत: च यत्‌, 
he acquires what is in the world above and what is in this world. Or, 
he knows both, the ambrosia brought from the other world, the 


exterior, and also the one existing in the world, the interior (obser- 
vations from the external and experiences from within). 


Amutah, अमुव:, from heaven, from above; from the exterior. 
Itah, इत:, from this world, from the earth, from within. 


Raghuvartanih, रघुवतंनि:, lightly moving लघुगमन:) moving with 
sure paces. 


Vodha, वोढा, वोलूहा, like a horse Vrsa, बुषा, showerer (used for 
Soma). 


Kalasan, कलशान्‌, pitchers of inner consciousness. 


3. Ma no gayam are asmat para sicah,ut नो गयं art merg परा सिचः, 
scatter not riches and blessings distant from us. 


Gayam, गयं, wealth, riches and blessings (गयं धनं Sayana Venkata 
wealth to be bestowed on us. 


Vasuh, वसुः, wealth, the place of stay, the shelter, cattle and 
property. 


Radhasah, राठस:, of wealth 


Vayodhah, possessor of food, the Soma. (वयोध: werer घातः सोमः), 
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4. Suayama Sarasvati, Goddess of learning, abiding by dis- 
cipline; beautiful sarasvati; suyama is also one having a fair body 
(सुयमा, यम्यते नियम्यत इति यमो विग्रह: । सुविग्रहा acadt—Sayana); suyama, 
tractable. 

Pusa, पूषा, life—sustenance, 

Mitrah, fva, friendliness, 

Varunah, *w7:, venerability; sajosasah, of one accord. 

Brhaspatih, giver of divine knowledge. 

Marutah, मरुतः, man of valour; brave soldiers. 

Asvinau, the twin divines, physicians and surgeons. 

Vayuh, षायुः, the life— principle. 

Tvasta, त्वष्टा, giver of technical skill. 

Savita, सविता, creativity and impulsion. 

Sarasvati, सरस्वती, divine speech, the inner experience, 
Hymn-82 
For verses 1, 2, 3, Samaveda, II. 5.2.13. 1-3 (1316, 1318, 1317) 
verse 1. Samaveda, I. 6.2 2.9 (562) (with some variations). 
3. Prajanyah, wt, the rain, Sayana takes Somah, implied in 
महिषस्य पणिन:, as the subject of «8 (dadhe). The mountains are grinding 
stones; the navel of the earth the oblation. He explains स्वसारः as 


fingers which makes no sense (Wilson). 


Svasarah apah, the sisters of this Soma are the streams of 
water. 


Prthivya nabha girisu ksyam dadhe, on this earth, the Soma 
resides on the top of hills; it grows on mountain summits. 
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Gah abhi asaran, praises of Soma are recited in the Yajna; also 
the Soma is always mixed with milk; it stays with milk. 


Vite adhvare gravabhi samnasate, in the yajna, the Soma plant 
is crushed with stones, and its juices squeezed out. 


4. Jaya patyal íva seva adhi mamhase, just as a wife gives love 
and affection to her husband, in the same way, the Soma loves the 
Yajamana. 


Vanisu antah su pracara, may you rest in your praises along 
with your good attributes. 


Jivase Jagrhi, be vigilant for our good life. 


Anindyah vrjane jagrhl, 0 the irreproachable, be vigilant against 
our enemies. 


Pajraya garbha, पस्राया गभं, O the son of clouds (Soma is an 
offspring of clouds). j 


Hymn-83 
For verses 1-3, Samaveda, II. 2.2.16. 1-3 (876-877) 
verse 1, Samaveda, I. 6.2 2 12 (565). 
1. Brahmanaspate, ब्रह्मणस्पते, Lord of divine enlightenment, 
Atapt-tanub, प्रतप्ततनू:, you never get tired (become hot) in your 
work; the rain raw (liquid) whose mass is heated (this refers to Soma 


extract; प्रतप्ततनू: पयोब्रतादिना प्रसंतप्त गात्रः —Sayana; विविधेस्तपो faud;, प्रतत्पततनू: 
प्रतएव प्रम: प्रपरिपकव:, raw —Venkata. 


Amah, प्रामः, raw, unripened (wr प्रपक्वा: —Venkata; प्रपरिपक्यः 
—Sayana). 


2. Tapoh, that blazes ail opposition; destroyer of adversaries 
(वपो: wat तापकस्य — Sayana). 


Divah prstham cetasa adhi tisthanti, They with their supreme 
intellect (घेवसा) attain the highest summit (दिव: पष्ठ) of aspirations, or 
they rest or dwell on the backpart of the heaven or sky along with 
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their wish (दिव: खुलोकस्य पृष्ठं पृष्ठभागमुन्नतदेशं चेतसा दुद्धया देवगमनेच्छावत्या भ्रधितिष्ठन्ति 
प्राश्रयन्दे —(Sayana). 


4. Gandhurvah, the sun, the sustainer, of waters or praises 
(Tai: उदकानां स्तुतीनां धारक प्रादित्य: —Venkata, —Sayana). 


Grbhnati nidhaya nidhapatih, the Lord of nooses seizes with a 
snare (निधया frat पाश्या। पाशसमूहेन गृभ्णाति गृहणाति निधापतिः पाशसमूह स्वामी 


—Sayana; nidhapatih may mean lord of treasure, the word पाशसमूह by 
mistake has been understood as पशुसमूह in Sayana’s version, and then 
translated as lord of cattle, — Wilson). 


5. Havismah, हविष्म:, O water—mixed Soma (हविः sasara Nigh. 
I. 12) (हृविष्म: उदकवन्‌ सोम हविभूतम्‌ —Sayana). १ 


Nabhah, नभ:, a synonym of udaka, water; Soma's extract in water 
(नभ: उदरुनामैतत्‌ — Nigh I. 12; उदकरसमित्यथंः Sayana takes havih and nabhah 
in apposition, havih nabhah=liquid water, — Wilson. 


Hymn-84 
1. Indraya, इन्द्राय, to the sun. 
Varunaya, वरुणाय, to the ocean 
Vayave, वायवे, to the wind. 


Varivah, svastimat, afta: स्वस्मित्‌ health and wealth (वरिषः धनं, 
स्वस्मित्‌ स्वस्तीत्यविनाशनाम, तद्वद्‌ धनम्‌ — Sayana). j 


Daivyam janam, celestial people (दैव्यं जनं नेवपम्बधिनं संघम्‌ । जम-शब्द: 
संघवाची —Sayana) 


2. Tani visvani pari 815811, तानि विश्वानि परि vifa, goes about them 
all; i.e. protects all the yajnas and the sacrific 25 both. 


4. -A indrasya hardi, w! इन्द्रस्य हाद, for the heart's satisfaction 
of the respledent self. Soma juice, which is favourite of Indra, 
according to Sayana, “in such a way, that Indra's heart is friendly” 
(इन्द्रस्थ हादि are प्रियम्‌), 
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Hymn-85 
For verse 1, Samaveda I. 6.2.2.8 (561). 
1. Susutah, सुषुतः, well-expressed, 
Parisravah, परिसव:ः, flows forth; flows on all sides. 


Dvayavinah, zatfaa:, double-dealers; indulging in good and evil 
both — good in exterior, whilst evil inherently. 


3. Adabdhah, the inviolable (wae: प्रहिसित: — Venkata). 


Uttamah dhasi, best support; also food (उत्तम; धासि wei उत्तमम्‌ 
—Venkata, Sayana). 


4. Midhyah gatum, Tq, path; मीढवः, broad and easy; comfor- 
table. 


5. Kanikradat kalase gobih ajyase, कनिक्रदत्‌,कलणशे गोभि: asad, roaring 
with thrill, you are blended in the pitcher with milk and curds. 


Avyayam varam samaya arsasi, प्रव्ययं वारं समया भ्रषंसि, at the right 
time, you pass through the ultra: psychic fleecy filter in the midst. 


6. Divyaya janmane, दिव्याय जन्मने, to the celestial people, i.e. to 
Indra, Mitra, Varuna and Vayu, they are divya or celestial, since they 
function in the celestial or heavenly region or, they are born there, 
or they are the source of enlightenment. 


7. Atyam kalase dasa ksipah mrjanti, the ten (दश) fingers (क्षिपः) 
clean (मुजन्ति) the stems of the plant (प्रत्य) in the cosmic pitcher (कलश) 
[प्रस्यमतन्वन्तमश्वस्थानीयं वा सोमम्‌, atyam stands for Soma; literally, it means 
horse i.e. horse-like Soma.] 


8. Mahih saprathah sarma, "fg सप्रथः शर्म, a large and spacious 
mansion (may we get from you). 


Urvim gavyutim, उर्वी गव्यूति, extensive pastures, or broad paths 
for cattle (विस्तीणं गोमागंम्‌ —Venkata). 


10. Venah dubanti uksanam giristham, वेना: Zefa उक्षाणं गिरिष्ठा, 
loving divine powers severally milk forth the sprinkler, the mountain- 
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haunting divine elixir (विना: वेन नामधेया ऋषय: प्रसश्चत: भ्रसंसक्ताः शी प्रमभि षण्वन्तः 
set सेक्तारं गिरिष्ठां पवंतेस्यितं दुहन्ति — Venkata) 


12. Bhanuh sukrena socisa vyadyaut, भानुः शुक्रेण शोचिषा व्यद्योत्‌, the 
sun shines in white light with gleaming splendour. 


Sucih matara rodasi prarurucat, शुचि: मातरा रोदसी reus, radiant 


he illumines both the parents heaven and earth. (matara=creative, 
Wilson; «taxi निर्मात्यो —Sayana) 


Hymn-86 
For veise 41, see Nir. V. 2. 
The Rsis of the hymn are many, श्रकृष्टा माषा; 1-10; सिकता निवावरी 


11-20; षृश्नोवोऽजाः 27-30; भ्रकृष्टमाषादगस्त्रयः 31-40; भोमोऽत्रिः 41-45; and गृत्समदः 
शोनक: 46-48. 


For verse 4, Samaveda, II. 3.1.1.1 (886). 

verse 5, Samaveda, II. 3.1.1.3 (888). 

verse 6, Samaveda, II. 3.1.1.2. (887). 

verses 10-12, Samaveda, II. 4.1.1. 1-3 (1031, 1032, 1033). 
verses 16-18, Samaveda, 11. 4.2.7. 1-3 (1152-1154). 

verse 16, Samaveda, I. 6.2.2.4. (557).- 

verses 19-21, Samaveda, II. 2.1.17. 1-3 (821, 822, 823). 
verse 19, Samaveda, I 6.2.2.6 (559). 

verses 37, 38,39, Samaveda, II. 3.2.1. 3; 2; 1; (957, 956, 955) 
verses 43-45, Samaveda, II. 7.3 21 1-3 (1614, 1615, 1616) 


verse 43, Samaveda, I. 6 2.2.11 (564). 


1. Dhi'javah—manojavah, quick as thought or mind, (धी$जव: 
मनसा तुल्यवेगा: — Venkata; मनोवेगा; —Sayana). 
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3. Indri yaya dhayase, for Indra's strength which supports 
the world. 


Atyah ma hiyanah, like a steed urged on (प्रत्यः प्रश्‍वः न इव fgata: 
प्रेयंमाण: —Venkata). 


5. Dharmabhih, through they functions; through your supporting 
streams of juice धर्मभिः घाराभिः — Venkata; धारक: रसनिस्यन्दैः — Sayana). 


8. Samudram, firmament (समुन्त्र wafi — Nigh I. B; Venkata). 
Royal elixir (राजा) plunges (वि गाहते) waters (नद्यः) into the firmament 
(समुद्र). 


Nadyah, rivers, here waters (TW तत्नत्या ud; — Sayana). 


Apam urmim sacate, associates with the waves of waters (सचते 
सेवते — Venkata; उदकपूरं सवति —Sayana). 


According to Sayana, this may be intended to express the 
effect of the Soma in producing rain by combining in the clouds with 
the solar rays — Wilson, (सिन्धुषु उदकेषु ग्रहेषु वा, श्रितः सम्‌ gaam: सन्‌ रश्मिद्वारा 
सूयंप्राप्य भ्रन्तरिक्षे मेघेषु वतंते, प्रस्येव वृष्टिसाधनत्वाय॑ —Sayana). 


Sayana gives another interpretation; लुप्तोपममेतत्‌ | समुद्र, नद्यु इव सिन्धुषु 
धसतीवरीष्‌ श्रित प्राश्नित: सन्‌ समुद्रम्‌ प्रभिषुत सोमरसाधार पात्रं वि गाहतै ग्रभिषवात्‌ पूवम्‌. 


Avyayam, अव्ययं, 1660५ woollen filter. 

14. Drapim vasanah yajatah divisprsam— the elixir clad in a 
defensive armour (KN) that reaches heaven (दिविस्पृशं); or wearing a coat 
of mail (द्रापि) reaching to heaven, i.e. clothed in light, (Wilson), (ft 
कचं तेजोरूपम्‌ — Sayana). 


21. Sindhubhyah abhavat lokakrt, makes the path wide for 
the rivers to flow (Wd सिन्धुभ्यः भ्रभवत्‌ जायते लोककृत्‌ लोकस्य कत्ता Venkata, 


Abhayat, becomes prosperous (awaq, समृद्धो भवति —Sayana). 
Lokakrt, “#44, creater or maker of the regions or worlds. 


He, the maker of the world is (prosperous) for the rivers, 
(Wilson). 
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Trih-sapta duduhanah asiram, the elixir makes three times 
seven (21) celestial rivers pour out their curds and milk. (त्रिःसप्त एकविशति 
गाः afat दुदुहानः — Venkata. 


22. Divyesu sthanesu, दिव्येषु स्थानेषु, to your own heavenly abodes 
(i.e. to the bellies of the gods — Wilson). 


23. Gotram angirobhyah avrnoh ap—release the waters (of the 
clouds) for the sustenance of cows. (ld मेघं ्रंगिरोम्यः ग्र गिरसामर्थाय भप sait: 
—Venkata); गोत्नंमेघमुदकं क्षारयितु पजिभिरपहूतानां गवामावरकं qdd वा प्रप भवृणो: 

—Sayana); it may thus point out to well-known Pani episode). 


25. Sapta dhenavah, the seven milchkine; the seven celestial 
rivers; the seven channels of sensation ; two eyes, two ears, two nostrils, 
one mouth), or seven metres, Gayatri etc., or the rivers 


Rtasya yona, ऋतस्य योना, water (ऋतं । योनि: | ऋतस्य पोनिः; all the three 
terms are synonyms of water —Nigh. I. 12). 


26. Gah, गाः; fluids, liquids, juices (Tt; कृण्वान: रसमथान्‌ कुर्वाण: 
—Sayana). 


27. Satadharah, शतघारा:, the ceaseless watery fountains, (धाराशब्देन 
सोमधारा). 


Asascatah, ceaseless; separate (प्रसश्चतः परस्पर संगतः; 8150 प्रसम्बद्धा 
—Sayana). 


Satadharah may refer to Soma and juices; harim (हार) to Indra; 
abhi'sriyah प्रभिऽश्रियः, would mean mixed with milk (गोभिः श्रितास्ता:) and 
udanyuvah; उदन्युव;, desiring (Indra's rain), and harim, हरि, to Indra (V), 
— Sayana. 


34. Dhanyaya dhanvasi, goes for wealth (धन्योय धनेभ्यो हिताय धन्वसि 
गच्छत —Sayana) thou flowest for a mighty wealth—yielding conflict 
(Wilson). 


36. Sapta-svasarah-matarah; seven sister mothers i.e. seven 
rivers (गंगा-यमुना etc.) clothe Soma with that water). 


Sapta, सप्त, may also mean सपंण-स्वभावां:, one goes everywhere is 
an extended number, (सप्त सप्ता संख्या —Nir. IV. 26.). 


— ÀÓ—À  À— 
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41. Rayim asvapastyam, रयि wave, riches filling our homes, 
also having horses in the home (stable), 1.6. wealth consisting of 
horses. (प्रश्‍वपस्त्यं व्याप्त गृहम्‌ — Sayana; from root 4/851, to pervade). 


Sah bhandanah ut iyarti prajavatih, स: भन्दनाः उत्‌ इयति प्रजावतीः, he 
utters forth praises which are rich in offspring. 


The word bhandana, भन्दना, (applause) is derived from १/भन्द, 
meaning to praise (wear भन्दतेः स्तुतिकमंणः —Nir. V. 2; see also भन्दते, 
HI. 3.4. 


43. Anjate, अञ्जते, smear vyanjate, ष्यञ्जते, grease and Samanjate, 
समञ्जते, anoint (भ्रञ्जते यंञ्जते विविधमञ्जन्ति and समज्जते कषम्पगजन्ति, स्तुत्यथंत्वाद्‌ 
प्रणुनरुक्तिः — Sayana). 


The repetition of the same word is avoided because it is consi- 
dered more complimentary to use different words. Of course, all the 
three words have shades of difference in connotation. 


Sindhoh ut’ svase, सिन्धो: उत्‌ऽशवासे, into the seething torrent (सिन्धोः 
उदकस्य रसस्याधार भूते उच्छवसि उच्छिते देणे, "in the breathing of the river"; or 
going to an elevated place, the receptacle of the juice. 


Pasum, पशु, to the one that sees (पशु द्रष्टारम्‌ । पशु: पश्यते:, from पश 
to see — Nir. III. 16, यद्‌, पश्यत्‌ तस्मादेते पशवस्तेष्वेतमपश्यत्तस्मादेवे ते पशव:--8414.24114 
VI. 2.1.4). 


It appears that Yaska recognized 4/4" as an independent root, 
and not ordinary form of 4/4, 4/drs. 


45. Vimanah ahnam, a measurer of days (विमान: निर्माता चन्द्रकला हास- 
वृद्घ्यधीनत्वादहव्यंवहारस्य; WE At दिनानाम्‌ — Sayana). 


The rule as to the length of day depends in the increase and 
decrease of the moon’s digits, Soma being here regarded as the moon. 


46. Tridhatuh, fasta, the triple liquor or three vessels; व्रोणकलश, 
dronakalasa, प्राधबनीय, adhavantya; and yaya, putabhrt. 


48. Suvirah, सुवीरा:, excellent male offspring. 


Vidathe, विद्य, at the congregational gathering. 
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Atrinah rakasah, afa: रक्षसः, voracious wicked forces (प्रत्रिण; 
भक्षकान्‌ —Sayana). 


Hymn-87 
For verses 1-3, Samaveda, 11, 1.1.10. 1-3 (677-679). 
verse 1, Samaveda, 1. 6.1.4.1 (523). 
verse 4 Samaveda, I. 6.1.4.9. (531). 
Hymn-88 
For 1, Samaveda, 11.6.3.13.1 (1471). 
verse 2, Samaveda, 11. 6.3.13.2. (1472). 
verse 7, Samaveda. 11. 6.3.13.3. (1473). 
2. Saim bhurisat rathah na ayoji, It has been harnessed like 
a capacious car that bears abundant treasures to be given to us (स ई 
रथः स प्यं रथः न इव भ्रयोजि युज्यते भूरिषट्‌ भूरेर्भारस्य सोढा महः महान्‌ पुरूणि बहुनि धनानि 


दातुम्‌ —Venkata). 


Visva nahusya jatani, everyone of us among men, (विश्व। सर्वाणि 
नहुष्या नहुष्याणि मनुष्यजातानि — Venkata). 


Svarsata, स्वर्षाता=स्वःऽसाता =स्वषतो, in the struggles of life, संग्रामवामेतत्‌ 
—Sayana; like शूरसातो = वाजसातो-संग्रामनाम (Nigh. ४.17). 


Urdhya, ऊर्ध्वा, is explained as प्रस्मद्‌ विरोधाद्‌ उन्मुखानि —Sayana. 


3. Dhi'javanah, धीऽजवन:, with the speed of mind (मनोबेग: — Sayana) 
also an impeller towards actions (कमंणां sadfaar — Venkata). 


4. Pedu,3a, see I. 116. 6. 


Paidvah na, पे: न, like a horse; like a horse of adventure (SU: 
ma: न इब —Venkata). : 


7. Susmi sardhah na marutam, शुष्मी wa: न मारतं, strong as you 
are like the army of maruts (cloud-bearing winds). 
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Maruts are the people of gods (मरुतो वै देवप्तावां विश: — Tait. Sam. 
II. 2.5.7). 


Sardhah, "8: strength (शर्ध: बलनाम — Nigh. II. 9). 


Susmi, शुष्मी, the one with strength (शुष्मं=बलं, from शोषणात्‌, 
Nigh. 11. 9). 


8. Varunasya, of Varuna; of the coverer (वरुणस्य बारकस्य —Sayana): 
or the Varuna Raja, the royal Sovereign, the Venerable Lord. 


Hymn-89 
2. Duhe im pita, धुहे ई पिता, father milks him. 
Dube im pituh jam, दुहे ई पितुः आम्‌, milks him the son of the father. 
The father, the heavenly Lord milks and milks him the son of 
the father firmament. According to Sayana, pita, is the protector of 
regions (पिता पालको लोकः, faq; पालकात्‌ पितृस्थानीयात्‌ द्युलोकात्‌) an he is adhvaryu; 
who extracts the juice of the Soma which is born from heaven as from 


a father. 


Or, the first milkcr may be the Yajamana, and the second, the 
adhvaryu; duhe, of दुहे, may be repeated out of respect. 


5. Samane dharune, समाने धारणे, in a common shed; in a common 
asylum. 


7. Sayana does not comment on this verse, 
Hymn-90 
For verse 1, Samaveda, I. 6.1.5.4 (536). 
verse 2, Samaveda, I. 6.1.4.6 (528). 
verses 2-4, Samaveda, IL. 6.2.11. 1-3 (1408, 1409, 1410). 
1. Rodasyoh janita, रोदस्योः जनिता, producer of heaven and earth. 


Soma is the generator of earth by giving rain and of heaven by 
obtaining the oblation, (तयो: जनयितृत्वं वृष्टिप्रदानहृविष्प्रापणा भ्याम्‌ —Sayana). 
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2. Varuno na sindhun, वरुणो न सिन्धून्‌ as if the rivers meeting 
the ocean. 


Hymn-91 
For verse 1, Samaveda, 1. 6.1.5.11 (543). 


l. Dhiya manoto prathamo manisi, the sacrifice is led by a 
chosen (प्रथम:) learned (मनोता) priest (मनीषी) (on whom the minds of the 


gods are fixed, chief (of the gods), recepient of praise, (मनोता यस्मिन्‌ . 


देवानां मनांस्योतानि प्रोवानि स:--तथा च ब्राह्मणं “तस्मिन्हि तेषां मनांस्योतानि — Ait. Br. 11.10) 
इति । प्रथमः सर्वेषां देवानां: wea: —the chosen one; the chief; मनीषी । मनस ईषा 
मनीषा स्तुतिः, तद्वान — Sayana). 


Manisa, मनीषा, praise; मनीषी, manisi, worthy of praise; the priest 
(मनीषी मेधाविनामानि —Nigh, III. 15). 


5. Visvavara, विश्वध्वार, O universally adorable (विश्वः सर्वेवंरणीय 
—Sayana); worthy to be chosen by all. 


6. Uru jyotimsi, उर ज्योतींषि, brighten the luminaries (stars and 
constellations); diffuse the luminaries widely. 


Sayana takes Uru (for uruni), with jyotimsi (उरु उरूणि अन्तरिक्षे विस्तीर्णानि 
कुरू, ज्योतींषि नक्षत्राणि — Sayana). 


| Hymn-92 


2. Sapta viprah rsayah, सप्त fast: ऋषयः, the seven wise seers (the 
names are Bharadvaja, भरद्वाज and Kasyapa, कश्यप; Gotama, गोतम and 
Atri, ufa; Visvamitra, विश्‍वामित्र and Jamadagni, जमदग्नि; and Vasistha, 
afass, (Venkata and Sayana). 


3. Panca dhirah, पञ्चघीरः, five categories of people, पञ्चजनान्‌ 
—Venkata. 


4. Sapta nadyah yahvih, सप्त नद्य: यह्वीः, the seven mighty rivers. 
Hymn-93 


For verses 1-3, Samaveda, II. 6.2.15. 1 3 (1418-1420). 
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verse 1, Samaveda, I. 6.1.5.6 (538). 


1. Jah, wr, जायाः, wives. The quarters of the horizons are known 
as sun's wives, because they are r.ade manifest by the light of the sun, - 
(सूयंस्य जा: प्रादुभूंता जाया दिशास्ता: — Sayana). 


2. Vavasanah, वावशान:, loved by all and longing for the most 
divine (वावशानः देवान्‌ कामयमानः —Sayana; कामयमानः, Venkata). Also, 
singing with mothers —Ludwig. An infant longs its mother and is 
sustained by her milk. 


Samdadhanve, संदधन्बे, sustained has flowed with (/it.). 


3. Aghnyayah udhah pra pisye, "rr: sa: प्रपिष्ये, nourishes the 
cow's udder (wear इति गोनाम, a ००७, प्रहन्तव्यायाः गो: ; aa: the container of 
milk, ie. the Soma, प्रपिष्ये प्रकर्षण प्राप्यायति, nourishes). The Soma, 
entering the herbs, nourishes the cow who eats them — Wilson. 


4. Purandbih, the capacious mind (पुरन्धिः त्वदीया बहुविधा धीः 
—Sayana). 


Usati, longing for those (उशती कामयमाना), 


Rathirayatam, those who possess chariots (रथिरॉयताम्‌, रथो येषामस्तीति 
Waa: —Sayana). 


May thy capacious mind longing for those who possess chariots 
come towards me (रथिराय तां उशती पुरन्धिः प्रस्मद्रयक्‌ भा दावने वसूनाम्‌ू)--1789 your 
capacious mind, speeding on cosmic chariots come towards us to 
bestow treasures on us, (arat घनानां दावने दानाय), 


Hymn-94 
For verse 1, Samaveda, 1. 6.1.5.7 (539). 


1. Spardhante, vies with each other (स्प्धन्ते wd पुरस्ताच्छोधयोम्यहं पुरः 
शोधयामीत्यहम हमिकयोप तिष्ठन्ति | «disi सोम:-€ach finger as if competes with 
the other, i e. accomplishing the work first (in the work of cleansing 
the Soma plant), each saying as if! ‘I would cleanse it first’; ‘I would 
cleanse it first.’ 


2. Amrtasya dhama, प्रमृतस्य घाम, the abode of waters; the 


firmament. 


LOR ऑन डी ET, a E ERES गय 2024. 
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Svasare, स्वसरे, at the place of sacrifice; the cow— stall; used in 
two senses (i) of the laudations on the day of sacrifice; (ii) of the 
kine towards their stall. 


(स्वसरे । सुष्टु श्रस्यन्ते प्रेयंन्ते गावोऽन्नेति स्वधरो गोष्ठम्‌। तस्मिन्नच्छाभिलक्ष्य शब्दं कुर्वन्ति, 
तद्वत्‌ —Sayana). 


See I. 34.4; and II. 34.5 
Hymn-95 
For verse 3, See Samaveda, I. 6.1.5.12. (544). 


2. Guhysni nama, the secret names (गुह्‌. यानि प्रन्तहितानि नाम नामानि 
शरीराणि — Sayana); the secret forms of gods. 


4. Duhanti, milks forth; the priests milk forth (दुहन्ति ऋत्विजो 
दुहते । “ग्रावाणो वासा ऋत्विओ दुहन्ति, Taitt. Sam. VI. 2.11.4). 


Tritah, क्सः, one who stays in three abodes, i.e. Indra. 


Hymn-96 


For verses 5 and 6, see Nir. (Appendix) XIII. 25 and 26 
respectively. 


For i, Samaveda, I. 6.1.5.1 (533). 

verses 5-7, Samaveda, II. 3.1.19. 1-3 (943-945). 
verse 5, Samaveda, I. 6.1.4.5 (527). 

verse 13, Geta, I. 6.1.4.10. (532). 


verses 17-19 Samaveda, II. 5.1.1. 1-3. (1175-1177). 


1. Rabhasani, रभसानि, hastily made robes of Indra (म्रादत्ते सोमः 
वस्त्राणि पयांसि रभसानि वेगनिमित्तानि इन्द्रस्य -—Venkata; रभसानि इन्द्रस्य वेगेनागमने निमित्तानि 
बस्त्राण्याच्छादकानि पयः प्रभृतीन्याश्रयणानि प्रा दत्ते प्रागृह णाति —Sayana; here is a 
reference of mixing milk and curds to the Soma. 


6. Devanam Brahma, the head or the King of gods or Brahama 
of the rtyiks, i.e. the head priest (Brahmin) (देवानां ऋत्विजां ब्रह्मा — Venkata) 
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Padavih Kavinam, guide of the sages (कवीनां पदवीः पदानि स्खलितानि या 
गमयति स पदवी: —Venkata; ऋन्त प्रज्ञानां पदवी; स्खलित पदानि साधुत्वेन यो योजयति स 
पदवी: —Sayana; one who corrects the misguided or wrong—tracted 
ones.) 


11. Vanvan avatah paridhin apa urnu hi, harming the foes 
(thyself) unharmed slay the Raksasas (amq भ्रवातः श्रप ऊणु रक्षांसि सम्भजन्‌ 
छेरनभिगतः रक्षांसि wa ऊणुहि —Venkata) (Faq स्तोतृन्‌ संभजन्‌ aati वनति feared: । 
waq few)! sara: नेरभिगतस्त्वं परिधीन्‌ परिधीयत एभिः adfafa परिधयो राक्षसा: तान्‌ 
wart हि प्रपच्छादय — Sayana). 


14. Devavitau, in the Yajna or sacrifice (वीति:=भक्षणान्‌) (देव 
वीतो देवानां बीति भक्षणं यस्मिन्‌ स देवबीतियंज्ञः). 


Vajayub, desirous of food (ars) | तेषामन्नं कामयमान्स्त्वन्‌ —Sayana). 


Usriyabhih, with milk and milk products (sfaarfa: गोविकारे: 
क्षीरदिभिश्व —Sayana). 


17. Kavih gih’bhi kavyana kavih, secret seer or post with 
words of wisdom; poet with his poem. The word kavi means wise, 
seer or a poet. Soma passes through the filter whilst the songs of 
praises continue. The Soma itself is the kavi, (सोऽयं sfa कमंणेव कवि सन्‌ 
सोम: पवित्रं प्रति गच्छति रेभन्‌ शब्दायमानः — Venkata). 


19. Turiyam, dhama, the fourth region, the svah loka; the 
region of Soma or moon (the region of the moon has been wrongly 
supposed to be above that of the Sun" (तुरीयं चतुर्थं धाम चान्द्रमसं स्थानं विववित 
सेवते । सूर्यलोकष्योपरि चन्द्रमसो लोक विद्यत इति यमः पृथिब्वांग्रधिपति: स मावतु इव्यादिभि चन्द्रमा 
नक्षत्राणामधिपति: स मावतु) — Tait Sam. 111. 4.5.1. 


20. Maryo na subhrah, मर्यो न "9", like a highly brightened 
(neat and clean, and decorated man). 


Camvoh, चम्वोः, planks or ladles (चम्वो: प्रधिषण फलकयोः —Venkata)— 
see also the next verse 21. 


23. Vanesu, among trees (वनेषु 499 —Venkaia) 


24. Yoseva, योषेव, like a lady (स्त्री इव —Venkata). . 
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Hymn-97 


For verses, 34, 35, 40 and 41 see Nir. (appendix) XIII. 27; 28; 
29; and 30 respectively. 


For verses 1-3, Samaveda, II. 6.2.8. 1-3 (1399, 1400, 1401). 
verse 1, Samavda, I, 6.1,4.4 (526). 

verse 4, Samaveda, I. 6.1.5 3 (535). 

verses 7-9, Samaveda, II. 4.2.1. 1-3 (1116-1118). 

verse 1, Samaveda, Y. 6.1.4.2 (524). 

verses 10-12, Samaveda, II. 3 2.20. 1-3 (1019-1021). 


verse 10, Samaveda, I. 6.1.5.8 (540). 


verses 13-15, Samaveda, 11, 2.1.11. 1-3 (806-808) (with the 2nd 
person instead of the 3rd). 


verse 22, Samaveda, I. 6.1.5.5. (537). 

verse 31, Samaveda, I. 6.1.5.2. (534). 

verses 34-36, Samaveda, 11. 2.2.10. 1-3 (859-861). 

verse 34, Samaveda, Y. 6.1.4,3. (523). 

verses 37-39, Samaveda, |I. 6.1.4. 1-3 (1357-1359). 

verses 40-42, Samaveda, 11. 5.2.1. 1-3 (1253, 1255, 1254). 

verse 40, Samaved, I. 6.1.4.7, (529). | 
verses 49-51. Samaveda, 11. 6.2.18. 1-3 ( 1426, 1427, 1428). 
verses 52-54, Samareda, 11. 4.1.21. 1-3 (1104-1106). 


verse 52, Samaveda, I. 6.1.5.9. (541). 
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3. Dhanva, धन्वा=धन्व, in the firmament. (घन्व--प्रन्तीरक्ष, Nigh. 
I. 3, Venkata). 


Abhi avar dhanva puyamanah, sound aloud in the firmament 
when purified (प्रभिस्वर शब्दस्य धन्वा भ्रन्तरिक्ष पूयमानः —Venkata; ufa स्वर afaa: 
शब्दय —Sayana). 


Yuyam pata svastibhih sada nah, may you protect us now and 
ever with your blessings (यूयं पूजांनां बहुवचनम्‌ । हे सोम, त्वं a: अस्मान स्वस्तिभिः 
कल्याणतमै: पालनैः सदा सवंदा पात रक्षत पालयत —Sayana). 


7. Pada varahah achi eti rebhan, पदा वराहः afa एति रेहम्‌, making 
a roar like a wild boar with the foot, (Venkata and Sayana both 
refer to another etymology of varaha, | बराहार:* (effused on a good 
day, vara—good; ahan—day), which is an epithet of Soma (cf. Nir, 
V. 4); in that case, पदा (pada) is for पदांनि (padani), meaning the abodes, 
ie. the filters." (बराह: वरुं च wage वराहः। षदा पदानि स्थानानि पात्नाणि 


—Sayana). 
See Nir. V. 4 for varaha. 
8. Vrsaganas, वृषगणः, posts of heroes. 


Trpalam, तुपलं, assailed by or readily assailing enemies, (तुपलंन्‌ । 
तुपललशब्द: fas वाची । “तुप प्रहारी । सिप्र प्रहारी” । qw प्रहारी । सोमी वेन्द्रो ari — Wir. 
४. 12 on तुपल प्रभर्मा —X. 89.5) —Soma or Indra is so called whose 
anger is roused and who rushes to attack, who is quick to attack or 
who attacks while moving. 


Amat, प्रमातू, terrified by the strength of the enemies (प्रमात्‌ शत्रूणां 
wate त्रासितः सन्त: —Sayana). 


Hunsasah, swans; also wounded by the enemy (gata: शमुभिहन्यमाना 
dur हरन्ती वा —Sayana). 


9. Diva harih dadrse, The Soma (elixir) appears golden-hued 
(or young) by day. (दिवा weft हरिः हरितवर्ण: ददृशे दृश्यते न प्रकाशत gad: 
—Sayana). 


*Varahah, means a cloud; it brings hr, g, the best means of 
livelihood. There is a Brahamana passage; बरमाहारमहार्षी: (untraced), 
—Nir. V. 4. 
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Sayana explains this to mean that the Soma is not visible in 
the day light; the word ऋस: (rjrah) which he interprets straight-going 
(mam विस्पष्टः प्रकाशयुक्तो दृश्यते), i.e. clearly visible; red or brown; the 
Soma is visible in the night (143) only. 


17. Sam'gayim, शम्‌ऽगयीम्‌, inhabiting happiness (शंगयीं सुखत्य निवासभूतां 
—Sayana); health-giving. 


Idavatim, इलांवती, one rich in food; food-giving. 


Stukena vita kantani —Move like kinsmen seeking infants or 
seeking these lower winds (भवरान्‌ वायून्‌) thy kinsmen (इमान्‌ बन्धून्‌) as (one 
seeking his) beloved infant (स्पुकेब वीता) (qF शब्दो भ्रपत्यवचन: | भ्रपत्यानि यथा 
विचिनोषि तद्वत्‌ —Sayana). 


Vicinvan, seeking (विचिन्वन्‌ धनादिप्रदानाथंम्‌ गबेषणामान: सन्‌ — Sayana) 
(स्तुक like तुक तोकम्‌--भपत्यनाम —Nigh. II. 2). 


Indra and the winds are in the relation of praised and praiser, 
and thus they are bandhu (kinsmen). 


22. Ksoh, st, of the sounding one; vociferous, noisy (S: 
शब्दायमानस्य —Sayana). 


XU 


Anike, in front of (प्रनीके मुखे). 


SERES 


xe 


Dharmani, धमंणि, reason of the praise (धमेणि fafawrees संयोगे, Panini 
Il. 3.36.6 इति सप्रमी। धारकं योगक्षेम विषयं कमोंद्दिण्य —Sayana)—the duty of. 
acqu sition (योग) and preservation (क्षेम). 


SSP 


3९९३ 


24. Dvita, दिता, the Soma is two-fold. i.e. abides amongst 
men and gods both (द्विता द्विधा देवेष्वपि मनुष्येषु — Venkata, Sayana). 


34. Tisrovacah, तिस्रोवाच:, the triple speech. the three texts (Rk, 
Yajuh and the Saman, poem, prose and lyric). 


Vahnih, वहिः; yajama, the bearer of oblations; also Aditya, the 
sun ( ); also. 


Brahmanah, the supreme, i.e. the Soma. ìn the adhidaivata 
context, vahni is the sun but in the Adhyatmika, it is the self (वह्निरात्मा 
भवति; the three speeches (वाक) are Vidya, Mati, and Buddhi, (Nir. 
XIII. 27—an appendex) 


Se na nm ee ——— — ———9— 
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35. The Nirukta in the appendix (XIII. 28) gives both the types 
of meaning, the adhidivat, and then adhyatma; in the former, gavah 
dhenayah, गाव: धेनवः, the milch—kine are the sun’s rays (रश्मय:); in the 
latter, they are the sense organs (इन्द्रियाणि). They long for the Soma, 
which in the former case is the sun, (सोमं mfa), and in the latter, the 
self (सोमं प्रात्मनम्‌). In both the cases, the wise men (fast:) are inquiring 
for him (i.e. for rays or for sense organs) with praises (मतिभिः). 


In the former case, our adorations in the Tristubh metre are 
united in the Soma and in the latter, the adorations are united in 
Atman and the seven seers (Nir. Appendix XIII. 28). 


(एत एव सोमं गावो धेनवो रश्मयो वावश्यमानाः भ्रादित्यं यन्ति । एवमेव सोमं विप्रा रश्मयो 
मतिभि: पृच्छमाना कामयमाना : श्रादित्यं यून्ति-भ्रधिदेवत; एतएव सोमं गावो daa इन्द्रियाणि 
वावश्यमानानि कामयमनान्यात्मानं यन्ति--भ्रघ्यात्मम्‌; एतमेवार्काश्च त्रिष्टुभश्च संनवन्ते--श्रधिदेवत; 
इममेवात्मा च सप्त ऋषयश्च संनवन्ते--ग्रध्यात्म), 


39. Padaynah, पदज्ञा; knower of the hiding places of cattle, 
stolen by Panis (पणिभिरपहूतानां गवां पदानि जानन्तः —Sayana). 


Svarvidah, the all-knowing; the knower of the sun of en- 
lightenment (स्वबिदः सवंज्ञाः qd? जानन्तो बा —Sayana). 


Gah adrim usnan, गा: अद्रि उष्णान्‌, stole the cattle from rock; 
found the stolen cows concealed in the caves behind the rocks (s8— 
मुष्‌ =इष्णान्‌ in the Samaveda). 


47. Trivarutham, three-fold protection (from heat, cold and 
rains, wu; शीतातपवर्षाः। तेषां निवारक त्रिवख्ययम्‌ —Sayana). 


48. Camvoh, चम्वोः, into the cups or the pressing boards (चम्वो: 
प्रधिषवण फलकयो: — Sayana). 


52. Pava, पवा, neat and pure; with pure stream (पवा पवमानया 
घारया). 


Sarasi, in waters known as the Vasativari (सरसि उदके वसतीवर्याख्ये) 


Note :—The word Vasativari nowhere occurs in the Rgveda. 
It is a term coined in the Brahmanic period. 
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Vato na jutah, speedy like the wind (वात: न इव जूत: वेगित; —Sayana). 


Puru'medhah cit, पुरूमेघ: faq, full of enlightenment ; the object of 
many sacrifices (पुरमेधश्चित्‌ बहुविधयज्ञ इन्द्रश्चिद्‌ इन्द्रोऽपि). 


Takave, तकवे, approaching (Soma); moving towards the Soma 


(तकबे । तकतिगंति wag पठित: —Nigh. 11.14 ; म्रस्मादोणादिक उन्प्रत्यय: । सोममभिगच्छते 
afafa: —Sayana). 


54. Mianscatve, माँश्चत्वे, in a fight on horse-back ; (må क्रियामाणयुद्ध 


—Venkata); synonym of horse, माँशचत्ब:=horse, —Nigh. L14; a battle 
(मांशश्‍चत्वे amag मक्षु चरतीति। ned: क्रियमाणयुद्धे । तत्साध्यत्वाद्युद्धमिह गृह्यते — 
Sayana). : 


Prsane पृशने, a personal combat : an arm-fight (पृशने स्पशंनसाध्ये बाहुयुद्धे 
—Venkata ; Sayana). 


55. Sam tri pavitra vitatani, सं त्री पवित्रा विततानि, three out-stretched 
filters; these filters are agni (fire), vayu (wind) and surya (the sun) — 


Venkata. 


Ekam, the fleecy or woollen fiiter (u$ प्राविक — Venkata ; भ्रविवालकृतं 
पवित्रं —Sayana). 


56. Drapsan, drops of sap (द्रप्सान्‌ रसकणान्‌ —Sayana). 
Avyam varam, प्रब्यं वारम्‌, the filter of sheep wool. 


57. Kavayo na grdhrah, worshippers of praisers greedy of wealth 
like a vulture, (कवषो न गृघ्राः घनमभिकांक्षमाणाः स्तोतारः). 


Hymn-98 


For verse 1, Samaveda, 1.6.2.1.5 (549) and (1I.5.1.16.1 (1238) 
ufa changed to प्रभी). 
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verse 3, Samaveda, 11.5.1.16.3 (1240). 
verse 5, Samaveda, II.5.1.16.2 (1239). 
verse 6, Samaveda. II.5.2.18.2 (1330). 


verse 7, Samaveda, 1.6.2.1.8 (552); II.5.2.18.1 (1329) and 
I[.8.2.8.3 ( 1681). 


verse 10, Samaveda, II 5.2.18.3 (1331) and 11.8.2 8.1 (1679) with 
viraya for devaya. 


verse 12, Samaveda, II.8.2,8.2 (1680). 


2. Druna hitah, while poured (हित:) through the pot (mM, 
द्रोणकलशेन), ' 


Druna has been taken by Sayana with हियानः Aiyanah (तेन पूर्यमाण:), 
and hitah is explained as "sent forth on all sides", or “praised by the 
worshippers." (द्र,णा z ममयेन द्रोणकलशेन हियान: । तेन पुर्यंमाण: सन्‌ “हि गतो बुद्धी च", 


Varma. mail, cover for body (añ कवचं —Sayana). 


Avyayam, 94a, woollen filter (भ्रविमयं पवित्नम्‌), 


12. Surayah sakhayab, intelligent friends or praisers (सूरयः प्राशः; 
सखायः स्तोतारः —Sayana). 


Vajagandhyam, food or Soma with flavour and fragrance (वाजगन्ध्यं 
बलकर साधुगन्धोपेतं सोमम्‌ —Sayana). 


Hymn-99 


The Rsis (seers) are the two Rebhasunus of the family of Kasyapa 
(रेभसूनो काश्यपो), Rebhasunu means the son ot Rebha. 


For verse 1, Samaveda, 1.6.2.1.7 (551) 
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verse 2, Samaveda, 11.8.1.6.1 (1631). 
verse 3, Samaveda, II.8.1.6.2 (1632). 
verse 4, Samaveda, II.8.1.6.3 (1633). 


l. Nirnijam vayanti, निणिजं वयन्वि, spread out the bright (or white) 
cosmic filter ; they weave a garment (Wilson). l 


3. Gavah, गाव: , cows ; pura nunam surayah, पुरा नूनं सूरयः, men of 
wisdom, now and of old, Sayana gives another fanciful interpretation 
of gavah —‘‘which the cows take up in their mouths, "eating it in the 
form of grass (गाव: गन्तारः सूरयः स्तोतारः पुरा च नूनं इदानीं च यं सोमरसं प्रास भि: प्रास्येःदर्घुः 
धारयन्ति । पिबन्तीति यावत्‌ । यद्वा । गावो धेनवो यं सोमं तुणादिष्ववस्थितमासभिरास्मंदघ॒र्धारयन्ति 
त्‌णरूपेण भक्षयन्ति — Sayana). 


Hymn-100 
For verse 1, Samaveda, I.6.2.1.6 (550). 
verse 6, Samaveda, 11.3.2.19.1 (1016) with vajasataye. 
verse 7, Samaveda, 11.3.2.19.2 (1017). 
verse 9, Samaveda, II.3.2.19.3 oer) 


Hymn-101 


For verses 1-3 (with variations), Samaveda, II.1.1.18.1-3 
(697, 698, 699). 


verse 1, Samaveda, 1.6.2.2.1 (545). 


verses 4-6, Samaveda, II.2.2.15.1-3 (872-874). 


verse 4, Samaveda, 1.6.2.1.3 (547). 
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verses 7-9, Samaveda, II.2.1.16.1-3 (818-820). 

verse 7, Samaveda, I.6.2.1.2 (546). 

verses 10-12, Samaveda, 11.4.1.20.1-3 (1101-1103). 

verse 10, Samaveda, 1.6.2.1.4 (548). 

verse 13-15, Samaveda, 11.6.2.3. 1-3 (1386-1388). 

verse 13, Samaveda, 1.6.2.1.9 (553) and 11.2.1.2.22.3 (774). 
13. Bhrgavah, भृगव: , brilliant ones. 

Makham, मखं, villain. 


Aradhasam svanam apahata, प्रराधसं श्वानं अपहता, drive off the dog, 
the greedy (ausa संसाघककमंरहितम्‌ —Sayana). 


Martah na vrta tat vacah, मतं: न वृत dd बच: , let no mortal hear the 
sound (let no mortal come to know it) (qq वच: वचनं घोषं wd: मारक: कबिमंष्नकारी 
var —Sayana, dog, obstructing in the sacred rites). 


Hymn-102 


For verses 1-3, Samaveda, 11.3.2.18, 1-3 (1013-1015) (with prana 
for krana). 


verse 1, Samaveda, I.6.2.3.5 (570). 
verse 4, Samaveda, 1.2.1.1 5 (101) with variations. 


2. Sapta dhamam, seven abodes or supports (of Yajna), i.e., 
seven metres (Gayatri) etc.), or Sapta may mean Sarpanasilah (सप्त 
सर्पणशील:) derived from 4/33, “they effused the Soma with the Vasativart 
water." (सप्तसरपंणशीलेबंसतीवयंदिभिरुद्कः सोमम॑।|भषुण्बन्ति —Sayana ; यज्ञस्य सर्प्ताभः 
घारकेश्छन्दोभिः प्रियं सोमं भभिष्टुवन्ति, or सप्तभिः उदर्कः भ्रभिषुण्वन्ि, they praise the 


Soma with seven metres or effuse it with seven waters— Venkata). 
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3. Yojana, योजना, measures out hymns ; Yojanani, means “10305 
or stages. See 1.18 5. where Sayana says Yojana is “a means for 
inducing the gods to yoke their horses. i.e., a hymn (योजना योजनानि योजन- 
कारीणि tmf — Sayana). 


4. Seven mothers, सप्त मातर: , may be seven waters of seven rivers, 
Or seven rivers. 


8. Rtasya didhitim, "xe दीधितिम्‌, lustre of the rite (दोर्घात धारकं xu ; 
aa: यज्ञस्य —Sayana). 2 


Hymn-103 
For verse 1, Samaveda, I 6.2.3 8 (573). 
2. Tri sadhastha, dt खस्था, three stations, i.e., the drona-kalasa 
(the wooden cask), a adhavaniya, (that into which the Soma may run) 


and the putabhrt, —द्रोणकलश, ्राधवनीय, पूतभृत, “holding the filtered Soma". 


3. Sapta rsinam vanih, सप्तऋषीणां वाणी: , the speech of seven rsis. 

4. Camvoh, चम्वोः , cups (1X.97.48). 

5. Vaghadbhib vaghat, वाघदूभि: वाधत्‌, praised by the praisers or 
priests ; or carried by the priests or fetching wealth for the worshippers. 


(पुनांन: पूयमानः वाधत्‌ उह्यमान: वाधद्भिः ऋत्विग्भिः —Venkata ; वाघद्मि: ऋत्विग्भिः qara: 
पूयमानः वाघत्‌ स्तोतृणां samt धनादीनि प्रापयन्‌ परिगच्छ — Sayana); [वाघात इति ऋत्विङ्नाम; 


वाघत्‌ -- priest ; Nigh. 111.18]. 


Hymn-104 


For verses 1-3, Samaveda, 1I.4.2.9.1-3. 


verse.1, Samaveda, 1.6 2.3.3. 


Hymn-105 


For verses 1-3, Samaveda, II.4.1.9.1-3 (1157-1159.) i 
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verse 1, Samaveda, 1.6.2.3.4 (569). 
verses 4-6, Samaveda, II.7.3.20.1-3 (1611-1613) with variations. 


verse 4, Samaveda, I.6.2.3.10 (575). 
Hymn-106 


For verses 1-3, Samaveda, II.1.1.17.1-3 (694-696). 
verse 1, Samaveda, I.6.2.3.1 (566). 


verse 4, Samaveda, 1.6.2.3.2 (567). 

verses 7-9, Samaveda, 11.5.2.17.1-3 (1326-1328). 

verse 7, Samaveda, I.6.2.3.6 (571). 

verses 10-12, Samaveda, 11.3.1.18.1-3 (940-942). 

verse 10, Samaveda, 1.6.2.3.7 (572). 

verse 13, Samaveda, 1.6.2.3.11 (576) and II.1.2.22.2 (773). 
verse 14, Samaveda, II.1.2.22.1 (772). 


2. Sutah ayam somah indrasya pavate, it, the effused elixir, is 
squeezed and filtered for the resplendent self, or, this munificient 
effused Soma is filtered for Indra's sustenance (Wiison). 


Bharaya sanasi, inspirer ia putting a fight (against evils and 
evil-doers); worthy of being invoked at the time of battle (भराय संग्रामाय 
तदथं सानसि भजनीयः — Sayana). 


3. Apsujit, conquering in waters (पप्सुजित्‌ उदकार्थ वृत्रस्य नेता, conquer- 
ing the Vrtra in waters or for the sake of waters; or conquering ahi in 
the firmament. 
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Apah, mq: =antariksa, firmament, Nigh. 1.3). 


i ll. Dbibhih, EY: , by the praises ; by the fingers (धीभिः eafafw:; | r 
भ्छान्दसः। घीमि:--घीतिभि: ग्रड्गुलीभि: — Venkata ; also Scyana). i 


13. Harih ati, हरिः अति, the green tinted elixir proceeds (हरिः हरितवर्ण: 


प्रति गच्छति —Venkata). | 
E 

Devayuh, desirous of or desired by gods or Nature's bounties | i 

(देवयुः देवकामः —Venkata, देवान्‌ कामयमानः —Sayana). i 
Hymn-107 = 

For verse 9, see Nir. V.3. | 

. if 

For verse 2, Samaveda, II.5.2.12.2 (1314). fp 


verse 3, Samaveda, II.5.2.12.3 (1315). 


verses 4-5, Samaveda, 1[.1.1.9.1-2 (675, 676 ) í 


verse 4, Samaveda, 1.6.1.3.1 (511). 
verse 6, Samaveda, 1.6.1.3.9 (519). : 4 


verses 8 and 9, Samaveda, 11.3.2.12.1-2 (997-998). 


verse 8, Samaveda, I.6.1.3.5 (515). 
verses 10 and 11, Samaveda, II.8.2.12.1-2 (1689, 1690). 
verse 10, Samaveda, I.6.1.3.3 (513). 


verses 12 and 13, Samaveda, II.1.2.20.1-2 (767, 768). 


verse 12, Samaveda, I.6.1.3.4 (514). | 
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verses 14-16, Samaveda, II.2.2.9.1-3 (856-858). 


verse 14, Samaveda, 1.6.1.3.8 (518). 


verse 17, Samaveda, 1.6.1.3.10 (520). 
verse 19, Samaveda, 1.6.1.3.6 (516) and II.3.1.11.1 (922). 
verse 20, Samaveda, II.3.1.11.2 (923) (with variations). 


verses 21 and 22, Samaveda, 11.4.1.12.1-2 (1079, 1080), with 
variations). 


verse 23, Samaveda, 1.6.1.3.11 (521) with several variations. 


verse 25, Samaveda, 1.6.1.3.12 (522). 


6. Angirastamah, अंगरिस्तम: , most prominent among body fluids. 
(झंगिरसां वरिष्ठ: पितृणां नेता — Sayana). 


9. Anupe aksah, भनूपे WT: , goes to the reservoir placed at a lower 
level (अनूपे निम्ने देशे कलशे —Sayana). 


When the cowherd dwells with kine in a watery place, Soma 
flows from the milked cows. 


Aksah, प्रक्षा: , is formed from 4/5, to go (अश्नोतेरित्येवमेके), (X.89.6 
सोमो sur). Soma scholars think that the word aksah, means to dwell 
in the former and to flow in the latter quotation. When the cowherd 
dwells with kine in a watery place, then Soma flows from the milked 
kine. According to Sakapuni, in all quotations, the word aksah means 
‘to dwell’. (क्षियतिनिगम: qd: क्षरति निगम उत्तर इत्येके । भनूपे गोमान्‌ गोभियंदां क्षियत्यथ सोमो 
qma: क्षरति । सर्वे क्षियति निगमा इति शाकपूणिः — Nir. V 3). 


Somah dugdhabhih aksab, Soma is mixed with milk and curds in 
the pitcher. 
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Tosate, तोशते, is beaten (तोशतिर्वधकर्मा — Venkata ; नितोशते<वघधकर्माण: — 
Nigh. 11.19). 


14. Ayavah somasah, maa: सोमासः , swift (आयवः गमनशीलाः — Sayana). 
Samudrasya adhivistapi, filter placed on the water vessel; (समुद्रस्य 
wakae, of the firmament, sfüfaszfa afas समुक्छित पवित्रे, upon the uplifted 


filter —Sayana) ¢ र 
Hymn-108 / © j 


For verses 1 and 2, Samaveda, II.1.1.16.1-2.(692, 693). 
verse 1, Samaveda, 1.6.2.4.1 (578). 

verses 3 and 4, Samaveda, 11.3.1.17.1-2 (938, 939). 
verse 3, Samaveda, 1.6.2.4.6 (583). 

verses 5 and 6, Samaveda, I.6.2.4.7-8 (584, 585). 
verses 7 and 8, Samaveda, 11.6.2.6.1-2 (1394, 1395). 
verse 7, Samaveda, 1.6.2.4.3 (580). 

verses 9 and 10, Samaveda, 11.3,2.17.1-2 (1011, 1012). 
verse 9, Samaveda, 1.6.2.4.2 (579). 

verse 11, Samaveda, 1.6.2.4.4 (581). 

verses 13 and 14, Samaveda, II.4.1.18.1-2 (1096, 1097). 


verse 13, Samaveda, 1.6.2.4.5 (582). 


8. Rtena ya rtajata viva? vrdha raja deva rtam brhat—Soma is 
devartam, देवऋत॑ं, divine and embodiment of eternal truth ; brhat, «ex, 


extensive and great or true and vast rtajatah, ऋतजात: , brought to the 
cosmic sacrifice ; rena vivrdhe, aa विवधे, mixed, dressed, fostered by or 
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increased with water. Or, (pour it fourth) for the race of the gods, 
which water-born is fostered by the water, the king, the gods, the true, 
_ the great— Wilson. 


Payovrdbam, पयोवृधं, mixed with milk, dressed with milk; aug- 
menter of water. 


Hymn-109 
For verses 1-3, Samaveda, 11.6.1.8.1-3 (1367, 1369, 1368). 
verse 1, Samaveda, 1.5.1.5.1 (427). 


verses 4-6. Samaveda, II.5.1.17.1-3 (1241, 1242, 1243). 


verse 4, Samaveda, J.5.1.5.3 (429). 

verse 7, Samaveda, 1.5.1.5.10 (436) 

verses 10-12, Samaveda, I[.5-2.19.1-3 (1332, 1333, 1334). 
verse 10, Samaveda, I.5.1.5.4 (430). 


verse 13, Samaveda, J.5.1.5.5 (431). 


verses 16-18, Samaveda, II.4.2.10.1-3 (1160, 1161, 1162) (with 
variations). 


Hymn-110. 
For verse 5, see Nir. V.4. 


For verses 1-3, Samaveda, II.6.1.7.1-3 (1364, 1366, 1365). 


verse 1, Samaveda, 1.5.1.5.2 (428). 


verse 4, Samaveda. 11.7.1.7.3 (1508). 
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verse 5, Samaveda, II.7.1.7.2 (1507). 

verse 6, Samaveda, 11.7.1.3.2 (1495). 

verse 7, Samaveda, II.7.1.7.1 (1506). 

verse 8, Samaveda, II.5.1 11.3 (1227). 

verse 9, Samaveda, 11.7.1.3.3 (1496) (with variations). 

5. Saryabhih, with fingers (saryah, wat: means fingers: they 
create works ; saryah, means arrows ; they are made of saccharum sara 


(शर). Sara (arrow) is derived from y^, to rend. 


(शर्वा अ्ंगुलयो भवन्ति, qafa कर्माणि । शर्या इषव:शरमय्य: । शर श्रुणावे: —Nir. ५.4; 
Nigh. II.5. 


Saryabhih na bharamanah gabhastyoh, शर्याभि: न भरमाणः गभस्त्यो: , as 
with arrows one (pierces), supporting (a bow) with two arms. 


Hymn-111 
For verse 1, Samaveda, 1.5.2.3.7 (463). 


verses 1, 2, 3, Samaveda, JI.7.3.10 (1590, 1592, 1591) with some 
variations. 


1. Rkvibhih, with the Rkvans, with grand splendours ; with 
encomiastic splendours (the word at two places has two meanings. 
According to Sayana, the first one means स्तुतिमद्भिः , or praises and the 
second तेजोभिः . The seven mouths (सप्तास्येभि:) are for taking Soma juices. 


Hymn-112 
For verse 3, see Nir. VI.6. 


3. Lama bard ($!*;), my father (तत) is physician (भिषक्‌), my 
mother (नना) a stone-grinder (उपलप्रक्षिणी), planning in various ways, 
desirous of wealth, we live, following (others) like cattle ; flow Some ; 


flow for Indra’s sake. 


f 4 Notes 


I am a bard, i.e., composer of hymns (कर्ता स्तोमानां). My father is 
a physician. The word तत: , tatah, is a synonym of offspring ; it means 
father or son (a इति सन्ताननाम । पितुर्वा । पुत्रस्य ari). Stone-grinder, i.e:, one 
who prepares barley meal (उपलप्रक्षिणीसक्तुकारिका). 


Nana, नना, derived from 4/4". means either mother or daughter 
(नना नमत: | माता वा। दुहिता बा ।) Planning in various ways, i.e., working in 
various ways (नानाधिया नाना कर्माणः), Desirous of wealth, lovers of wealth 
(बसुयवो वसुकामा:), We follow the world like kine. —Nir. ५1.6. 


4. Sepah romanvantau bhedau, शेपो रोमण्वन्तो भेदो, The masculine is 
attracted towards the pleasure of the feminine grace. (शेप: । शेपो वेतस इति 
पृंस्प्रजननप््य —Nir. I 21 ; यथा शेपः रोमण्वन्तो भेदो इच्छति —Sayana ; शेपः शपतेः 
स्पृशतिकमंण: | वेतसो वितस्त भवति, 


Sepah, शेप: , and Vaitasah, वैतस: , are synonyms of penis. Sepah 
is derived trom 4/"3, meaning to touch. Vaitasah; it is faded — 


Nir. III.21). 
X.85. 37 ; and for वेतस —“Thrice during the day, hast thou embraced 


me ; fa: स्म माह नः waaay वेतसेन —X.95.5. 
Hymn-113 


1. Saryanavati, शर्यणावति, see earlier references; (1.84.14 ; 
VIII.6 39 ; 7.29 ; 64.11 ; 1X.65.22) ; in the Saryanavati.e., at the seat 
of the innermost consciousness. (In the vicinity of the lake, saryanavat, 
ofthe Kuruksetra country Jaimini Brahmana, 111 64). 


2  Arjikat, प्रार्जीकातु, on the bank of a river (the Vedic name, 
later on given to a region along the river, known as Beas in the Punjab; 
the country of Ajikas, (ऋजीकानाम दूरभव श्रार्जीको जनपदः — Sayana) ; also from 
a straight or plain, and hence sacred region rju, straight ; not crooked; 
भ्रार्जीकात्‌ ऋजोरक्टिलात्‌ पवित्नात क्षरं —Sayana ; श्रार्जीकीयां विपाडित्या ऋजीकप्रभवा वा । 
ऋजुगामिनी बा —Nir. 1X.26 ; Arjikiya is called Vipas, विपाश्‌, so called 


because it rises in rjuka, or it flows in straight line). 


6. Gravna some mahiyate somena anandam janayan, engendering 
che delight (सोमेन ध्रानन्दं जनयन्‌) shows his prowess (महीयते) with the grinding 
stone (ग्राव्ण) upon the Soma (सोमे) — Wilson (पवमान ! यत्न ब्रह्मा ब्राह्मण: छन्दस्यां 
छन्दसे feat छन्दस्कृतां वाचं वदन्‌ अभिषवग्राव्णा युक्‍त:सोमे देवे: पूज्यते, सोमेन देबानां ग्रानन्दं जनयत्‌ | 
qa इन्द्राय इन्दो ! परि ua —Venkata). 
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10. Kamah, wishes (कामा: काम्यमाना देवा: —Sayana). 


Nikamah, निकामा: , desires (निकामा: , नितरामवश्यं प्रार्थ्यमाना इन्द्रादयः -- 
Sayana). 


Bradhnasya vistapam, abode of the sun (द्रध्नस्य सूर्यस्य श्रादित्यस्य विष्टपं 
स्थानम्‌ — Venkata : (ब्रध्नस्य सर्वेषां प्रज्ञापकस्य, the revealer of every one, यद्वा सूर्येज 
विना कमंणि न घटन्त इति सर्वषां कर्मणां मूलभूतस्यादित्यस्य विष्टपं सहस्थानं ua विद्यते तत्र लोके-- 
Sayana ; because nothing is done in absence of daylight, hence, the 
root cause of daylight, is known as the sun. 


11. Ananda, moda, muda and pramuda, भ्रानन्दाश्‍च मोदाश्च मुद: प्रमुदः , 
shades of differences as in bliss, joy, happiness and pleasure. (्रल्पभेदो 
द्रष्टव्य: —Sayana; ग्रानन्दादीनां सूक्ष्मो भेदः — Venkata). 


Hymn-114 
1. Rse, Orsi, the one with penetrating vision (WW सूक्मदृष्टहे | — 
Sayana), 
Kasyapah, कश्यप: = पश्यक: the seer. 


Girah, गिरः , words of praise, स्तुतिरूपा वाच: . 


Namasya, offer obeisance ; adore (नमस्य पूजय ; नमसः पूजायां “नमो बरिव’? 
इति 4a —Sayana). 


Mantra? krtam, मंत्रऽकृताम्‌, hymn-makers; the seers; the inter- 
preters of the divine speech. 


3. Nanasuryah, नानासूर्याः, the numerous suns, since they cause 
numerous seasons (नानालिगत्वाद्‌ ऋतूनां नाना सूर्यत्वम्‌ —Tait. Ar. I.7.6 —Nana- 
suryah, may be qualifying disah or numerous quarters (नाना सूर्या इति 
दिग्विशेषणम्‌ —Sayana). 


Sapta hotarah, सप्त होतार: , the seven invokers or priests. 


Sapta disah, सप्तदिश: seven cardinal points or quarters. 
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Sapta adityes, the seven suns, born of mother Aditi, (सप्त aR: 
qar: , सप्त प्रादित्या: — Venkata), cf. प्रष्टौ qure प्रदितं: —X.72.8 (सप्त भ्रादित्या: 
घदितेः पुत्रा घात्रादयो मातंण्ड बजिताः = Sayana, Dhatr etc. eight Adityas minus 


Martanda). 
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